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Această carte se dedică, copiilor mei, 
„Leandru și, Alinta—Tristana, şi lui Puiu. 
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NOTĂ ASUPRA EDIŢIEI 


Dicţionar al literaturii chineze clasice și moderne, un început în seria instru- 
mentelor de lucru — enciclopedii, tratate și istorii literare, studii de critică şi 
teorie a literaturii — folosite în investigarea literaturii chineze, prezentată pînă acum 
cititorului român exclusiv sub forma unor traduceri, este o lucrare originală, puternic 
marcată de punctul de vedere al autoarei. Profilurile de scriitori și reperele istorico- 
literare s-au stabilit în urma lecturii în limba chineză veche a operei integrale a aces- 
tora și numai în cazul inexistenţei ei s-a apelat la tratate și enciclopedii, ce cuprind 
consideraţii succinte, preluate invariabil de la o lucrare la alta. În scopul garantării 
autenticităţii informaţiei și a corelării ei la scara de valori a literaturii universale, 
s-a consultat un mare număr de lucrări de exegeză, cu precădere ediţii critice și mono- 
grafii, considerate între cele mai exacte în China, din care reiese punctul de vedere al 
specialiştilor chinezi faţă de propria lor literatură şi civilizaţie din perioadele analizate. 
Tratarea deliberat economică, în forme esenţializate, a unei culturi de milenii a creat 
un spaţiu corespunzător prezentării termenilor literari de bază, cit şi a celoro sută de 
simboluri-cheie, necesare în decodarea poeziei chineze clasice și moderne. Pentru 
deplina corectitudine din punct de vedere istoric și literar a informaţiei s-a ţinut seama 
de sugestiile profesorilor şi colegilor de la Universitatea din Beijing, cu care autoarea 
a întreţinut un fructuos schimb de păreri și s-a apelat la sprijinul sinologilor Stancu 
Ştefan, Eufrosina Dorobanţu, Ion Dorobanţu şi Paul Mariş-Popescu, care au efectuat 
controlul ştiinţific. Interesul deosebit faţă de lucrare manifestat de redactorul-coordo- 
nator, Rodica Pandele, iniţiată în arcanele literaturii chineze, a condus la sporirea 
gradului de limpezime al lucrării, la transformarea ei într-un operant instrument de 
lucru. | 
Volumul mare de muncă solicitat de o asemenea întreprindere, cum este dicţio- 
narul de literatură, a impus tratarea mai întii a literaturii chineze clasice şi moderne, 
urmînd ca, într-o cronologie firească, să apară, sub aceeași semnătură, şi Dicţionarul 
literaturii chineze contemporane, însoţit de o amplă postfață şi un tabel sinoptic 


complet. 
I. H.—FV. 


N.B. În lucrarea de față, transcrierea cuvintelor chinezești este cea latină, adap- 
tată de Academia chineză la specificul limbii chineze. Însuşindu-ne și concluziile 
Comitetul naţional pentru reforma scrierii cu privire la modificările de pronunție, 


/ 


CE Scanned with OKEN Scanner 


2 


NOTĂ ASUPRA EDIŢIEI i 3 


survenite odată cu simplificarea, în două etape, pină la 20 decembrie 1977, a 
unui număr de 853 de hieroglife, am utilizat transcrierea oficială nouă. Mens 
ţinindu-ne în acest spirit, alăturăm lucrării alfabetul chinez, indicînd cititorilor 
şi literele cu pronunție specifică: 
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b— p h— h s— s 
p— ph j— ţi ama 
m— m q — zi o— o 
î—î x — si e—e 
d— t zh — gi i=j 
t— th ch — ci u— u 
n— n sh—ş W—u 
1—1 r— j e—ă 
g—c z—j er — ar 
k — ch c — ţh y—y 


Tabelul formațiunilor social-politice în China 


I. Societatea gentilică 


1. Preistoria: 500 000—3 000 î.en. 
2. Perioada mitică: 3 000—2 000 î.e.n. 


II. Societatea sclavagistă: 


Dinastiile chineze: 
1. Dinastia Xia (semilegendară): 2033 (?)—1766(?) î.e.n. 
2. Dinastia Shang S 4122 (?) î.e.n. | 
as spatii f — Xt Zhou ou de Apus): 1122 (?)—771 î.e.n. 
3. Dinastia Zhou | _ Dong Zhou (Zhou de Răsărit): 770—246 î.e.n. 


A. Perioada Chun Qiu Lieguo (Primăvara— Toamna Statelor dezbinate): 770— 


î.e.n. 
III. Societatea feudală 
B. Perioada Zhanguo (Statele combatante): 475—221 î.e.n. 


4. Dinastia Qin: 224—206 î.e.n. 
5. Dinastiă H B Han (Han de Apus): 206 î.e.n.—24 en. 
>. inasha Han |__ Dong Han (Han de Răsărit): 25—220 
— Wei: 220—265 
6. Perioada San guo (Trei împărăţii) |— Shu Han: 224—263 
h TAA 
3 ne . „Ai Jin (Jin de Apus): 265—316 
7. Dinastia Jin E Bong Jin (Jin de Răsărit): 317—420 


A. Perioada Shiliu guo (16 împărății): 


— Qian Zhao (Primul stat Zhao): 304—328 

— Hou Zhao (Al doilea stat Zhao): 328—352 
— Chen (Han): 303—347 

— Qian Qin (Primul stat Qin): 354—394 

— Qian Yan (Primul stat Yan): 352—370 

— Hou Yan (Al doilea stat Yan): 386—409 

— Nan Yan (Yan de Miazăzi): 400—410 

— Hou Qin (Al doilea stat Qin): 384—417 

— Xia: 407—431 

— Bei Yan (Yan de Miazănoapte): 409—436 
— ian Liang (Primul stat Liang): 317—376 
— Hou Liang (Al doilea stat Liang): 386—403 
— Nan Liang (Liang de Miazăzi): 397—414 

— Bei Liang (Liang de Miazănoapte): 397—439 
— Xi Liang (Liang de Apus): 400—421 

— Xi Qin (Qin de Apus): 385—431 


aii | 
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8. Dinastiile Nan Bei chao (de Miazăzi şi de Miazănoapte): 386—589 


— Song: 420—479 
A. Dinastiile de Miazăzi |— Qi: 479—502 
(Nan chao) — Liang: 502—556 
— Chen: 557—589 
— Bei Wei M de Miazănoapte): 386— 534 
; a bak — Xi Wei (Wei de Apus): 535—556 
B. Dinastiile de Miazănoapte |_ Dong ai (Wei de Eny 534—550 
(Bei chao) — Bei Qi (Qi de Miazănoapte): 550—577 
— Bei Zhou (Zhou de Miazănoapte): 557—581 


9. Dinastia Sui: 581—618 _ 
10. Dinastia Tang: 618—907 e | e 
11. Perioada Wu dai Shi guo (Cinci dinastii și Zece ţări): 907— 960 


Cinci dinastii 

— Hou Liang (A doua dinastie Liang): 907— 923 
— Hou Tang (A doua dinastie Tang): 923— 936 
— Hou Jin (A doua dinastie Jin): 936—946 

— Hou Han (A doua dinastie Han): 947—950 
— Hou Zhou (A doua dinastie Zhou): 951— 960 


Zece ţări 


— Wu: 907—947 

— Qian Shu (Primul stat Shu):907 — 925 

— Chu: 907—951 

— Nan Han (Han de Miazăzi): 907—958 

— Min: 907—943 

— Wu Yue: 907—947 

— Nan Ping (Ping de Miazăzi); 907—960 

— Hou Shu (Al doilea stat Shu): 925—938 
— Nan Tang (Tang de Miazăzi): 937—958 
— Bei Han (Han de Miazănoapte): 951—957 


— Bei Song (Song de Miazănoapte): 960—1127 
12. Dinastia Song _ Nan Song (Song de Miazăzi): 1127—1279 


A. Perioada dinastiilor nechineze 
— Liao — chitană: 916—1201 
— Xia — tangut — tibetană: 1032—1227 
— Jin — Hoarda de Aur — nucenă — tătară: 1115—1234 
43. Dinastia Yuan — mongolă: 1271—1368 
44. Dinastia Ming: 1868—1644 
15. Dinastia Qing — manciuriană: 1644—1911 
IV, Societatea capitalistă 
A. Jindai Shigi (Epoca modernă): 1840—4 mai 1919 


— Taiping Tianguo (Guvernul Liniştii depline): 1851—1864 
16. Republica Chineză (Zhonghua Minguo): 1912—1949 
V. Societatea socialistă 


17. Republica Populară Chineză (Zhonghua Renmin Gongheguo): 1 oct. 1949 


CE Scanned with OKEN Scanner 


Analele de bambus (Zhu shu ji nian, 
sfirşitul sec. 4) — comentariu anonim al 
*Cărţilor de bambus, atribuit lui *Shen Yue, 
datorită menţiunilor despre cronică făcute 
în tratatele de istorie redactate de el. 
Această versiune a stat la baza unor edi- 
ţii ulterioare, între care se disting cele 
din dinastia Qing-manciuriană, ale lui 
Wang Guowei şi Au Wenjing. 


ao (broască ţestoasă mitologică) — 
simbol solar aparţinind principiului mas- 
culin (*yang); semnifică veşnicia. Cu un 
picior de-al ei, împărăteasa legendară 
*Nii Wa, zeiţa fecundității, susţine bolta 
cerului (tian) ca să nu cadă, după pră- 
buşirea Muntelui Buzhou. 


aj 
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badui (opt paralelisme ; ba — opt, dui — 
pereche, corespondență) — tehnică pro- 
zodică, constind în amplificarea *pian- 
wen-ului la opt perechi de versuri (dis- 
tihuri). 

bagua (opt trigrame; ba — opt, gua — 
trigramă) — opt reprezentări grafice, con- 
stind din combinarea, în formaţii de 
către trei, a unei linii drepte continue — 
simbol al principiului masculin (*yang) 
şi a unei linii drepte întrerupte — simbol 
al principiului feminin (*gin,). Bagua 
sînt reprezentarea grafică a concepţiei chi- 
neze antice dualiste, potrivit căreia lumea 
materială, compusă din cinci elemente 
primordiale (*wuzing), este caracteri- 
zată de existența forței (*g:) bivalente: 
*yanggi Şi *yingi, de sens contrar, cheia 
mișcării materiei şi a schimbărilor în uni- 
vers. Trigramele rezultate din combina- 
rea celor două reprezentări grafice sînt: 
*gian == (cer) — principiul creator mas- 


culin pur; *dui == (lac) ;*li == (foc); 
*zhen == (tunet);  *zun == (vînt); 
“kan == (apă); *gen == (munți) ; 
*kun == (pămînt) — principiul creator 


feminin, pur. — CARTEA SCHIMBĂRI- 
LOR, FUXI 

baguwen (compoziţie în opt părţi ; ba — 
opt, gu — parte, fragment, wen — text) — 
formă literară șablon compusă din opt 
părți simetrice, numite și opt termeni 
în comparaţie (babi), în care își redactau 
dizertaţiile candidaţii la examenele-con- 
curs (*kejuzhi), pentru obţinerea titlu- 
rilor de *ziucaz, *juren și *Jinshi. Intro- 
dusă în sec. 14, b. a durat pînă în sec. 20 
(1904), sub domnia împăratului manciu- 
rian Qing, De Zong (1875—1908), cînd, 
sub presiunea unui curent de opinie po- 
trivnic, numărul celor care apelează la b, 
devine tot mai mic. Schema unei b, este 
următoarea: ~ abordarea temei (po ti), 
compusă din două cuvinte prin care se 
explică sumar conţinutul dizertației ;~~e- 


nunţarea temei (cheng ti), în care se 
continuă explicarea, prima frază înce- 
pînd cu cele două cuvinte din abordarea 
temei; evidenţierea ideilor principale 
(qi jiang), începutul comentariului pro- 
priu-zis ; „trecerea la expunere (ru shou); 
~ începutul expunerii (qi gu); ~expu- 
nerea propriu-zisă (zhong gu); -stirșitul 
expunerii (hou gu); ~încheierea (sugu). 
Conținutul unei b. respectă cu strictețe 
ideile dezvoltate în cărțile clasice (— Pa- 
tru cărți clasice adnotate), ca şi pe cele 
cuprinse în *Cinci canoane şi în *Sase ca- 
noane. Autorului unei astfel de dizertaţii 
nu i se permiteau interpretări personale 
sau idei originale. 

bai (chiparos, tuia, arborele-vieții) — 
simbol solar aparținînd principiului mas- 
culin (*yang); semnifică dorința de a 
dăinui prin frumusețe fizică şi erudiție. 
Este asociat cu ideea de nemurire. 

BAI JUYI [Le Tian], (772—846) — poet 
din dinastia Tang, frate cu *Bai Xing- 
jian; originar, probabil, din Xianzheng 
(azi în provincia He’nan). Vede lumina 
zilei în casa unui mărunt funcționar, ne- 
voit pentru a-și cîştiga existența să se 
stabilească temporar în diferite localităţi. 
Tatăl fiind în felul său un bibliofil îi 
transmite şi fiului gustul pentru citit. Deşi 
se înscrie ca audient la școli particulare, 
B.J. este un autodidact, familia nedispu- 
nînd de posibilităţi pentru a-i înlesni 
educaţia. Înzestrat cu o inteligenţă vie, 
își însuşește singur învăţătura clasică şi, 
sub impresia unor lecturi variate, începe 
să scrie. Influența lui *Du Fu, ca model 
uman și literar, se simte în felul cum B.J. 
exaltă virtuțile stilului *yuefu, ca singură 
modalitate, în opinia lui, de a da gindu- 
rilor intime expresia artistică cea mai 
adecvată. Crezul său literar realist, expri- 
mat în Nouă epistole dedicate lui Yuan 
Zhen (Yu Yuan jiu shu), îl determină 
să participe la iniţierea *Mișcării pentru 
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romovarea noului yuefu şi, ulterior, dato- 
rită fermităţii cu care militează pentru 
păstrarea purității principiilor ei, să de- 
vină principalul susținător şi ideolog. 
Nedezminţindu-şi adeziunea literară la 
realism, poeziile lui B.J. alcătuiesc în 
ansamblu un autentic tablou de mediu, 
pe fondul căruia se detaşează pregnant 
psihologia diferitelor grupuri sociale. De- 
zacordul față de sistemul social-politic și 
administrativ, exprimat într-o dizertaţie 
cu propuneri de reforme adresată împă- 
ratului Tang, Xian Zong (806—820) îi 
atrage ostilitatea tăţișă a înalţilor, dregă- 
tori. În consecinţă, se vede obligat să 
renunţe la lupta deschisă și, după ispă- 
şirea pedepsei pentru nesupunere, se re- 
trage într-o miînăstire, loc de refugiu și 
creaţie, pină la sfîrşitul vieţii. Aici, după 
modelul lui *Tao Yuanming, se ocupă 
de cultivarea crizantemelor și a peştilor 
ciprinizi, metodă insolită de a continua 
să-şi exprime independenţa opiniilor. Cre- 
ată mai ales pe motive folclorice, dar recep- 
tînd şi ecouri ale realiștilor contemporani, 
lirica lui B. J. lărgește universul liricii 
clasice, dindu-i conţinut şi-forme noi, prin 
cultivarea poeziei satirice şi de inspiraţie 
socială. Puternic orientată către realita- 
tea înconjurătoare, opera lui este o repre- 
zentare activă a societăţii chineze din a 
2-a jumătate a sec. 8, marcată de Rebe- 
liunea lui An Lushan (755) şi de sistemul 
celor două biruri (780). Adecvate la con- 
diţia creaţiei şi ideologiei literare dezvol- 
tate în jurul Mișcării pentru promovarea 
noului yuefu, poemele Mindriui călăreți 
(Qing fei), La tirgul de flori (Mai hua) 
și Vinzătorul de cărbuni (Mai tan wong) 
își relevă forța artistică prin modalitatea 
de a transforma, istoria în subiect artistic 
şi de a topi apoi evenimentele reale în- 
tr-un discurs liric original, Filonul protes- 
tatar, îndemnul și credinţa în îndreptare 
sint afirmate decis, poetul sperind să se 
ajungă la schimbări înnoitoare care să 
cuprindă atît societatea, ordinea socială, 
cît şi literatura, văzută ca o sinteză a ei, 
Poemele narative (*fu) Cintece din luth 
(Pipa xing) şi Cîntecul remugşcării eterne 
(Chang heng ge), înscrise în același spa- 
tiu poetic transfigurator al seismelor indi- 
viduale și colective, conţin şi ele în fina- 
lul dramatic un avertisment neliniștitor. 


BAI XINGJIAN 


Delimitarea subiectivului de ceea ce este 
obiectiv în poeziile lui B.J., construite ca 
o frescă a detaliilor independente sau 
interdependente, fără să fie lesne de ope- 
rat, iese în evidenţă în tensiunea emo- 
țională din versul ultim al fiecărui poem 
un vers „cheie, ce ușurează înțelegerea 
miezului ideii poetice și descifrează mesa- 
jul. Procedeu caracteristic tehnicii compo- 
ziționale, preferate de B.J., pe parcursul 
poemului, acesta se realizează prin valori- 
licarea forţei de evocare a cuvintelor 
alese cu grijă, în scopul relevării psiho- 
logiei sociale conflictuale, din cea de a 


„2-a jumătate a sec. 8. = YUAN SI BAI 


BAI XINGJIAN [Zhi Tui], (776— 826)— 
scriitor din dinastia Tang, îratele mai mic 
al poetului *Bai Juyi; originar din Xia- 
gui (azi. Weinan, în provincia Sha- 
anxi). Ocupă, cu intermitențe, diferite 
funcţii în administraţia dinastică. Pe- 
trece 15 ani în Jiangzhou, alături de Bai 
Juyi, deportat aici pentru ispăşirea unei 
pedepse. Compune versuri (*sht, *fu). 
lipsite de originalitate, imitarea manierei 
fratelui său fiind evidentă. In schimb, 
proza sa (*xiaoshuo ), de inspiraţie rea- 
listă, este remarcabilă, cu atit mai mult 
cu cît povestirea fantastică este specia 
cea mai gustată în epocă, iar peniru 
descrierea societăţii vremii se apelează 
la imaginaţie, la evadarea în somn și VIS. 
Legenda lui Li Wa (Li Wa zhuan), in- 
spirată din povestirea populară Duhul 
unui fir de floare (Yi zhi huo hua), reabi- 
litează imaginea despre frumoasele din 
„cartierele vesele“ (dashijie), temei in- 
struite, talentate cîntăreţe la luth (pipa), 
capabile de alese sentimente de dragoste 
si devotament. Personaj real, Li Wa, 
vestită curtezană (*ginglii ) din Chang an 
(azi Xi'an, în provincia Shaanxi), înspiră 
naratorului popular, și deopotrivă lui B.X., 
pagini de o deosebită sensibilitate; pa- 
siunea ei pentru nobilul Rong Yang, cu- 
rajul cu care îl salvează ajutindu-l în 
carieră într-un moment cind familia. îl 
reneagă devine un subiect de mare kea 
teres pentru lumea interlopă a oraşe.0)- 
În Însemnări despre trei vise (San meng ji A; 
deplasările din planul real în cel irea ȘI 
invers se fac nestinjenit, personajele apar- 
ţinînd exclusiv lumii oamenilor, fără trăsă- 
turi supranaturale. pr 
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baihua (limba literară nouă; bai — ac- 
cesibil, hua — vorbire) — limba creată 
către sfirșitul sec. 7—9. Evoluează şi esle 
utilizată paralel cu limba literară veche 
(*wenyan ). În contextul existenței nu- 
meroaselor dialecte (fangyan) și graiuri 
(tuyu), această limbă bazată pe dialectul 
din Nord, zona Beijing, tinde să impună 
norme gramaticale noi şi să devină limbă 
literară comună, accesibilă majorităţii oa- 
menilor. 

baihua xiaoshuo (povestire cultă sau 
populară; *baihua — limba literară nouă, 
*ziaoshuo — scurtă naraţiune) — specie a 
prozei, datînd din dinastiile Tang, Song, 
Yuan-mongolă, Ming și Qing-manciu- 
riană, scrisă în limba literară nouă. — 
BIANWEN 

bailiangti (stilul Terasei de chiparos; 
*bai — chiparos, liang — terasă, ti — stil) 
— stilul în care şi-au compus versurile 
*Liu Che şi poeţii din anturajul său, în 
întilnirile literare de pe Terasa de chipa- 
ros (Bailiangtai). Poemele narative (*fu ) 
în stil b. erau compuse după tehnica im- 
provizaţiei, fiecare dintre cei prezenţi 
trebuind să roslească ciîle un cuvint 
(*yan,) care să rimeze și să se înşiruie 
logic lingă celelalte. Întrucit de obicei se 
adunau şapte poeţi, după afinități spiri- 
tuale și prietenii, versurile aveau, inevi- 
tabil, 7 picioare (*giyan). Rezultat al 
unui joc poetic, stilul n-a reuşit să se 
impună, revenind în vogă abia peste 
800 de ani, în dinastia Tang. 

Ban și Sima (Ban Sima) — cuplu li- 
terar al scriitorilor *Ban Gu și *Sima 
Qian, reprezentanţii prozei istorice din 
dinastia Han. 

Ban şi Zhang (Ban Zhang) — cuplu 
literar al scriitorilor *Ban Gu și *Zhang 
Heng, din dinastia Han de Răsărit, au- 
tori de poeme narative (*fu), închinate 


capitalei Luoyang (azi în provincia 
Henan). 


BAN BIAO [Shu Pi), (3—54) — istoric 
şi literat din dinastia Han de Răsărit; 
originar din Fufeng Anling (azi Xian- 
yang, în provincia Shaanxi), tatăl cărtu- 
varilor *Ban Gu şi *Ban Zhao. Trăiește 
la graniţa dintre cele două dinastii Han, 
într-o epocă de accentuată instabilitate 
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socială. Preţuit de împăratul Han, Guang 
Wu (25—57), B.B. își închină activitatea 
cercetărilor istorice, dînd la iveală Com- 
pletări la cronica Însemnări istorice (Shi ji 
hou zhuan), cu care adaugă operei lui 
*Sima Qian încă 10 capitole şi aduce 
istoria Chinei la zi. Copiii săi îi vor moșşteni 
pasiunea pentru studiul istoriei și-i vor 
continua opera. Înzestrat cu un frumos 
talent literar, B.B. compune poeme nara- 
tive (*fu ), remarcabil fiind Cintecul mar- 
șurilor de la Miuzănoaple ( Bei zheng fu), 
în genul meditaţiei istorice. Poetul cu- 
getă la destinul umanităţii, pe care-l sur- 
prinde într-un vers viguros, capabil de a 
formula sentinţe. Ochiul critic al lui B.B., 
îndreptat spre realitate, se întoarce în 
sine prefăcut în emoție și melancolie, atri- 
bute ce vor înnobila poemele narative 
ale timpului. 


BAN GU [Meng Jian], (32— 92) — renu- 
mit cărturar din dinastia Han de Răsărit, 
fiul cronicarului *Ban Biao şi fratele mai 
mare al scriitoarei *Ban Zhao; originar 
din Fufeng Anling (azi Xianyang, în pro- 
vincia Shaanxi). Își consacră viaţa con- 
linuării lucrării Completări la cronica 
Însemnări istorice, începută de tatăl său, 
dar este învinuit de detormarea istoriei 
dinastiei şi aruncat în temniţă. Va pro- 
fita însă de o conjunctură favorabilă și va 
termina opera vieţii sale, Cronica dinastiei 
Han (Han shu, 60), prima monografie a 
unei dinastii chineze. Arta portretului, ma- 
niera de compunere a caracterelor prin 
accentuarea trăsăturilor personajelor, sti- 
lul sobru, expresia limpede și frazare vioaie 
sînt calităţile prozei sale istorice, influen- 
tată evident de scrieriile lui *Sima Qian 
(cu care şi formează cuplul literar *Ban şi 
Sima), dar şi rod al acumulării unei înde- 
lungate experienţe proprii. Cu deosebit 
talent scrie B.G. şi poeme narative (*/u), 
caracterizate de bogăţia descrierilor hiper- 
bolice. Poemul celor două capitale (Liang 
du fu) se remarcă prin perspectiva largă 
istorico-tilosotică, similară celei din opera 
unor *Qu Yuan şi *Sima Xiangru. Un 
incident nefericit, prilejuit de amestecul 
său în treburile militare ale generalului 
Duo Xian, învins în războiul cu triburile 
hunice ziongnu, îl va azvirli în temniţă, 
unde și moare. -BAN ȘI ZHANG 
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BAN JIEYU (cca 48 — cea 6 i.e.n.) — 
scriitoare din dinastia Han de Apus, fiica 
demnitarului Ban Kuang și mătuşa cărtu- 
rarului *Ban Gu; originară din Loutan 
(azi Shuoxian, în provincia Shanxi). De 
mică primeşte o educaţie îngrijită, fiind 
destinată să intre la Curtea împăratului 
Han, Cheng Di (32—7 î.€e.n.). Invidiată 
pentru talentul şi frumusețea ei, cade vic- 
timă intrigilor surorilor Yan, favoritele 
(feizi) suveranului. Fire mindră, nu su- 
portă umilinţa de a fi tolerată şi se sinucide 
în grădina palatului, unde este şi îngro- 
pată. Scrie poezii (*shi, *fu ) melancolice, 
deplingindu-și viaţa tristă, dramatismul 
celor mai multe din versurile sale fiind 
generat de întrebările pe care și le pune 
în legătură cu marile probleme ale exis- 
tenţei omenești: misterul lumii, moartea 
omului, sau despre stările precare de 
lucruri de la Curte. Cultivă stilul limpede, 
temperind  metatorismul exagerat, pro- 
priu liricii feminine. Poemele Cîntecul 
veşnice nemulțumiri (Yuan ge xing) şi 
Atita tristețe (Zi dao fu) sint notabile 
pentru muzicalitate şi armonie. 

BAN ZHAO [Hui Ban, Ban Ji], 
(cca 49 — cca 120) — scriitoare din di- 
nastia Han de Răsărit, fiica istoricului 
*Ban Biao şi sora mai mică a cărturarului 
*Ban Gu; originară din Futeng Anling 
(azi Xianyang, în provincia Shaanxi); 
este considerată cea mai învățată femeie 
din istoria Chinei. Căsătorită cu un înalt 
demnitar, Gao Shishu, rămîne curind vă- 
duvă și se dedică scrisului, ajutîndu-și 
iratele la redactarea Cronicii dinastiei 
Han şi la adnotarea unora din poemele 
narative (*fu). Invitată la Curte, unde 
strălucește prin inteligenţa și subtilitatea 
gîndirii sale, este curînd supranumită 
„Ilustra“ (Dajia) şi desemnată ca învăţă- 
toare a împărătesei (hou) şi a doamnelor 
ei de onoare. În Adevăruri feminine (Nü 
Jle), B.Zh. transcrie confensiv o expe- 
renţă juvenilă, ferită de incidente nota- 
bile, trăită în medii sociale selecte, cu 
momente intelectuale elevate sau, dim- 
potrivă, o experiență matrimonială mă- 
cmată de incertitudini mărunte, de 
Spame în faţa întimplărilor absurde, cu 
neputinţă de ocolit, ori a morţii. Într-un 
ritm domol, comunică sentimente deli- 
cate, la receptarea cărora participă toate 


BAO ZHAO 


simțurile, ca în Poeme despre campania 
de la Răsărit "(Dong zheng fu). 

bangziqiang — QINQIANG 

banjiu (turturea) — simbol lunar apar- 
tinind principiului feminin (*yin;); sem- 
nifică, în cîntecele și poeziile de dragoste, 
incepind cu *Cartea cintecelor, sentimen- 
tele puternice ale tinerei fete. Mare ama- 


toare de dude, turtureaua se întruptă din 


ele pină cind se amețește de sucul lor 
dulce. Simbolul b. conţine și ideea ne- 
voii de discernămint în dragoste și căsă- 
torie, poetul popular povăţuind tinerele 
fete să nu imite pasărea atunci cînd se 
decid asupra partenerului, lăsindu-se fu- 


rate de sentimente ci, dimpotrivă, să 


chibzuiască îndelung asupra alegerii. 

BAO  LINGHUI (420 — ?) — poetă 
din dinastia Song, perioada dinastiile de 
Miazăzi şi de Miazănoapte, sora mai mică 
a poetului *Bao Zhao ; originară din Dong- 
hai (azi Lianshui, în provincia Jiangsu). 
Compune cu deosebită uşurinţă versuri 
(Poema mlădiţelor de cea, Xiang ming 
fu ji, azi pierdute) inspirate din viaţa 
iatacurilor (*fang), elogiate de *Zhong 
Rong în Critica poeziei, pentru prospeţime 
şi frumuseţe. Grija pentru stil şi expresi- 
vitate, B.L. o datorează fratelui său, în 
preajma căruia s-a format ca poetă. 

BAO ZHAO [Ming Yuan], (cca 
414—466) — poet din dinastia Song, pe- 
rioada dinastiile de Miazăzi şi de Miază- 
noapte, fratele poetei *Bao Linghui; ori- 
ginar din Donghai, localitatea Lianshui 
(azi. în provincia Jiangsu); descendent 
dintr-o familie modestă. Intră în viața 
socială, animat de idealuri pacifiste şi de 
unitate naţională, dar nu reuşeşte să ob- 
țină decît mărunte posturi de slujbaș. 
Suteră disprețul castei dregătorilor, ìn- 
tr-o vreme cind cărturarii proveniți din 
straturile mijlocii ale vechii dinastii Jin 
de Răsărit nu erau încurajați. În cele 
din urmă, dezamăgit, se dedică cariern 
militare. Uzurpatorul Liu Yu (420—422), 
ce între timp ocupase tronul și procla- 
mase dinastia Song, impune măsuri poli- 
tice pe care B.Zh. le nesocoteșşte. Işi gă- 
seşte moartea în conflictul armat dintre 
grupările dregătorilor şi militarilor din 
Nord şi marii proprietari funciari din 
Sud-est. Temele predilecte ale liricii 
(*shi) lui B.Zh. se rezumă la propriul uni- 
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BAOTASHI 


vers sufletesc, măcinat de contradicții, 
insatistacţii și incertitudini. Își manifestă 
veneraţia faţă de străbunii înţelepţi, lu- 
cizi, pătrunşi de idealul consolidării uni- 
tăţii ţării, modalitate prin care îi ridiculi- 
zează pe puternicii vremii, coborindu-i la 
ceea ce de fapt erau. Bao Zhao aduce în- 
noiri în prozodia specifică timpului. Scrie 
catrene (*duanju), unele sub influenţa 
poeziei lui *Cao Pi. Reprezentative pentru 
lirica lui sînt poeziile în stil *yuefu Oraşul 
de la Miazănoapie (Yan cheng fu) şi Se 


scutură floarea de prun pitic (Meihua luo), : 


al căror ecou se va regăsi peste secole în 
poezia lui *Li Bai. Versurile de sugestie 
melodică şi paremiologică din FEpistolă 
către sora mea din înălțimile Dalei (Deng 
Dalei an yu mei shu) fac din B.Zh. un 
maestru al *pranwen-ului, printre con- 
temporanii săi. 

baotashi (formă pagodică ; baota — pa- 
godă împodobită, *shz — poezie) — poe- 
zie cu formă fixă, în care numărul de pi- 
cioare (*yanı) în vers crește progresiv, 
de la unu (ytyan) la 7 picioare (*giyan ). 
Unii autori de b. se abat de la regulă, 
adăugiînd un vers sau două celor șapte 
canonizate. Baotashi a fost cultivată, mai 
ales ca divertisment, în dinastia Tang. 

bazheng (opt dregătorii; ba — opt, 
zheng — dregătorie) — opt măsuri pentru 
o bună guvernare: asigurarea hranei (shi), 
circulația mărfurilor (huo), respectarea 
ceremoniilor (ji), organizarea serviciilor 
publice (sihkong), organizarea instrucției 
publice (situ), procedura penală (sikou), 
ospitalitatea (ke), serviciul militar (shi). 
— WUXING 

bei (nord) — simbol lunar aparţinind 
principiului feminin (*yin,); ca punct 
cardinal, semnifică încheierea actului me- 
ditaţiei, modelarea ideilor prin cugetare. 
Corespunde gerului (*dong,), depărtării 
(yuan ), nopţii (ye) şi întunericului (an). 
—FENG, KAN 

beigu (cîntece nordice; *bei — nord, 
qu — melodie) — denumire generică pen- 
tru cîntecele din Nordul Chinei. Compuse 
în versuri de 7 picioare (*qiyan ), cu ele- 
mente melodice specifice dinastiilor Jin- 
Hoarda de Aur-nucenă-tătară și Yuan- 
mongolă, b. nu respectă tonalitatea limbii 
(Sshengdiao ), se cîntă cu acompaniament 
de instrumente de coarde și sînt utilizate 
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încă în teatrul nordic (*beizi) din dinas- 
tia Song, în poezia (*cia) din Song şi 
Yuan-mongolă, precum și în cîntecele 
populare. Către sfîrşitul acestei din urmă 
dinastii, se folosesc în combinaţie cu cîn- 
tecele sudice (*nanqu), sub denumirea 
*nanbeiqu. Repertoriul complet al cintece- 
lor nordice (Deici guang zhengpu) cu- 
prinde 447 de b. 

beixi (teatrul nordic; *bei — nord, 
zi — spectacol, teatru) — una din şcolile 
sau direcţiile teatrale din timpul dinasti- 
ilor Yuan-mongolă și Ming, care există 
paralel cu teatrul sudic (*nanzi), cu- 
noscută şi sub numele de Scoala teatrală 
din Nord. Își are originea în dinastia Song, 
dar înfloreşte în dinastia Yuan-mongolă, 
cînd arta spectacolului se dezvoltă pe 
elementele caracteristice acestei directii 
teatrale: folosirea limbii literare noi (*bai- 
hua) presărate cu expresii populare și a 
versurilor albe, cu metrică variabilă. Li- 
bertăţile de versificaţie pe care şi le ia b. 
se explică prin aceea că urmează regulile 
de compoziţie proprii dramei muzicale de 
Curte  (*zhugongdiao ). Partitura muzi- 
cală, compusă în gama diatonică, este di- 
namică și exaltată, ritmul rapid, instru- 
mentele muzicale utilizate fiind cele cu 
coarde. Cu timpul, fuzionează cu teatrul 
sudic, în *nanbeizi. l 

beizhi (stelă poetică ; bei — monument, 
obelisc, zhi— inscripţie) — poezie incizată 
pe un monument de piatră, care consem- 
nează, cel mai adesea sub formă gnomică, 
fapte istorice. Beizhi este în mod obliga- 
toriu o poezie densă, ce exprimă un con- 
ținut bogat în idei, într-un minimum de 
cuvinte. 

bi (comparaţie, epitet, metaforă) — figuri 
de stil specifice *Căryii cintecelor şi cu o 
mare răspîndire în poezia (*shi, *ci,) din 
epocile ulterioare. 

BI YUAN [Xiang Heng, Qing Fan], 
(1780—1797) — cărturar şi *jinshi din 
dinastia Qing-manciuriană; originar din 
Zhenyuan (azi Taican, în provincia Jiang- 
su). Ocupă funcţia de revizor general în 
monopolul sării. Spirit enciclopedic, are 
cunoștințe vaste de filologie, paleogra- 
tie, geografie şi matematici. Scrie multe 
studii, compendii şi tratate, ajutat și de 
colaboratori. Ca poet însă are o fantezie 
modestă şi este un stîngaci minuitor al 


CE Scanned with OKEN Scanner 


17 


metaforei (*bi), ceea ce explică natura 
versurilor sale lipsită de vibrație şi con- 
fesiunea lineară (Scrieri din Cabinetul 
pentru studierea canoanelor, Ying vun 
tang wen ji). 


BIAN BIN [Shi Wei], (? — cca 500) — 
poet din dinastia Qi, perioada dinastiile 
de Miazăzi şi de Miazănoapte ; originar din 
Jiyin Yuanju (azi Heze, în provincia 
Shandong). Se naşte într-o familie de 
condiție modestă, dar atinge cele mai 
înalte trepte ierarhice, pînă la cea de 
guvernator de provincie. Fire nestăpînită, 
temperament plin de incandescenţă, B.B. 
renunţă la ranguri în favoarea vinului și a 
prietenilor, în compania cărora petrece 
zetlemisind artistocraţii şi scriind versuri 
cu o spontaneitate demnă de laudă. 
Atitudinea lirică specifică lui este una 
energică, iar temele, diverse, cuprind su- 
biecte agreste, rechizitorii și înverşunări 
antidinastice, alături de versuri calme, 
închinate recunoscător prietenilor care-i 
dăruiesc afecțiunea lor. Modelul lui de 
viaţă este *Zhao Yi}. Imitind Cintul pă- 
sării sărmane (Qiong niao fu), scris de 
acesta, B.B. compune, cu şi mai multă 
vigoare, Cintul peștelui pe uscat (Ku yu 
fu). Alte poeme a căror calitate stă în 
forța de exprimare a sincerităţii, a sensi- 
bilităţii şi avatarurilor sufletești ale poe- 
tului sìnt Cîntul păduchelui rebel (Sao 
shi fu), Cîntul viermelui molatec (Guo 
chong fu), Cîntul broaştelor riioase (Xia 
mo fu), creaţii respinse sau ignorate de 
pedanţii vremii, care refuză să găsească 
în tiparele prozodice clasice imagini con- 
siderate nepoetice, însă citite cu nesaţ de 
dezmoșteniţii soartei şi umiliţii vieţii, de 
“eternii vagabonzi care, ca şi poetul, se 
consolează bînd vin şi delectîindu-se cu 
poezia. 


BIAN GONG [Ting Shi], (1476—1532) 
— poet şi *jinshi din dinastia Ming; 
originar din Licheng (azi Qi'nan, în pro- 
vincia Shandong). Membru al grupării 
literare *Şapte pionieri, B.Q. scrie versuri 
de dragoste (*shi, *ciąa) în stil vechi 
(*guti), emanație a stărilor afective in- 
time, oscilind între speranță, dezamăgire 
şi uitare, Nota de tandrețe umană de- 
gajată din piesele strînse în volumul La 
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izvorul florilor (Hua juan ji) este accen- 


BIANMOSHU 


tuată de frecvența unor simboluri (ziang- 
zheng) florale. 

BIAN RANG [Wen Li], (cca 130) — li- 
terat din dinastia Han de Răsărit; ori- 
ginar din Chenliu Junyi (azi Kaifeng, în 
provincia Henan). Deşi ocupă funcții de 
demnitar, fiind prefectul districtului Jin- 
jiang, nu-şi ascunde nemulțumirile față de 
rinduielile sociale. Poezia sa (*fu), fru- 
moasă, de o eleganță recunoscută în epocă 
şi de o exemplară claritate, este în bună 
parte ironică și în același timp profundă, 
prin insistența cu care se oprește asupra 
problemelor fundamentale ale omului şi 
societăţii. Exemplul prin excelenţă sem- 
nificativ în acest sens este Poemul nașterii 
cetății Zhanghua (Zhanghua tai fu), în 
care, îndreptîndu-şi privirile spre trecut, 
cînd împăratul Chu, Ling Wang (5%0— 
— 529 î.e.n.) dura cetate la Zhanghua (azi 
în provincia Hubei), B.R. dă expresie 
stărilor sale de insatisfacţie și neliniște 
în faţa avidităţii de putere și a setei de 
mărire a oamenilor. Deşi aparent se refu- 
giază în trecutul istoric, are intuiţia lumii 
concrete pe care o trăieşte în așa măsură, 
încit împăratul Wei, Wu Di (190—220) 
îl va ucide pentru „vorbe rele“. Miniei 
împăratului i se datorează, probabil, și 
pierderea operei sale, operă care i-a fas- 
cinat pe contemporani. 

BIAN SHAO [Xiao Xian], (cca 120) — 
literat şi profesor particular din dinastia 
Han de Răsărit; originar din Chenliu 
Junyi (azi Kaifeng, în provincia He'nan). 
Obține înalte funcţii administrative la 
Curtea împăratului Han, Huan Di (147— 
— 167) şi devine celebru graţie talentului 
literar. Este un poet extrem de productiv, 
veşnic înconjurat de admiratori. Din 
opera sa, azi pierdută, nu s-au păstrat 
decit puţine bucăţi, dar semnificative 
pentru, simțul plastic şi vibrația lirică 
neobişnuită. In  Inscriphe pentru Lao 
Zi (Lao Zi ming), poetul aspiră spre o 
poezie imnică, în care tonul patetic 
accentuează figura marelui gìnditor. 

bianmoshu (prestidigitație; bian —, 
schimbare, mo — iluzie, shu — artă) — 
Independente ori combinate cu alte torme 
de spectacol, mai ales cu spectacolele cu 
măscărici şi saltimbanci (*changyou zhuwu) 
cu demonstrațiile de minuire a spadei 
(*wushu), cu jocurile de competiție 


MEN 
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(*juedizi ) sau chiar cu umbrele (*jinwu ) 
și cu păpuşile (*huilei ), reprezentațiile 
de prestidigitaţie au constituit totdeauna 
punctul culminant al spectacolului popu- 
lar. lluzioniştii şi prestidigitatorii, înzes- 
traţi cu gesturi iuți și agilitate a miinilor, 
condiţie esenţială în crearea iluziilor op- 
tice, Jonglerii și scamatorii dibaci s-au 
bucurat de-a lungul timpului de o simpa- 
tie specială în rindul publicului spectator. 
biansai shiren (poeţi de graniţă ; bian — 
graniţă, sai — loc periculos, shiren — 
poet) — pleiada poeţilor *Gao Shi, *Wang 
Changling, *Cen Can şi *Li Qi, de la 
începutul dinastiei Tang, orientaţi spre 
reflectarea obiectivă a situaţiei sociale de 
la graniţele ţării și din interiorul ei şi spre 
redarea psihologiei sociale create de desele 
incursiuni armate din perioada domniei 
impăratului Tang, Xuan Zong (712—756). 
biansaishi (poezie de graniţă; bian — 
graniţă, sai — loc periculos, *shi — poe- 
zie) — poezie de inspiraţie socială, culti- 
vată de poeţii de graniță (*biansar shi- 
ren), în timpul domniei împăratului Tang, 
Xuan Zong (712—756). Desele incursiuni 
armate în interiorul şi în afara imperiului 
au creat o anumită psihologie socială, 
manifestată pe de o parte în poezia rea- 
listă, inspirată din situația precară de la 
granițele țării ori dinlăuntrul ei, iar pe de 
altă parte, în poezia poeților evazionişti 
(*yinju shiren) şi peisagişti (*shanshui 
shiren). În alte epoci, termenul b. mai 
denumeşte, în general, poezia care abor- 
dează tema războiului, reînviind filonul 
realist de la începutul dinastiei Tang. 
Poezia de graniță va avea o influență 
covîrşiloare asupra poeților realişti din 
epocă și de mai tirziu, *Du Fu, *Bai Juyi, 
fiind doar două nume reprezentative. 
bianwen (hagiografie ; bian — miraculos, 
wen — text) — scrieri cu caracter budist, 
datind de la începutul dinastiei Tang, des- 
coperite în 1899, sub domnia împăratului 
Qing, De Zong (1875—1908), în Grota 
celor O mie de Buddha (*Qianfotong ). 
Bianwen sînt de două feluri; monahale 
(senjiang ), cu caracter de sulră (fojing ), 
folosite în temple de călugării budiști, 
şi vulgare (sujiang), povestile în pere- 
grinările lor de aceiaşi călugări, în schim- 
bul pomenilor şi milosteniilor. Ele conţin 
numeroase precepte de conduită şi fabule 
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morale valabile in viaţa de toate zilele și 
multe narează întimplări din viaţa sfin- 
(ilor budiști (Viaţa lui Amidha Buddha, 
A Mi Duo Fojing bianwen ) ). Un public 
pestriţ — de la tineri căsătoriţi, la soldaţi 
și curtezane (*ginglii) — este consuma- 
torul avid al acestei literaturi. După un 
exordiu (xu) de 15—20 de cuvinte ri- 
tuale, legat direct de faptele extraordi- 
nare și miracolele săvirșite de Amidha 
Buddha, urmau digresiunile, extrem de 
lungi, de pină la citeva mii de cuvinte. 
Modificările survenite în conţinutul b. pe 
durata cit au circulat oral le-au adăugat 
un pronunţat caracter laic, determinat de 
libertatea pe care și-o lua povestitorul de 
a confabula ca și de lărgirea familiei po- 
vestitorilor de la cadrul strict monahal, la 
cel popular (—yiren ). Tendinţa spre lai- 
cizare este facilitată şi de faptul că nara- 
torul obişnuit nemaisimţind constringerea 
dogmei religioase abordează teme din cele 
mai variate, ajungind la introducerea 
unor subiecte din viaţa cotidiană sau din 
trecutul istoric, ca Povestea lui Meng 
Jiangnii (Meng Jiangnii bianwen ), Poves- 
tea lui Qiu Hu (Qiu Hu bianwen) Poves- 
tea lui Wang Zhaojun (Wang Zhaojun 
bianwen ), Povestea lui Zhang Yichao 
(Zhang Yichao bianwen ), Povestea lui 
Wu Zizu (Wu Zizu bianwen ), Povestea 
lui Zhang Huishen (Zhang Huishen bian- 
wen) ele. Pretextind denaturarea conți- 
nutului budist originar, b. sint puse sub 
interdicţie în perioada Cinci dinastii şi 
Zece ţări, iar povestitorii nesupuşi, deca- 
pitaţi. În scopul captării interesului ascul- 
tătorilor adunaţi în pieţe, la răspintii de 
drumuri, în ceainării, în lupanare, în curţile 
templelor etc., rapsodul presăra naraţi- 
unea cu lungi pasaje lirice în versuri. Deşi 
varietatea b. este mare, ele se pot împărţi 
in trei categorii: in proză, în versuri cu 
ritm (*pingze) şi rimă (yun) şi în ver- 
suri libere (zayanshi). Apei conco- 
mitentă a versurilor rimate cu cele fără 
rimă a favorizat în dinastiile următoare, 
Tang şi Yuan-mongolă, apariţia unor noi 
specii poetice şi narative: *bahua ziao- 
shuo, *cihua, *guci, *pinghua, *tanci. 
BIAO SUNYU [Jun Sun), (1631 — 1700) 

— poet din dinastia Qing-manciuriană; 
originar din Haiyan (azi Haining, în pro- 
vincia Zhejiang). Obține titlul de doctor 
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Compune poezii (*ci,) ermelice, intilu- 
late Scrieri din Templul cu esențe de brad 
și scorţişoară (Song gui tang ji). Puternic 
intelectualizate, versurile sale se adap- 
tează greu melodiilor tradiționale. 

bing (gheaţă) — simbol lunar aparți- 
nînd principiului feminin (*yin;) ; semui- 
fică insatisfacția în carieră, neimpăcarea 
cu sine și cu lumea, atmosfera apăsă- 
toare. Se asociază cu zăpada (*zue) și cu 
gerul (*dong, ), sporindu-şi nuanțele sim- 
bolistice cu referiri la mediul neprielnice 
de viaţă şi de creaţie, la împrejurări po- 
litice nefaste, la relaţii interumane rigide, 
la destrămarea prieteniei. Ca una din ipos- 
tazele apei (*shui), alături de ploaie 
(*yu), nor (*yun), rouă (*lu), brumă 
(*shuang ) și zăpadă, b. are și o nuanţă 
temporală, indicînd sezonul rece, iarna 
(dong). — FENG, SHUANG, YUE 


bixing (alegorie) — figură de stil ob- 
ținută prin asocierea unei comparații 
(*bi) şi a unei analogii (*xing), folosită 
cu predilecție în *Carlea cîntecelor. 


BU SHANG [Zi Xia], (cca 507 î.e.n.— ?) 
— poet din dinastia Zhou, descendent 
dintr-o familie modestă; originar din 
Tara Wei. Considerat cel mai proeminent 
discipol al lui *Kong Qiu, biografia sa 
figurează în cronica Însemnări istorice de 
*Sima Qian. Avid de învăţătură, B.Sh. 
studiază dintre canoane (— Cinci ca- 
noane) mai ales *Cartea cintecelor şi 
* Primăvara- Toamna Țării Lu, asupra 
căror întreprinde și exegeze. După moar- 
tea lui Kong Qiu devine preceptor, pro- 
povăduindu-i filosofia. Relaţiile dintre in- 
divizi într-o societate bazată pe justeţe 
morală, raporturile omului cu universul 
şi incapacitatea acestuia de a cunoaşte 
enigmele spaţiului și timpului pentru a-și 
putea defini personalitatea în raport cu 
ele, precum și obsesia morţii sînt proble- 
mele care revin mereu în lirica sa. Grav 
afectat de moartea fiului său, B.Sh. își 
abandonează preocupările filosofice şi li- 
terare. În Introducere în poetică (Shi xu), 
tratează un element special al structurii 
poeziilor din Cartea cintecelor şi anume 
exordiul (zu), impunînd acest gen de 
studii, care se extinde în epocă şi mai tîr- 
ziu prin cercetarea de către alţii a exordiu- 
lui liricii Țărilor Qi, Lu și Han. În funcție 


BUJING 


de opera analizată şi de opinia interpre- 
tului, primul vers sau primul cuvint al 
primului vers puteau constitui exordiul. 
Cu timpul, acestea au intrat în circulaţie 
sub formă de cugetări și expresii frazeo- 
logice (— diangu ). 


BU 'TIANSHOU (681 — ?) — caligrat 
din dinastia Tang ; originar, probabil, din 
Turfan (azi în Regiunea Autonomă Xin- 
jiang — uigură); se trage din părinţi de 
naţionalitate han, nevoiţi să trăiască în 
ținuturile vestice. La virsta de 20 de ani. 
B.T. execută o copie după Cugetările lui 
*Kong Qiu, descoperite la Turfan. În- 
semnătatea întreprinderii lui B.T. este 
deosebit de mare, deoarece în anul 740 
exegetul şi caligraful Zheng, folosind copia 
executată de acesta, dă la iveală o origi- 
nală și grandioasă lucrare de exegeză, ce 
măsoară 520 cm lungime și are mai mult 
de 1000 de hieroglife (zi) pictate pe 
mătase. 


bujing (decor; bu — a împodobi, jing— 
imagine, peisaj) — teatrul clasic (*zaju) 
s-a jucat vreme îndelungată pe scenu 
(*zitai ) lipsită de decor, gestica (*hefa ), 
masca (*mianju), machiajul (*tumian ) 
şi costumul (*ziyi), substituind o recu- 
zită săracă. Această situaţie are o cauză 
obiectivă: destășurîndu-se în pieţe şi gră- 
dini publice, spectacolele de teatru popu- 
lar, susținute de trupe ambulante (yi- 
ban), îşi propuneau atragerea unui pu- 
blic numeros, ceea ce numai un spațiu 
larg — arena (zichang) — permitea. Gre- 
utatea manipulării pieselor de decor im- 
pune renunţarea la acest sugestiv mijloc 
de expresie în favoarea celorlalte consti- 
tuente plastice sau reducţia lui la mini- 
mum, săli anume destinate reprezentați- 
ilor teatrale, amenajate ca atare, existînd 
doar la Curțile împăraților. Decorul su- 
mar, redus de obicei la fişii late de pinză 
pictate cu maxime şi sentinţe în spiritul 
moralei tradiţionale, se va menţine ca o 
trăsătură specifică a scenograliei chineze 
şi mai tîrziu, cind se construiesc edificii 
speciale şi se constituie trupe actoricești 
stabile. Scena, improvizată orl fixă, ca 
spațiu ideal de joc, mijloceşte întîlnirea 
tuturor elementelor prin intermediul că- 
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rora actorul (*zizi), ca factor coordona- 
tor al întregului sistem de coduri şi semni- 
ficaţii, transmite ideea în jurul căreia 
prinde viaţă spectacolul. Pe măsură ce 
spectacolul teatral se definește ca artă 
independentă şi se stabileşte repertoriul 
(—gingjie ), se introduc mereu inovaţii for- 
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male. Astfel, se crează spaţiul destinat 
culisei, prin adoptarea unei cortine inte- 
terioare de fundal, participarea specta- 
torului la o serie de detalii pregătitoare 
(costumarea și recostumarea actorilor, ma- 
nipularea unor elemente de recuzită etc.), 
fiind anulată. 
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Ca un vis (Ru meng ling) — melodie 
tradiţională pe care se cîntau poeziile 
(*ci,) cu subiecte filosofice, bahice și 
mistice ; titlul este inspirat de versul , Ca 
un vis, ca un vis“, dintr-o poezie a îm- 
păratului celui de Al doilea stat Tang, 
Zhuan Zong (923—926), perioada Cinci 
dinastii şi Zece ţări. 

cai (pătlagină) — simbol lunar aparţi- 
nînd principiului feminin (*yin,). Prin 


proprietatea ei de a creşte repede şi de: 


a se întinde, semnifică trecerea vremii, 
scurgerea pe nesimţite a timpului. Dru- 


murile năpădite de pătlagină simboli-. 


zează despărţirea îndelungată. Simbolul 
apare prima dată în *Cartea cintecelor, 
în paginile inspirate de plecarea bărbaţilor 
la oaste sau la marile corvezi obşteşti. 

CAI GUI [Zheng Fu), (? — 1174) — 
poet și prozator din dinastia Jin-Hoarda 
de Aur-nucenă-tătară, fiul poetului şi 
demnitarului *Cai Songnian; originar 
din Zhengding (azi în provincia Hebei). 
Compune cu deosebit talent versuri 
(*shi, *ci,), precum şi proză peisagistică, 
foarte gustate în epocă. Opera nu i se 
păstrează sau, după alte păreri, a fost 
trecută arbitrar sub numele, de mare no- 
torietate, al tatălui său. 

CAI SONGNIAN [Bo Jian; Xiaoxian 
Laoren „Bătrinul liniștit], (1107—1159)— 
scriitor și demnitar din dinastia Jin- 
Hoarda de Aur-nucenă-tătară, tatăl poe- 
tului *Cai Gui; originar din Zhengding 
(azi în provincia Hebei). Face strălucită 
carieră politică sub dominaţia tătară, 
fiind numit duce. Împreună cu *Wu Ji, 
de. care îl apropie același crez poetic și 
chiar maniera de versificare — stilul Wu- 
Cai (Wu-Caiti), formează cuplul literar 
*Wu și Cai. Multe din versurile sale (*cia), 
adunate sub poeticul titlu Lumină și 
frumusețe (Min xin ji), sînt străbătute 
de regretul pentru prăbuşirea imperiului 
Song și neputinţa poporului în faţa cuceri- 


torilor tătari. Începînd cu C.S., sensibili- 
tatea şi emoția poetică slujesc tot mai 
frecvent exprimării ideilor patriotice, ati- 
tudinii de angajare împotriva cotropi- 
torilor. 

CAI YAN [Wen Ji, Zhao Ji), (cca 
162 — cca 239) — cea mai mare scriitoare 
a perioadei clasice, de la sfirșitul dinastiei 
Han; fiica literatului *Cai Yong; origi- 
nară din Chenliuyu (azi Qixian,în provin- 
cia He'nan). Luată prizonieră în timpul 
războiului cu triburile hunice (ziongnu, 
195— 207), C.Y. va trăi timp de 12 ani 
ca favorită (feizi ) a împăratului acestora, 
Zuo Xian. Îndurerat să-și ştie fiica într-o 
ţară barbară, tatăl ei reușește cu ajutorul 
împăratului *Wei, Wu Di (490—220) 
s-o răscumpere în schimbul unei sume 
fabuloase şi C.Y. se întoarce acasă, lăsînd 
în grija împăratului hun pe cei doi copii 
ai lor. Revenită în patrie după această 
lungă captivitate, se va dedica continuării 
operei părintelui ei și va scrie peste 400 
de lucrări. Este una dintre puţinele femei 
instruite ale Chinei medievale, compara- 
bilă doar cu *Ban Zhao; înzestrată cu 
un desăvirşit talent pentru poezie (*shi, 
*fu ) şi pentru muzică, cîntă la liră (qin ), 
inteligenţa, farmecul personal și sensibili- 
tatea neobişnuită fac din C.Y. o figură cu 
totul aparte. Din opera sa se mai păstrează 
doar poemul autobiografic în două părți, 
Cîntecul durerii (Bei fen shi). Evenimen- 
tele istorice trăite, părăsirea patriei, prl- 
begia sînt descrise în versuri de 5 picioare 
(*wuyan ), iar în versuri de 7 picioare 
(*qiyan) îşi plinge drama vieţii, cu 
o extraordinară tensiune sufletească. 
Cintecul durerii constituie o succesiune de 
imagini emoţionante prin realismul lor 
crud și prin durerea pe care o ascund, o 
operă impunătoare prin construcţie și 
trainică prin sentimente, autoarea însăşi 
fiind un model spre care s-au întors 
deseori marii creatori ai Chinei medievale. 


Lă 
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CAI YONG[Bo Jie], (132—192) — lite- 
rat, savant (astronom şi tilosol), muzician 
și caligrat din dinastia Han de Răsărit, 
tatăl poetei *Cai Yan; originar din Chen- 
luyu (azi Qixian, în provincia Henan). 
Considerind forma de guvernămiînt vi- 
cioasă, C.Y. înaintează împăratului *W ei, 
Wu Di (190—220) o dizertaţie cu opiniile 
sale reformatoare, dar îşi atrage antipa- 
tia dregătorilor şi este alungat, de la Curte 
pentru o perioadă de peste 10 ani. Cu 
venirea la putere a mandarinului Dong 
Zhuo, imediat după înăbuşirea Răscoalei 
turbanelor galbene (184), C.Y. profită de 
conjunctură şi reintră în viaţa publică, 
ocupînd din nou funcţii înalte dar, după 
mazilirea ocrotitorului său, moare în tem- 
niţă. Scrie poeme narative (*fu) şi 
eseuri. Copiind canoanele confucianiste 
(— Cinci canoane ), introduce un stil ele- 
gant în pictarea hieroglifelor (zi), parcă 
însulleţite de linia fină a desenului, stil 
ce se impune în timpul domniei împăra- 
tului Han, Ling Di (168—189). Ca literat, 
studiază canoanele și cărţile clasice 
(* Patru cărți clasice, *Sase cărţi clasice), 
căutînd să descifreze motive și sensuri 
specifice fiecăruia. În opera sa originală, 
Cartea perioadei Liniştea desfătătoare (Xi- 
ping shi jing), Scrierile demnitarului Cai 
(Ca: zhonglang ji), Cele şase canoane (Liu 
Jing), se simte influența mulţimii şi 
varietăţii lecturilor însă fără rezultate no- 
tabile. Dintre foarte numeroasele sale 
ode (zan), odelete, inscripţiile votive 
(ming), stele poetice (*beizhi) şi poeme 
narative, reţine atenţia Poemul unei călă- 
torii (Shu xing fu), subtilă analiză psiho- 
logică asupra oamenilor simpli întilniţi 
în drumul către Luoyang (azi în provincia 
Henan). Socotind poezia în stil *7uefu 
ca trăgindu-se din creația Țării Chu, 
(*ei.) pe motivul că se putea cînta, C.Y. 
introduce termenul de „cintece ci vechi 
în stil yuefu“ (yuefu gu ci), folosit în 
epocile ulterioare. ZHANG ȘI CAI 

caizi guiren xiaoshuo (romane aristo- 
cratice; caizi — aristocrat, guiren — aris- 
tocrată, *ziaoshuo — roman) — scrieri sen- 
timentale în proză, apărute către sfîrsitul 
dinastiei Ming, care fac elogiul căsătoriei 
din interes, al căminului conjugal armo- 
nios, întemeiat pe cedare şi indulgență 
reciprocă. Numite și „romanele soților 


fără de dragoste“, romanele aristocratice 
sint produsul unei anume psihologii so- 
ciale paupere şi reflectă gustul artistic 
dintr-o epocă recunoscută pentru con- 
cesiile în planul moralității protipendadei. 
Convenţionalismul acestor scrieri, unifor- 
mitatea de concepțtie și deficienţele de 
structură, cit şi lipsa oricărei analize 
psihologice a caracterelor — acestea fiind 
scrieri cu „o mie de personaje sub o sin- 
gură înfățișare“ — au determinat speci- 
licul lor de compoziţii închise, artificioase, 
obscure şi, cu timpul, căderea în uitare. 

can sau zan (ac de păr) — simbol 
lunar  aparţinind principiului feminin 
(*yin); evocă femeia căreia-i aparţine şi 
care inspiră poezia de dragoste. 

CAN MAOXUN [Jin Shu], (? — 1621)— 
dramaturg şi *jinshi din dinastia Ming; 
originar din Changxing (azi ìn provincia 
Zhejiang). Leagă prietenie literară cu 
*W ang Shizhen,. Stringe piesele de teatru 
ale dramaturgilor cu numele de familie 
Wang (din provincia Shandong), Liu (din 
provincia Hubei), Yang (din provincia 
Fujian) şi ale propriei familii, Can (din 
provincia Zhejiang), în Antologia dramei 
muzicale din dinastia Yuan-mongolă ( Yuan 
qu xuan), şi întreprinde serioase analize 
asupra creaţiei dramatice din dinastia 
precedentă Jin-Hoarda de Aur-nucenă- 
tătară. Cercetarea sa se răstringe Şi 
asupra creaţiei poetice din Tang (*shi, 
*ci2) şi de mai înainte, pentru care alcă- 
imiește /ndreptarul poeziei Tang (Tang 
shi suo) şi Îndreptarul poeziei vechi (Gu 
shi suo). Scrie versuri (shi) îndelung 
cizelate, remarcabile prin eufonie şi pe o 
mare varietate de subiecte, strînse în 
Manuscrisele din Palatul împletit din tres- 
tie (Fu bao tang gao). 

CAO CAO [Meng De, A Man], (155— 
220) — remarcabil poet, dregător şi stra- 
teg din Țara Wei, perioada Trei împărăţii ; 
originar din Peiguojiao (azi Haoxian, în 
provincia Anhui). Deşi nu are o origine 
nobilă, datorită agerimii minţii ajunge 
împărat al Țării Wei, sub numele Wei, 
Wu Di (190—220), sperind să unifice ţara. 
Lirica sa (*shi, *ci,) este rodul ambiții- 
lor marelui bărbat de stat care a fost și 
pe care istoria il descrie ca pe un despot 
tipic, stăpiînit de orgoliul politicianului şi 
cruzimea omului de arme. Poezia lui, de 
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notație obiectivă, se produce într-un ca- 
dru natural grandios, pe măsura idealului 
şi a sensibilităţii poetului. Eroul liric se 
implică în faptul diurn, de dimensiuni 
neobișnuite; mişcări de trupe, cimpuri 
de instrucţie şi de bătălie, tabere și can- 
tonamente. Personajul său va fi unul so- 
cial, organizat în colectiv. Cao Cao este 
autorul unor imagini dintre cele mai 
plastice, prin care sînt evocate greutăţile 
campaniilor, cînd bate mohoritul Vint de 
Miazănoapte (—feng ) și soldaţii rătăcesc 
drumul, oamenii şi caii fiind la fel de oste- 
niţi şi de flămînzi. Stăruie asupra perfec- 
ționării versului pentasilabic (*wuyan), 
cu grijă pentru cizelarea limbii literare 
specifice dinastiei Wei, la care-și aduc din 
plin contribuţia și fiii săi, *Cao Pi și 
* Cao Zhi, împreună cu care formează şi 
clanul poeţilor casei imperiale, sub numele 
Trei Cao (San Cao ). Din opera sa, se rețin: 
Cintec scuri (Duan ge xing), Longevitatea 
broaște! testoase (Gui sui shou), Cîntecul 
mormuinielr (Can lu xing), Cîntecul miilor 
de li (Wan li xing), Cîntec despre greută- 
tile campaniilor (Ku han xing), Exodul 
îngerului (You xian xing), Ceaşca cu vin 
(Dui jiu), Cîntecul ieșiri din Xiamen 
(Bu chu Xiamen xing). — TREI ÎMPĂ- 
RAȚI ÎNAINTAȘI 

CAO PI [Zi Huan], (187—226) — 


ilustru poet și teoretician al literaturii . 


din Țara Wei, perioada Trei împărății, 
al 2-lea fiu al lui *Cao Cao și fratele lui 
*Cao Zhi; originar din Peiguojiao (azi 
Haoxian, în provincia Anhui); descălecă- 
tor al Țării Wei, se proclamă împărat 
sub numele Wei, Wen Di (220—226), dar 
nu va dovedi vocație de continuator al 
operei tatălui său (Wei, Wu Di, 190—220) 
şi nu va dobîndi nici faimă militară. În 
schimb, face o strălucită carieră literară, 
deși nu-i întrece în talent pe ceilalţi doi 
Cao. Cao Pi introduce versul de 7 pi- 
cioare (*giyan ), pe care îl va utiliza con- 
secvent, Cintecul de la Miazănoapte (Yan 
ge xing ) devenind modelul clasic al acestei 
metrici. Se inspiră din poeziile în stil 
*yuefu, contribuind la receptarea lor de 
lirica cultă (*cią). În epocă, C.P. este 
unul dintre primii teoreticieni şi critici 
literari, care susține că poezia are nevoie 
de frumuseţe şi rigurozitate formală, 
principii ce facilitează apariţia unui lim- 


CAO XUEQIN 


baj manierist. Preocupat de problema ori- 
ginalităţii în opera hterară, el cere scri. 
itorilor să creeze opere personale, ema- 
naţii ale unui stil propriu. Comentînd 
valoarea operelor literare contemporane 
G.P. consideră că acestea nu sînt cu nimic 
mai prejos faţă de scrierile vechi. O aparte 
apreciere dă literaturii Epocii de refacere 
și în special grupării literare *Sapte băr- 
baţi din Vremurile de refacere, subliniază 
funcțiile literaturii şi mai ales rolul operei 
literare în viaţa politică. Unii exegeţi tra- 
tează studiile sale Despre literatură (Dian 
lun, Lun wen) ca pe o singură lucrare 
critică, dat fiind caracterul lor unitar. 
mpreună cu ceilalți Cao formează 
grupările literare Trei Cao (San Cao) și 
“Trei împărați înaintași. 
CAO RONG [Yuan Zhong], (205—239) 
— poet din Țara Wei, perioada Trei împă- 
rății, fiul poetului *Cao Pi; originar din 
Peiguojiao (azi Haoxian, în provincia An- 
hui) ; împreună cu bunicul, *Cao Cao, şi 
cu tatăl său, formează gruparea literară, 
imperială *Trei împărați înaintaşi. Com- 
pune peste 10 poezii, exerciţii formale în 
stil *yuefu, pe fondul unor fructuoase 
lecturi clasice, rămase însă necunoscute. 


CAO XUEQIN [Cao Zhan, Meng 
Yuan, Qin Pu, Qin XiJ, (cca 1715—1763) — 
romancier din dinastia Qing-manciu- 
riană ; originar din Jiangning (azi în pro- 
vincia Shanxi). Coboritor dintr-o vestită 
familie nobilă de naţionalitate kan, ale 
cărei relaţii cu casa domnitoare datează 
din primii ani ai instaurării în China a 
dinastiei Qing-manciuriană, C.X. este ul- 
timul dintre urmaşii puţin numeroasei fa- 


milii Cao, singurul său moştenitor, Yao. 


Zhe, stingindu-se de boală, pe cînd era 
minor. Bucurindu-se de un bun renume la 
Curte, înaintașii viitorului scriitor, între 
care şi străbunicul Cao Chengchan, fuse- 
seră, fără excepție, „ochii şi urechile 

împăratului (ermu), istoria consemnind 
în acest sens strinsele relații ale stăpiniru 
manciuriene cu familia Cao. Cao Yan, bu- 
nicul lui C.X., ca unul dintre cel mai 
influenţi nouă nobili ai vremii, iniţia și 
supraveghea desfăşurarea marilor sacri- 
ficii şi ceremonii de jertă oficiate în nu- 
mele împăratului. Mai mult, dintre cele 
cinci călătorii efectuate de împăratul Qing 
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Shen Zu (1662—1722) în ţinuturile sudice, 
patru au ales drept ţintă și loc de popas 
casa lui Cao Yan. Neavind decit doi fii, 
pe Cao Zhang, tatăl viitorului scriitor, 
şi pe Cao Yin, la săvirşirea lui Cao Yan 
din viaţă, întreaga avere, titlurile nobi- 
liare și prestigiul imens au revenit în 
mod egal acestora. La naşterea lui C.X., 
tatăl său patrona toate ţesătoriile din ți- 
nutul Liaoning și îşi sporise considerabil 
avutul lăsat de Cao Yan. Rivalităţi apă- 
rute în sînul dregătorimii, accentuate 
de îmbolnăvirea şi moartea împăratului, 
determină suprimarea unor demnități și 
instituirea la Curte a unei atmosfere de 
neîncredere şi de groază. Frămiîntările din 
sinul curtenilor influenţează defavorabil 
familia Cao, Cao Zhao însuși fiind acuzat 
de delicte rămase nedovedite și pedepsit 
cu confiscarea averii. Intrigile fiind ali- 
mentate şi după venirea la tron a împăra- 
tului Qing, Shi Zong (1723—1735), Cao 
Zhao, căzut în dizgrație și rămas fără pro- 
tecţie, nu poate să facă dovada nevinovă- 
tiei sale, i se retrag titlurile și este condam- 
nat la moarte, în cel de al 5-lea an de 
domnie a noului cîrmuitor. Decapitarea 
tatălui, grea umilinţă pentru tînărul C.X., 
avea să producă importante schimbări în 
situația materială a familiei, nevoită să se 
mute la Beijing şi să trăiască de azi pe 
miine. Nefericitul incident marchează pu- 
ternic educaţia copilului și adolescen- 
tului C.X. 

În această familie de viţă veche, biblio- 
filia fusese o pasiune generală. Cabine- 
tele bunicului Cao Yan erau tixite de 
cărţi, casa sa fiind socotită o veritabilă 
bibliotecă. Pios în faţa comorilor de civi- 
lizaţie, Cao Yan devine un om cultivat, 
avînd şi frumoase însușiri de poet şi de 
dramaturg, piesa sa Poeme din Pavilionul 
cu flori de roiniţă (Lian ting shi chao) 
bucuriîndu-se de oarecare circulaţie. Mai 
important este însă faptul că Cao Yan 
patronează, din porunca împăratului, edi- 
tarea unei Crestomaţii a poeziei Tang 
(Quan Tang shi). Gustul lui Cao Yan 
pentru cultură se transmite și copiilor 
săi; în ceea ce-l privește pe C.X., nu se 
ştie dacă a învăţat ori nu carte şi, mai 
mult ca sigur, n-a fost dregător, Exclus 
din societatea aristocrată, el trăiește re- 
tras într-o suburbie a Beijing-ului, iar ca 


să-și mingiie sufletul bea vin, cutreeră 
cringurile ce tăinuiesc chiliile călugărilor 
budiști și daoiști, împăcat cu sine şi cu 
lumea, resemnat. Moartea neașteptată a 
fiului său îi grăbeşte și lui sfîrsitul. Vitre- 
git de soartă, C.X. își formează singur cul- 
tura şi stăruie în a-și cultiva talentele de 
pictor și poet. Dealtfel, pictura va consti- 
tui singura-i sursă de venituri, împăratul 
chiar încercînd, dar fără succes, să-l con- 
vingă să decoreze pereţii palatului impe- 
rial. Ca poet, este adesea comparat cu 
*Li He, spunindu-se „are o pană vrăjită“, 
dar preferinţele lui C.X. se îndreaptă cate- 
goric către proză (*ziaoshuo ). Fantezia 
creatoare, spiritul inventiv și mai ales ca- 
pacitatea de a crea tipuri umane auten- 
tice şi întimplări verosimile fac din C.X. 
ctitorul romanului clasic cult. După doi 
ani de la moartea scriitorului, printre lite- 
raţii capitalei circulă un manuscris cu 
autogralul lui, intitulat storia pietriei - 
nestemale (Shitou ji). Cele 80 de capitole 
produc o impresie uluitoare, eclipsind 
tot ceea ce se scrisese pînă atunci, prin 
ineditul subiectului ca și prin frumuseţea 
limbii în care era turnat bogatul univers 
interior al personajelor.  Înscriindu-și 
opera in cronica marilor familii feudale de 
la mijlocul sec. 18, C.X. dă noi dimensiuni 
epice şi estetice categoriei de destin. În 
peisajul sufletesc convulsiv al personajelor 
aparţinînd unor tipologii temperamentale 
diverse, autorul îşi reconstituie propria 
biografie. Subiectul constituie și el o 
noutate prin aducerea în prim plan a 
tinărului Jia Baoyu și a încercărilor sale 
de a nesocoti dogmele și moravurile tra- 
diţionale, vechi de 3000 de ani, clădite 
pe morala confucianistă, şi de a-și orîndui 
existența după norme proprii, degajate 
dintr-o mentalitate nutrită de valori etice 
daoist-budiste. Hărăzit cu un destin 
aparte, ca şi autorul său, romanul a fost 
publicat abia în 1791, după aproape 
30 de ani de la dispariţia autorului. O 
versiune editată anterior (cca 1770) de 
Cheng Weiyuan se intitula Visul din Paci- 
lionul roșu (Hong lou meng) şi purta pe 
lingă autogratul lui C.X. și pe cel al lui 
*Gao E, autor a 40 de capitole noi. 

CAO XUEQUAN [Neng Shi; Shi Can 
„Cel din Lăcașul de piatră], (1564—1647) 
— poet, critic, demnitar și *jinsh: din 
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dinastia Ming ; originar din Houguan (azi 
Minhou, în provincia Fujian). Cind arma- 
tele manciuriene cotropitoare intră în ca- 
pitală, fuge în munţi și se spinzură. Este 
cercetător al învăţăturii budiste (*fozue) 
şi al textelor vechi (*Cinci canoane, 
* Patru cărţi clasice). Intreprinde studii 
temeinice în domeniul poeziei (*shi), 
alcătuind o vastă antologie a poeziei chi- 
neze, întinsă pe perioada a 12 dinastii: 
Antologia liricii din douăsprezece dinastii, 
întocmită de Shi Can (Shr Can shi er dai 
shi xuan). Compune versuri (shi) ori- 
ginale, cu adînc substrat filosofic şi în- 
tr-un stil foarte personal. Opera sa este 
adunată sub titlul Scrieri de Shi Can (Shi 
Can shi wen ji). : 
CAO YE [Ye Zhi], (cca 859 — ?) — 
poet și *jinshi din dinastia Tang; origi- 
nar din Guizhou (azi Guilin, în provincia 
Guangxi). Scrie versuri (*shi) de nota- 
ție obiectivă, în care cultivă stăruitor an- 
titeza ca procedeu artistic și introduce o 
notă satirică, mai ales la adresa dregăto- 
rilor abuzivi. Se inspiră din creația popu- 
lară utilizînd motive şi elemente rustice, 
ca în Baladă pescărească (Bu yu yao) 
şi La Miazăzi de oraşul bătăliei (Zhan 
cheng nan ). Volumul Stihurile lui Cao Ye 
(Cao Ye shi ji) cuprinde versuri inegale 
ca valoare, în general fără calități artistice 
care să-l detașeze în epocă. | . 

CAO YIN [Zi Qing, Lian Ning; Rui 
Xuan „Suflet de floare“], (1658— 1712) — 
poet din dinastia Qing-manciuriană; ori- 
ginar din Manzhouli (Manciuria). Ocupă 
funcția de revizor al întreprinderilor de 
mătase şi sare din mai multe provincii. 
Practică echitaţia și este iscusit arcaș. 
Deosebit de dotat. Scrie versuri (*c1.) şi 
librete, alcătuiește cataloage de rime. 
Opera rămasă de la C.X. se compune din 
volumele Douăsprezece cărți tainice ale lui 
Lian Ning (Lian Ning cang Shu shi er 
zhong), Strofe (Ci chao) și Stihurile lui 
Lian Ning (Lian Ning shi chao). 

CAO ZHENJI [Shen Liu], (1634 — ?)— 
poet şi *jinsh: din dinastia Ming ; originar 
din Angiu (azi în provincia Shandong). 
Leagă prietenie literară cu Song Lao şi 
Tian Lun și formează un cerc de prieteni 
numit *Zece de la Terasa rindunelelor. 
Este autor de poezie cintată (*c1a), în 
care-şi revarsă nostalgia după vremurile 
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trecute și scepticismul în fața măreției 
lucrurilor și a neputinței omului. Scrie 
și *shi. Îşi adună creaţia poetică în volu- 
mele Stihuri pentru zăpada albă ca mărgă- 
ritarul (Ke xue shi) şi Strofe pentru ză- 
pada albă ca mărgăritarul (Ke zue ci). 
„CAO ZHI [Zi Jian], (192—232) — poet 
din Țara Wei, perioada Trei împărăţii, 
cel de-al 3-lea fiu al lui *Cao Cao și tratele 
mai mic al lui *Cao Pi; originar din Pei- 
guojiao (azi Haoxian, în provincia Anhui). 
Cel mai talentat din grupul celor Trei 
Cao (San Cao) şi totodată cel mai iubit 
dintre fiii împăratului poet *Wei, Wu Di 
(190— 220). Cucerit de eminentul său ta- 
lent literar, împăratul s-a gindit să încalce 
obiceiul succesiunii dinastice și să-i dea 
tronul. Cao Zhi însă, fire impulsivă. atras 
de viaţa libertină, înşală așteptările tată- 
lui său, care se vede obligat să-l pretere 
pe Cao Pi, moștenitorul de drept. O ură 
nemărginită se cuibărește între frați. Ca 
să-și poată exercita domnia, Cao Pi il 
alungă pe C.Zh. de la Curte, obligindu-l la 
o viaţă nesigură, plină de insatistacţii, 
minată și de regretul că nu s-a putut rea- 
liza în cariera politică. Această stare îi 
inspiră lirica elegiacă, în stil *yuefu, carac- 
terizată printr-o virtuozitate poetică ne- 
întilnită pînă acum. Despre el se vorbeşte 
ca despre un fenomen rar, spunîndu-se că 
n-ar fi existîind pe lume decit 10 dou 
(un dou = 10,354 1) de talent și că opt îi 
aparţin lui. Peisajul luxuriant, ca şi cel 
arid, își găseşte deopotrivă în C.Zh. un 
cîntăreţ autentic, cu stări variate, greu 
de urmărit prin discontinuitatea expri- 
mării lor. Pentru reconstituirea mediului 
de la Curte, întrebuințează în mod siste- 
matic alegoria. Linii calme, lirice definesc 
poezia ocazională dedicată puţinilor săi 
prieteni scăpaţi de osinda noului împărat. 
În planul tehnicii prozodice, acest roman- 
tic exploziv sparge tiparele uzate și 1m- 
pune altele noi, inspirat întocmite, foarte 
important fiind versul de 5 picioara 
(*wuyan), cu grijă pentru cultivarea 
limbii literare vechi (*wenyan). Repre- 
zentative în acest sens sînt poemele 
Cintecul îngerului din Luoyang (Luo shen 
fu), Poemul oraşului Luoyang , (Luo 
cheng fu), Cintec despre grangurul. i cimp 
(Yi tian huangque xing), rul ardă ve 
derea ploii (Xi yu) şi mai ales poemul 
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Adio, fraţilor Ying! (Song Ying shi), 
compus cu ocazia despărțirii de prietenii 
săi, poeţii Ying Yang și * Ying Ju, pretext 
de evocare patetică a oraşului Luoyang 
după trecerea a 20 de ani de la incendierea 
lui de către mandarinul Dong Zhuo. Ulte- 
rior, creaţia lui este antologată în volumul 
Lirica lui Cao Zijian (Cao Zijian fu). 

caoshu (scriere rapidă; cao — rapid, 
shu — scriere) — sistem de scriere utili- 
zat în timpul dinastiei Han, în care ele- 
mentele componente ale semnului erau 
legate între ele, făcindu-l aproape in- 
inteligibil. — KAISHU 


Cartea  cîntecelor (Shi jing, sec. 


11—6 î.e.n.) — unul din cele *Cinci ca-. 


noane, prima antologie de poezie chineză. 
Conţine 305 cîntece anonime datind din 
dinastia Zhou de Apus, perioada Primă- 
vara— Toamna Țărilor dezbinate. Tema- 
tica și particularităţile stilistice ale texte- 
lor fac posibilă împărţirea lor în trei sec- 
țiuni: „Obiceiurile împărăţiilor“* (Guo 
feng), „Imnuri“ (Song) şi „Ode“ (Ya). 
În faza finală a alcătuirii antologiei, li 
se mai adaugă o a 4-a: „Cintece sudice“ 
(Er nan ). La origine, versurile erau acom- 
paniate de muzică, iar cele cu caracter 
ritual (şamanistic) erau însoţite şi de dans, 
dar partiturile acestora din urmă au dis- 
părut odată cu arderea patrimoniului 
clasic (*guzhidui), lucrarea păstrindu-se 
pină azi doar sub forma unei culegeri de 
versuri. Cu toate acestea, se menţine 
vechea ei împărţire operată pe baza cri- 
teriilor muzicale și nu a celor tematice ori 
prozodice. „Obiceiurile împărăţiilor“ cu- 
prind 160 de balade și cîntece populare, 
culese din cele 15 Țări existente în China 
antică, ce oglindesc ansamblul vieţii so- 
ciale și în special starea obștilor sătești 
apăsate de impozite și biruri, obligate 


să meargă la oaste ori să participe la di- ` 


verse corvezi colective. Majoritatea sint 
compuse către sfîrşitul dinastiei Zhou de 
Apus și începutul dinastiei Zhou de Răsă- 
rit şi, cu toate că au trecut printr-un lung 
proces de culegere, prelucrare și stilizare, 
caracterul lor popular a rămas în genere 
nealterat. „Odele“, în număr de 105, se 
împart în: „Marile ode“ (Da ya) și 
„Odele mărunte“ (Xiao ya). Se crede 
că denumirea acestor poezii vine de la 
instrumentul muzical cu coarde numit ya, 
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cu care se realiza acompaniamentul, sau 
de la ţinutul Aia, în care circulau aceste 
cintece (in limba veche, cuvintele ya şi 
xia pronunţindu-se la fel). Odele, cintate 
exclusiv la Curte şi situate în timp între 
apariția descălecătorului Hou Ji (1154 
i.e.n.) și distrugerea împărăției Shang de 
către împăratul Zhou, Wu Wang (1122), 
elogiază faptele vitejeşti ale străbunilor, 
slăvesc întemeietorii casei domnitoare 
Zhou și rezistenţa eroică a poporului în 
fața triburilor nomade zirong şi yan- 
yuan, care hălăduiau la vestul cimpiilor 
Chinei de Miazănoapte, cîntă izbinda lui 
Wu Wang în lupta cu despotul Shang, Di 
Xin (1154—1122 î.e.n.). Majoritatea „Ode- 
lor mărunte“ și citeva din „Marile ode“ 
sint poezii satirice. „Imnurile“, cele mai 
vechi texte din antologie, au caracter ri- 
tual, sincretic. Dintre „Imnuri“ („Imnu- 
rile Zhou“, Zhou song; „Imnurile Shang“, 
Shang song; Imnurile Lu“, Lu song), se 
detaşează „Imnurile Shâng“, compuse în 
timpul dinastiei Shang și deci anterioare 
*Cărţile schimbărilor şi *Cărţii despre ar- 
monia întunericului. *Zuo Qiuming şi 
* Sima Qian, judecîndu-le după structura, 
stilul și elementele artistice, le consideră 
Cintece ale Țării Shang (Shang ge), de 
dată mai tîrzie. Cu timpul, ele își pierd 
semnificaţia rituală și devin simple cin- 
tece de veselie și amuzament şi, din creaţii 
menite să destete zeii (wushen), ajung 
treptat să înveselească oamenii (wuren ). 
Acesta este şi drumul formării „Odelor“, 
procesul fiind cel al trecerii cîntecului din 
templu, la Curtea împărătească. Ca ma- 
nilestare a artei sincretice, „Imnurile“ 
au avut un rol determinant în formarea 
artei spectacolului în China, iar ca prim 
monument de poezie chineză C.c. consti- 
tuie principala sursă populară de împros- 
pătare cu ritmuri şi motive a repertoriu- 
lui poeziei tradiționale. — SHI, SI- 
YANSHI 

Cartea despre armonia întunericului 
(Yin fu jing, sec. 11—7 î.e.n.) — scriere 
anonimă care, ca şi *Cartea schimbărilor, 
conţine idei naive despre materialitatea 
lumii, la baza căreia s-ar afla cinci ele- 
mente primordiale (*wuzing). Potrivit 
filosofiei naturii preconizată de autorul 
necunoscut, masele nebuloase ale mate- 
riei primare, compuse (lin particule, sînt 
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caracterizate de forța (*g9.) bivalentă, 
*yangqi şi *yinqi, sub acţiune căreia se 
produce schimbarea în lucruri. Trans- 
formările neîntrerupte din natură se pe- 
trec sub semnul lui *dao, care este însăşi 
firea lucrurilor. În această lucrare, ideile 
materialismului primitiv şi ale dialecticii 
naive privitoare la univers sînt transfe- 
rate în planul vieţii sociale, ca suport al 
concepţiilor social-politice şi filosofice an- 
tice. Potrivit acestor concepţii, viaţa şi 
moartea se află într-un raport: de inter- 
dependenţă, una fiind începutul celei- 
lalte — ipostaze ale schimbării biologice 
dirijate de dao, asupra căruia nu se poate 
acţiona. Adînca substanţă  materialistă, 
precum şi logica şi limpezimea ideilor ex- 
puse au făcut din Cartea despre armonia 
întunericului nu numai baza teoretică fun- 
damentală pe care şi-a clădit învăţătura 
despre dao (*Daojia ) *Lao Zi, ci și una din 
cărţile de căpătii ale cărturarilor din ve- 
chime, ce a inspirat necontenit paralela 
natură — mediu social-politic. 7 

Cartea despre m»rală (Dao de jing, 
sec. 4—3 î.e.n.) — operă amplă, redac- 
tată de către discipolii lui *Lao Zi pe baza 
ideilor sale despre *dao, utilizînd 5000 de 
hieroglife (zi), fără a mai socoti şi scrie- 
rile apocrife care i s-au atașat cu timpul. 
Legenda spune că Lao Zi, prevăzind că- 
derea iminentă a dinastiei Zhou, a plecat 
către Ţara Qin, aflată spre Soare-apune. 
Trecînd prin postul de frontieră, coman- 
dantul postului, Guan Lingyin, i-a cerut 
să scrie o carte și filosoful ar fi scris-o 
în numai cîteva zile, după care şi-a con- 
tinuat drumul către Apus. Exegezele mai 
noi, printre care se numără cele ale lui 
Go Moruo, stabilesc însă că aceasta nu 
este decit o lucrare despre învăţătura lui 
Lao Zi şi că ar fi opera eruditului Huan 
Yuan din Țara Chu, care a trăit la jumă- 
tatea sec. 4 î.e.n., adept al ideilor lui Lao 
Zi şi contemporan cu *Meng Zi. Huan 
Yuan, spirit cultivat, redă ideile lui Lao 
Zi cu propriile cuvinte, imprimindu-le 
pecetea epocii sale. Legenda contundă 
numele lui Huan Yuan cu cel al comandan- 
tului postului de frontieră, Guan Ling- 
Yin, forţind explicaţia cu privire la pater- 
nitatea acestei opere. *Sima Qian recurge 
ŞI el la argumente preluate din legendă, 
alirmind chiar că Lao Zi ar fi trăit 


CARTEA EDICTELOR 


160—200 de ani. Dar, indiferent dacă 
Lao Zi este sau nu autorul cărţii, aceasta 
este o capodoperă şi constituie punctul de 
plecare în dezvoltarea gindirii filosofice 
antice chineze. 


Cartea edictelor (Shang shu sau Shu 
jing, sec. 11—7 î.e.n.) — unul din cele 
*Cinci canoane, consideratţă cel dintii mo- 
nument de proză istorică a Chinei. Con- 
ține discursuri, declaraţii politice oficiale, 
tratate, documente, jurăminte, scrisori 
etc., datînd din dinastia Zhou, redactate 
într-un stil lapidar. Între consemnările suc- 
cinte, doar biografia dregătorului Mao 
Gong depăşeşte dimensiunile obișnuite, 
fiind compusă în 449 de hieroglife (zi). 
Reprezentative pentru arta retoricii în 
antichitate sînt trei capitole intitulate 
Viaţa lui Pan Geng (Pan Geng) şi sec- 
ţiunea Cronica dinastiei Zhou (Zhou shu), 
care adună cele mai semnificative discur- 
suri ale împăraţilor Zhou, adresate supu- 
şilor lor: Marea poruncă (Da gao), Vot, 
bărbaţi din patru zări (Duo shi), Dăună- 
toarea desfătare (Wu yi) şi Voi, ce. din 
patru zări (Duo fang). Cele patru dis- 
cursuri, cu nuanţe etico-filosoiice, presu- 
puse a fi opera cancelarului Mao Gong, se 
întiripă în jurul personalităţii împăratului 
Zhou, Cheng Wang (1115—1079 î.e.n.), 
moştenitor prea tînăr al tronului ca să 
poată să fie uns suveran, pîndit de intri- 
gile propriilor unchi pe filieră paternă 
(Guang Shu şi Cai Shu), înzestrați de 
împăratul Zhou, Wu Wang (1122—1116 
î.e.n.) cu nemărginite domenii şi avuţii. 
Îndemnîndu-şi supușii să trăiască paşnic 
pe pămînturile lor şi să le lucreze în tihnă, 
în aşteptarea răsplăţii pentru supunere 
şi credinţă, oratorul, în persoana tînărului 
Împărat, se exprimă în fraze atrăgătoare, 
de inalţătoare simţire faţă de popor. Bun 
psiholog, în schimb el se va adresa cu 
asprime nobililor nesatisfăcuţi de înscău- 
narea sa, clevetitori şi vicleni, înclinați 
spre risipă și destriu, dindu-le spre pildă 
viaţa plină de virtuţi a străbunilor, în- 
zestraţi de cer cu puteri pentru o cîrmuire 
dreaptă, cu neputinţă de încălcat: „Oh, 
aflat-am că demult, în Yin [dinastia Shang 
(Yin)], împăratul Shang, Zhong Ding 
[1562—1530 î.e.n.] era aşezat şi făcea tre- 
burile cu mult temei, respectuos și cu bă- 
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gare de seamă, nededindu-se deloc lene- 
viei...“ $i aici, dar mai cu deosebire în 
textele de dată ceva mai tirzie (J ruda 
tul prințului Qin, Qin shi), se EAEN 
alături de „cuvintele pline de sens“ (s iici), 
pine alese, „cuvinte goale“ (vuci) — par- 
ticule modale interogative și exclamatiy e, 
interjecții felurite, necesare în diferen- 
tiereà stărilor afective şi reprezentarea 


nuanțată a caracterelor, ceea ce ridică- 


valoarea literară a prozei istorice antice. 
— GUZHIDUI 


Cartea munților și mărilor (Shan hai 
jing, cca 2190 î.e.n.) — una din operele 
anonime cele mai importante ale antichi- 
tății chineze, izvorul miturilor şi legen- 
delor naționale, atribuită uneori prin tra- 
diţie lui Xia Yu și sfetnicului său Bo Yi. 
Are două secțiuni: Cartea muntilor (Shan 
jing) şi Cartea mărilor (Hai jing), în 
total 80 de capitole. Cu timpul, originalul 
ilustrat s-a deteriorat şi ilustrațiile s-au 
pierdut. Cartea celor Cinci munţi ascunși 
(Wu cang shan jing), care datează de la 
începutul perioadei Primăvara— Toamna 
Țărilor dezbinate, precum și cărțile Miste- 
rele din lăuntrul şi din afara mărilor (Hai 
nei wat jing), Misterele dinlăuntrul mă- 
rilor (Hai nei jing) şi Cartea pustiurilor 
(Huang jing), presupuse a fi fost redac- 
tate într-o perioadă ce se întinde pînă 
către sec. 2, 3, sînt considerate capitole 
ale Cărții munților şi mărilor, în forma 
ei continuu adăugită. Scriitorul Lu Xun 
o numește „operă a descîntecelor şi a 
vrăjitoriilor“, în care sînt descrise peste 
450 zeități, duhuri bune şi rele, unele 
înzestrate cu forţe supranaturale și înfăţi- 
şare stranie: centauri, dragoni (*long ) 
cu capete de pasăre, iepuri cu chip de 
om, monştri cu trei capete şi șase brațe 
care, cînd apar, fac ca cerul să se înro- 
şească sau să se stirnească taifunele. Sînt 
și însemnări despre peşti, păsări, fiare, 
insecte, ierburi și copaci fabuloși, se po- 
meneşte despre locuri în care trăiesc oa- 
meni cu trei capete, oameni cu un singur 
braţ, oameni fără intestine, pitici și uriași. 
Descrierile sînt laconice ; uneori frazele sînt 
atit de simple încît se reduc la citeva 
cuvinte. *Guo Pu dă o versiune adnotată 


a acestei lucrări străvechi, multe din po- 
vestiri fiind preluate de cărturari şi asi- 
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milate ori inserate ca atare în opera lors 
—GUN ŞI YU STAVILESC PUHOA- 
IELE 

Cartea schimbărilor (Yi jing, sec. 
44—7 î.e.n.) — cel mai vechi din cele 
*Cinci canoane, important monument al 
gîndirii chineze antice. Miezul acestei scrieri 
redactate cu 24 107 hieroglife (zi) este în- 
cercarea de a stabili ralații între faptele 
umane și întimplările din natură. Încer- 
cind să formuleze legile care guvernează 
fenomenele sociale și naturale, autorii ano- 
nimi descoperă o metodă de deducție prin 
ghicire (zhanbu), fondul cărţii constind 
dintr-o sumedenie de preziceri (zhan- 
gua). Ghicirea se bazează pe 64 de hexa- 
grame ale căror origini pierzindu-se în 
negura vremurilor au devenit subiecte de 
legendă. Astfel, pentru a le data cit mai 
timpuriu, legenda spune că împăratul 
*Fu Xi, pe cind se plimba pe malul Flu- 
viului Galben (*Huanghe), a zărit ieşind 
din ape un dragon (*long) cu spatele brăz- 
dat, de semne. Fu Xi le-a copiat, desenin- 
du-le cu degetul pe nisip, dind asttel la 
iveală cele opt trigrame (*bagua ), din 
care se compun hexagramele. O altă le- 
gendă le pune în seama lui Zhou, Chang 
Gong (cca 1100 î.e.n.), tatăl viitorului în- 
temeietor al dinastiei Zhou. Astfel, se 
povestește că împăratul Shang, Di Xin 
(1154—1122 î.e.n.) suspectindu-l pe Chang 
Gong de necredinţă, l-ar fi închis doi ani 
la Maili, cu gînd să-l omoare. Temindu-se 
de moarte, Chang Gong ar fi inventat o 
metodă de a ghici ce-l așteaptă. Combi- 
nînd liniile continue (—), simbol grafic 
al principiului primordial masculin 
(*yang), cu liniile discontinue (——), 
simbol grafic al principiului primordial 
feminin  (*yin,), el descoperă mutați- 
ile (yi). Murind Chang Gong, fiul său, 
Zhou, Dan Gong (cca 1150 î.e.n.), i-ar fi 
continuat opera, reuşind să obțină din 
combinații opt trigrame, care rezumă 
toate posibilitățile de combinări ternare. 
Ieşind din cadrul legendei, se consideră 
că trigramele şi apoi hexagramele ar fi 
expresia grafică a concepției chineze dua- 
liste, potrivit căreia lumii materiale, re- 
prezentată prin cinci elemente primor- 
diale (*wuzing), îi este proprie forța 
(*qi) bivalentă: forța masculină ( *yang- 
qi) şi forța feminină (*yingi). Interac- 
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tiunea dintre forțele de sens contrar, 
yangqi şi yinqi, stă la baza tuturor schim- 
bărilor din natură şi, prin urmare, a schim- 
bărilor din societate. Schimbarea este 
soarta universului, legea lui yang şi a lui 
yin, reprezentate prin cercul alternării 
circulare compensatorii. Pentru că 
trigramele ofereau un număr insuficient 
de combinații divinatorii, numărul lini- 
ilor dintr-o combinaţie a sporit la şase, 
iar combinaţiile au ajuns la 64. În vechi- 
me, diagramele erau interpretate potrivit 
inspiraţiei prezicătorului. Cu timpul însă, 
prin sec. 8 î.e.n., pentru ca preoţii să 
poată practica divinaţia, fiecărei trigrame 
1 s-a dat o denumire, atribuindu-i-se și o 
forță pasivă sau activă a naturii: cer 
(*quan ), lac (*dui), foc (*li), tunet 
(*shen), vint (*xun), apă (*kan), 
munţi (*gen), pămînt (*kun). În ace- 
laşi scop, fiecare a fost însoţită de cite 
două texte explicative, cu semnificaţie 
rituală: unul care o descrie (zhuan) şi 
altul care o interpretează (yao). Deşi au 
un caracter sacru, textele, raportate la 
viaţa reală, nu pot ocoli spaţiul comuni- 
tăţii sociale autarhice, cu referiri la în- 
deletnicirile de bază — lucratul pămin- 
tului, creșterea animalelor, vînătoarea, 
pescuitul, la datinile importante — cere- 
monii de căsătorie și de înmormintare, 
ori la modul de viață, felul de a se hrăni, 
de a-și prepara băuturile și confecţiona 
îmbrăcămintea, construirea caselor sau 
războaie. 

Călătoria regelui Mu (Mu Tianzi 
zhuan, 281) — operă în şase capitole, 
descoperită în mormîntul prinţului Wei, 
Xiang Wang (?), în cel de al 2-lea an al 
perioadei de domnie Marea înţelpciune, 
a împăratului Jin, Wu Di (265—290), 
de către jefuitorul de odoare din necro- 
pole, Bu Zhun. Eruditul comentator de 
texte vechi *Guo Pu o adnotează, dînd o 
versiune explicată. Istoria literară a sta- 
bilit că, indiferent, de vechime, scrierea 
este ulterioară *Cărţii munţilor şi mărilor, 
deoarece relatează călătoria imaginară a 
împăratului Zhou, Mu Wang (1001—947 
î.e.n.), fiul lui Zhou, Wen Wang (1154— 
1122 î.e.n.), întemeietor al dinastiei Zhou. 
Povestea spune că, în vreme ce se afla în 
scaunul împărăției Zhou, pe Mu Wang l-a 


vizitat un călător dintr-o îndepărtată 


CĂRȚILE DE BAMBUS 


țară de la Soare-apune. După obiceiul lo- 
cului, a fost ospătat cu cele mai alese 
bucate, i s-au dat să bea vinurile cele mai 
parfumate, să admire pietrele prețioase 
cele mai strălucitoare și să se distreze în 
preajma celor mai frumoase femei aflate 
sub acoperămintul palatului împărătesc. 
Dar călătorul, pesemne un vrăjitor, s-a 
arătat tare nemulţumit de felul cum fu- 
sese tratat și s-a plins lui Mu Wang că i se 
aduseseră la masă cele mai nesuferite 
mîncăruri și cele mai proaste băuturi, că 
pietrele cu care se miîndrea împăratul 
n-aveau nici un preţ, iar femeile erau 
de tot slute. Nici locul unde trăia Mu Wang 
n-avea nici un farmec, așa că magul călă- 
tor l-a pottit pe împărat la plimbare în 
țara sa, unde totul era din cale afară de 
frumos. Mu învoindu-se, a pornit către 
sud-vest tocmai în Muntele Cosmic (Kun- 
lun), la poalele căruia trăia Împărăteasa- 
mamă a vestului (*Xiwangmu), stăpină 
peste Iazul Nestematelor (*Yuchi) şi 
peste Grădina Nemuririi (Taoyuan ). să- 
dită cu piersici (*tao) şi întinsă pe 3000 
de li (un li = 576 m). Acolo, totul i se 
păru lui Mu altfel decît în ţara lui: deşi 
nu zărea nici soarele, nici luna și nici 
stelele, lumina era atit de orbitoare, că 
n-o putea suporta; muzica şi sunetele ce 
se auzeau peste tot, deși nu ştia dincotro 
veneau, îi pătrundeau în auz, tulburin- 
du-l. Mare îi fu mirarea cînd îşi dădu seama 
că deasupra capului său pluteau cohorte de 
nori uriaşi, iar dedesubt alte straturi de 
nori îl despărţeau de împărăţia lui, unde 
mările păreau picături de apă, fluviile — 

firişoare şerpuitoare, iar munţii, bicisnice 
mușuroaie de pămînt. O grijă nespusă îl 
cuprinse pe împăratul Mu şi îl imploră 

pe vrăjitor să-l ducă înapoi. Acesta îi dădu 

un briînci şi Mu avu senzaţia că se des- 

prinde de tot şi cade în gol. Cind se dez- 

metici, se bucură recunoscindu-i în preaj- 

mă pe servitorii săi credincioşi, care-l 

îmbiau să guste din bucatele şi băutu- 

vile sale preterate. Şi, se mai povesteşte 

că, de atunci, sfetnicii începură să-şi sur- 

prindă suveranul Pa pe Fr î us 

abătut şi nemișcat, şi fără p = 

- pd GUN ȘI YU STĂVILESC PU- 

HOAIELE Zhu 


Cărţile de bambus | shu, cca 
1989—1978 î.e.n.) — cronică a domniei 


Pt 
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împăraților legendari *Shun şi *Yu, în- 
crustată pe plăcuțe de bambus. În cel de 
al 2-lea an al perioadei de domnie 
Marea înțelepciune a împăratului 
Jin, Wu Di (265—290), jetuitorul de 
odoare din necropole, Bu Zhun scoate 
din mormîntul prințului Wei, Xiang 
Wang (?) „zece care de plăcuțe de bam- 
bus“, identificate de specialişti ca fiind 
75 de capitole din Cărțile de bambus. 
Fragmentele descifrate cuprind fapte isto- 
rice din vremea descălecătorilor dinastiei 
semilegendare Xia şi pînă la data detro- 
nării împăratului Zhou, You Wang 
(781—771 î.e.n.), relatările cele mai ample 
referindu-se la istoria Ţării Wei, perioada 
Primăvara— Toamna Ţărilor dezbinate. O 
menționare a Cărților de bambus o face 
*Shen Yue în Cronica dinastiei Jin şi în 
Cronica dinastiei Song, preluată apoi sis- 
tematic de învățații din epocile ulte- 
rioare. - ANALELE DE BAMBUS 

CEN CAN (714—770) — poet din dinas- 
tia Tang; originar din Nanyan (azi în 
provincia He'nan); reprezentant al ple- 
iadei poeţilor de graniță (*biansai shi- 
ren) şi membru, împreună cu *Gao Shi, 
al cuplului literar *Gao şi Cen. Descen- 
dent dintr-o familie de funcționari mă- 
runţi, rămîne orfan de mic şi vagabon- 
dează prin ţinut, apăsat de decepţii şi 
deplingindu-şi soarta de pribeag: „Alerg 
li [un li = 567 m] mulţi să-l bucur pe-mpă- 
rat./Nu voi găsi curînd ce sufletu-mi do- 
reşte.“ Nemulțumit de titlurile militare 
pe care le dobîndeşte și, în general, de 
condiţia sa socială, moare neştiut, în 
orașul Chengdu (azi în provincia Sichuan), 
după ce, în timpul Rebeliunii lui An 
Lushan (755) stătuse ascuns. Cen Can 
este o conștiință poetică deosebită. El 
crede că adevărata poezie izvorăște din 
matca vieţii, din tratarea cu seriozitate a 
rosturilor existenţei. Scrie poezie patrio- 
tică, în care sentimentul eroic se conto- 
peşte cu grandoarea peisajului din Nor- 
dul ţării. Este autor al unor poeme pic- 
turale (—shanshuishi ). Poet cuo mare 
putere de seducţie lirică şi cu știința alter- 
nării metrice, ceea ce face ca versul să 
se alcătuiască în voie, calm și firesc, C.C. 
înclină să îndulcească descrierea durită- 
ților vieţii de campanie prin succesiuni de 
peisaj şi înlănţuiri de expresii poetice, ca 
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în poemele Cintecul zăpezii (Bai xue ge 
song ), Cintec de pe roata carului de război 
(Lun tat ge feng song Feng da fu chu xi 
zheng), Balada copacului inflorit (Hua 
shu ge), La petrecere cu Feng dafu (Zeng 
pei Feng da fu yan). 

CHA ZHENXING [Hui Yu, Xia Zhong), 
(1650—1712) — exeget al textelor vechi, 
poet și *jinshi din dinastia Qing-manciu- 
riană; originar din Haining (azi în pro- 
vincia Zhejiang). Este elevul lui Huang 
Zongxi şi al lui Qian Chenzhi; modelele 
sale literare sînt poeții din dinastia Song. 
Compune versuri (*ci,) de o mare muzi- 
calitate, cu imagistică bogată şi timbru 
optimist, cuprinse în volumul Serieri din 
Templul deplinei venerații (Jin ye tang ji). 
Comentează texte clasice, celebru fiind 
studiul Alte comentarii pe marginea liricii 
lui Su Shi (Su Shi bu zhu). 

chan — CUZHI 


CHANG JIAN (cca 749— ?) — poet și 
*jinshi din dinastia Tang; originar din 
Chang'an (azi Ai'an, în provincia Shaanxi). 
Leagă prietenie literară cu *Wang Chang- 
ling. Mare maestru al versului de 5 
picioare (*wuyan ), Ch. J. cîntă în poezie 
(*shi) locurile pitoreşti cunoscute în 
hoinărelile sale romantice, arhitectura 
desăvirşită a templelor și pagodelor ce 
înfrumuseţează drumurile străbătute, în- 
tr-o manieră în care se poate uşor recu- 
noaşte influența lui Wang Changling. 
Compune și poezie de graniţă (*bian- 
saishi), implicîndu-se efectiv efortului 
general de apărare a ţării. Opera sa se 
intitulează Scrierile lui Chang Jian 
(Chang Jian ji). 


CHANG JING [Zong Chang], (?— 550) 
— scriitor din dinastia Wei de Miază- 
noapte, perioada dinastiile de Miazăzi şi 
de Miazănoapte; originar din Heineiwen 
(azi în provincia He'nan). Provine dintr-o 
familie ai cărei membri s-au distins cu 
toţii în cariera armelor. Militar şi el 
conform tradiţiei, Ch. J. preţuieşte mai 
mult scrisul decit disciplina militară, 
ajungind în cele din urmă un slab com- 
batant, dar un foarte merituos scriitor. 
Cu o viziune largă asupra poeziei antice, 
care prin densitatea metatorică exercită 
asupra sa o influență  binetăcătoare, 
Ch. J. «îşi cantonează versurile în jurul 
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personalității unor *Sima Xiangru, *Wang 
Bao, Yan Junping și Yang Ziyun cărora, 
considerindu-i maeştri, le dedică ciclul 
de poeme Închinare (Zan si. jun shi), 
în fond meditații filosofice de celebrare a 
frumuseții spirituale a omului şi a liber- 
tăţii lui de gindire, cu versuri ce se disting 
prin eleganţă și preţiozitate. Cartea lu- 
crurilor (Bo wu zhi), Cartea cărturarilor 
(Rulin zhuan ) şi Cartea femeilor celebre 
(Lie nü zhuan), îmsumind sute de pagini 
de proză poelică foarte apreciate în 
epocă dar mai puţin cunoscute după aceea, 
pledează pentru apărarea libertăţii de 
manifestare a personalităţii umane; cre- 
ează, alături de figuri feminine angelice 
şi sentimentale, tinjind după fericire, 
şi o galerie de personaje din lumea inte- 
lectualilor vizionari şi visători, al căror 


suflet, străbătut de. iubirea peisajului: 


ţării şi al trecutului ei istoric, rămîne 
adumbrit de sentimentul vremelniciei și 
alidealurilor neimplinite. 


CHANG LUN [Ming Qing], (1493— 
— 1526) — autor dramatic și *jinsh: din 
dinastia Ming; originar din Binshui 
(azi în provincia Shaanxi). Iniţiat în 
arta militară, admirator al jocurilor de 
scrimă şi de spadă (— wushu), Ch. L. 
este el însuși miînuitor perfect al acestor 
arme.  Scenetele sale compuse într-un 
limbaj simplu pentru a fi accesibile 
unui public larg au o aură vitejească, 
subiectele înfiripîndu-se sub imperativul 
moral. În general sentimentul de viaţă 
pe care îl transmit este activ, iar tonul 
optimist. Unele piese dezvoltă subiecte 
de dragoste. Opera sa o adună volumele 
Din lumea obișnuită (Chang ping shi ji) 
și De dragoste (Xie qing ji). 

Changjiang — JIANG 

changlii (chang — lung, lü — regulă) 
— poezie cu formă fixă (*lüshi), lungă, 
compusă din opt versuri sau două ca- 
trene (*jueju). Versurile 2, 4, 6, 8, 
rostite în ton *ping,rimează, iar versurile 
1, 3, 5, 7, rostite în tonuri *ze, sînt con- 
sonantice (— duiou); poate utiliza me- 
trul de 5 picioare (*wuyan ) şi se numește 
wuvyanchanglii sau metrul de 7 picioare 

(*qiyan) şi se numeşte gqiyanchanglii, 
Changlü favorizează cristalizarea stilului 
nou (*jinti), reprezentind totodată mo- 


CHAO BUZHI 


delul tonal în poezie (— pingze). Unele 
ch, nu respectă numărul de opt versuri, 
ajungind, cele mai lungi, pînă la 64, 
adică de opt ori cite opt versuri. — 
JINTISHI, SISHENG 


ehangyou (animator ; chang — iniţiator, 
you — glumet) — Changyou își defineşte 
statutul şi își stabilește numele odată cu 
realizarea separaţiei dintre ceremoniile 
sacre şi serbările laice. Creatorii anonimi 
ai spectacolului popular, caracterizat prin- 
tr-o structură deschisă, permanent supusă 
modificărilor tematice și de limbaj, ch. 
erau capabili ca prin talentul lor de 
cintăreţi şi dansatori plini de ingeniozi- 
tate să organizeze o serbare populară ori 
petreceri vesele ocazionale. Tinzind să-și 
perfecţioneze arta de interpretare şi 
să-şi îmbogăţească mijloacele de expresie, 
ei devin actori mai mult sau mai puţin 
compleţi. — XIZI 

changyou zhuwu  (*changyou — ani- 
mator, zhuwu — a face minuni) — spec- 
tacol cu măscărici şi saltimbanci, cunoscut 
din cele mai vechi timpuri şi pină tîrziu, 
în dinastiile Han și Tang, ca una din 
formele teatrului popular cele mai gustate 
de public alături de prestidigitaţie (*bian- 
moshu ), demonstrațiile de minuirea spadei 
(—wushu), umbrele (*jinwu) păpuşile 
(*kuile.), jocurile de competiţie (*jue- 
dixi) şi spectacolul de circ (*daimian 
batou). Interpreţii sînt în majoritatea 
cazurilor pitici (xiaoren ), uriaşi (juren), 
cocoşaţi ori alţi oameni cu semne fizice 
particulare, neîntrecuţi în salturi mortale 
şi în echilibristică, în imitarea păsărilor 
şi animalelor, a insectelor şi peştilor ete., 
simpla lor apariţie pe scenă (*zita:) 
slîrnind ropote de aplauze, iar jocul lor 
uimind prin inedit şi perfecțiune. 

chao (maree) — simbol lunar aparţi- 
nind principiului feminin (*yin,); sem- 
nifică obstacolul, neputința fizică şi sutle- 
tească de a-l depăşi. E 

CHAO BUZHI [Wu Jin; Gui Laizi 
„Fiul rătăcitor“], (1058—1110) — poet și 
*jinshi din dinastia Song de Miază- 
noapte ; originar din Quye (azi în provin- 
cia Shandong), unde tatăl său făcea o 
bună carieră administrativă. Deşi a 
trecut strălucit examenele de dregător 
(*kejuzhi ) şi a rìvnit să obţină posturi 
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CHAO CUO 


importante în administrație, Ch. B. n-a 
reuşit să fie decit un slujbaș mărunt. 
Dotat cu un extraordinar talent, precoce, 
compune din cea mai fragedă copilărie şi, 
la numai 10 ani, are norocul să fie desco- 
perit de *Su Shi, şi el funcţionar la 
Hangzhou, şi declarat, cu anticipație, 
poet. Introdus în grupul celor Şase domni 
din Casa Su (Su men liu junzi) Ch. B. 
îl imită de la început pe Su Shi, înclinat 
să-și acorde struna la simţirea colectivă, 
căreia i se devotase și maestrul. Vibrant 
patriotice, Cintece din liră (Qin pu wa 
pian), ìn care i se conturează personali- 
tatea artistică, își au impulsul în fră- 
mintările vremii receptate sensibil de 
poet care, prin marile calități în sfera 
invenţiei lexicale şi a gîndirii metaforice, 
face dovada unui minunat talent — 
PATRU ÎNVĂȚĂCEI LA ŞCOALA SU 

CHAO CUO (200—154 î.e.n.) — cro- 
nicar oficial şi înalt dregător din dinastia 
Han de Apus; originar din Yinchuan 
(azi Yuxian, în provincia He'nan) ; vestit 
pentru întinsele sale cunoştinţe, împăratul 
Han, Wen Di (179—157 î.e.n.) îl numeşte 
profesor particular al casei domnitoare. 
În politică susţine idei cutezătoare, pre- 
conizind dezvoltarea agriculturii și limi- 
tarea schimburilor comerciale. Lucrările 
sale au un evident substrat filosofic şi 
polemic şi se caracterizează printr-un 
stil sobru, o frază limpede și o construcţie 
simplă. În scrierea Despre întărirea 
granițelor țării (Lun shou bian bei sai shu), 
propune restrîngerea puterii exclusive a 
împăratului şi consolidarea puterii cen- 
trale unificate, prin acordarea unei rela- 
tive autonomii prinților guvernatori ai 
celorlalte ținuturi. Aceste idei liberale 
i-au atras dizgrația împăratului Han, 
Jing Di (156—141 î.e.n.), care îl face 
răspunzător de răzvrătirea prinților Țări- 
lor Wu, Chu etc., repudierea de la Curte 
şi, la scurt timp, moartea. 

CHEN DUANSHENG (1751—1790) — 
poetă din dinastia Qing-manciuriană, 
nepoata scriitorului Yu Shan şi soția 
poetului Fan Yan pe care-i întrece în 
talent; originară din Hangzhou (azi în 
provincia Zhejiang). Trăieşte într-o ambi- 
anță favorabilă creației poetice. Foarte 
învățată şi talentată, Ch. D. compune un 
lung poem cu acompaniement de luth 
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(pipa), intitulat Alte ornamente (Za: 
sheng zhuan), despre spectacolul lumii 
creat de stereotipia vieţii, pe care îl 
plasticiază cu multă pricepere, obţinind 
o expresie superlativă a tristeţii trecerii 
timpului, a îmbătrinirii şi a morţii. 
Frumosul poem scris de Ch. D. în 17 
părţi ce delimitează diferite episoade şi 
cicluri de viaţă produce o impresie puter- 
nică asupra poetei Liang Chusheng deter- 
minind-o să-i mai adauge încă trei părți, 
într-o expresie poetică la fel de inspirată 
ca şi cea a lui Ch. D. Apoi, oa 3-a poetă, 
iscusită în minuirea metatorei (*bi) şi a 
imaginilor poetice, *Hou Zhi, va adăuga 
poemului interesante tablouri ale vieţii 
sociale, familiale şi religioase din imperiul 
manciurian. Numărind în final 80 de 
episoade, poemul este remarcabil prin 
capacitatea de plasticizare a unor trăiri 
comune, prin versul de notație fină și 
delicateţea timbrului poetelor Ch. D. 
şi Hou Zhi, contribuţia lui Liang Chusheng 
fiind minoră. Destinul aparte al acestei 
creaţii face ca ea să circule oral în vremea 
dinastiei  Qing-manciuriană,  cîntăreţul 
popular oprindu-se mai cu seamă asupra 
laturii erotice, care o menţine în centrul 
acţiunii pe frumoasa Meng Lijun, ajunsă 
într-un harem. Intitulat pe rind Splen- 
didele ornamente (Huali zhuan) şi Cin- 
tecul preafrumoasei Meng Lijun (Meng 
Lijun), poemul lui Ch. D. astfel meta- 
morfozat, dincolo de tribulaţiile senti- 
mentale ale eroinei, mai are suficientă 
forță să dezvăluie dramaticul peisaj al 
vieții femeii, duse sub semnul poligamiei. 
Chen Duansheng este şi autoarea unor 
Stihuri din Iatacul cu broderii (Hui yin 
ge shi ji). | 
CHEN DUO [Da Shen; Qiu Bi „Matos- 
tatul siniliu“], (cca 1488—1521) — poet 
şi autor dramatic din dinastia Ming; 
originar din Xiapei (azi Peixian, în pro- 
vincia Jiangsu). Se stabileşte la Nanjing, 
făcindu-se repede cunoscut în cercurile 
scriitorilor, unde este supranumit „Regele 
poeziei“ (Yue Wang), pentru volumul 
Cintecele yuefu scrise de Matostatul siniliu 
(Qiu Bi yuefu). Îşi ia subiectele de 
pretutindeni, zăbovind să observe formele 
vieţii aristocratice și ale diferitelor medii 
orăşeneşti, el însuși înarmat cu concepţie 
de viaţă activă şi optimistă. Teama de 
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locurile comune, care invadează literatura 
timpului, îl duce pe Ch. D. la compunerea 
poeziei (shi, *ci,) în alte tipare, personale, 
ocolind cu precauţie soluţiile prestabilite, 
de asociere a cuvintelor şi a silabelor. 
Chen, Duo iubește versul ornamentat, cu 
condiţia ca „podoabele“ stilistice să fie 
noi, iar coloritul proaspăt. 

CHEN GONGYIN [Yuan Xiao; Du Sa 
„Rătăcitorul“], (1631—1700) — poet din 
dinastia Qing-manciuriană; originar din 
Shunde (azi în provincia Guangdong). 
Existenţa îi va fi marcată de pierderea 
în împrejurări dramatice a tatălui său, 


Bang Yan, ucis de armatele manciuriene - 


chiar în momentul ocupării ţării. Resenti- 
mentele față de invadatori îl determină 
să se înroleze în diferite armate rebele Şi 
să participe la acţiuni favorabile răsturnării 
dinastiei străine. Prins, este întemnițat 
în mai multe rînduri. Leagă prietenie 
literară cu *Qu Dajun și Liang Peilan 
şi sînt cunoscuți sub numele de *Trei 
poeți din Lingnan. Coordonatele creaţiei 
sale poetice (*shi, *cr,) sînt stabilite de 
realitatea furtunoasă în care este implicat. 
La transpunerea ei în poezie însă, Ch. G. 
tinde spre esenţializarea, spre enunţarea 
lirică a lumii exterioare. Din opera sa se 
păstrează un volum de poeme, intitulat 
Scrieri din Templul solitar (Du lu tang ji). 


CHEN HONG [Da Liang], (cca 813— ?) 
— prozator și istoric din dinastia Tang; 
date biografice incerte. Trece drept un 
om foarte învăţat. Are aplicaţii pentru 
studiul istoriei, de cercetarea căreia se 
ocupă paralel cu activitatea artistică 
(Analele dinastiilor, Da tong ji). În 
Suveranul din Oraşul de la Răsărit (Dong 
cheng lao ye zhuan ), descrie domnia 
împăratului Tang, Xuan Zong (712— 
—756). Este autorul unor povestiri ce 
S-au răspîndit cu repeziciune în popor, 
grație uşurinței cu care reuşeşte să sur- 
prindă ființa umană în variate ipostaze 
ale existenței. Povestea cîntecului veşnicei 
remuşcări (Chang hen ge zhuan ) revine 
asupra unei teme predilecte în epocă: 
frumuseţea morală a curtezanelor (*qing- 
lü) şi puterea lor de jerttă. 

CHEN, HOU ZHU — CHEN SHUBAO 

CHEN LI (Lan Fu], (1810—1882) — 
seritor şi *juren din dinastia Qing-man- 


CHEN QUBING 


ciuriană; originar din Fanyu (azi în 
provincia  Cruangdong). Preceptor în 
Heyuan, Ch. L. stringe în jurul său dis- 
cipoli cărora le predă astronomia, mate- 
malicile, geografia, muzica şi filologia. 
Compune poezie cu formă fixă (*lishi ), 
cultivind  paralelismele  (*pianwen ), și 
se dedică cercetării vechii prozodii (*gelii ), 
concretizată în Studii despre tonalitate 
în prozodie (Sheng lü tong kao). Îşi 
adună creaţia originală în Jurnal de cărți 
din Scoala particulară de la Răsărit 
(Dong shu du shu ji). 

CHEN LIN [Kong Zhang), (?—217) — 
poet din dinastia Han de Răsărit; 
originar din Guangling (azi Yangzhou 
Jiandu, în provincia Jiangsu) ; membru al 
grupării literare *Şapte bărbaţi din Vre- 
murile de refacere. Înainte de a se fi 
alăturat scriitorilor din familia imperială 
Cao — *Cao Cao, *Cao Zhi, *Cao Pi, 
*Cao Rong —, a vagabondat împreună 
cu Yuan Shao. În poemul (*shi) Mi-am 
adăpat calul în șanțul de dincolo de Marele 
zid (Yin ma chang cheng wo zing), 
descrie un fenomen specific în epocă: 
plecarea bărbaților în ținuturile îndepăr- 
tate, înrolați pe șantierele uriaşelor con- 
strucţii, ridicate din porunca ambițiosului 
împărat *Wei, Wu Di (190—220). Cele 
patru poeme rămase de la Ch. L. surprind 
momentul despărțirilor, tensiunea emo- 
țională fiind asigurată de implicarea 
autorului în contextul liric. 

CHEN QUBING [Pei Ren, Qing Lin], 
(1874—1933) — poet, muzeograf şi redac- 
tor de revistă, din dinastia Qing-manciu- 
riană ; originar din Wujiang (azi în pro- 
vincia Jiangsu). Încă din tinereţe încearcă 
să restructureze unele din vechile forme 
organizatorice ale administraţiei manciu- 
riene, răspunzând cu promptitudine diver- 
selor necesităţi culturale ale epocii. Aderă 
la primul partid al burgheziei revoluţio- 
nare, Liga naţională (Tongmenghui) şi 
fondează, împreună cu *Gao Xu şi 
*Chen Sanli gruparea literară Societatea 
de Miazăzi (Nan she). Minat de acelaşi 
elan înnoitor, editează şi revista literară 
« Marea scenă a secolului XX » («Er shi 
Shi ji wu tai»), în care publică studii de 
teatrologie. Către sfirşitul vieţii, preia 
funcţia de muzeograt la Muzeul revolu- 
ţiei, din provincia natală. Îmbrăţișind 
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preocupări multiple susținute de o pre- 
gătire corespunzătoare, Ch. Q. se remarcă 
şi în poezie (*shi, *ci, ), compunînd versuri 
cu caracter mobilizator, într-o manieră 
nouă, ignorind canoanele prozodice vechi. 
Cu toate acestea, unele poeme din ciclul 
Versuri din Templul cintecelor fără număr 
(Hao ge tang shi chao) sint străbătute 
de accente de deznădejde în fața înapo- 
jerii ţării și a insuficientei pregătiri 
tehnice a armatei. 

CHEN SANLI [Bo Yan], (1852—1937) 
— poet din dinastia Qing-manciuriană; 
originar din Yining, localitatea Xiushui 
(azi în provincia Jiangxi). Obține titlul 
de *jinshi şi ocupă funcţii mărunte. 
Aderă la grupările politice reformatoare și 
este fondatorul  *Grupării Tong şi 
Guang și al Societăţii de Miazăzi (Nan she). 
Compune versuri în maniera lansată de 
grupare, de mare rigurozitate formală, cu o 
imagistică originală şi limbaj rafinat, 
cuprinse în Scrieri (Wen ji). 

CHEN SHEN [Jia Xin], (cca 1608—?) 
— scriitor de la sfîrşitul dinastiei Ming 
şi începutul dinastiei Qing-manciuriană; 
originar din Wucheng (azi Wuxing, în 
provincia Zhejiang). După căderea impe- 
riului Ming, refuză să slujească noua 
cîrmuire şi împreună cu scriitorii Gui 
Yanwu și Gui Zhuang îşi manifestă sub 
diferite forme nesupunerea. Trăieşte din 
ghicit. Scrie versuri pamiletare, dar se 
remarcă ca prozator, prin romanul Sfir- 
situl întîmplărilor din Pe malul apei 
(Shui hu hou zhuan), în care descrie 
războiul de rezistenţă împotriva ocu- 
paţiei manciuriene. Deşi Ch. Sh. inten- 
țonează să continue întimplările narate 
în romanul Pe malul apei de *Shi Naian, 
nu izbutește să realizeze mai mult decit 
o scriere valoroasă din punct, de vedere 
documentar-istoric, dar lipsită de strălu- 
cirea artistică a primeia. 

CHEN SHIDAO [Fu Chang, Wu Ji; 
Houshan Jushi “Sihastrul din Muntele 
Hou“), (1053—1101) — poet şi profesor 
din dinastia Song de Miazănoapte; ori- 
ginar din Biaocheng (azi Xuzhou, în 
provincia Jiangsu). Descendent al unei 
familii nevoiaşe, Ch. Sh. nu scapă toată 
viaţa de sărăcie, neîndeminarea în ago- 
Disirea averii fiind ţinta propriilor ironii. 
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Dovedește o puternică înclinaţie către 
studiu, obținind titlul de doctor și funcţii 
administrative. Se dedică un timp carie- 
rei didactice în orașul natal dar, tot mai 
atras de singurătate, părăseşte profesia 
de dascăl. Scrie versuri (*shi) înrudite 
prin izvoarele de inspiraţie ca şi prin 
viziune, cu ale prietenului său literar, 
*Huang Tingjian, amindoi considerindu-se 
urmași fideli ai lui *Du Fu. Aşa se explică 
preferința pentru subiectele care au în 
centru faptul petrecut sub ochii săi, 
evenimentul familial (Despărțirea de cei 
trei fii, Bie san zi) sau, mai rar, cel 
social (Primăvara cu gindul la Shiling, 
Chun huai Shiling li), în stare să-i sti- 
muleze imaginaţia. Chen Shidao intuieşte 
viața impulsionată de mișcarea uluitoare 
a puzderiei de elemente ce o compun, pină 
în cutele ei cele mai adinci, implicindu-se 
afectiv în toate întimplările. Dar. ale- 
gindu-şi ca formulă de viaţă sihăstria, 
singura potrivită pentru cugetare (Dia- 
logurile Sihastrului din Muntele Hou, 
Houshan tan cong), Ch. Sh., ca dealttel 
şi Huang Tingjian, se îndepărtează de 
realitatea frămintată, zăbovind indelung 
asupra împerecherii cuvintelor, a cizelării 
tehncii poetice, într-o vreme de decădere 
a poeziei (shi), în favoarea poeziei 
cintate  (*ci,). De aceea, remarca în 
legătură cu influenţa lui Du Fu asupra sa, 
pare să fie numai parţial îndreptăţită. 
Consideraţiile Sihastrului din Muntele Hou 
asupra poeziei (Houshan shi hua), ìn 
care optează pentru frumuseţea formală a 
poeziei, cît și propriile versuri (Stihurile 
Sihastrului din Muntele Hou, Houshan ji) 
— ca rezultat al strădaniilor de a da 
comunicării o expresie aleasă, vor inriuri 
considerabil constituirea Grupării poeților 
din Jiangxi (Jiangxi pai). 

CHEN SHOU [Cheng Zuo], (233— 
— 297) — istoriograt şi cărturar din dinas- 
tia Jin de Apus; originar din Anhan 
(azi Nanchong, în provincia Sichuan). 
Acceptă diferite demnități împotriva voin- 
ței sale, supunîndu-se, din teamă față de 
proaspeții cirmuitori ai dinastiei Jin care 
doreau să fie înconjurați de literați şi eru- 
diți. Istoric prin preocupările de căpetenie. 
Ch. Sh. este primul care dă o viziune de 
ansamblu asupra istoriei perioadei Trei 
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impărăţii în cărțile sale Cronica celor 
Trei impărății, Viaja lui Zhuge Liang 
(Zhuge Liang zhuan) şi Scrierile demni- 
tarului Zhuge Liang din Țara Shu (Shu 
ziang Zhuge Liang ji), care se disting 
prin exigență estetică şi echilibru critic. 


CHEN SHUBAO [Yuan Zhang, Huang 
Nu, Yuan Xiu], (553—604) — poet din 
dinastia Chen, perioada dinastiile de 
Miazăzi şi de Miazănoapte; originar 
din Wuxing Changcheng (azi Changxing, 
în provincia Zhejiang). Prinţ moştenitor 
al Țării Chen, Ch. Sh. domneşte sub 
numele Chen, Hou Zhu (583—589); 
bolnav fiind, este asasinat de reprezen- 
tanții noii dinastii, Sui, venită la putere. 
Cîrmuitor slab, Ch. Sh. duce o viață 
uşoară, libertină, înconjurat de favorite 
(feizi) şi cîntărețe (geji), care îi inspiră 
cele 39 de volume de versuri — plate 
sub raportul ideilor, dar realizate artistic 
— antologate de urmaşi. Lirica prințului 
moştenitor Chen (Chen Hou Zhu ji). 

ncîntare la ivirea primăverii (Lin chun le) 

şi Florile arbustului de jad din Pavilionul 
prințului (Yu shu Hou ting hua) adună 
o creaţie de mare expresivitate stilistică 
a poeziei de Curte (—gongtishi), rod al 
unei imaginaţii puternice, degajind, ală- 
turi de veselie, inerția lui și a demnitarilor 
ce-l înconjoară. | 

CHEN WEISONG [Qi Nian], (1625— 
— 1682) — poet și *juren din dinastia 
Qing-manciuriană; originar din Yixing 
(azi în provincia Jiangsu). Spirit cultivat, 
Ch. W. scrie versuri încă din adolescenţă. 
Mare virtuoz al versului canonic (—pian- 
wen.), într-o vreme cînd poezia ceda tot 
mai mult loc dramaturgiei şi prozei 
(*ziaoshuo) compune peste 1600 de 
poezii (*ci,). Leagă prietenie literară cu 
*Wu Jia. Opera lui, Stihuri din Foişorul 
dinspre lac (Hu hai lou shi ji), se carac- 
terizează prin densitatea şi varietatea de 
idei și sentimente,- printr-o frumoasă 
limbă literară, exprimare elegantă şi un 
timbru particular. 

„CHEN XUAN (după 550) — poet din 
dinastia Chen, perioada > dinastiile de 
Miazăzi şi de -Miazănoapte; originar din 
Yixing Guoshan (azi Yixing, în: provin- 

cia. Jiangsu). Coboritor dintr-o veche 
iamilie cu demnități militare, Ch, X., 


CHEN YAN 


urmind tradiția, se pregăteşte pentru 
cariera armelor, înaintind pină la gradul 
de aghiotant al prinţului moștenitor al 
Țării Chen, *Chen, Hou Zhu (583—589). 
Lipsit de talent literar, se dovedeşte 
slingaci în minuirea metatorei (*bi), 
dar insistă să scrie, influențat de atmos- 
sfera de creaţie din jurul tronului, rămi- 
nind un diletant chiar şi în Ospăţul cu 
prune galbene (Shi mei fu), La Luoyang 
(Luoyang dao) şi La Chang'an (Chang'an 
dao), bucăți fluide, de un relativ simț 
poetic. Nerenunțind la scris, suportă 
ironiile boemei intelectuale și, nu o dată, 
disprețul prințului la adresa operei sale, 
convenţională, fără fastuozitatea şi stră- 
lucirea propriei poezii scrise în compania 
cintăreţelor (geji) şi a  curtezanelor 
(*qinglii ) cu care erau deprinşi prinţul 
și prietenii lui poeţi. Credincios și util 
suveranului, Ch. X. avea să vegheze la 
ridicarea marilor palate și a impozantelor 
grădini durate din porunca acestuia, 
murind de inimă, înainte de căderea 
prințului în captivitate și prăbuşirea 
dinastiei. 

CHEN XURU [Zhong Chun; Mei Gong 
„Sprincenatul“], (1558—1639) — scriitor, 
pictor, pustnic în Muntele Xiaokun şi 
erudit din dinastia Ming; originar din 
Huaning (azi Shanghai Songijiang, în 
provincia Jiangsu). Se ocupă stăruitor de 
cercetarea poeziei (*shi, *ci,, *fu, *c1a), 
prozei (*ziaoshuo ), dramaturgiei şi pic- 
turii clasice. Creaţia sa originală din 
domeniul poeziei, prozei şi, mai ales, al 
picturii, se situează în afara oricăror școli 
şi grupări artistice, Ch. X. fiind un mare 
maestru în pictarea păsărilor şi a florilor. 
Scrierile lui, ‘adunate în Traista cu 
secrete din Templul Comorilor (Bao yan 
tans mi ji) şi în volumul postum Opere 
complete (Chen Meigong quan ji ), exaltă 
vitalismul primordial, „concreteţea lumii 
şi a lucrurilor, în opoziţie cu abstracţiile 
mistice. 

CHEN YAN [Shu Yin], (1856— 1937) — 
critic, poet şi *juren din dinastia Qing- 
manciuriană; originar din Houguan (azi 
Minhou, în provincia Fujian), reprezen- 
tant al *Grupării Fong şi Guang. Consideră 
că perioadele cele mai reprezentative ale 
creaţiei poetice clasice sint fixate în dinas- 
tia Tang, între perioadele Început de ev— 


Pa 
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Evul armonios, şi în dinastia Song, 
perioada Evul ocrotitor. In aprecierea 
operei de artă, ia ca normă de bază 
criteriul estetic. Critica sa literară, înle- 
meiată pe gustul artistic, exclude orice 
influenţă importantă a mediului social din 
care provine scriitorul, a caracterului şi 
eredității sale. Compune Poemele epocii 
moderne (Jindai shichai ) şi redactează 
Istoria liricii dinastiei Liao-tangut-tibetană 
Liao shi ji shi). , 
( CHEN TOY ru Fei; Jian Zhai 
„Cel din Pavilionul sărăcăcios“], (1090— 
1138) — poet din dinastia Song de Miazăzi ; 
originar din Luoyang (azi în provincia 
Henan). Admirator al poeţilor *Du Fu, 
*Su Shi, *Huang Tingjian şi *Chen 
Shidao, lăsindu-se contaminat de suflul 
social al liricii lor, Ch. Y. trăiește vremu- 
rile de restriște ale invaziei Hoardei de 
Aur-nucenă-tătară, făcînd versurile sale 
(*c1,) să răsune ca un ecou al suferinţei 
generale. Expresia poetică îngrijită și cu 
mari valori sugestive ca şi cultivarea 
tematicii patriotice fac din Ch. Y. un 
reprezentant de frunte al Grupării poeţilor 
din Jiangxi (Jiangzi shipai). Volumul 
Scrierile Celui din Pavilionul sărăcăcios 
(Jian Zhai ji) este postum. 

CHEN ZHENHUI [Ding Sheng], (1604 
— 1656) — prozator din dinastia Qing-man- 
ciuriană; originar din Yixing (azi în 
provincia Jiangsu). Leagă prietenie lite- 
rară cu *Mao Xiang, *Hou Fangyu şi 
Fang Yizhi, cu care formează cercul 
literar *Patru prinți. După căderea impe- 
riului Ming, adoptă atitudinea de pro- 
test față de manciurieni, întilnită la mai 
toți cărturarii vremii, retrăgîndu-se în 
casa sa de la ţară. Resentimentele faţă 
de ocupanţi şi le manifestă prin refuzul 
de a primi vreo funcţie în aparatul admi- 
nistrativ al acestora. Aici scrie proză 
pamiletară la adresa noii cîrmuiri, păs- 
trată în volumul Scrierile pustnicului 
Chen (Chen chu shi yi shu). 

CHEN ZIANG [Bo Yu], (661—702) — 
poet, critic și *jinshi din dinastia Tang, 
descendent al unei familii cu vechi tra- 
diţii intelectuale; originar din Zianzhu 
Shehong (azi în provincia Sichuan). 
După ani de studiu perseverent, intră în 
armată, fiind răsplătit pentru meritele 
sale deosebite, cu înalte funcții; atras 


intr-o intrigă, este ucis mișeleşte de un 
ofițer. În domeniul criticii și teoriei lite- 
rare se pronunţă împotriva stilului excesiv 
ornamentat, practicat la Curtea dinas- 
tiilor Qi, Liang şi Chen, perioada dinas- 
tiile de Miazăzi și de Miazănoapte (*Qi- 
Liangti ). În Prefaţă la capitolul Cizelarea 
bambusului (Xiu zhu pian su), Ch. Z. 
comentează defectele poeziei (*shi) de 
la începutul dinastiei Tang. Modelul 
clasic, de poezie adevărată, spune el, 
fusese creat în dinastiile Wei, perioada 
Trei împărăţii, şi Jin, vremuri la care 
poetul se gindeşte cu nostalgie. Chen 
Ziang face apel la poeţii contemporani 
să-şi „invelească“ toate „gindurile fru- 
moase“ în „forme frumoase“, constatind 
că „formele frumoase“ existau încă din 
dinastiile Qi, Liang și Chen, perioada 
dinastiile de Miazăzi şi de Miazănoapte, 
cînd se preţuia cu precădere forma, dar 
atunci lipseau „gindurile frumoase“, pur- 
tătoare de „virtuţi morale“. În studiile 
sale de teoria şi critica poeziei, asimilează 
vederile pozitive cu privire la progresul 
în arta literară întilnite în textele de 
specialitate, similare, de la sfîrşitul dinas- 
tiei Wei perioada Trei împărăţii și începu- 
tul dinastiei Jin. Cele 38 de poeme 
cuprinse în Mărturisiri (Gan yu) amin- 
tesc de Confesiunile lui *Ruan Ji şi de 
Observațiile lui *Zuo Si, prin prezentarea 
iaptelor petrecute în trecut, ca mijloc 
de reflectare a prezentului. Acest procedeu 
îi permite lui Ch. Z. folosirea unor ele- 
mente critice concomitent cu reflecţiile 
asupra existenţei, în stare să sugereze 
trăirile sale dramatice, să-i reliefeze 
neliniștile interioare. În Mărturisiri, fru- 
mosul se confundă cu idealul. Poetul 
dispreţuieşte lamentaţia ca expresie a 
exagerării sentimentului dramatic, în- 
clinînd să prezinte un tip de optimism 
peren, caracteristic soldaţilor aflați la 
graniţele ţării; ei ştiu să se bucure la 
vederea unui copac înflorit, la fel de 
înflorit ca cel de departe, de acasă, deşi 
drumurile de întoarcere, năpădite de 
buruieni, fuseseră demult uitate. În 
unele poezii, Ch. Z. tace elogiul naturii 
sălbatice și a lucrurilor, anticipînd apariţia 
cintăreţilor naturii din dinastia Tang 
(*shanshui shiren ). În Cintecul urcării 
în Poişorul din Youzhou (Deng Youzhou 
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tai ge), sentimentul înstrăinării este 
urmărit gradat, prin introducerea unor 
pasaje descriptive a naturii tinuturilor 
nordice, cadru în care se dezvoltă și 
meditaţia poetului. Atît intensitatea cuge- 
tării cit şi măreţia peisajului sînt transpuse 
într-un limbaj simplu, încît cititorul 
are putinţa să deslușească dilema funda- 
mentală a eroului liric: renunţarea la 
confortul familial sau acceptarea delibe- 
rată a constringerilor proprii vieţii de 
campanie, în vederea apărării pămîntului 
ţării. Pentru prezentarea faptelor istorice, 
Ch. Z. introduce elementul satiric și 
folosește antiteza anticipînd şi prin aceste 
procedee apariția poeziei de graniţă 
(*biansasshi ). 

CHEN ZILONG [Ren Zhong, Wo Zi], 
\4608— 1647) — poet, critic şi *jinshi de la 
sfîrşitul dinastiei Ming și începutul dinas- 
tiei Qing-manciuriană ; originar din Hua- 
ning (azi Shanghai Songjiang, în provincia 
Jiangsu). Deţine importante funcţii mili- 
tare, iar la apropierea manciurienilor de 
graniţele ţării, organizează o armată de 
apărare a împăratului, aflat la Nanjing. 
Deși bolnav, continuă să vegheze neobosit 
organizarea războiului de rezistenţă naţio- 
nală, iar cînd boala i se agravează, dispe- 
rat, se sinucide, aruncîndu-se în Yangzi. 
În tinereţe, fondează societatea literară 
*Prevestirea, vederile sale literare fiind 
favorabile continuării *Mişcării pentru 
renașterea stilului clasic. Scrie versuri 
(*shi) patetice, animate de puternice 
resentimente față de năvălitori. Preţuiește 
formele prozodice riguroase ale poeziei cu 
formă fixă (*lishi), respectind cu grijă 
regulile de ritm (*pingze) și rimă (yun) 
ale clasicilor. Volumul Scrieri complete 
ale demnitarului Chen (Chen Zhong yu 
gong quan ji) este alcătuit tardiv. 

CHENG LIANG [Tong Fu], (1143— 
1194) — poet şi prozator din dinastia 
Song de Miazăzi; originar din Wuzhou 
Yongkang (azi în provincia Zhejiang). 
Elevii şi discipolii îl numesc „Învățătorul 
din Longchuan“ (Longchuan Xiansheng). 
Se lansează în politică, dar cu o evidentă 
lipsă de elan. În timpul domniei împăratu- 
lui Song, Xiao Zong (1163—1189), com- 
pune o dizertaţie cunoscută sub titlul 
Cinci opinii cu privire la prosperitatea 


imperiului (Zhong xing wu lun), în care 
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se pronunță Împotriva atitudinii de con- 
ciliere cu triburile Hoarda de Aur-nucenă- 
-tătară, care amenințau ţara. Nemulțu- 
mit de intervenția sa, Împăratul porun- 
cește să fie întemnițat. Eliberat după un 
timp, Ch. L. continuă să-și susțină cu 
și mai mare curaj părerile. Apreciază 
reformele economice și administrative 
care se fac totuși și critică acele măsuri 
ce contravin prosperității ţării, apă- 
rării şi uşurării vieţii producătorilor de 
bunuri materiale. Are furtunoase con- 
fruntări de opinii cu savantul *Zhu Xi, 
căruia îi reproşează adoptarea unui punct, 
de vedere pasiv în cercetarea istorică a 
vechilor capodopere. Cheng Liang îşi 
datorează celebritatea studiilor de reflec- 
ție generală asupra politicii, economiei 
şi culturii, comentariilor făcute cu o 
mare concizie, spiritului sistematic de 
analiză şi mai puţin versurilor (*ci,), 
generoase din punct de vedere ideatic însă 
compuse cu un talent poetic mediocru. 
Asemănările flagrante cu poezia lui 
*Xin Qiji sînt păgubitoare pentru schi- 
tarea portretului său liric. Opera i se 
păstrează sub titlul Scrieri din Longchuan 
(Longchuan wen ji) şi Stihuri din Long- 
chuan (Longchuan ci). 

CHENGGONG TUO [Zi An], (231— 
— 273) — scriitor şi demnitar din dinastia 
Jin de Apus; originar din Dongjun 
Baima (azi Huaxian, în provincia He'nan). 
Deşi handicapat de un mare defect de 
vorbire, prin studiu răbdător dobindește 
temeinice cunoștințe muzicale şi compune 
poeme descriptive în versuri (*cifu). 
Viaţa şi activitatea sa se desfăşoară sub 
ocrotirea poetului *Zhang Hua, care se 
bucură de irfluență politică la Curtea 
împăratului Jin, Wu Di (265—290). 
Viziunea personală asupra artei poetice, 
pe care nu o înţelege decit asociată cu 
armonia muzicală, îl determină pe Ch. T. 
să-şi caute subiectele în zonele potrivite 
unei meditații adinci, cu deosebire din 
existența omului și a lumii. Stăpînirea 
tehnicii metatorei (*bi) rafinate, prin 
care filtrează precepte şi noţiuni filo- 
sotice, este evidentă în antologia Scrierile 
lui Chenggong Zi An (Chenggong Zi An ji). 

HOU YUAN [Ren Jin, Ren Fu; 
Shan Cunmin „Săteanul din Cătunul Es 
munte], (1247— ?) — poet şi pictor cin 
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dinastia  Yuan-mongolă; originar din 
Qiantang (azi Hangzhou, în provincnia 
Zhejiang). Încă de la stirșitul dinastiei 
Song devine un poet cunoscut și un 
pictor cu renume. Sub imperiul mongol 
este profesor particular, refuzind, ca 
mai toţi cărturarii vremii, să primească 
posturi de dregător şi să-i slujească pe 
cuceritori. lubeşte călătoriile silvane, adu- 
cînd în pictură şi-n poezie ideea spaţiului 
imens, care permite neașteptate imagini 
ale lumii vii: flori, păsări şi animale în 
simbioză cu omul, echilibrindu-l şi inte- 
grindu-l fericit în realitatea înconjură- 
toare. Evoluţia poetică a lui Ch. Y. îl 
aduce în planul sintezelor spirituale, în 
care realizează, cu ajutorul simbolurilor 
(ziangzheng ) şi al metaforelor (*bi) 
ample dezvoltări de conținut. Sub suges- 
tiile unui limbaj poetic dirijat cu măies- 
trie, pulsează imperativul moral — miezul 
poeziei lui Ch. Y. şial poeziei timpului. 
Îşi intitulează creația Rime pentru o 
liră fără strune (Wu xuan qin pu). 

CHU SHAOSUN (sec. 1 î.e.n.) — istoric 
și literat din dinastia Han de Apus; 
originar din Yingchuan (azi Yuxian, în 
provincia Henan). Îndeplineşte funcţia de 
preceptor confucianist, căpătindu-şi renu- 
mele de învăţat şi titlul de doctor pe 
timpul împăratului Han, Xuan Di (73— 
—49 î.e.n.). Îşi aduce contribuţia la 
completarea unor monografii şi cărți 
vechi, dar este cunoscut mai ales printr-o 
povestire extrasă din lucrarea sa Marile 
întimplări hazlii (Guji liezhuan ), în care 
evocă figura lui Xi Menbao, şef al dis- 
trictului Ye (azi în provincia Hebei) şi 
dregător în slujba împăratului Wei, Wen 
Hou (446—396 î.e.n.): Despre felul cum 
Xi Menbao îi lecuiește de superstiții pe 
locuitorii din Ye (Xi Menbao zhi ye); 
Şi, deși povestirea aceasta nu este decit, 
o istorioară lipsită de virtuţi artistice, 
impune numele lui Ch. Sh. prin curajul 
de a pătrunde în orizonturile incerte ale 
practicii străvechi prin care He Bo, 
duhul Fluviului Galben (*Huanghe), 
era „logodit“ cu tinere fete din popor. 
Astfel îmblinzit, duhul n-avea să mai 
tulbure apele, Fluviul Galben n-avea 
să mai inunde cîmpurile roditoare din 
valea sa. Dialogul, intervenţia personaje- 
lor şi a mulţimii, limbajul adaptat ca 


tonalitate la psihologia momentului dau o 
expresie dramatică povestirii. Nelipsită 
din antologiile mai vechi și mai noi, 
această scriere se numără printre multele 
legende despre Fluviul Galben. 

chuanqi xiaoshuo (povestire insolită; 
chuan — a circula oral, gi — insolit, *xiao- 
shuo — scurtă naraţiune) — specie a pro- 
zei, a cărei denumire vine de la volumul 
de povestiri Uimitoarele legende de *Pei 
Xing. În dinastiile Tang și Song, toate 
povestirile scrise în limba literară veche 
(*wenyan ) se numeau ch.x. Prelucrate, 
adaptate, îmbogăţite, subiectele lor au 
devenit motive pentru drama muzicală 
de Curte (*zhugongdiao) din dinastia 
Jin-Hoarda de Aur-nucenă-tătară, pentru 
piesele de teatru din dinastia Yuan- 
-mongolă (*zaju) şi pentru teatrul epic 
(*chuangizi ) din dinastiile Ming și Qing- 
manciuriană. 

chuangixi (teatru epic; chuan — a 
circula oral, gi — insolit, zi — spectacol, 
teatru) — specie a dramei clasice, speci- 
fică dinastiei Ming, dar datind încă din 
dinastiile Song și  Yuan-mongolă, şi 
prelungindu-se pînă în dinastia Qing- 
manciuriană. Deşi ponderea muzicii creşte 
considerabil prin asimilarea  cîntecelor 
sudice (*nangu ) și mai rar a celor nordice 
(*beiqu), ch. este un teatru epic. Inspirate 
din povestirile insolite (*chuangi xiao- 
shuo) din *huaben şi din *nihuaben 
(— Feng Menglong), piesele dezvoltă su- 
biecte de mult cunoscute, lipsite de 
spectaculozitate, banale chiar, textul dra- 
matic, în sine, neavind o valoare literară 
deosebită. Considerate suport al reprezen- 
taţiei teatrale, ele capătă valoare estetică 
şi semnificaţie deplină numai interpretate. 
Doar pe scenă (*zitai), mulţumită miş- 
cării (gest şi dans) şi muzicii (vocale şi 
instrumentale), cuvintul se încarcă de 
sensuri şi acţiunile specifice teatrului — 
complicate şi meandrate, în care rezol- 
vările vin greu, după un mare număr 
(citeva duzini) de acte (zhe) — capătă 
limpezimea necesară. Subliniind prin 
intermediul muzicii şi a gesticii (*kefa) 
momentele dramatice importante, se ob- 
ţine o gradaţie a faptelor, care compun 
portrete  caracterologice bine definite. 
Teatrul epic, gen preocupat îndeosebi de 
ridicarea artei spectacolului, de forma de 
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prezentare a poveştilor de dragoste de 
dimensiuni extrem de lungi, bogate în 
avataruri, fiind un spectacol hibrid, se 
configurează sub o structură originală: 
se introduce corul cu retren lingă dialogu- 
pile vocale și pasajele speciale, în care 
personajul masculin (sheng; — juese) 
cìntă arii din teatrul nordic (*beixi), iar 
cel feminin (dan; — juese), arii din 
teatrul sudic  (*nanzi).  Segmentarea 
textului în nuclee dramatice cu scopul 
de a nara întìmplări şi acțiuni din viața 
celor două personaje ori, dimpotrivă, 
de a releva, cu ajutorul dialogului liric, 
corespondențe pe planul sentimental, in- 
tenții și subtilități psihologice, are ca 
rezultat ieșirea din rigiditatea compo- 
ziţională proprie teatrului clasic (*zaju ) 
şi obţinerea unei deosebite 'suplețe în 
contextul verbal și muzical. Pe lingă 
diferențele de stil, noul teatru din Ming 
aduce și alte modificări faţă de structura 
și organizarea dramei, după cum urmează: 

este nelimitat, 
iar rolurile  (juese), deși canonizate, 
acoperă, ca și în drama Yuan-mongolă, 
un registru extrem de larg şi, tot ca 
acolo, rolul-tipologic suplinește numele 
personajului, acesta fiind asimilat în 
nomenclatura rolurilor după schema urmă- 
toare: roluri principale: ~s heng— prin- 
cipalul rol masculin, cu rolurile secundare: 
laosheng — bărbatul în vîrstă sau perso- 
najul cu barbă; 
tînăr ori matur; wusheng — războinicul ; 
wensheng — cărturarul; ~dan — prin- 
cipalul rol feminin, cu rolurile secundare: 
gingyi — femeia între două vîrste, inge- 
nua și fata castă, virtuoasă; wudan — 
fata tînără devenită soldat, luptătoarea, 
care prin vitejie şi curaj salvează prinţul 
şi tronul; daomadan — amazoana ; laodan 
— slujnica  bătrină; huadan — cocheta 
etc.; „roluri secundare: jing (sau 
hualian): o întreagă galerie din care fac 
parte eroul, aventurierul, banditul, răz- 
vrătitul, răzbunătorul etc. (cărora le sînt 
subordonate:  wujing — militarul; tong- 
chui — gimnastul; jiaze — acrobatul), cu 
trăsături esenţiale forța, lipsa de maniere 
etc.; chou — clovnul, tipar pentru o 
categorie extrem de largă de indivizi 
respectabili dealtfel, dar cărora nu le 
les niciodată bine treburile și fac afaceri 


ziaosheng — bărbatul 


CI 


proaste. Stinjeneala lor, ghinioanele, lipsa 
de experiență într-un anume domeniu 
ori lipsa de inspiraţie într-o anume acţi- 
une îi fac ridicoli, spre hazul publicului 
(rolul se subdivide în: choudan — femeia 
capabilă de gesturi și acte bufe, wenchou 
— cărturarul bufon şi wuchou — războini- 
cul bufon); (2) fiecare act are titlu pro- 
priu și o anumită autonomie, ceea ce îi 
permite să fie jucat şi independent; un 
act poate să cuprindă mai multe arii în 
versuri rimate (*shi) sau nerimate (*c:,) ; 
(3) se introduce corul — în general 
compus din personaje secundare —, care 
însoţeşte părţile cîntate în monolog și 
dialog; (4) se amplifică prologul (*giezi ), 
compus acum dintr-o suită de arii; (5) se 
menţine epilogul (*ruanyuan ); (6) se 
utilizează un limbaj pitoresc, prin intro- 
ducerea, alături de limba literară nouă 
(*baihua), a dialectelor (fangyan) şi 
graiurilor (tuyu). Instrumentele muzicale 
utilizate sînt mai multe și mai variate 
decit în teatrul dinastiei Yuan-mongolă, 
în special cele de suflat: flatul orizontal 
(*d.), flautul vertical (xiao), orga de 
gură (sheng), și mai multe feluri de 
trompete (laba). Instrumentele cu coarde, 
atît de importante în teatrul clasic, 
trec pe planul secund. Ritmul este dat 
de instrumentele de percuție: castaniete 
(bang), tobe (gu), gonguri (zhong). 
Stilul în care sint compuse piesele este 
complicat, erudit, abundă în metafore 
(*b.), imagini şi aluzii savante, în 
intenţia de a transfigura artistic subiectele 
mult prea cunoscute și schematice. 

chuci (lirică din Țara Chu; Chu — 
Tara Chu, *ci, — poezie) — poezia popu- 
lară și cultă cîntată, din Țara Chu, 
dinastia Zhou. Chuci apare frecvent uti- 
lizat şi ca denumire a poeziei lui *Qu 
Yuan, poetul proeminent al epocii, dar 
şi a poezei altor poeţi contemporani cu el. 


chuciti (Chu — Tara Chu, *ei, — poe- 
zie, ti — stil) — stilul creației poetice popu- 
lare şi culte cìntate, din Țara Chu, dinas- 
tia Zhou. 

ci, — poezie clasică, populară și cultă, 
scrisă în metru de 4 picioare (*siyan), 
specifică Țării Chu, dinastia Zhou, perioa- 
da Statele combatante. 


[j 
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ci, (poezie cintată) — termen care 
desemnează noţiunea de poezie cultă, 
începînd din dinastia Tang şi pină în 
epoca contemporană; atingind înflorirea 
maximă în timpul dinastiei Song, se 
dezvoltă paralel cu *shi, cu poezia popu- 
lară cintată (*sanqu, Yquzici) şi este 
asemănătoare cìntecelor populare din 
Sud-vestul Chinei (*ziqu). li este spe- 
cific versul neregulat, uneori lipsit de 
rimă (yun), anume utilizat pentru a 
corespunde tiparelor muzicale după care 
se cîntă. Tematic, poezia cîntată este 
delimitată după criteriul muzical, tra- 
diţia fixînd riguros melodiile potrivite 
fiecărei teme (— Ca un vis, Riul Dian- 
zisha, Fluturele iubeşte floarea, Se revarsă 
Flupiul Galben, Sălbaticii Buddha etc. ), 
numărul lor trecînd de 800. Originea 
acestor melodii, anterioare în timp faţă 
de textul poetic, pare să se găsească în 
vechile cîntece populare în stil *yuefu 
sau, după alte opinii, în muzica provenind 
din Asia Centrală, (ziyu), deosebit de 
preţuită la Curțile împărăteşti după sec. 4. 
ciîu (poem descriptiv în versuri; 
*ci, — poezie, *fu — poem narativ) — 
specie literară datînd din dinastia Han, 
născută din sinteza elementelor stilistice 
specifice poeziei (ci, ) și poemului narativ 
(fu), caracterizată prin armonie — im- 
pusă de ritm (*pingze) şi rimă (yun) — 
şi grandoarea imaginilor. Părintele aces- 
tei specii este poetul Huan Qin, prin 
scrierea Poemul narativ (Fu pian). 
Cu timpul, virtuozitatea artistică a scrii- 
torilor a dus la apariţia a patru sub- 
specii: gufu (sau saotifu), paifu (sau 
piantifu), wenfu (sau santifu) şi lüfu. 
cihua (povestire populară orală; *cia— 
poezie cîntată, hua — naraţiune) — spe- 
cie a prozei populare, apărută în dinastia 
Song și înfloritoare în dinastiile Yuan- 
-mongolă şi Ming. Deși abundă în pasaje 
versificate cîntate, c. aparţine genului 
epic, în dinastiile Ming şi Qing-manciu- 
riană, termenul fiind sinonim cu cel de 
roman ( — ziaoshuo ). — BILANWEN 
cihuai (salcîim) — simbol solar aparţi- 
nind principiului masculin (*yang),; este 
utilizat, mai ales în varietatea sa galbenă 
(huang cihuai ), ca emblemă a sufletului 
poetic candid, plin de înţelegere şi bu- 
nătate. | 
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cilii (prozodie; *cíi, — poezie cintată, 
lii — regulă) — ansamblu de reguli ce 
guvernează compunerea poeziei cintate 
(cis). 

Cinci canoane (Wu jing) — principa- 
lele cinci cărți antice, utilizate de *Kong 
Qiu în învăţarea elevilor săi și — prin 
tradiţie — textele de căpătii în sistemul 
educaţional chinez din toate timpurile: 
*Cartea cîntecelor, *Cartea schimbărilor, 
*Cartea edictelor, *Vemorial de rituri, 
* Primăvara — Toamna Tării Lu. 

citi (*ci, — poezie, ui — stil) — stilul 
poeziei populare și culte din Țara Chu, 
ce se impune în dinastia Zhou, perioada 
Statelor combatante. 

CONFUCIUS — KONG QIU 

conghengjia (diplomat; cong — a stră- 
bate, keng — în lung şi-n lat, jia — sufix 
substantival) — categorie socială specifică 
dinastiei Zhou, perioada Staielor comba- 
tante. Diplomaţi de carieră, mediatori 
între Țările aflate în litigiu, buni cunoscă- 
tori ai realităţilor sociale, instruiți şi 
talentaţi, ei consemnau în scris întimplări 
și fapte din activitatea lor de mijlocitori 
ai principilor şi împăraţilor, devenind 
astfel și istorici de Curte. 

cuguanzi (sticlă de oțet) — simbol 
lunar  aparţinind principiului feminin 
(*yin,); expresie consacrată pentru a 
indica femeile geloase. 

CUI GUOFU (741— ?), — poet şi dem- 
nitar din dinastia Tang; originar din 
Shanyin (azi Shaoxing, în provincia 
Zhejiang). Obține titlul de *jinsh:, care 
îi aduce unele funcţii în departamentul 
instrucției publice. Sensibil la frumuseţea 
poeziilor populare, ©. Œ. se inspiră din 
ele şi împrumută chiar unele imagini, 
remarcabile prin prospeţime şi plasticitate, 
pentru propriile versuri pe care le scrie 
în stil *yuefu. Vioiciunea retorică şi 
cantabilitatea au tăcut ca o parte din 
aceste poezii să circule sub formă de 
cîntece. 

CUL HAO (704—754) — poet şi *jinshi 
din dinastia Tang ; originar din Bianzhou 
(azi Kaifeng, în provincia Henan). Este 
autorul unor versuri (*sh:) de notație 
fină, cu subiecte din universul spiritual 
feminin. Către maturitate, scrie poeme 
eroice (*biansaishi ), inspirate din viața 
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locuitorilor de la hotarele țării, apreciate 
de *Li Bai. Baladă de la Changgan 
(Changgan xing) ia ca motiv cintecul 
popular cu acelaşi titlu, pentru a-şi 
manifesta nostalgia depărtării de satul 
natal. Ulterior, întreaga creație i-a fost 
adunată în volumul Lirica lui Cui Hao 
(Cui Hao ji). 


CUI QI [Zi Wei], (?—cca 190) — 
literat din dinastia Han de Răsărit; 
originar din Zhuojun Anping (azi Shen- 
xian, în provincia Hebei), nepotul scrii- 
torilor *Cui Yin şi *Cui Xuan. Face 
studii în capitală, cu profesori străluciți, 
cultivindu-și pasiunea pentru învățătură, 
moștenită din familie. Se angajează în 
viaţa politică, dovedind veritabile însuşiri 
de dregător, fără să renunţe la preocu- 
pările literare. Îşi încearcă talentul lite- 
rar în mai toate speciile la modă, dar 
excelează în satiră, care-i oferă largi 
posibilităţi de comunicare. Cîntecul lebede: 
albe (Bai hu fu), în care denunţă ale- 
goric adversităţi familiale, de pe urma 
cărora va suferi mai tirziu, relevă darul 
său de a se exprima lapidar şi sugestiv 
în acelaşi timp, economia mijloacelor de 
expresie făcîndu-se pe seama încărcăturii 
de sens a cuvintelor, pe oportunitatea 
lor în comunicare. 


CUI RONG [An Cheng], (653—706) — 
scriitor din dinastia Tang; originar din 
Qizhou Quanjie (azi în provincia Shan- 
dong) ; membru al grupării literare *Patru 
prieteni scriitori. Autor al unei opere 
în versuri (*shi) și în proză (*xiaoshuo ) 
deosebit de variate și bogate, C.R. s-a 
interesat în egală măsură de tehnica 
versificaţiei şi de istoria naţională, scriind 
Chiar un vast tratat în 40 de volume, 
intitulat Analele vechiului Tang (Jiu 
Tang zhi). 


CUI SHI (Zi Zhen, Cui Tai, Yuan Shi], 
(?—cea 170) — literat şi dregător din 
dinastia Han de Răsărit, fiul scriitorului 
*Cui Xuan și nepotul lui *Cui Yin; 
originar din Zhuojun Anping (azi Shen- 
Man, în provincia Hebei); obţine titlul 
de doctor pe timpul domniei împăratului 
Han, Huan Di (147—167), evidenţiindu-se 
în studierea celor *Cinci canoane. Cui Shi 


este cunoscut mai cu seamă drept analist 


CUI YIN 


și comentator politic, în dezacord cu 
moravurile politice din vremea sa, pe 
care le critică cu incisivitate în volumul 
Comentarii politice (Zheng lun ). Spiritul 
lui polemic face distincţii nuanțate în 
analiza actualităţii, punctele sale de 
vedere fiind unanim considerate drept, 
obiective și realiste. Deschiderea lui C. Sh. 
spre înţelegerea mediilor sociale sărace 
este concordantă cu pasiunea științifică 
pentru cultivarea plantelor şi cerealelor 
de bază în economia agrară. 


CUI XUAN [Zi Yu], (78—143) — 
literat şi caligraf din dinastia Han de 
Răsărit, fiul scriitorului *Cui Yin, tatăl 
lui *Cui Shi şi unchiul lui *Cui Qi; 
originar din Zhuojun Anping (azi Shen- 
xian, în provincia Hebei). Graţie unei 
instrucţii temeinic îndrumate şi a unei 
inteligenţe iscoditoare, dobindește cunoş- 
tinţe bogate de matematică și astronomie. 
Îşi petrece tinereţea într-un mediu în 
care preocupările intelectuale se bucură 
de o deosebită consideraţie, se înconjoară 
de prieteni scriitori şi cultivă sistematic 
prietenia unor *Ma Rong și *Zhang 
Heng. Nu are vocaţie politică și nu 
devine nici măcar poet oficial, ca tatăl 
său. Stelele sale poetice (*beizhi ), poemele 
narative (*fu ), inscripţiile votive (ming), 
odele (zan) şi sentințele (zhen) au 
constituit substanța a numeroase volume, 
azi pierdute, și i-au atras atenţia lui 
*Liu Xie, care le comentează extrem de 
favorabil în Cizelarea dragonului în lite- 
ratură. 

CUI YIN [Ning Bo], (?— 92) — scriitor 
şi comandant de oşti din dinastia Han 
de Răsărit, tatăl poetului *Cui Xuan, 
bunicul lui *Cui Shi și al lui *Cui Qi; 
originar din Zhuojun Anping (azi Shen- 
xian, în provincia Hebei). Creaţia sa 
literară, lipsită de strălucire, este compa- 
rabilă ca întindere şi varietate cu cea a 
lui *Fu Yi, şi a lui *Ban Gu, care şi ei 
abordează toate genurile literare. Poemul 
narativ (*%fu) Spre țintă (Da zhi) ñi 
prilejuieşte o satiră realistă, cu variate 
implicaţii sociale, vizind corupţia, dezin- 
teresul şi birocraţia aparatului func- 


țţionăresc. 
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| cuzhi, chan, qugqur sau xishuai (gr6- 
ier) — simbol lunar aparţinind principiu- 
lui feminin (*yin); la origine, semnifică 
căldura căminului, viaţa tihnită în sînul 
familiei. Ieşind de la întuneric — unde 
trăieşte printre dărimături și în crăpături 


è 
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— către lumină, ajungind pînă la Curțile 
împăraților, amatori de distracții cu lupte 
de greieri (saizishuai), simbolizează pro- 
misiunea de fericire și schimbarea condi- 
ţiei sociale, înavuțirea peste noapte. 
— YUE 
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dai (cingătoare) — simbol lunar apar- 
tinind principiului feminin (*yin+) ;suge- 
rează imaginea iubitei. 

DAI FUGU [Shi Zhi; Shi Ping „Zidul 
protector“], (1167—cca 1247) — poet din 
dinastia Song de Miazăzi; originar din 
Huangyan (azi în provincia Zhejiang). Co- 
lindă ţara în lung și în lat, călătoriile fiind 
pentru el un miraj obsesiv. Compune 
versuri (*shi) de slăvire a naturii ferme- 
cătoare, devenind unul dintre reprezen- 
tanţii de frunte ai grupării literare *Riuri, 
lacuri. Admiraţia pe care o nutrește pentru 
lirica lui *Lu You merge pînă la a se in- 
spira — cu condescendenţă — din ea, fără 
însă a se sfii să recunoască. Dar creaţia sa 
(Scrierile lui Shi Ping, Shi Ping ji; Sti- 
hurile lui Shi Ping, Shi Pin ci) îşi 
depăşeşte condiţia epigonică, datorită re- 
ceptivităţii la unele aspecte din viaţa 
obștei, deşi impresiile şi emoţiile spontane 
nu sînt trecute prin filtrul înţelegerii me- 
canismelor lor. 

DAI KUI [An Dao], (? — 395) — li- 
terat, pictor şi sculptor din dinastia Jin 
de Răsărit; originar din Jiaojunzhi (azi 
Suoxian, în provincia Anhui). Dovedeşte 
înclinații pentru învăţătură şi pasiune 
pentru frumos, talentul său ieșit din co- 
mun manifestindu-se aproape egal în poe- 
zie, pictură, muzică şi sculptură, iar mul- 
tilateralitatea și capacitatea sa de lucru 
impresionind prin vigoare și durată. De 
o discreţie totală, D.K., mult timp retras 
în schimnicie, înlesneşte apariţia unor date 
controversate despre sine. Nu se lasă an- 
trenat în viaţa publică fie pentru că îi 
lipsea interesul, fie că nu are răgazul ne- 
cesar să se menţină în vreo funcţie. Poema 
focului (Liu huo fu ), rămasă neterminată, 
şi Călătorie de plăcere (Xian you fu), 
alături de alte numeroase poeme naralive 

(*fu), azi pierdute, sînt amendate de 
*Zhong Rong în Categorii poetice, care le 
găseşte fără osatură, firave alcătuiri ima- 


gistice, bintuite de presentimentul mortii. 
În schimb, studiul Despre cei Sapte înte- 
lepţi din Cringul de bambuși (Zhu lin 
qi zian lun) se impune prin distincţie in- 
telectuală, prin eleganța frazelor şi în spe- 
cial prin nuanţate aprecieri de valoare 
asupra poeziei veacului, ce înfloreşte pe 
seama unor creatori tutelari, dar pe care 
D.K. nu izbutește să îi încadreze într-o fa- 
milie de spirite. Mai cunoscute decit 
creaţiile literare sint sculpturile lui, statui 
ale zeităților budiste. 


DAI LIANG [Shu Neng; Julingshan 
Daoshi „Pustnicul din  Julingshan“], 
(1317—1381) — poet din dinastia Yuan- 
mongolă; originar din Fujiang (azi Jin- 
hua, în provincia Zhejiang). Trece drept 
unul dintre cărturarii cei mai erudiţi de 
la sfîrşitul dominaţiei mongole. Face ca- 
rieră politică, dar căzind dinastia de a 
cărei protecţie se bucurase se retrage în 
muntele Siming, refuzind să, slujească 
noii stăpini, dinastia Ming. În versuri 
(*shi, *ci2) elegiace deplinge soarta casei 
dinastice alungate, răscolindu-și cu lamen- 
taţiile nesfirșite straturile cele mai adinci 
ale sensibilităţii poetice. Aceleași opinii 
social-politice şi acelaşi crez artistic se 
remarcă şi în Scrieri din Muntele Juling 
(Jiuling shan wen ji). 


DAI MINGSHI [Tian You, He Fu; 
Nanshan Xiansheng, „Domnul din Mun- 
tele de la Miazăzi“], (1653—1713) — scri- 
itor şi *jinshi din dinastia Qing-manciu- 
viană; originar din Tongcheng (azi în 
provincia Anhui). Cercetător în domeniul 
filologiei şi istoriei, participă la elaborarea 
Tratatului de istorie a dinastiei „Ming 
(Ming shi). Scrie pasteluri (*shan- 
shuishi) şi redactează biografiile oameni- 
lor celebri din dinastia Ming, exprimin- 
du-şi regretul după epoca acestei case dom- 
nitoare. Îi repugnă violențele şi dezordi- 
nea instalată în ţară odată cu venirea la 
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putere a dinastiei manciuriene şi deza- 
probă public răscoalele țărănești şi dezechi- 
librul economic-social provocat de invazia 
manciuriană. Este ucis fiindcă a încălcat, 
legea numită „pedeapsa scrisului“ (wen- 
zi yu), care interzicea scriitorilor să-şi ma- 
nifeste sentimentele naţionale. Se păs- 
trează Scrieri din Muntele de la Miazăzi 
(Nan shan ji). 

DAI SHULUN [Yu Gong], (732—789)— 
poet din dinastia Tang; originar din 
Jingtan (azi în provincia Jiangsu). La 
bătrineţe, se retrage din viaţa politică, 
studiază budismul (*fojiao) și devine 
preot. Este un poet de orientare rustică, 
care descrie idilic viaţa satului, accentele 
de revoltă făcîndu-şi loc arareori. Deşi 
încearcă să abordeze și subiecte filoso- 
fico-mistice, subiectul de predilecție ră- 
mine tot viaţa de la ţară, pe care o descrie 
evoluind într-un spațiu fabulos, ca de 
pildă în Cintec de la Lanzi (Lanzi ge) — 
despre satele lacustre, și Cintecul femei: 
care ară ogorul (Nü geng tian ing). 
Din lirica lui Dai Shulun (Dai Shu Lun 
shi ji) este un volum alcătuit după moar- 
tea poetului. 

daimian batou (circ; da — a purta, 
mian — faţă, ba—a împodobi, tou — 
cap) — spectacol complex, constituit din 
numere de gimanstică (iicao) şi acroba- 
ţie (gendou) intercalate cu momente co- 
mice bufe, în care masca facială (*mianju ) 
şi împodobirea capului (batou) sau chiar 
folosirea unei măști comune a capului şi a 
feţei (datou ) devin un mijloc de exempli- 
ficare, caricaturizare şi clasificare a tipo- 
logiilor umane și animaliere. Fiind un 
spectacol complex, interpreţii (—azizi) 
erau specializaţi pe direcţii și ramuri 
artistice,  prestidigitaţia  (*bianmoshu ), 
unele jocuri de competiţie (*Jjuedizi ), ca 
luptele cu cocoși (douj:) sau luptele cu 
greieri (saizishuai ), demonstrațiile de în- 
demînare în mînuirea spadei (*wushu) 
etc. asociindu-se într-unul şi același spec- 
tacol muzical-coregrafic, apreciat atît la 
Curțile împăraţilor și ale nobililor, cît şi 
în popor. 

DANG HUAIYING [Shi Jie; Zhu Xi 
„Cel zvelt ca bambusul], (1434—1211) — 
poet din dinastia Jin-Hoarda de Aur nu- 
cenă-tătară; originar din Fengyu (azi 
Dazhi, în provincia Shaanxi). Ocupă 
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funcţii de slujbaș la Curte și intră în 
Academia Pădurea pensulelor (*Han- 
linyuan ). După perioada de tinereţe, cînd 
se lasă influențat îndeaproape de poezia 
lui *Xin Qiji, D.H. se arată preocupat de 
respectarea legilor prozodice și de perfec- 
ționarea continuă a expresiei verbale. 
Versurile sale (*ci,), cu un larg ecou în 
epocă, s-au pierdut în timpul evenimen- 
telor dramatice de la sfirșitul dinastiei. 

danniao (pasărea de chinovar sau pa- 
sărea de cinabru; dan — chinovar, cina- 
bru, niao — pasăre) — simbol solar apar- 
ţinind principiului masculin (*yang): 
semnifică cu precădere nemurirea, în ac- 
cepţia daoismului (*daojiao ), bobiţele de 
chinovar fiind considerate elixir al vieţii 
veşnice. —HUONIAO 

dao (cale) — principiul ordinii nece- 
sare în natură, în societate și în gindirea 
umană, care stă la temelia învăţăturii 
filosofului antic *Lao Zi. Dao este acţio- 
nat de principiul dialectic al contradicţiei, 
de principiile cosmice primordiale (*yang, 
*yin,j) şi este raportat la lumea înconjură- 
toare, la natură, căreia, fiind necreată și 
nepieritoare, îi este străină divinitatea, 
forța cerului (*tian, ). Astfel, natura este 
dirijată de d. ca lege a echilibrului uni- 
versal. 

daode (normă etică, morală; *dao — 
cale, de — virtute) — denumire tardivă a 
concepţiei străvechi, datind de pe vremea 
împăraţilor legendari *Yao şi *Shun, care 
vegheau la statornicirea unor norme de 
convieţuire socială şi de guvernare a im- 
periului cu caracter de legi imuabile, pri- 
vind raporturile dintre tată şi fiu, dintre 
stăpîn și supus, dintre soţ şi soţie, dintre 
bătrîn şi tînăr, dintre prieteni. Pietatea 
filială, afecțiunea și dragostea părinţilor, 
docilitatea soţiei, supuşenia sfetnicului față 
de împărat, respectul tinărului față de 
bătrîn şi sinceritatea dintre prieteni con- 
stituie reflectarea relaţiilor dintre indi- 
vizi, concepute în vremuri imemoriale și 
formulate ca precepte în sistemul filoso- 
fic al lui *Kong Qiu (— Rujia). 

Daojia (Scoala daoistă; *dao — cale, 
jia — direcţie, şcoală) — una din școlile 
filosofice ale antichităţii chineze, fondată 
de *Lao Zi, cel dintti învăţat al acestor 
timpuri. Miezul gîndirii Scolii daoiste este 
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dao, înţeles ca lege a ordinii necesare în 
natură, în societate şi în gindirea umană, 
acționată de lupta continuă dintre prin- 
cipiile cosmice primordiale (*yang, *yin;). 
Considerind natura ca fiind materială și 
necreată, fondatorul Şcolii daviste im- 
primă acestei orientări filosofice un ca- 
racter materialist, susținut și de către o 
parte din adepţii ei ulteriori: *Yan Zhu, 
*Wang Chong şi chiar de către confu- 
cianistul *Xun Kuang. Alţi adepţi ai D., 
în frunte cu *Zhuang Zhou, mistilică în- 
țelesul originar al lui dao, dindu-i o nuanţă 
idealistă, de esenţă divină, Curentul idea- 
list din sînul D. propovăduieşte urmarea 
neabătută a principiului dao creat şi, în 
consecinţă, extazul, nonacţiunea, (wuwae ) 
părăsirea realităţii şi întoarcerea în natură, 
unde dao se manifestă firesc. Gîndirea 
defensivă şi nihilistă, caracteristică di- 
recţiei idealiste a D., oficializată şi ridi- 
cată la rang de ideologie de stat în unele 
perioade de tulburări și declin economic 
și politic, va alimenta daoismul (*daojao ). 

daojiao (dacism; *dao — cale, jiao — 
învăţătură, dogmă) — religie introdusă 
oficial în China pe timpul domniei împă- 
ratului Han, Shun Di (126— 144), de către 
generalul Zhang Ling, cuceritor, cu velei- 
tăţi de monarh, al provinciei Sichuan. 
Răsplata în natură a primilor prozeliţi 
cu cîte o raţie lunară de 5 dou (un dou = 
= 10, 354 1) de orez i-a adus daoismului 
și denumirea de „cultul celor 5 dou de 
orez“ (wudoumidao ), care a circulat pa- 
ralel cu o alta, „cultul preceptorului Tian“ 


(tianshidao ), preceptorul Tian fiind însuși 


uzurpatorul Zhang Ling, ce spera să-și 
menţină puterea asupra Sichuanului con- 
vertind populaţia la noua religie. Miezul 
daoismului constă în împletirea unor ele- 
mente ale budismului (*fojiao) cu unele 
idei mistice ancestrale, grefate pe un fond 
de gindire materialistă primitivă, carac- 
terizată de recunoașterea materialităţii lu- 
mil, la baza căreia se află cele cinci elemen- 
te primordiale (*wuzing) acţionate con- 
tinuu de principiile cosmice primordiale, 


` contrare (*yang, *yin,). Credinţă cu ca- 


racter ecletic, d. se răspindește cu repe- 
ziciune în lumea satelor, datorită și scrip- 
turii Canonul izbăpitor (Taiping jing), 
care cuprinde preceptele sale. Dintre di- 


DAZHUAN 


recțiile daoiste, mai importantă este Izbă- 
virea (Taiping dao), inițiată de călugă- 
rul Zhang Jiao care, la sfîrşitul dinastiei 
Han de Răsărit, reuşeşte să adune, în 


„provincia Hebei, peste 100000 de de 


credincioşi, viitoarea mare armată a răs- 
culaților turbanele galbene (184). În di- 
nastiile următoare, Wei și Jin, un număr 
tot mai mare de cărturari se convertesc 
şi ei, ajungind să creadă în puterile zeiţei 
* Xiwangmu, dătătoare de nemurire. Mun- 
tele Cosmic (Kunlun) devine locul sacru 
invocat, cu smerenie de către daoiști, iar 
sfinţii și schimnicii Wang Qiao, Xian Men, 
Chi Songzi, He Shanggong ş.a., modelele 
lor ideale de viață. Cărţile de căpătii ale 
daoiștilor sînt — tot în perioada dinasti- 
ilor Wei şi Jin— *Cariea munţilor și mă- 
rilor şi *Călătoria regelui Mu, iar subiec- 
tele preferate, cele referitoare la călugărie, 
sihăstrie şi schimnicie, cu tot cortegiul de 
preocupări alchimiste, bahice și farmaco- 
logice, în speranţa găsirii elixirului vieţii 
veșnice (dan). Dintre simboluri (ziang- 
zheng), daoiştii îşi aleg cocorul sălbatic 
(*yehe ), ca mijloc de deplasare spre ţinu- 
turi necunoscute, și piersica (*tao ), drept 
hrană principală. Numele lui *Lao Zi şi 
al Şcolii daoiste (*Daoj:a ) sint invocate 
în mod nejustificat în legătură cu daois- 
mul. —DANNIAO, ZHUANG ZHOU 
daoxue (neoconfucianism ; *dao — cale, 
zue — învăţătură) — curent filosofic idea- 
list, din dinastiile Song şi Ming. Cunoaşte 
o variantă obiectivă (heguande), repre- 
zentată de *Zhu Xi, Zhou Dunyuan, 
Cheng Hao şi Cheng Yuan, şi o variantă 
subiectivă (zhuguande ), ilustrată de Lu 
Jiuyuan şi Wang Shouren. Prima va- 
riantă consideră că raţiunea (l) este o 
realitate spirituală (jingshen shiti)  veş- 
nică, anterioară materiei (wu) şi inde- 
pendentă de materie, în timp ce a 2-a 
în afară de senzaţii (vin) 


susţine că, i aţii (xu 
neexistind nici materie mo rațiu- 
ne, cunoașterea subiectivă (zhuguan 


yishi) stă la baza universului. Se mai 
numește și lixue (raţionalism). 
dazhuan (marele zhuan; da — mare, 
major, zhuan — ornament, decorație) a 
scriere ornamentală sigilară, pl a 
aproximativ la anul 800 î.e.n. se, aa 
caligratul Shi Zhou, caraoterizai ta:d 
simetria elementelor componente a 


P ai 
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nului. Cu timpul, rigurozitatea desenului 
se accentuează, atingind perfecțiunea în 
sistemul de scriere *aiaozhuan. Pece- 
tluirea actelor şi documentelor imperiale 
cu d. fiind greoaie, în cele din urmă a 
fost înlocuită cu scrierea comună (*lushu ). 
— ZHUANWEN 

di (flaut) — simbol lunar aparţinind 
principiului feminin (/*yinı); semnifică 
nostalgia după locul natal. Alăturat 
vintului (*feng), ploii (*yu) şi zăpezii 
(*mue), capătă o conotaţie precisă: 
prezenţa dușmanului care tulbură pacea 
imperiului. De remarcat că şi cu această 
nuanţă sensul său iniţial rămîne neschim- 
bat. POE: 

diangu (dian — model, gu — istorl- 
oară, însemnare) — denumire generică 
a procedeelor stilistice savante (meta- 
fore — *bi şi alegorii — *bizing) şi a 
judecăților sub formă de maxime, afo- 
risme şi sentințe specifice stilului vechi 
(*guti), preluate de poeţi din legende 
sau din cărțile clasice. Utilizarea lor 
duce la încifrarea sensurilor. poeziei, la 
ermetism, cititorului, ca dealtfel și autoru- 
lui, cerîndu-i-se o adevărată erudiție pentru 
a le putea înțelege, o temeinică cunoaştere 
a istoriei şi filosofiei clasice chineze. 

diaoxiao (pereche de bufnițe; diao — 


mascul, *ziao — femelă) — simbol bi- 
valent: lunar, aparținînd principiului 


feminin  (*yin,), şi solar, aparținînd 
principiului masculin (*yang); semnifică 
înţelepciunea perenă și, prin agilitatea: cu 
care își răpește prada, în contrast cu 
mărimea trupului, forţa, puterea de a 
supune. Reprezentind principiul masculin 
în excr ;, face parte din categoria simbolu- 
rilor nalefice, alături de corb (*wu). 
Împăratul legendar *Huang Di o reven- 
dică drept emblemă. 

die (fluture) — simbol solar aparţi- 
nînd principiului masculin (*yang); are 
numeroase semnificaţii, legate de etapele 
metamortozării sale din larvă în nimfă 
şi, mai departe, în insectă adultă. Flutu- 
rele reprezintă un proces al devenirii 
fizice şi spirituale, al schimbării în marea 
natură şi în natura umană. Prin asocierea 
cu floarea (*hua), d. este un simbol 
erotic. Melodia tradiţională */Pluturele 
iubește floarea accentuează acest sens. 
— YUE 
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difangxi (teatrul de operă locală; 
difang — local, regional, zi — spectacol, 
teatru) — Încheierea perioadei clasice a 
teatrului cult (*zaju) şi decăderea 
treptată în dinastia Qing-manciuriană a 
teatrului epic  (*chuanqizi) este un 
fenomen care ține de evoluția internă a 
teatrului. Devenit prea savant prin preo- 
cuparea tot mai mare pentru formă și 
limbaj, prin folosirea unui stil complicat 
în comunicarea lungilor și meandratelor 
poveşti de dragoste și prin schema compo- 
ziţională aparte — prolog  (*qiezi) și 
epilog (*tuanyan) de mărimea unui act 
(zhe), acte (al căror număr ajunge 
uneori pînă la 80), cu titluri independente, 
constituind fiecare în parte o unitate 
structurală bine definită, ce puteau să 
fie reprezentate 'ca piese autonome — 
teatrul epic se divide în mai multe școli 
locale, pe criteriul muzical (shengqiang ) 
şi dialectal: * Kungiang, * Pihuang, *Qin- 
qiang şi *Yiyangqiang etc. — NANXI 

DING HUIKANG [Xi Sheng; Ye He 
„Cocorul sălbatic“), (cca 1607—1678) — 
scriitor din dinastia Qing-manciuriană ; 
originar din Zhucheng (azi în provincia 
Shandong). După căderea imperiului Ming, 
se retrage din viaţa politică şi se consacră 
creaţiei literare. Compune versuri (*shi, 
*ci,) modeste, romane (*ziaoshuo) şi 
piese de teatru, adunate în volumul 
Manuscrisele lirice ale lui Ding Yehe 
(Ding Ye He shi ci gao), şi redactează 
un studiu monografic asupra capodoperei 
romaneşti a dinastiei Ming, Floare de prun 
pitic în oază de aur de *Wang Shizhen.. 

DING YI [Zheng Li], (2—220) — poet 
din dinastia Han; originar din Peijun 
(azi Suixian, în provincia Anhui). Avind 
afinități sufleteşti cu *Cao Zhi, trăieşte 
în umbra personalităţii acestuia, îl slu- 
jește cu devotament şi-şi riscă viața 
susținind numirea lui ca succesor la 
tronul Țării Wei. Scrierile sale, în majo- 
ritate poeme narative (*fu), azi pierdute 
în mare parte, slujesc și ele acestei mari 
prietenii prin viziunea patetică și adîn- 
cile cugetări asupra lumii (Poema cru- 
zimii, Xing li fu). Are parte, în cele din 
urmă, de un destin tragic, fiind ucis de 
*Cao Pi, încoronat sub numele Wei, 
Wen Di (220-226), cel mai mare rival 
al propriului trate, Cao Zhi. 
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Doi din Jingling (Jingling pat] — 
cuplu literar al scriitorilor *Tan Yuanchun 
şi *Zhong Xing; originari din Jingling 
(azi Tianmen, în provincia Hubei), adver- 
sari ai *Mişcării pentru renaşterea stilului 
clasic, considerind-o ineficace în stimu- 
Jarea creaţiei artistice din dinastia Ming; 
Polemizează cu grupările *Şapte pionieri 
şi *Şapte urmaşi, apropiindu-se ca orien- 
tare de gruparea *Justiţia, căreia îi 
reproşează totuşi simplitate tratării su- 
biectelor. 

Doi împărați poeţi ai dinastiei Tang de 
Miazăzi (Nan Tang er zhuzi) — cuplu 
literar al poeţilor *Li Jing şi *Li Yu, 
tată și fiu, vlăstare împărăteşti. 

Doi Lu (Er Lu) — cuplu literar al 
poeţilor fraţi *Lu Ji şi *Lu Yun, din 
dinastia Jin de Apus. Biografia lui Lu 
Yun, din Cronica dinastiei Jin (Lu Yun 
zhuan, în Jin shu, sec. 5), conţine urmă- 
toarea mărturie autobiografică: „Eu, Lu 
cel Mic, împreună cu fratele meu mai 
mare, Lu Ji, ne-am adunat numele la un 
loc şi, cu toate că nu-l egalez ca poet, îl 
întrec mult ca prozator, drept pentru 
care ne vom numi «Doi Luv“. 


Doi Pan (Er Pan) — cuplu literar 

al poeţilor *Pan Yue şi *Pan Ni, nepot 
şi unchi, înalţi dregători din dinastia 
Jin de Apus. 
Doi poeţi fascinanţi (Er miao) — 
cuplu literar al poeţilor fraţi *Duan 
Chengji şi *Duan Keji, din dinastia 
Jin-Hoarda de Aur-nucenă-tătară. 

Doi Sima (Er Sima) — cuplu literar 
al scriitorilor *Sima Xiangru, poet, şi 
Sima Qian, istoric, ambii din dinastia 
Han. 

Doi Su (Er Su) — cuplu literar 
format din fraţii *Su Liang şi *Su Chuo 
din dinastia Wei de Apus, perioada 
dinastiile de Miazăzi și de Miazănoapte. 

Doi Wang (Er Wang) — cuplu lite- 
rar format din *Wang Xizhi și fiul său, 
*Wang Xianzhi, mari maeștri ai caligra- 
fiei, din dinastia Jin de .Răsărit. 

DoiYan (Er Yan) — cuplu literar al 
poeţilor *Yan Shu şi *Yan Jidao, tată 
şi fiu, din dinastia Song de Miazănoapte. 

Doi Zhang din Loudong (Loudon er 
Zhang) — cuplu literar al scriitorilor 


.- — BEI, FENG, SHUANG, 


DONG JIEYUAN 


*Zhang Bo și *Zhang Cai, din dinastia 
Ming. 

„dong, (est) — simbol solar aparţinind 
principiului masculin (*yang); semnifică 
începutul fast, acţiunea desfășurată în 
condiţii prielnice dar, paradoxal, poate 
însemna şi neliniștea, tulburarea, nesi- 
guranța în legătură cu finalizarea unei 
acţiuni. — TIANHE, ZHEN 

dong, (ger) — simbol lunar aparţinind 
principiului feminin (*yin,); sugerează 
indispoziţia sufletească, împrejurările ne- 
prielnice, atmosfera socială incertă, stări 
ce se accentuează prin asocierea sa cu 
zăpada (*zue) şi cu gheața (*bing). 
YUE 

DONG FANGSUO (154—93 î.e.n.) — 
poet și înalt demnitar din dinastia Han 
de Apus, supranumit „ochii şi urechile“ 
împăratului (ermu) , *Han, Wu Di, 
(1%0—87 î.e.n.); originar din Pingyuan 
Qingci (azi Huimin, în provincia Shan- 
dong). Fire sensibilă, dar inflexibilă, 
D.F. nu se va lăsa antrenat de corupția 
de la Curte. Atitudinea sa neconformistă 
va fi imortalizată de scriitorii oficiali ai 
timpului în pagini umoristice, caricatu- 
rale, în care comicul situaţiilor se reali- 
zează prin refuzul autorilor de a se implica 
în acţiunile personajului, din voita lor 
lipsă de înțelegere față de o psihologie 
pe care n-o aprobă. Acestui afront literar, 
D.F. îi va opune volumul Sapte sfaturi 
(Qi lian), operă de valoare mijlocie, 
influențată evident de modelele găsite la 
*Qu Yuan. Prin urmare, D.F. se face 
cunoscut nu atit prin creația sa literară, 
concretizată în special în poeme narative 
(*fu), cit printr-o atitudine de refuz 
faţă de dogme, printr-o poziţie consec- 
ventă față de realitate, in ultima ins- 
tanţă printr-o originală formulă de viață. 

DONG JIEYUAN [Jie Yuan], (cca 
1190 — ?) — dramaturg din dinastia Jin- 
Hoarda de Aur-nucenă-tătară, descendent 
dintr-o familie modestă; date biografice 
incerte şi contradictorii. Se pare că 
numele său adevărat este Dong, Jieyuan 
fiind doar un apelativ folosit curent în 
dinastiile Song şi Jin-Hoarda de Aur- 
nucenă-tătară pentru oamenii Cu ştiinţă 
de carte. Informaţiile sumare referitoare 
la viaţa lui privesc relațiile de prietenie 

și : înv: ondiţia 
ale scriitorului cu învăţaţi de c 
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sa; deși de fel din Nord, se stabileşte 
la Wulin (azi Hangzhou, în provincia 
Zhejiang), centru cultural înfloritor, unde 
are posibilitatea să-și practice meseria de 
rapsod popular (*yiren). Actor-poves- 
titor, el este atras de Legenda lur Ying 
Ying, o povestire pe un subiect de dra- 
goste, scrisă de *Yuan Zhen. Ying Ying, 
fiica unui înalt demnitar, se-ndrăgostește 
de Zhang Sheng, un tînăr student, care 
aspiră la titluri și ranguri. Deşi de dimen- 
siuni relativ reduse, numărind sub 3000 
de hieroglife (zi), povestirea lui Yuan 
Zhen, cu evident substrat autobiografic, 
este o invenţie în domeniul tematicii de 
dragoste, părăsind schema tipologică tra- 
diţională: el — tînăr învățăcel, ea — 
curtezană (*ginglii ) din „cartierele vesele“ 
ori cîntăreață (gejt) în tîrg, la „lumea 
mare“  (dashijie). Povestirea lui Yuan 
Zhen devine canavaua pe care se va 
dezvolta, tematic şi compozițional, piesa 
lui D. J., Amintiri din Jaltacul de Apus 
(Xı xiang ji). El surprinde mai ales 
romantismul şi poezia relaţiilor senti- 
mentale dintre tineri, sub pana lui D. J. 
Ying Ying încetînd să mai fie fiinţa 
înzestrată cu alese calităţi fizice şi sufle- 
teşti dar sortită, conform moralei tradi- 
ționaliste, să îndure durităţile de carac- 
ter ale lui Zhang Sheng, lipsit de scrupule 
şi nestatornic în sentimente. Depășind 
prejudecățile de castă, ea se va devota 
pînă la jertfă dragostei lor, iar Zhang 
Sheng, în cele din urmă, va da o pildă 
de mentalitate bărbătească nouă, al 
cărei suport este căsătoria întemeiată pe 
dragoste, ca gest deliberat. Tot într-o 
viziune modificată sînt surprinse şi alte 
probleme, imediat subordonate celei cen- 
trale: problema carierei, a educaţiei în 
familie, a atitudinii faţă de valorile 
umane ale individului, a relaţiilor sociale 
dintre indivizi etc. Denumită prin tra- 
diţie Jatacul de Apus al lui Dong (Dong 
zi xiang), piesa a fost creată pentru a 
fi jucată, valoarea ei ca naraţiune rămi- 
nînd modestă. Indicaţiile scrise vin în 
favoarea textului ca suport pentru repre- 
zentaţia teatrală, îngreunîndu-l şi deza- 
vantajîndu-l ca literatură dramatică, des- 
tinată lecturii. Comunicarea mesajului 
se face plenar doar pe scenă, îmbogă- 
ţindu-i-se semnificaţiile prin interludiile 
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muzicale şi coregrafice şi prin măiestria 
interpretativă a actorilor. /atacul de 
Apus al lui Dong este singura piesă 
cunoscută astăzi din repertoriul unui gen 
de spectacol deosebit de apreciat la Curtea 
cuceritorilor tătari, drama muzicală de 
Curte, în tonalitate fa (*zhugongdiao). 
— WANG SHIFU 


DONG SHUO [Ruo Yu], (1620—1686) 
— scriitor de la sfîrşitul dinastiei Ming 
şi începutul dinastiei Qing-manciuriană : 
originar din Wucheng (azi Wuxin, în 
provincia Zhejiang). La căderea imperiu- 
lui Ming se călugăreşte şi-şi schimbă 
oficial numele în Nan Qian (,,Pribeagul 
de la Miazăzi“) şi Bao Yun (,„Norul- 
comoară“). Studiază şi comentează căr- 
tile vechi şi textele budiste, reflectind 
asupra modului cum s-ar putea cultiva 
limbajul poetic, simbolic şi metaforic, 
într-un moment de descădere a genului 
liric. Compune versuri (*shi, *cia), în 
care dovedește înclinații satirice. Un 
interes deosebit, prezintă pentru evoluția 
prozei (*ziaoshuo ) lucrarea sa Comple- 
tări la Călătoria spre Soare-apune (Xi 
you lu). Culegerea Spicuiri din lirica și 
creația epică a lui Dong Ruoyu (Dong 
Ruoyu shi wen ji) datează dintr-o 
perioadă tirzie. 

DONG XIAOWAN [Dong Bai], (1624— 
— 1651) — versificatoare şi  cîntăreaţă 
(geji) celebră, din dinastia Qing-man- 
ciuriană; date biografice incerte. Inte- 
ligentă și talentată, de un farmec deosebit, 
devine favorita (feizi) scriitorului *Mao 
Xiang, ale cărui opere le şi transcrie. 
Ea însăşi compune cu destulă ușurință. 
La năvălirea  manciurienilor, încearcă 
împreună cu acesta să se refugieze dincolo 
de Fluviul Albastru (*Changjiang), dar 
cad în zona ocupată, unde rămîn ciţiva 
ani. Moare istovită de muncă. 

DU DU [Ji Ya], (?2—78) — scriitor din 
dinastia Han de Răsărit; originar din 
Duling (azi Xi'an, în provincia Shaanxi). 
I se recunosc foarte de timpuriu m eritele 
deosebite în însuşirea vechii culturi, dar, 
din păcate, firea necontormistă şi inca- 
pacitatea de a-și înfrina sentimentele, 
exprimate deseori prin violențe verbale 
la adresa stăpiînirii, îl vor duce în termniţă. 
Este locul potrivit pentru odele (zan), 
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lamentaţiile poetice, elegiile și epilalurile 
sale (Epitaf pentru Bi Gan, Diao Bi 
Gan fu). a căror originalitate și forță de 
sugestie îl entuziasmează pe însuşi împă- 
ratul Han, Guang Wu (25—57), care, în 
cele din urmă îl graţiază. 
DU FU [Zi Mei], (712—770) — cel 
mai mare poet al Chinei, din dinastia 
Tang; originar din Gongxian {azi în provin- 
cia Henan). Este nepotul poetului *Du 
Shenyan și fiul cărturarului Du Xuan. 
Istoria literară îi consemnează și pseudo- 
nimele Shaoling Yelao (,,Bătrinul necioplit 
din Shaoling“) şi Duling Yeke („Clientul 
necioplit din Duling“), fără însă ca D. F. 
să fi semnat cu ele. Familia sa, cobori- 
toare din nobili de provincie aparţinînd 
clanului marilor cărturari confucianiști, 
îi impune un sever program de învățătură 
în ciuda faptului că era firav și bolnă- 
vicios. Rămiînind de mic orfan de mamă, 
este dat în grija unui unchi, în a cărui 
casă învăţătura era la mare preţ. Încearcă 
de timpuriu să alcătuiască primele rime 
şi recită versuri închinate păsării fenix 
(*fenghuang ), simbol al vigorii neamului. 
Știind că unul din atributele definitorii 
ale cărturarului este cunoașterea artei 
caligrafiei, D. F. încearcă să pătrundă 
dificultatea meșteșugului scrisului frumos, 
desenind cu răbdare nesfirșită hiero- 
elitele (z:). Conform tradiţiei, la vîrsta 
de 20 de ani își începe călătoria de studii 
prin ţară, care avea să-l pregătească 
pentru susţinerea examenelor de dregător 
(*hejuzhi ). Între timp se stabileşte la 
Duling (azi în provincia Hubei), luindu-şi 
numele de Duling Buyi („Cel cu haine 
grosolane de cînepă din Duling“). Din 
primele versuri inspirate de întîmplări 
cotidiene ale vieţii sale aventuroase de 
tînăr nobil, îmbrăcat cu dichis, călărind 
pe cai arătoși şi cheltuind din belşug, 
emană o sclipitoare fantezie, poetul 
comparindu-se cu vulturul și cu „calul 
de o mie de li“ (*qianlima ). Eșecul la 
examenele-concurs îl determină să plece 
într-o lungă călătorie în care îi va cu- 
noaște pe *Li Bai şi *Gao Shi. În prejma 
lor, D. F. prinde gustul pentru poezie şi 
influențat de personalitatea lor serie, 
inspirat de trecut, versuri pline de pros- 
peţime, evocînd evenimente şi glorioase 
fapte de arme ale vitejilor neamului. 


DU FU 


O nouă încercare de a intra în rindul 
dregătorilor îi este refuzată de opoziţia 
influentului cancelar Li Linfu și a puter- 
nicilor vremii. Rebeliunea lui An Lushan 
(755), invazia turfanilor din Vest şi a 
uigurilor din Nord-vest duc înfloritorul 
imperiu Tang spre ruină. Tot mai dez- 
nădăjduit şi mai sărac, se lasă în voia 
reveriilor paseiste, deplingind pierderea 
traiului patriarhal şi tinjind după vremu- 
rile trecute cind nu puţini erau adevărații 
bărbați, luptători pentru ţară și dinastie. 
Se manifestă ca o conștiință patriotică 
angajată și se înrolează în armata dinas- 
tică de rezistenţă, dar cade curind pri- 
zonier. Compune numeroase versuri împo- 
triva războiului, de profundă compasiune 
faţă de marea obşte: Cugetări în cinci 
sute de cuvinte ( Yonghuai wu bai shou), 
Carele de război (Bingche xing), Un 
geamăt în toamnă (Qiu yu tan), Cu 
gindul către primăvară (Chun wang), 
Reveruile Jiangiou-lui (Ai Jiangtou ) etc. 
Ciclul de șase poeme, reprezentative pentru 
craţia din această perioadă, Trei dregă- 
tori şi trei despărțiri (San li san bie): 
Dregătorul din satul Shihao (:Shihao li), 
Dregălorul din Ain'an (Ain'an li), Dre- 
gătorul din Tongguan (Tongguan li), 
Despărțirea tinerilor căsătoriți (Xinhun 
bie), Despărțirea bătrinilor (Chuilao bie), 
Despărțirea celor fără familie  (Wujia 
bie ), pe lingă forţa evocatoare a momentu- 
lui istoric, evidenţiază mai ales etica 
țărănească simplă dar nobilă, pentru 
care opţiunea sacrificiului pentru salvarea 
ţării este unica alternativă. Poemul 
Cu gindul către primăvară mărturisește 
criza interioară, nevoia de a-şi descărca 
neliniştile minţii și ale sufletului, răul 
secolului, prin evocarea ciclurilor naturale 
şi detașarea de întimplările care merg 
în sens opus ordinii naturale fireşti. 

Celebrarea victoriei vieţii asupra naturi! 

renăscute imaginează trudnica luptă a 

poetului cu existenţa şi speranţa într-un 

viitor luminos. Marasmul social general 

îi diminuează pînă şi bucuria la aflarea 

veştii că S-au redobindit provinciile He'nan 

si Hebei (Wen guanjun shou Henan 

Hebei); pentru o clipă, bucuria victoriei 

îl face să retrăiască voluptatea zilelor de 

pace de altădată, cînd rătăcea îndelung 

printre papirusuri. În alte poeme, Satul 


A 
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DU GUJI 


cu numele Jiang (Jiang cun) şi Bucurii 
autumnale  (Qiu xing), îndoielile exis- 
tențiale i se risipesc doar vremelnic, 
întrucit intrigi şi conjuncturi nefavo- 
rabile, într-o societate condusă de legi 
necruțătoare, vor produce modificări în 
starea sa sufletească și materială. Desti- 
tuit din serviciile în slujba împăratului, 
străbate ţinutul Qinzhou abia ducindu-și 
zilele cu ce ciștigă din negoţul cu plante 
medicinale, pe care le culege, singur, de 
pe munte. Din subvenţiile prietenilor 
săi poeţi i se construieşte o casă la Chengdu 
(azi în provincia Sichuan) şi i se donează 
un petec de pămint cu grădină, spaţiu 
ideal de reculegere. Aici, scrie versuri de 
consolare şi îmbărbătare, 
rigoare principiul obiectivităţii spre a 
putea să surprindă o realitate tot mai 
„complexă, în ale cărei structuri se simțea 
implicat. Altitudinea spiritului său, ce 
fraternizează nu numai cu truditorii 
scrisului ci și cu nefericiţii lumii, din 
Cîntecul colibe distruse de vintul de toamnă 
(Mao wu wer qiu feng suo po ge), alter- 
nează cu lamentaţia provocată de des- 
tinul tragic al poetului, datorat unor 
conjuncturi neprielnice și propriei inca- 
pacităţi de a se feri să cadă victimă 
istoriei. De o rară discreţie şi modestie, 
D. F., autor al unei opere cuprinzind 
mii de versuri din care azi se mai păstrează 
1400 de poeme, nu a nutrit ambiţii de 
notorietate. Versul de 5 picioare (*wuyan ), 
folosirea cu economie a simbolurilor 
(ziangzheng ) şi a metatorelor (*bi) 
concentrează forța de evocare asupra 
unul univers real, din care nu lipseşte 
marea obște. Universul înconjurător este 
construit progresiv din fragmente. ce 
culminează dramatic, descrierea senti- 


„mentelor ca și a întîmplărilor tăcindu-se 


cu minuţie şi răbdare. Utilizînd o mare 
varietate de forme prozodice, D. F., 
lărgeşte universul poetic propriu liricii 
din Tang și, în general, al poeziei chineze. 
— LI ŞI DU 

DU GUJI [Zhi Zhi], 
cărturar, poet şi *jinshi din dinastia 
Tang; originar din Luoyang (azi în 
provincia He'nan). Deţine slujbe politice 
şi administrative, prețuit de împăratul 
Tang, Dai Zong (762—779), pentru pa- 
Siunea cu care susține ideile *Mişcării 


(725—777) — 


urmînd cu. 
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pentru renaşterea stilului clasic. În stu- 
diile efectuate asupra literaturii antice și 
contemporane. D. G. emite judecăţi de 
valoare în consens cu principiile mișcării, 
considerind opera contemporanilor săi 
*Xiao Yinshi și *Li Hua drept ilustra- 
toare in acest sens. Personal, serveşte 
mișcarea prin preocupările sale critice, 
scriind şi pasteluri (*shanshuishi) inde- 
lung cizelate, toate adunate în volumul 
Scrisori din Piling (Piling. ji). 

DU LUN [Chang Qing, Wei Zhen; 
Chishui Jushi „Pustnicul de la Riu 
roșu“), (1542—1605) — dramaturg şi 
*junshi din dinastia Ming; originar din 
Yinxian (azi Ningbo, în provincia Zhe- 
jiang). Scrie povestiri cu subiecte mistice 
şi viaţa romanțată- a lui *Li Bai. Se face 
însă cunoscut prin piesele cu subiecte 
insolite (*chuangizi ), construite riguros 
după regulile genului, dintre care mai 
însemnate sînt O minunată poveste (Ca: 
hao ji) şi O floare într-o mare de nori 
(Tan hua ji). 

DU MU [Mu Zi; Xiao Du „Du cel 
Mic“], (803— 852) — poet şi dregător din 
dinastia Tang, nepotul poetului Du You; 
originar din Wannian (azi Xi'an, în pro- 
vincia Shaanxi). Întreţine relaţii cu 
majoritatea cărturarilor timpului, punin- 
du-și la încercare talentul poetic în epis. 
tole şi  dedicaţii versificate închinate 


acestora, ca de pildă Lui Han Chuo din . 


Yangzhou (Yi Yangzhou Han Chuo). 
Revitalizează lirica timpului printr-un 
suflu optimist, printr-o seninătate lun- 
trică izvorită nu atit din linişte şi satis- 
facţie, cît mai ales din credinţa în artă, 
în poezie. Din activitatea sa, se mai 
remarcă comentarea marilor opere clasice, 
printre care şi poezia lui *Cao Cao. 

DU SHENYAN [Bi Jian), (cca 645— 
—cca 708) — poet cărturar din dinastia 
Tang, bunicul poetului *Du Fu; originar 
din Zuji Xiangyan (azi în provincia 
Hubei); face o carieră politică remarca- 
bilă, datorată mai ales cunoştinţelor şi 
erudiţiei sale, întreruptă însă brusc din 
cauza invidiei stirnită de faptul că era 
în mod deosebit apreciat de împărăteasa 
Tang, Wu Zetian (684—704); deportat 
la Fengzhou, în cele din urmă este asa- 
sinat. Împreună cu *Li Jiao, *Cui Rong, 
şi *Su Weidao formează gruparea lite- 
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rară *Patru prieteni scriitori. Versurile 
sale (*zhi) degajă un aer eroic, imaginile 
sint grandioase şi nota generală bărbă- 
tească. Ele sînt transtigurarea artistică a 
istoriei dinastiei Tang, în perioada sa de 
constituire. Du Shenyan întrezăreşte ordi- 
nea logică a evoluţiei imperiului şi con- 
sideră că prosperitatea este indisolubil 
legată de ideea de sacrificiu personal. 
Nota elegiacă ilustrează conştiinţa pro- 
fundă a poetului că prin trăiri intense se 
putea jertfi idealului de prosperitate a 
dinastiei. Opera i-a fost adunată postum, 
în volumul Scrierile lui Du Shenyan 
(Du Shenyan ji). 

DU XUNHAO [Yan Zhi; Jinhua 
Shanren „Cel din Muntele Jinhua“], 
(846—904) — poet şi *jinshi din dinastia 
Tang, probabil fiu natural al poetului 
*Du Mu; originar din Chizhou Shidai 
(azi în provincia Anhui). Refuză orice 
slujbă, pentru a se putea dedica studiului, 
în vederea ciîștigării examenelor-concurs 
(*hejuzhi ), pe care, spirit nemulţumit, 
scrupulos şi sever cu sine însuşi, mereu 
nesatisfăcut de volumul cunoștințelor, 
le trece abia la virsta de 46 de ani. Îşi 
îndeplineşte conştiincios măruntele slujbe 
obținute, dar n-apucă să promoveze 
deoarece este omorît, la numai cinci zile 
de la intrarea în Academia Pădurea 
pensulelor (*Hanlinyuan ), în împreju- 
vări necunoscute. Poezia sa Părăsind 
treptele ierarhice m-am întors către Răsărit 
(Aia ti dong gui dao zhong zuo) degajă 
o forță de exprimare surprinzătoare, 
dezvăluind inegalităţile sociale, simpatie 
şi înţelegere faţă de producătorii de bunuri 
materiale.  Accesibile păturilor sărace, 
versurile (*sh) lui D. X. se opresc la 
realităţile imediat perceptibile, stăruind 
asupra evocării unui decor familiar, 
reconstituit cu discreţie și cu tact artistic, 
în ideea conturării unor portrete şi psi- 
hologii obişnuite, ca în Poem în maniera 
Tang (Tang feng ji). Uneori decorul 
este idilic, atmosfera patriarhală (Văduva 
din munţi, Shanshang guafu), D. X. 
manifestind o deosebită sensibilitate în 
faţa naturii. 

DU YU [Yuan Kai], (222—284) — 
cărturar şi ofiţer superior din dinastia 
din de Apus; originar din Duling (azi 
Nian, în provincia Shaanxi). Săvirşeşte 


N e i, 


DUAN CHENGSHI 


eroice fapte de arme, pentru care este 
răsplătit cu titlul de principe al ținutului 
Yangxian. Du Yu este un erudit cu un 
pronunţat cult pentru istorie. „Împă- 
timitul cercetător al J/storisirile lui Zuo 
Qiuming“, cum era supranumit, nu fără 
respect, în epocă, D. X., își consacră 
intreaga viaţă studierii acestei singure 
opere, scrisă de *Zuo Qiuming şi comen- 
tată de el în 30 de cărți. Interpretările 
operei lui Zuo Shi din perioada Primă- 
vara- Toamna (Chun Qiu Zuo Shi jing 
zhuan ji jie) şi Explicaţule pe marginea 
cărții Primăvara-Toamna (Chun Qiu shi 
lie) vor impune meritele lui D. Y. de 
precursor în domeniul istoriografiei. 


DU YUN [Yu Huang; Cha Cun „Cel 
din Satul cu plantații de ceai“], (1611— 
1687) — poet din dinastia Qing-manciu- 
riană; originar din Huanggang (azi în 
provincia Hubei). La căderea imperiului 
Ming, se retrage la Jiangning, unde tră- 
ieşte în mare sărăcie. Prietenii intervin pe 
lingă stăpinire să fie scutit de dări însă 
D. Y.. fire mindră, reluză favoarea, 
nutrind sentimente de ură față de manciu- 
rieni şi de nostalgie după foştii suveran. 
Compune versuri (*shi) de notație obiec- 
tivă, după modelul lui *Du Fu, dar cu o 
evidentă notă de originalitate (Versuri 
din Templul frumuseții, Bian ya tang 
shi ji). 

DUAN CHENGJL “(Cheng Zhi; Ju 
Xuan „Lujer de crizantemă“), (1199— ?)— 
poet din dinastia Jin-Hoarda de Aur- 
nucenă-tătară; originar din Jiangzhou 
Jishan (azi în provincia Shaanxi). În 
timpul ocupaţiei mongole, se retrage cu 
fratele său mai mare, poetul *Duan Keji, 
în Munţii Porţile dragonului (Longmen- 
shan), renunţind la onorurile şi avan- 
tajele dregătoriei. ln poezie (*ci2), 
interpretează viaţa ca pe o experienţă 
particulară şi nu ca pe 0 istorie a trăirilor 
colective, cum fac majoritatea scriitorilor 
din perioada  dinastiilor ocupate. Işi 
publică poemele impreună cu fratele său, 
sub titlul Două fascinaţii (Er miao Ji) 
şi sub numele lor de cuplu literar, *Doi 
poeţi fascinanţi. 

DUAN CHENGSHI [Ke Gu], (?— 863) 
— poet şi erudit din dinastia Tang, fiul 
scriitorului Duan Wenchang; originar 
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DUAN KEJI 


din Linzi (azi în provincia Shandong). 
Mediul intelectual familial și biblioteca 
tatălui său îi favorizează o educaţie 
temeinică. Adnotează canoanele budiste, 
facilitind contemporanilor lectura aces- 
tor scrieri. Face parte dintre poeţii 
minori din dinastia Tang, versurile sale 
(*shi) răminind frumoase exerciţii poe- 
tice. Se păstrează volumul Scrierile lui 
Duan  Chengshi (Duan Chengshi ji). 

DUAN KEJI [Fu Zhi], (1196 — 1254) — 
poet din dinastia Jin-Hoarda de Aur- 
nucenă-tătară; originar din Jiangzhou 
Jishan (azi în provincia Shaanxi). Este 
atras de politică, dar pe timpul domi- 
nației mongole renunță la carieră și se 
retrage, împreună cu fratele său mai mic, 
poetul *Duan Chengji, în adîncul Munți- 
lor Porțile dragonului (Longmenshan). 
Cîntăreț în primul rînd al iubirii, D. K. 
scrie versuri (*c:.) într-o formă stră- 
lucitoare, de o inspirată fantezie, pe care 
le publică cu fratele său, sub titlul Două 
fascinajii (Er miao ji) şi sub numele 
lor de cuplu literar, *Doi poeţi fascinanți. 

duanju (catren; duan — scurt, ju — 
strofă) — poezie cu formă fixă, scrisă 


' 
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în stil vechi (*guti), anterioară speciei 
*jueju cu care este identică ca structură, 
cu deosebirea că nu utilizează tehnica 
prozodică *pianwen. Renumit autor de d. 
este poetul *Bao Zhao. Cu timpul d. 
dispare, înlocuită de jueju. Originea 
acestui tip de catren se găseşte în cinte- 
cele populare (*wuge, *¥xiqu). 


dui (lac) — una din cele opt trigrame 
(*bagua ) ; corespunde brumei (*shuang ) 
şi vestului (*zi2). Simbolizează îndelun- 
gata călătorie a spiritului în spaţiu și 
timp, vîrstele cosmice. 


duiou (consonanţă; du: — a pune față 
în faţă, a împerechea, ou — pereche) — 
procedeu fonic obţinut prin alcătuirea 
a două cuvinte (*yan,) sau versuri 
similare ca sonoritate, aflate intr-un 
raport de consonanţă, cu scopul de a 
spori muzicalitatea poeziei. Folosirea ìn- 
tr-un raport de corespondenţă sau con- 
cordanţă a aliteraţiei (*shuangsheng), a 
reduplicării silabice (diezi), a redupli- 
cării unui emistih, vers sau a unei strofe 
(dieju) etc. poartă numele de duizhang. 


e (fluture de noapte, efemeridă) — 
simbol lunar aparţinînd principiului femi- 
nin (yin); semnifică inconsecvenţa, 


F 


FA XIAN (399—414) — cărturar-că- 
lugăr din dinastia Jin de Răsărit; auto- 


ritate ecumenică budistă în Chang'an (azi . 


Xian, în provincia Shaanxi). Nu i se 
cunoaşte numele laic și nici locul de baş- 
tină. Întreprinde în fruntea unei suite de 
călugări și credincioși un lung pelerinaj în 
Ţările sfinte (Fo guo). După ce străbate, 
prin partea vestică, podişul Pamir şi vizi- 
tează peste 30 de ţări din Asia Centrală 
şi Asia de Sud-vest, ajunge în „pămîntul 
sfînt“ (shentu) al Indiei, la Kashmir, 
unde se stabilește pentru un timp, și în 
Ceylon. Învață aici limba sanscrită, jert- 
findu-şi trei ani din viaţă pentru copierea 
sutrelor (fojing ). Întors în ţară încărcat 
de glorie, începe o muncă energică de tra- 
ducere a textelor budiste, paralel cu con- 
semnarea întîmplărilor petrecute în pre- 
lungita lui pribegie. Cartea Impresii asupra 
Țărilor sfinte (Fo guo ji), în care face 
printre primii referiri la Grota celor O mie 
de Buddha (*Qianfotong ), constituie nu 
numai o sursă importantă de cunoştinţe 
despre viaţa materială și spirituală a 
locurilor și popoarelor cunoscute ci şi măr- 
turia simțului său artistic; atras de miste- 
rul și frumuseţea locurilor văzute, F.X. 
își încearcă, în pagini memorabile, talen- 
tul de povestitor. 

„_ Fajia (Şcoala legalistă ; fa — lege, jia — 
direcţie, școală) — cea mai tîrzie dintre 
şcolile filosofice ale antichităţii chineze, 
constituită pe baza concepţiei lui *Han 
Fei, în esenţă ateistă. Originea ei trebuie 
căutată în vechile şcoli filosofice* Daojia 


inslabilitalea şi nestatornicia în senti- 


mente. Se asociază de cele mai multe ori 
cu înclinația spre prietenii pasagere. 


“şi *Rujiua, Han Fei preluînd critic ele- 


mentele materialiste din gindirea lui *Lao 
Zi şi teoria împotriva predestinării din 
gindirea lui *Xun Kuang pentru a-și în- 
temeia propriul sistem de gindire. El 
combate vehement credinţa în existenţa 
zeilor, a duhurilor şi a demonilor, ca fiind 
fenomene fără putinţă de dovedit. Prin- 
cipiul care stă la baza Şcolii legaliste este 
legea (fa), ca normă necesară și obliga- 
torie în administrarea statului, opusă 
funcţiei ritualurilor, datinei şi ceremoni- 
ilor tradiţionale (li), categorii cu care 
opera filosofia lui Xun Kuang, ceea ce 
explică opoziţia adepților F. faţă de aris- 
tocraţia gentilică şi atitudinea lor mili- 
tantă, în favoarea înfăptuirii statului chi- 
nez centralizat. Scoala legalistă se de- 
clară împotriva structurilor perimate şi 
optează pentru reforme politice, econo- 
mice şi sociale, considerind că legea are 
un caracter dinamic, evolutiv, schimbîn- 
du-se de la o orinduire la alta şi de la o 
perioadă istorică la alta, fiecărei epoci 
corespunzîndu-i propriile legi administra- 
tive, în consens cu progresul ei social. 

FAN CENGXIANG [Yuan Men, Fan 
Shan ], (1846—1931) — poet şi *jinshi 
din dinastia Qing-manciuriană; originar 
din Enshi (azi în provincia Hubei). Este 
elevul scriitorului savant Li Ciming. Versi- 
ficator abil, F.C. creează imagini inspirate, 
împerechează fericit şi original cuvintele 
într-o poezie epică, în care comunică rela- 
tiv puţine idei originale (Operele complete 
ale lui Fan Shan, (Fan Shan quan ji). 


— a iai al 
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FAN CHENGDA [Zhi Neng; Shihu 
Jushi „Pustnicul de la Lacul cù stinci“], 
(1126— 1193) — poet și dregător din dinas- 
tia Song de Miazăzi, membru al grupării 
literare *Patru mari poeţi ai dinastiei 
Song de Miazăzi; originar din Wujun 
(azi Suzhou, în provincia Jiangsu). La 
bătrineţe, părăseşte capitala și se stabi- 
leşte la Shihu. Face parte dintre poeţii 
patrioţi din timpul ocupaţiei Hoardei de 
Aur-nucenă-tătară. Scrie 72 de catrene 
adunate în volumul Stikhuri din Shhu 
(Shihu shi ji), în care cîntă munţii și 
apele ţării și meditează la precaritatea 
condiţiei umane. 

FAN DANGSHI [Fan Shou, Wu Cuo, 
Ken Tang], (1854—1904) — scriitor din 
dinastia Qing-manciuriană; originar din 
Tangzhou, localitatea Nantong (azi în 
provincia Jiangsu). Leagă prietenie lite- 
rară cu *Wu Nulun, *Chen Sanli şi *Zhong 
Yizhao, cu care studiază limba literară 
veche (*wenyan) şi literatura clasică. 
Receptează într-o mare măsură influenţa 
* Grupării scriitorilor din 'Tongcheng. Pre- 
ocupat de expresivitatea limbii, compune 
versuri (*shi) delicate, pe teme erotice, 
cuprinse în volumele Lirica lui Fan Bozi 
(Fan Bozi shi ji) şi Scrierile lui Fan Bozi 
(Fan Bozi wen ji). 

FAN GUO [Guo Fu, De Ji; Wen Bai 
Xiansheng „Domnul Wen Bai“J], (1272— 
1330) — scriitor și dregător din dinastia 
Yuan-mongolă; originar din Qingjiang 
(azi Wenshi, în provincia Hubei). Deși 
provine dintr-o familie modestă și rămîne 
de mic orfan, F.G. este atras de învăţă- 
tură şi, învingînd dificultăţile materiale, 
reușește să-și desăvirşească studiile ajun- 
gînd să obţină un post de redactor în 
Academia Pădurea pensulelor (*Han- 
linyuan ). Ocupă şi funcţii politice și ad- 
ministrative în provincia Fujian. Se folo- 
sește de influenţa sa de dregător pentru 
a face operă de culturalizare populară, 
el însuşi transmițind cunoştinţe de agri- 
cultură şi igienă publică. În volumul Li- 
rica lui Fan Deji (Fan De Ji sh), în 
afara pastelului (*shanshushi), ca gen 
dominant al poeziei (*sh.) sale, se re- 
marcă poemele Cintece din Minzhou ( Min- 
zhou ge ) şi Prăznuirea străbunilor (Zu ri), 
în care schiţează o mitologie în versuri a 
ținutului Fujian. În general, scrierile sale 
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în proză (*aiaoshuo) și in versuri (shi, 
*ci,) se caracterizează printr-o mare adin- 
cime de idei și prin forţa mesajului, volu- 
mul de proză Vorbe nerostite din lumea 
marionetelor (Mu tian jin yu) dovedind 
calităţi plastice deosebite. Împreună cu 
poeţii *Yu Ji, *Jie Xisi și Yang Zai for- 
mează gruparea *Patru mari cărturari. 

FAN JI [Zi Zhen ], (cca 450— cca 515)— 
ginditor renumit și poet din dinastia 
Liang, perioada dinastiile de Miazăzi și de 
Miazănoapte, provenit dintr-o familie lip- 
sită de posibilităţi materiale, fratele mai 
mare al lui *Fan Yun; originar din Nan- 
xiang Wuyin (azi în provincia He'nan). 
O atracţie deosebită pentru învăţătură și 
o memorie prodigioasă îl vor ajuta să 
ajungă unul din oamenii cei mai culţi ai 
epocii, să fie răsplătit cu cinuri şi cu bla- 
zoane și să capete titlul de doctor. Perso- 
nalitate proteică, F.J. s-a impus mai ales 
datorită ideilor sale filosofice noi, de orien- 
tare generos materialistă, în linia ideologică 
trasată de un* Wang Chong ca și de alţi 
mari iscoditori ai adevărului despre na- 
tură şi societate. Susţinind într-o dizer- 
taţie teoria cu privire la Dispariția spiri- 
tului (Shen mie lun), F.J atacă stăpi- 
nirea care, speriată, încearcă să găsească 
o modalitate de a curma ereziile. Xiao Zi- 
lang, cel de al 2-lea fiu al împăratului Qi, 
Wu Di (483—493), convoacă sinodul ecu- 
menic și un mare: număr de venerabili 
preceptori budişti, pentru a-l convinge 
pe F.J. că sufletul omului este nemuri- 
tor. Neclintit în opiniile sale, F.J. neagă 
energic teoria budistă, ceea ce avea să-l 
determine, peste ani, şi pe împăratul 
*Liang, Wu Di (502—548) să convoace 
peste 60 de călugări și autorităţi ecume- 
nice și să-l înfrunte cu forța argumentelor. 
Fermitatea convingerilor sale l-a dus pe 
F.J. la un deznodămint tragic. Purtat 
dintr-o închisoare în alta, este deportat 
Şi încarcerat în final la Canton (azi Guang- 
zhou, în provincia Guangdong), unde îşi 
găsește şi sfîrşitul. Talentul său înnăscut 
de povestitor, dar şi însuşirea încă din 
tinereţe a științei compunerii versurilor 
l-au impus și ca poet, poeziile sale (*shi) 
pe subiecte diverse, azi pierdute, pline 
de idei originale, fiind apreciate de 


*Zhong Rong în Categorii poetice, ca „lu- 
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minoase în spirit și fermecătoare în ex- 
presie“. 

FAN QIAN [Lin Bo], (? — 217) — 
poet de la sfîrşitul dinastiei Han și înce- 
putul dinastiei Wei, perioada Trei împără- 
ţii; originar din Yinchuan (azi în provin- 
cia He'nan). Face parte din pleiada de li- 
teraţi ocrotiţi de împăratul *Wei, Wu Di 
(190— 220) și înnobilaţi cu titluri şi funcţii. 
Scrie mult, dar versurile (*shi), gustate 
în epocă, sînt azi pierdute, Din cele 10 vo- 
lume iniţiale, poemele Dragoste stator- 
nică (Ding qing shi) şi alte citeva îl 
recomandă pe F.Q. ca pe un poet recep- 
tiv la dramele umane cu semnificaţii 
tulburătoare în contextul social incert din 
perioada Trei împărăţii. Sobrietatea sti- 
listică dă o anume notă de autenticitate 
discursului liric și un oarecare grad de 
puritate și frumuseţe subiectelor erotice. 

FAN YUN [Yan Long], (451—503) — 
poet din dinastia Liang, perioada dinasti- 
ile de Miazăzi și de Miazănoapte; descen- 
dent dintr-o familie modestă, frate cu 
*Fan Ji; originar din Nanxiang Wuyin 
(azi în provincia He'nan). Avid de învăţă- 
tură, își formează o cultură .temeinică, 
ceea ce-i înlesnește intrarea în cercul de 
prieteni poeţi ai lui Xiao Zilang, cel de 
al 2-lea fiu al împăratului Qi, Wu Di 
(483—493), a cărui generozitate s-a răs- 
frint din plin asupra lui F.Y., numit în 
mai multe rînduri prefect, autoritate 
juridică în corpul legislativ al Curţii și 
ofiţer în garda împăratului, care-l soco- 
tea printre primii săi favoriți. Abuzurile 
comise în slujbă îi vor aduce decapitarea. 
Om de aleasă cultură și de bun gust, 
F.Y. lasă peste 30 de volume de versuri 
(*shi), în majoritate pierdute, cu excep- 
ţia celor incluse în Crestomaţia poeziei din 
dinastia Liang (Quan Liang shi), între 
care se disting, prin pitorescul stilului, 
Înălțimile Muntelui vrăjitoarelor  (Wu- 
shan gao ) şi Poemele despărțirii (Bie shi). 

FAN ZHONGXI (? — cca 821) — po- 
vestitor din dinastia Tang; originar din 
Nanyang (azi în provincia He'nan). Are o 
ascensiune politică rapidă, ajungînd pînă 
la funcţia de împuternicit, teritorial în 
ţinuturile Mianzhou și Jianzhou. Moare 
subit, într-un consiliu la care era prezent 
ŞI împăratul Tang, Xian Zong (806—820). 
Scrierile. sale în proză (*aiaoshuo) sînt 
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de mică întindere, graţioase arhitecturi. 
simple jocuri ale inteligenţei, pină astăzi 
păstrindu-se, se pare, doar două povestiri. 

FAN ZHONGYAN [Xi Wen], (989 — 
1052) — politician şi literat din dinastia 
Song de Miazănoaple; originar din Wu- 
xian (azi Suzhou, în provincia Jiangsu). 
Iniţiază şi conduce mișcarea pentru re- 
forme politice şi administrative în dinas- 
lia Song, pentru întărirea apărării impe- 
riului. Versurile lui (*shi) de o deosebită 
vigoare, exprimă idealurile unui politi- 
cian lucid, animat de sentimente patrio- 
tice. Un suflu tonifiant caracterizează 
de altfel întreaga sa operă. Poeziile sale 
se remarcă azi, ca și acum o mie de ani, 
pentru prospețimea ideii. O atmosferă 
lirică particulară se degajă din Însemnări 
din Pavilionul soarelui ( Yue yang lou ji) 
și Suferințele unui pescar (Yu jia ao). 
Volumul Scrierile literare ale lui Fan Zhong- 
yan (Fan wen zheng gong ji) adună la 
un loc cu poeziile și poemele în proză şi 
un mare număr de eseuri și articole cu 
caracter social-politic și cultural. 

fang sau xiang (iatac, gineceu) — sim- 
bol lunar aparținînd principiului femi- 
nin (*yin,); sugerează imaginea femeii 
iubite. Împreună cu raza de lumină 
(*guang), în expresia „raza de lumină 
în iatac“ (xiangguang), simbolizează 
dragostea tinerelor din familiile nobile. 

FANG BAO [Ling Fu; Wang Xi „Cel 
ce contemplă piriul“]), (1668—1749) — 
scriitor şi *jinsh: din dinastia Qing-man- 
ciuriană; originar din Tongcheng (azi în 
provincia Anhui). Deține funcții în minis- 
terul educației. Este fondatorul *Grupării 
scriitorilor din 'Tongcheng. Emite teoria 
raportului dintre aspectul noţional și cel 
formal (*yifa), deosebit de importantă 
în studierea tradiţiei literare şi a preluării 
motivelor şi tehnicilor 'prozodice tradi- 
tionale, în creaţia vremii. Se pronunţă 
pentru o proză limpede, fără maxime şi 
slogane, care să transmită sentimente 
adevărate şi profunde, într-o limbă lite- 
rară elegantă. Pentru o vină oarecare este 
aruncat în temniţă, de unde şi titlul volu- 
mului de scrieri Mozaic din închisoare 
(Yu zhong za ji). i , 

FANG DONGSHU [Zhi Zhi], (1772— 
1851) — scriitor şi erudit din dinastia 
Qing-manciuriană; originar din Tong- 
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cheng (azi în provincia Anhui). Aderă la 
*Gruparea scriitorilor din Tongcheng. 
Compune versuri (*shi), dar se remarcă 
îndeosebi în domeniul prozei artistice 
(*xiaoshuo), compusă prin respectarea 
dezideratelor estetice ale grupării. Opera 
lui este cuprinsă ìn volumele La margine 
de clar-obscur (Zhao wei chao yan) şi 
Însemnări din Guangdong (Guangdong 
tong zhi). p | 

FANG HUI [Wan Li; Xu Gu „Cel din 

Valea seacă“), (1227—1306) — poet, cri- 
tic şi dregător din dinastia Yuan-mongolă ; 
originar din Xixian (azi în provincia An- 
hui). În cariera politică, urcă rapid trep- 
tele ierarhice. La năvălirea mongolilor 
se retrage în Xixian-ul natal. Scrie în 
maniera Grupării poeţilor din Jiangxı 
(Jiangxi shipai ), aducind elogii înainta- 
şilor şi cîntînd virtuțile strămoşeşti. Spi- 
rit cultivat, cunoscător al filosofiei şi poe- 
ziei antice şi al aceleia mai noi, alcătuieşte 
o antologie a stilurilor artistice din di- 
nastiile Tang şi Song, demonstrind un 
gust sigur în selectarea bucăţilor ilustra- 
tive. Reflecţiile sale asupra muzicii, am- 
bianța ideală a poeziei clasice sint de 
asemenea notabile. Îşi adună la un loc 
opera critică şi pe cea lirică, sub titlul 
Scrieri din Tongjiang (Tongjiang ji). 

FANG WEILYI [Zhong Xian], (1585— 
1668) — scriitoare din dinastia Qing-man- 
ciuriană, fiica demnitarului Fang Dazhen 
și soţia scriitorului Yao Gungi; originară 
din 'Tongcheng (azi în provincia Anhui). 
Rămine văduvă de tînără şi îşi dedică 
viaţa creșterii nepotului său, viitorul filo- 
sof Fang  Yizhi. Alcătuieşte antologia 
scriitoarelor chineze, sub forma unei isto- 
rii literare, intitulate /storia lirici din 
iatacurile împărăteşti (Gong gui shi shi). 
Scrie poezie (*shi) minoră, inspirată de 
întîmplări cotidiene, genuin-sentimentale, 
cuprinsă în volumul Versuri din Iatacul 
trandafiriu (Qing fen ge ji). 

Femeia care merge clătinîndu-se (Tao- 
yao niang) — una din formele de specta- 
col popular, alături de * Reprezentanţi: cu 
ocazia recrutării, proprii dinastiei Tang. 
Comicul situaţiilor familiale şi umorul per- 
sonajelor duc la exagerarea unor amă- 
nunte, care, pentru a deveni amuzante și 
pe gustul publicului, sînt exprimate în- 
trun limbaj suburban, argotic, uneori 


impins pină la licenţiozitate. Caracterul 
de [arsă grosieră n-a permis acestui tip 
de reprezentaţie foarte apreciat de lumea 
interlopă a marilor orașe, amatoare de 
tribulaţii sentimentale și întimplări hazlii, 
o îmbogăţire şi o elevare a limbajului 
dramatic, nici modificări de rafinament în 
structura compoziţională. Tematica do- 
mestico-sentimentală circumscrie, ca pe 
un început timid, Femeia care merge clă- 
tinîndu-se în sfera viitoarelor drame de 
familie (— gingqie). — IINWU. PERI- 
PEȚIILE DREGATORULUI SU 

feng (vint) — simbol lunar aparţinind 
principiului feminin (*yin;); semnifică 
nestatornicia în sentimente, caracterul la- 
bil, dorinţa de a schimba locul, de a călă- 
tori. Modificarea cursului existenţei suge- 
rat de f. înseamnă fie sărăcie, fie îmbogă- 
tire. Expresia „vintul şi luna în ferestrele 
inverzite“  (liichuang fengyue) simboli- 
zează dragostea fetelor din familiile ne- 
voiaşe. Asociat cu bruma (*shuang), 
gheața (*bing), gerul (*dong„), nordul 
(*be.) şi frigul (han), sub forma bezfeng 
(Vintul de Miazănoapte), sugerează at- 
mosfera rigidă, situaţia socială încordată, 
războiul. — DI 

FENG GULFANG [Lin Yi, Jing Ting], 
(1809— 1874) — dregător și estetician din 
dinastia Qing-manciuriană; originar din 
Wuxian (azi Suzhou, în provincia Jiang- 
su). Obține titlul de *jinshu şi face ca- 
rieră politică în slujba manciurienilor. 
Participă la înăbuşirea Răscoalei antiman- 
ciuriene taiping (1851—1864). Pe de altă 
parte, F.G. opinează pentru contacte 
multilaterale între China şi Europa Oc- 
cidentală. Ca estetician, consideră că 
opera de artă este importantă în primul 
rînd prin valoarea şi bogăţia ideilor, forma 
neputind să stea pe acelaşi plan cu con- 
ținutul. Îşi exprimă, de aceea, rezerva 
faţă de creaţia adepților *Grupării scri- 
itorilor din 'Tongcheng. Scrierile sale au 
un pronunţat caracter politic, o frază 
limpede, accesibilă, cum sugerează şi ti- 
tul volumului Scrieri din Templul gindu- 
rilor limpezi (Xian zhi tang ji). 

FENG MENGLONG [You Long], 
(1574—1645) — scriitor şi dregător din 
dinastia Ming; originar din Changzhou 
(azi Suzhou, în provincia Jiangsu). Îm- 
preună cu frații săi, Feng Menggui şi 
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Feng Mengxiong formează gruparea lite- 
rară Trei Feng din ţinutul Wu (Wuzia 
san Feng). Înalt demnitar şi guvernator 
al provinciei Fujian. Se înrolează în 
armata naţională de rezistenţă împotriva 
ocupanților manciurieni şi moare subit, 
dintr-un motiv neelucidat, la numai doi 
ani de la venirea dinastiei Qing-manciu- 
riană la putere. Ca literat, apreciază func- 
ţia educativă a prozei scurte (*ziaoshuo ) 
și a operelor dramatice, considerind mesa- 
jul lor mai eficient în formarea conștiinței 
naţionale decit oricare mod de educaţie 
şi chiar decit tradiționalele Cugetări ale 
lui *Kong Qiu. În antologia Restituiri 
poetice din Ming (Ming shi gui) sint 
incluse și două poeme semnate de F.M., 
în care elogiază virtuțile insurgenților de 
la sfirsitul dinastiei Ming și începutul 
dinastiei Qing-manciuriană. Se face cu- 
noscut în special datorită activităţii de 
culegător al unor povestiri populare (Po- 
pestiri maï vechi şi mai noi, Gu jin xiao- 
shuo ) şi a unei antologii de piese de teatru 
inedite. Povestiri mar vechi și mai noi 
sint cunoscute și ca Tre. istorisiri (San 
yan ), prescurtare a titlurilor fiecăreia din 
cele trei secţiuni ce compun antologia: 
Istorisiri cu tilc (Yu shi ming yan ), Isto- 
risiri pentru a deștepta oamenii (Xing shi 
heng yan) şi Istorisri ca să ia oamenii 
aminte (Jing shi tong yan). Povestirile 
Statornicul vinzător de uleiuri (Mai you 
lang du zhan hua kui) şi Dispretul lui Du 
Shiniang pentru găteli (Du Shiniang bu 
shen bai bao ziang) sînt reprezentative 
pentru genul *nihuaben.. Povestirile lui 
F.M. (*huaben, *chuangi ziaoshuo) vor 
deveni izvorul de inspiraţie al teatrului 
epic (*chuangizi ). Pitoreştile titluri ale 
povestirilor populare înviorate de pana 
lui F.M. se păstrează neschimbate și în 
repertoriul dramatic, fie ca titluri de piesă, 
he numai ca titluri ale unor acte: Greu 
in găsești bărbat cind primăvara stai în 
minăsure ( Yutang chun luo nan zun fu), 
Atinge bărbatul nestatornic cu bagheta fer- 
mecată a miniei (Jing yu nu bang da bo 
Qing lang), Veşnica minie a lui Wang 
Qiaoluan (Wang Qiaoluan bai nian chang 
hen), Eterna adoraţie a lui Jiang Xingge 
fată de Zheng Zhuchen (Jiang Xingge 
zhong hui Zheng Zhucheng), Zhang Ting- 
vin îşi salvează tatăl (Zhang Tingxin tao 
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sheng qing fu), Lü Tai o ademeneşte pe 
prințesă recitindu-i versuri (Lü Tai xue 
shi jiu ao wanghou), Întilnirea lui Guan 
Yuanyu în miez de noapte cu o zină (Guan 
Yuanyu wan feng xiannü), Trei pagode 
am de la Soare-apune (Xihu san 
ta JL). 

FENG WEIMIN [Nu Xing; Hai Fu 
„Cel din muntele Haifu“], (cca 1511— 
1590) — scriitor din dinastia Ming, fra- 
tele poeţilor Feng Weijian şi Feng Weina, 
împreună cu care formează gruparea lite- 
rară *Trei Feng; originar din Qingzhou 
(azi în provincia Shandong). Practică mai 
toate genurile literare, cu predilecție cel 
dramatic-muzical, în care compune li- 
brete, cîntecele şi cuplete. Preferă su- 
biecte inspirate din prezent, pe margi- 
nea cărora face reflecții obiective, inte- 
grindu-le unei viziuni parodice și umoris- 
tice. Îşi adună scrierile în volumul Cin- 
tece in manuscris din Templul de pe Mun- 
tele Haifu (Haifu shan fang cigao ). 

FENG XUN [Meng Huaj], (1843—1927) 
— poet şi caligraf din dinastia Qing-manciu- 
riană ; originar din Jintan (azi în provin- 
cia Jiangsu). Obține titlul de *jinshi şi 
funcționează în Anhui. După revoluția din 
1911, se întoarce în locurile natale. Scrie 
versuri (*ci,, *sh) de mare încărcătură 
emoțională, în forme prozodice vechi, dar 
folosind o limbă literară vie, cizelată cu 
grijă. Îşi cîştigă un bun renume în arta 
caligrafiei. Opera lui se intitulează Sti- 
huri din Casa înmiresmată (Meng xiang 
shi ci). 

FENG YAN [Jing Tong], (1—cca 76)— 
poet din dinastia Han de Răsărit; origi- 
nar din Duling (azi Xian, în provincia 
Shaanxi). După o carieră militară stră- 
lucită, aventuroasă, în solda prințului Liu 
Xuan (23—25), al ținutului Huaiyang, 
vestit căpitan de oști, intră în slujba împă- 
ratului Han, Guang Wu (25—57). Com- 
plotînd cu eunucii, este destituit din funcții 
si obligat să se întoarcă în locurile de 
bastină, La urcarea pe tron a împăratului 
Han, Ming Di (58—75) își oferă din nou, 
insistent, serviciile, dar fără şanse de a fi 
rechemat la Curte. Nemulțumit de soarta 
sa ca şi de stările sociale precare, dintr-o 
profundă conștiință civică şi credinţă în 
ordinea universală, compune satire ale- 
gorice şi poeme narative (*fu), adunate 
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tirziu detot sub titlul Cintecele lui Feng 
Yan (Feng qu yang fu). 

FENG YANYI [Yan Ci, Zheng Zhong), 
(903—950) — poet şi cancelar din dinas- 
tia Tang de Miazăzi, perioada Cinci 
dinastii şi Zece țări; originar din Guang- 
ling (azi Yangzhou, în provincia Jiangsu). 
Scrie versuri (*shi) erotice, cu delicate 
efuziuni sentimentale, din care se desprind 
şi tonuri mai accentuate, bărbătești. 
*Ouyang Xiu se entuziasmează de opera 
lui, din care se și inspiră. Antologia Primă- 
vară solară ( Yang chun ji) realizată, pro- 
babil din îndemnul lui, stringe laolaltă 
peste o sută din poemele sale şi un mare 
număr de alte bucăţi, majoritatea ale 
poeţilor timpului, înrudite tematic şi ca 
manieră lirică. 

FENG ZICHEN [Hai Shu; Guaiguai 
Daoren „Călugărul cel ciudat“], (cca 
1257—1814) — scriitor din dinastia Yuan- 
mongolă; originar din Youzhou Youxian 
(azi în provincia Hu'nan). Se crede că ar 
fi scris mult, abordind diferite genuri, 
dar s-a impus puţin ca prozator, poet și 
dramaturg, deoarece motive necunoscute 
au făcut ca asupra operei lui să existe 
incertitudini şi să fie inclusă în categoria 
scrierilor „fără autor“ (weimingashi ). To- 
tuși, unitatea lor de stil — stilul natural, 
potrivirea fericită a cuvintelor, pentru a le 
imprima forţă de convingere și putere de 
generalizare, și tematică — mişcările su- 
fleteşști ale poetului ori ale personajelor, 
plăsmuite cu fineţea unui bun psiholog, 
ajută exegeţii la stabilirea paternităţii lui 
F.Z. asupra versurilor, povestirilor și sce- 
netelor ce compun această operă destul 
de voluminoasă. 

fenghuang (pereche de fenicși ; feng — 
mascul, huang — femelă) — simbol solar 
aparţinînd principiului masculin (*yang ), 
cunoscut și sub numele de *huonrao; 
semnifică învigorarea și refrișarea prin 
` renaştere, precum şi cuplul conjugal, prin 
sugerarea ideii de pereche. 

Fluturele iubeşte floarea (Die lan 
hua) — melodie tradițională pe care se 
cîntau poemele (*cia) de dragoste. -DIE, 
HUA, PE RAMURĂ O COȚOPANĂ 

tojiao (budism; fo — Buddha, ilumi- 
nare, jiao — învăţătură, dogmă) — reli- 
gie răspîndită în China în jurul sec. 1; 
întrucît iniţial chinezii n-au intuit pe de- 
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plin sensurile și aluziile- desprinse din ha- 
giografiile budiste: (*bianwen ), intrate în 
circulație încă pe timpul domniei împă- 
vatului *Han, Wu Di (440 — 87 î.e.n.) 
prin neguțătorii de origine centr-asiatică 
ce străbăteau Drumul Mătăsii (Sichou 
zhilu), ei şi le-au adaptat potrivit în- 
țelegerii şi simțirii proprii, amestecind 
budismul cu daoismul (*daojiao). După 
urcarea la tron a împăratului Han, Ming 
Di (58—75), preoţii budiști, tot mai pre- 
ocupați de izbăvirea sufletului, destinat 
a dăinui veşnic, alegînd între cele două 
orientări ale budismului originar — hi- 
nayana (ziaocheng) şi mahayana (da- 
cheng) — au propăvăduit dogmele aces- 
teia din urmă, ca fiind mai puțin aspre și 
promițînd o cale largă de mintuire, la 
care să poată aspira și poporul. Împăra- 
tul însuși practica asceza prin hrană pu- 
ţină, înlocuind-o cu plante afrodisiace și 
dătătoare de viaţă lungă, prin renunţarea 
la plăcerile vieţii, patronînd slujbele cu 
predici şi incantaţii dedicate lui Buddha. 
în templele ridicate din porunca lui. După 
încă un veac, miezul religiei budiste — 
credinţa în viaţa de apoi, dobindită prin 
reîntruparea sufletului — fiind pe deplin 
cunoscut, palatul împăratului Han, Huan 
Di (147—167) devenise un veritabil tem- 
plu budist-daoist închinat venerabililor 
Fu Tu (Buddha) și *Lao Zi. În dinastia 
Jin, budismul intră în faza adevăratei 
sale răspîndiri în China, atingînd maxima 
înflorire pe timpul dinastiilor de Miazăzi 
și de Miazănoapte. Se traduc masiv su- 
irele (fojing; Sutra de diamant, Jingang 
jing) şi se introduce moda retragerii în 
schimnicie şi a călugăriei. Alături de ve- 
nerabilul Kumarajiva, care a trăit mulți 
ani în China, răstimp în care a tradus 
peste trei sute de volume cu scripturi, au 
activat mari preoţi (*Fa Xian, Dao An, 
Zhi Fuolin, Zhu Fahu, Hui Yuan etc.), 
erudiţi, ale căror interpretări asupra filo- 
sotiei antice le-au creat un înalt prestigiu 
și, în acelaşi timp, au influenţat formația 
intelectuală a numeroase generaţii de căr- 
turari, Preocuparea pentru studierea su- 
trelor şi a dobindirii stării de iluminare 
devine un fenomen social. Literatura è 
marcată și ea de această modă a timpului, 
prin aceea că scriitorii renunţă la tradiţiile 
realiste și recurg la stilul ermetic și la 
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aluziile puternic impregnate cu nuanțe 
mistice și nihiliste, ca forme de rezistență 
pasivă în faţa realităţii bintuite de injus- 
tiție și adversităţi. Declarind în anul 504 
budismul ca religie oficială în China, îm- 
păratul *Liang, Wu Di (502—548), nu- 
mit și „Fiul Cerului care a dobindit ilu- 
minarea“ (Foxin Tianzi), încurajează 
construirea de temple și pagode ale căror 
decoraţiuni predilecte au fost statuile lui 
Buddha, sculptate, turnate sau modelate, 
și frescele aurite și colorate, inspirate de 
legendele budiste. Grota celor O mie de 
Buddha (*Qranfotong ) și altele asemănă- 
toare în număr de peste o mie, săpate 
între începutul sec. 4 N sec. 14, sînt expre- 
sia plastică a noii psihologii sociale covir- 
șite de budism. — WAN 

Foxue (învăţătura budistă; Fo — Bud- 
dha, iluminare, zue — învăţătură) — ex- 
presie a culturii Indiei străvechi, cuprinsă 
în numeroase scrieri referitoare la cu- 
noștinţele despre natură și societate ale 
ginditorilor hinduși. Marcate de un pu- 
ternic caracter filosofic, reflecţiile despre 
viaţa omului într-un context istoric deter- 
minat iau ca punct de referință legendele 
despre prinţul Sakyamuni care, dobin- 
deşie iluminarea în vis, îşi părăseşte ran- 
gul și familia, devenind Buddha, propă- 
văduitorul credinţei despre mintuirea şi 
salvarea sufletului. Pentru a demonstra 
că după moarte sufletul nemuritor se des- 
prinde de trupul trecător, reintrupîndu-se 
pentru a trăi a 2-a viață, adepţii F. ape- 
lează la argumente furnizate de istorie 
şi de ştiinţele naturii, de mitologie şi de 
iilosofie, compunînd ample lucrări deve- 
nite canonice, care, în ciuda caracterului 
eclectic, se disting prin claritatea stilului 
și a accentelor educative ferme. Alături de 
ele, se scriu şi inspirate lucrări literare, 
în proză (*xiaoshuo ) și în versuri, închi- 
nate bucuriei omului de a se jertfi, renun- 
tind la plăcerile vieţii reale, în favoarea 
vieţii de apoi, cit şi puterii lui de a se eli- 
bera de patimi și de dorinţe, pentru a-și 
mintui sufletul. Cunoscută în China prin 
intermediul traducerilor făcute de marii 
preoți Kumarajiva, *Fa Xian, Dao An, 
Hui Yuan şi mulţi alţii, F. concentrată în 
sutre (fojing ) — Sutra de diamant (Jin- 
gang jing) fiind cea mai vestită din ele, 
este indispensabil legată de viaţa şi cuge- 
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tările sfinţilor budiști. Începind cu dinas- 
tia Jin de Apus și cu dinastiile de Miazăzi 
și de Miazănoapte, sutrele sint tot mai 
mult supuse sacralizării, sensuri la început 
laice pierzindu-se treptat în favoarea nu- 
anțărilor religioase. Întreaga învățătură 
budistă este aservită religiei budiste 
(*fojiao), care și-o revendică sub forma 
dogmelor orale și a scripturilor canonice. 
Intrată în această nouă fază de evoluţie, 
cu caracterul iniţial profund modificat, 
F. influențează arta decorativă chineză, 
cele peste 30 000 de temple şi pagode, 
peșteri și grote, devenind locurile ideale în 
care chipurile pictate şi sculptate ale divi- 
nităţilor budiste desprinse din sutre — 
Boddhisattva, Ananda, Mahakasyapa. Ma- 
njusri, Vimalakirti, Mahasthamaprapta, 
Maitreya, Sachuina, Amithaba, Shipi- 
wang, Samantabhadra, Ksitigarbha, Ava- 
lokitesvara etc. etc., cit şi apsarasele 
sburătoare (feitian) şi caii cerului 
(tianma) — capătă o expresie artistică de 
mare rafinament, alegoria și metafora 
(*bi) inaugurind o nouă atitudine etică 
şi o psihologie socială corespunzătoare. 

fu (poem narativ) — specie literară 
aparţinind genului liric. Greu de datat, 
poemul narativ înfloreşte în timpul di- 
nastiei Han, ai cărei poeţi îl cultivă cu 
predilecție, sub influenţa liricii culte din 
Țara Chu și a creaţiei lui* Qu Yuan. Ca 
procedee stilistice, f., numit de poeţi 
„poezie veche“, utilizează în special para- 
lelismele (*pianwen) — devenite cu tim- 
pul elementul compozițional inseparabil, 
analogiile (*zing), comparaţiile (*b.), 
descrierile (fu) şi alternanța metrică 
(versuri ritmate de 4, *siyan, şi 6, *luyan, 
picioare, specifice *Cărţu cîntecelor). Spre 
deosebire de *ski şi de cîntecele în stil 
*yuefu, poemul narativ nu se cîntă, dar 
prin declamaţie se obţin efecte muzicale 
deosebite. A 

FU XI (cca 2953 — cca 2838 î.e.n.) — 
zeu şi împărat legendar. Iscusit vinător şi 
pescar, F.X. îi învaţă pe oameni să vi- 
neze, să pescuiască și să domesticească 
animalele, îndeletniciri de mare folos 
pentru traiul lor. Ca să poată rapi: 
tainele cerului şi ale pămintului și b a 
păzească pe oameni de întîmplări Sa 
concepe un sistem de ghicire a viitori sig 
inspirat de jocul de linii de pe carapa 
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de broască ţestoasă şi omoplaţii de ani- 
male mari. Devine astfel autorul trigra- 
melor (*bagua), despre care se mai po- 
vestește că le-ar fi copiat de pe spatele 
unui dragon (*long) în formă de cal 
(malong ), ieşit din apele Fluviului Gal- 
ben (*Huanghe). Împăratul îl urmăreşte 
şi notează desenele care-i ornau spatele. 
àl compune opt figuri de cite trei linii 
continue şi întrerupte, prin care își repre- 
zintă soarta universului în mişcare, ele- 
mentele de bază ale lumii materiale 
(*wuzing) — apa, focul, lemnul, metalul 
şi pămîntul, cărora le corespund tot atitea 
forme de existenţă şi relaţii între oameni. 
Tradiţia mai leagă numele lui F.X. de 
refacerea universului distrus în urma unui 
cataclism. Fu Xi sihăstrea în Munţii 
de Răsărit (Dongshan), iar sora lui geamă- 
nă, zeiţa *Nii Wa pe țărmurile Mării de 
Miazăzi (Nanhai). Cerînd dezlegare zeilor, 
ei s-au învoit să se împreuneze sub legă- 
mînt de soţ şi soţie, ca să nu piară neamul 
omenesc și s-au mutat în Muntele Cosmic 
(Kunlun). Ca părinţi primordiali, F.X. este 
simbolul principiului masculin (*yang), 
iar Nü Wa al celui feminin (*yin;). 
Tradiţia orală îi înfățișează drept stăpini 
ai universului; F.X. stăpineşte Cerul 
(*tian,), iar Nü Wa, Pămîntul (*tu). În 
credinţa oamenilor, din timpurile cele mai 
vechi ploaia (*yu) n-ar fi altceva decit 
sămința (zhong), care cade să fecundeze 
pămîntul. 

FU XIAN [Zhong Yu], (249—294) — 
poet din dinastia Jin de Apus, fiul poetu- 
lui *Fu Xuan; originar din Beidi Niyang 
(azi Yaoxian, în provincia Shaanxi). Co- 
pil fiind, îşi urmează tatăl, înalt demni- 
tar în slujba Curţii, familiarizîndu-se cu 
eticheta. Și, deşi dobîndeşte mari funcţii 
administrative şi ranguri militare supe- 
rioare, ajungînd pînă la gradul de gene- 
ral-conducător de oști, F.X. se dovedeşte 
a îi un dregător fără prea mare tragere de 
inimă. Onest din fire, este respectat şi 
recunoscut ca personalitate, deși nu are 
strălucirea tatălui său. Ca poet, compune 
versuri (*shi, *ci,, *fu) corecte, urmînd 
canoanele vechii prozodii (*gelii), dar 
eforturile sale nu sînt totdeauna încunu- 
nate de succes. Debarasîndu-se de reminis- 
cenţele clasice, în FEmoţii la despărţire 
(Gan bie) pătrunde spontan în straturile 


adinci ale sufletului uman, surprinzînd, în 
imagini delicate, mişcări imprevizibile, tec- 
tonica interioară reliefindu-se cu ajutorul 
aliteraţiilor (*shuangsheng ) şi consonan- 
țelor (*duiou). Din poezia sa, în mare 
parte pierdută, i se alcătuieşte volumul 
postum Scrierile demnitarului Fu (Fu 
zhong cheng ji). 

FU XUAN [Xiu Yi], (217—278) — fi- 
losof, scriitor și înalt demnitar din dinas- 
tia Jin de Apus, tatăl poetului *Fu Xian; 
originar din Beidi Niyang (azi Y aoxian, 
în provincia Shaanxi). Ascensiunea sa în 
cariera militară şi politică se datorează 
perseverenţei cu care și-a însușit o bogată 
cultură, în condiţii precare. Încă de la 
sfîrşitul dinastiei Wei, perioada Trei împă- 
rății, îi este răsplătită loialitatea în slujbă, 
cu fieful Chungu, de unde își trage numele 
de „Fiul ținutului Chungu“ (Chungu Zi). 
Pregătirea enciclopedică îl face să stră- 
lucească în filosofie, muzică şi poezie 
(*shi, *fu). În toate domeniile de care 
se ocupă lasă studii temeinice şi originale 
cuprinse într-o operă, azi în parte pier- 
dută, de 120 de volume, intitulată după 
modelul lui *Lao Zi, *Mo Zi, *Zhuang Zi, 
*Han Feizi etc. Cărţile lui Fu Xuan 
(Fu Zi). Versurile sale de inspiraţie di- 
versă — Mozaicuri (Za shi) — îşi fixează 
accentul pe analiza caracterelor și a me- 
diilor, eternul feminin, cu subtilităţi im- 
previzibile prin care scrutează alcătuirile 
lumii, ocupînd un loc esenţial. Scrierile 
lut Fu Chungu (Fu Chungu ji) este un 
volum tardiv. 

FU YI, (Wu Zhong), (47 — cea 90)— 
poet din dinastia Han de Răsărit; origi- 
nar din Maoling (azi Xingping, în provin- 
cia Shaanxi). Face carieră politică pe 
timpul împăratului Han, Zhang Di (76— 
88), administrind împreună cu *Ban Gu 
arhivele dinastiei. Scrie versuri (*shi, 
*fu).._ Spirit reflexiv, enciclopedic, în 
scrierile sale traduce dintr-un unghi filo- 
sofic sentimente şi judecăţi, opinii gene- 
rate de cunoaşterea minuțioasă a vechii 
civilizaţii chineze. Scrierea Cele șapte 
eşecuri (Qi gi), concepută în sihăstrie, 
conţine descrierea unor insatisfacţii per- 
sonale datorate insucceselor în cariera po- 
litică şi mai ales miîhnirea de a nu fi fost 
prețuit îndeajuns de către împăratul Han, 
Ming Di (58—75). Avind conștiința va- 
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Jorii sale de erudit, amărăciunea l-a mar- 
cat într-atìt încit de aici i s-a tras moartea. 
Poemul oraşului Luoyang (Luoyang fu) 
şi Poem cu dansatoare (Wu fu ) sint remar- 
cabile prin virtuozitate formală. 

FU YI, [Yi Shi], (cca 531 — cca 585) — 
poet din dinastia Chen, perioada dinasti- 
ile de Miazăzi şi de Miazănoapte; originar 
din Beidi Lingzhou (azi în provincia 
Jiangsu). În copilărie, uimeşte prin inteli- 
genţă și memorie, la vîrsta de numai şapte 
ani reuşind să recite pe de rost aproape 
toată marea poezie clasică, însușindu-şi 
peste o sută de mii de cuvinte, ce aveau 
să-i ușureze, încă de atunci, îmbinarea de 
motive şi de imagini în forme poetice 
proprii. Fluenţa versurilor şi mlădierea 
ritmurilor (*pingze) sînt susținute de 
metafore (*bi) şi imagini minuite cu 
ușurință de către F.Y., devenit poetul 
preferat al ultimului împărat al dinastiei 
Chen, prinţul moştenitor *Chen, Hou Zhu 
(583—589). Înaintarea în funcţii admi- 
nistrative şi militare, consacrarea ca poet 
şi cărturar cu o vastă cultură i-au fost 
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însă minate de firea impulsivă și de un vo- 
luntarism greu acceptat în lumea demni- 
tarilor. Atrăgindu-şi sistematic antipatia 
și apoi ura celor din jur, F.Y. slirşește 
prin a fi repudiat şi aruncat în închisoare, 
victimă a unor mistificări. Steaua lui 
ocrotitoare, prinţul însuși, cerîndu-i să-și 
învingă orgoliul și să-și înduplece adver- 
sarii să-l ierte, primeşte un Răspuns din 
închisoare către împăratul Chen (Yu zhong 
Chen Hou Zhu shu), în care poetul alege 
moartea căci, spune el, firea omului este 
ca şi înfăţişarea lui şi, aşa cum nimeni 
nu-și poate schimba figura, tot așa nu-și 
poate modifica inima. Cele 10 volume de 
versuri rămase, mai citite fiind Poema fla- 
utului (Di fu), Cintece amestecate (Za qu) 
şi Poemă cu cădelniță în Munţii Boshan 
(Boshan xiang lu fu), au comun un 
ideal de spiritualitate atins prin cultură, 
surprinzînd în compoziţia poematică sta- 
rea de spirit precară a poetului. de o 
aparte nobleţe intelectuală, care, dincolo 
de pereţii bibliotecii, devine, fatalmente, 
un învins. 
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GAN BAO [Ling She ],(285—370)— 
scriitor din dinastia Jin de Răsărit; ori- 
ginar din Xincai (azi în provincia Henan). 
Ca o recunoaştere a erudiţiei şi capacităţii 
sale, împăratul Jin, Yuan Di (317—323) 
îi oferă postul de istoric al Curţii, iar din 
porunca împăratului Jin, Ai Di (362— 365), 
redactează un tratat de istorie, azi pier- 
dut, Analele dinastiei Jin (Jin ji). Este 
precursor al genului de povestiri cu du- 
huri și stafii (*zhiguai ziaoshuo) şi al 
biografiilor  romanţate  (*zhiren xiao- 
shuo) prin care devine cel mai cunoscut 
prozator al timpului. Povestiri despre stri- 
goi (Sou shen ji), lucrare amplă, în 30 de 
volume, elaborată minuţios şi care i-a 
adus prestigiul de iscusit narator, pe lingă 
scenele imaginare cuprinde şi o serie de 
istorisiri inspirate de întîmplări cotidiene. 
Duhurile, bune ori rele, se amestecă în 
viaţa matrimonială a personajelor, în tri- 
bulaţiile lor sentimentale, funcţionăreşti și 
militare. Dincolo de întîmplări și fapte, 
se remarcă o psihologie sinistră, generată 
de înăbușirea Răscoalei turbanelor gal- 
bene (184), o stare de groază și derută so- 
cială. al cărei exponent se tace autorul 
însuşi. Această scriere marchează o fază 
de început în evoluţia prozei artistice 
( * ziaoshuo ), cînd tratarea subiectelor, de 
cele mai multe ori minore, se face succint, 
Structura povestirilor fiind precară, ne- 
închegată. În timpul marasmului general 
declanșat de lupta pentru tron dintre casa 
domnitoare Sima şi mandarinii fostelor 
Țări Wu și Shu, ce caracterizează fiziono- 
mia politică a acestei perioade, nu numai 
Analele dinastiei Jin şi o parte din Povestiri 
despre strigoi s-au pierdut, ci şi alte cinci 
volume cuprinzînd restul operei lui G.B. 

Gao și Cen (Gao Cen) — cuplu literar 
al poeţilor *Gao Shi şi *Cen Can, din 
dinastia Tang, reprezentanţi ai poeziei de 
graniţă (*biansaishi ). 


GAO E [Lan Ye; Hong Lou „Cel din 
Pavilionul roşu“), (cca 1795 — ?) — scri- 
itor şi *jinshi din dinastia Qing-manciu- 
riană; date biografice incerte. Obține un 
post în Academia Pădurea pensulelor 
(*Hanlinyuan ). Reorganizează, cu ta- 
lent și simpatie pentru autorul *Cao 
Xueqin, materia epică din romanul /sto- 
ria pietrei nestemate, adăugindu-i încă 40 
de capitole şi schimbindu-i titlul în Visul 
din Pavilionul roşu (Hong lou meng). 
Compune versuri (*sh.) şi proză (*æxiao- 
shuo), adunate în volumul Scrierile lut 
Gao Lanye (Gao Lanye ji). 

GAO MING [Ce Cheng], (cca 1305 — 
cca 1368) — dramaturg, prozator, poet 
și * jinshi din dinastia Ming; originar din 
Ruian (azi în provincia Zhejiang). Pre- 
ferind mediul rural drept cadru ideal de 
viaţă, G.M., fără să fie un dezangajat so- 
cial, se decide tirziu să îmbrăţișeze ca- 
riera funcţionărească. Primele slujbe i se 
oferă după ce obţine titlul de dregător. 
Avind însă o vîrstă înaintată, nu mai gă- 
sește resurse sufleteşti pentru a se pasiona 
de noua sa experienţă și întreaga existenţă 
de aici înainte i se arată drept o mare 
aventură. Așa că, după o serie de tribu- 
laţii politice şi militare în provinciile 
Jiangnan şi Fujian, renunţă la cariera 
tuncţionărească, care nu-i oferise nici re- 
nume nici avere. Întors în pustietate se 
dedică scrisului, dînd la iveală, către sfir- 
şitul vieţii, piesa Cintece la luth (Pipa ji). 
Geneza subiectului este însăşi geneza tea- 
trului epic din dinastia Ming (*chuan- 
qizi ), care se constituie favorizat de tra- 
diția teatrului popular, cu subiectele luate 
din povestirile (*huaben ) de largă circu- 
laţie, dezvoltate apoi în textele pentru 
scenă din dinastia Song și preluate de 
teatrul sudic (*nanzi). O variantă a 
basmului popular Inocenta Zhao (Zhao 
zhennii ), care circula încă de la stirșitul 
dinastiei Tang şi care-l inspiră pe G.M., 
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are un caracter parabolic, al cărui sens se 
încheagă din confruntarea indivizilor cu 
morala confucianistă. Cuplul soţilor Cai 
Bojie şi Zhao Wuniang devine un antie- 
xemplu de cinstire a preceptelor etice tra- 
diţionale. Stătuit de părinţi să-și urmeze 
studiile şi să-şi treacă examenele de dregă- 
tor, Cai Bojie, plecat în capitală, îşi uită pă- 
rinții şi-şi abandonează soţia. Bl intră în 
conștiința populară ca un non-erou care, 
săvirşind fapte reprobabile, nu este capabil 
să se căiască şi să se reabili teze moral, între- 
tinind, peste timpuri, mitul fiului nesupus 
şi al soţului infidel. Piesa lui G.M. fixează 
însă cele două personaje în cu totul alt 
context situaţional. Fericirea cuplului este 
consecința cinstirii datinilor, răsplata 
pentru frumuseţea lor morală. Plecat ìn 
capitală ca să concureze la postul de dre- 
gător, Cai Bojie este chinuit de dorul după 
părinţi și după soţia lăsată acasă. Rămasă 
singură, Zhao Wuniang își jertfeşte tine- 
reţea îngrijindu-şi socrii, care mor de 
foame, după o secetă cumplită. Hotărită 
să împlinească îndatorirea cea mai impor- 
tantă pe care o aveau fiii [aţă de părinţi — 
de a-i înmorminta cu mare pompă—tinăra 
Zhao Wuniang îşi vinde părul pentru a 
putea cu banii astfel obţinuţi să respecte 
datina. Intuind procesul de depersonali- 
zare naţională şi de slăbire a rezistenţei 
în fața oprimării care se produce în cele 
cileva secole de stăpinire nechineză (di- 
nastiile Jin — Hoarda de Aur-nucenă- 
tătară şi Yuan-mongolă), G.M. îşi supune 
eroii unui îndelung purgatoriu sufletesc, 
în urma căruia să se împlinească trecerea 
de la starea de apatie și renunțare, la cea 
de conștiință de sine, prin apărarea ade- 
Vărurilor perene. Deşi datează din pe- 
roada de început a treatrului epic, prin 
construcţia sa compoziţională Ciniece la 
la luth reuşeşte să se impună, deoarece 
corespunde exigenţelor artistice din proas- 
păta dinastie Ming, de dominație autoh- 
tonă, cum ar fi, printre altele: tematica 
moralizatoare, realizată prin transpune- 
rea poetică a principiilor morale ancestrale 
ŞI ale înțelepciunii perene, din care reiese 
recompensarea virtuţii şi pedepsirea cri- 
mei; schema compoziţională nouă avind 
două părţi distincte: enunţarea (compusă 
din prolog, *giezi, şi acte, zhe) şi finaliza- 
rea (compusă din faza următoare punctu- 
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lui culminant al intrigii — descreşterea şi 
deznodămintul — şi epilogul, *tuanyuan) ; 
configurarea unei modalităţi proprii de 
enunțare prin extensiunea părţii cintate, 
ceea ce va duce cu timpul la nașterea 
unor noi modalităţi de manifestare a tea- 
trului ultimelor două dinastii chineze şi 
anume apariția teatrului de. operă locală 
(*difangai ). 

GAO QI [Ji Di], (1336—1374) — poet 
din dinastia Ming; originar din Chang- 
zhou, localitatea Suzhou (azi în provincia 
Jiangsu). Retuză funcţiile și titlurile de 
dregător şi devine sihastru. În tinereţe, 
leagă prietenie literară cu scriitorii Yang Qi, 
Zhang Yu şi Xu Fen, cu care formează gru- 
parea *Patru remarcabili din ţinutul Wu. 
Colaborează la întocmirea Cronicii di- 
nastiei Yuan-mongolă (Yuan shi), ini- 
țiată de Academia Pădurea pensulelor 
(*Hanlinyuan ), deşi existau încă două 
tratate identice, alcătuite de *Pei Qiong 
și respectiv de *Luo Guanzhong. Scrie 
meditații în versuri (*shi), dind atenţie 
amănuntelor factologice, ca mici părţi 
alcătuitoare ale marelui univers, în care 
pătrunde familiar, vorbind o limbă încăr- 
cată de simboluri (ziangzheng ) şi meta- 
fore (*bi). În versurile în stil *yuefu cu- 
prinse în Opere complete ale demnitarului 
Gao (Gao tai shi quan ji), Q.Q. abordează 
o tematică rustică. 

GAO SHI (Da Fu], (702—765) — poet 
din dinastia Tang; originar din Canzhou 
Bohai (azi Nanpi, în provincia Hebei). 
Este un buyi scăpătat, din rindul celor 
care poartă „haine grosolane de cinepă“. 
In tinereţe, este atras de mirajul capitalei 
Chang'an (azi Xi'an, în provincia Sha- 
anxi), unde speră să găsească o slujbă. Ne- 
reuşind, colindă ţinuturile Liang şi Song, 
din ce în ce mai sărac. Rătăcirile pe 
meleaguri depărtate, tristeţea infinită năs- 
cută din inadaptarea la orinduieli şi inte- 


' resul pentru faptul ieşit din comun fac 


din G.Sh. o figură romantică, plină de 
mister, care avea să-i fascineze pe *Li Bai 
şi *Du Fu. Rămine client (*menhe) în 
diferite case aristocrate, „fără ocupaţie 
pină la 50 de ani“, după observaţia priete- 
nului său, poetul *Li Qi, şi funcționar mă- 
runt în administraţia județului Fengqiu. 
Se înrolează în armata lui Ge Shuhan, 
întrîintă în timpul Rebeliunii lui An Lu- 
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shan (755), şi, drept răsplată pentru a-l fi 
prevenit pe împăratul Tang, Xuan Zong 
(712— 756) despre pericolul în care se 
afla înconjurat de răzvrătiți pe drumul 
spre Dongguang, i se atribuie titlul de 
duce al ținutului Bohai. Poezia lui G.Sh. 
(*shi) reflectă atmosfera de război, psi- 
hologia socială din vremurile instabile, pe 
care le descrie cu înțelegere pentru cel 
direct implicați. Tonalitatea gravă, ima- 
ginile grandilocvente, aerul eroic sînt tră- 
săturile poeziei sale de graniță (*bian- 
saishi), opusă, prin robustețe, paginilor 
de natură, la modă. Împreună cu *Cen 
Can formează cuplul literar *Gao şi Cen, 
recunoscut ca reprezentant al pleiadei 
poeților de graniță (*biansai shiren). 
Printre poemele memorabile ale lui G.Sh. 
sînt Cintecul de la Miazănoapte (Yan ge 
xing), La Fengqiu (Fengqiu zuo), Între 
Jishe și Huanghe (Zi Jishe Huanghe tu 
zong zuo), Lacul din mijlocul Drumului 
de Răsărit (Dong ping lu zhong yi da shui), 
în care folosește cu generozitate simbolis- 
tica curentă, cu intenţia de a exprima sen- 
timentele colective, aceleași cu ale lui 
însuși. 
GAO SHITAN [Zi Wen, Li Mo) 
(? — 1146) — scriitor din dinastia Jin- 
Hoarda de Aur-nucenă-tătară; date bio- 
grafice incerte. Îi repugnă funcţiile şi ono- 
rurile. Leagă prietenie literară cu *Yu- 
wen Auzhong, cu care se înrudeşte spi- 
ritual. Intră în Academia Pădurea pensu- 
lelor (*Hankinyuan), căutînd şi printre 
cărturarii de aici tovarășii utile pentru a-şi 
putea pune în aplicare planul de organi- 
zare a administraţiei. Din cauza resenti- 
mentelor față de tătari este aruncat în 
temniţă, unde şi moare. Scrie relativ 
puţin și destul de convenţional, patetismul 
său reformator risipindu-se în acțiuni prac- 
tice şi nu în scris. Opera poetică cuprinde 
versuri (*shi, *ci,) îndelung elaborate, a 
căror substanță o constituie nostalgiile 
după faima imperiului Song. Scrierile lui 
Zi Wen (Zi Wen ji ) este un volum postum. 
GAO XU [Tian Hai; Jian Gong „Spa- 
dasinul“ ; Chun Jian „Spadasinul pertect“], 
(1877—1925) — poet din dinastia Qing- 
manciuriană ; originar din Jingshan (azi 
Shanghai, în provincia Jiangsu). Este pre- 
şedintele primului partid al burgheziei re- 
voluţionare, Liga naţională ('Tongmeng- 
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hui), filiala provinciei Jiangsu, şi unul 
din fondatorii grupării literare Societatea. 
de Miazăzi (Nan she). Scrie versuri de 
inspirație revoluționar-democrată, într-un 
stil original, cu fraza limpede și muzicală. 
Se păstrează 20 de poeme, în volumul 
Scrierile lui Tian Hai (Tian Hai yi ji). 

GE HUN [Zhi Chuan J, (cca 281—341)— 
scriitor și ginditor din dinastia Jin de Răsă- 
rit, de profesie medic, descendent al unei 
familii de dregători din Țara Wu ; originar 
din Danyang Jurong (azi în provincia 
Jiangsu). Este crescut în cultul pentru 
*Kong Qiu şi educat în spiritul gîndirii 
clasice, ilustrată de Scoala confucianistă 
(* Rujia),; sănătatea şubredă şi o accen- 
tuată delicateţe sufletească îl apropie de 
dacism (*daojiao ), dar fără să tacă sepa- 
raţie între cele două orientări, direcţiile 
din gîndirea sa fiind destul de variate. 
Ca poet al Curţii, se slujeşte de sugestii 
preluate din ambele pentru a da preg- 
nanţă versurilor (*shi, *fu) închinate 
impăratului. Ideile sale estetice își au 
originea în gindirea materialistă a lui 
*Wang Chong, peste care se adaugă ele- 
mentele din critica și teoria literară de la 
slirşitul dinastiilor Wei, perioada Trei 
împărăţii, și Jin, reprezentate de *Cao Pi 
şi influențate de Şcoala metafizică (Xuan- 
xue) fondată de *He Yan, și *Wang Bi. 
Ge Hun consideră că forţa operei literare 
constă în capacitatea autorului de a tran- 
scrie un fond etic profund. Strălucirea 
operei literare, coloritul său, timbrul sînt 
elemente subordonate fondului etic, ema- 
nație a acestuia. Fiecare epocă avînd lite- 
ratura specifică, se comite o adîncă eroare 
cînd se accentuează superioritatea litera- 
turii clasice în comparaţie cu creaţia con- 
temporană. Pentru a-şi argumenta afir- 
maţia, G.H. formulează noi judecăţi de 
valoare asupra unor opere proeminente 
din diferite epoci, răsturnînd uneori apre- 
cieri şi opinii unanime. Opere devenite 
modele, asupra cărora nimeni nu îndrăznea 
să mai emită opinii originale, ca de exem- 
plu *Cartea cîntecelor, sint situate de G.H. 
la un nivel inferior pe scara valorilor, față 
de creaţiile ulterioare, notabile pentru pro- 
gresul literar evident. Ca scriitor, G.H. 
compune povestiri hagiografice, cu în- 
timplări divinatorii, implicindu-se, în cele 
mai multe cazuri, ca simpatizant al cultu- 
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lui daoist și doar arareori menţinindu-şi 
viziunea realistă. In *Viaja romanţată a 
împăratului Han, Wu Di, al cărei presu- 
pus autor este, G.H. conturează spaţiul 
existenţial al împăratului *Han, Wu Di 
(140— 87 î.e.n.), delimitat de naşterea sa 
miraculoasă ca şi de moartea ieșită din 
comun. 'Traiul personajului se scurge fi- 
resc, faptele sînt consemnate de istorie şi 
deci controlabile. Suveranul însă este un 
„Fiu al Cerului“ (Tianzi), chemat să 
domnească peste oameni. Aşa se explică 
amestecul zeilor în treburile sale, deşi viaţa 
i se scurge sub semnul predestinării. Dacă 
fabulaţia este obișnuită, aceeaşi ca în mai 
toate povestirile despre oamenii celebri 
(—zhiren ziaoshuo ), interesantă rămîne 
construcţia operei; dimensiuni lungi, ro- 
maneșşti, planuri suprapuse și întretăieri 
de planuri, personaje veridice și fabuloase, 
limbaj plastic. Astfel, *Xiwangmu, per- 
sonajul mitic de la poalele Muntelui Cos- 
mic (Kunlun), deținătoarea secretului vieţii 
veşnice și care îi trimite mesaje lui Wu Di 
prin pasărea albastră (*gingque), este 
descrisă de G.H. drept o ființă umanizată, 
o zină bună, ajutor al omului, diafană ca 
norii alburii, mlădioasă ca însăși umbra 
pururea legănătoare, cu glasul mai duios 
decit sunetele scoase din guslă. Același 
personaj, în povestirile negre (*zhigua: 
ziaoshuo ) este o creatură respingătoare, 
fiinţă fără sex, monstru cu faţă de om, 
trup de tigru și coadă de panteră. Ea 
pune între lumea nemuririi şi cea a muri- 
torilor Muntele Flăcărilor (Yanshan) şi 
Rîul Moale (Ruanshui), mereu satisfăcută 
să-i vadă pierind pe îndrăzneţii ce cuteză 
să le străbată pentru a ajunge pe tărimul 
Vieţii fără de moarte de la Soare-Apune 
(Xitian ). Scrierile lui Q.H., Întimplări cu 
sfinți (Shen xian zhuan ), Întimplări tai- 
nice (Yin mian zhuan), Tilcurile poeziei 
(Ci yi), ilustrează totodată înclinația lui 
spre poezie. 

gediaoshuo (teoria culorii; ge — stil, 
diao — tonalitate, shuo — teorie) — teo- 
rie poetică din dinastiile Ming şi Qing- 
manciuriană, referitoare la specificul crea- 
ției lirice, Grupările literare *Sapte pio- 
nieri şi *Şapte urmaşi considerau că 
poeţii aveau datoria de a studia poezia 
din epoca de aur (*huangjin shigi), Spe- 
cificitatea stilului şi a ritmurilor creaţiei 
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poetice din dinastia Tang, capabile să 
inspire poeţilor contemporani motive şi 
ritmuri noi. Fiind o teorie parţial defici- 
tară, deoarece subestima creaţia origi- 
nală, g. este completată de teoria me- 
sajului (*shijiao), formulată de *Shen 
Degian. 

gelii (prozodie ; ge — tipar, formă, lü — 
regulă) — ansamblu de reguli ce guver- 
nează compunerea poeziei (*shi, *ciz, *fu ). 

gen (munte) — una din cele opt tri- 
grame (*bagua ) ; simbolizează statornicia, 
puntea între cer (*tran;) și pămint (*tu), 
continuitatea şi dăinuirea ; corespunde cas- 
cadei (*pu) și torentului (liu). 

GENG HAN [Hun Yuan), (cca 773— ?) 
— poet şi *jinshi din dinastia Tang; ori- 
ginar din Hedong (azi Yongqi, în provin- 
cia Shaanxi). Ocupă unele funcţii mărunte 
în administraţia provincială. Ca poet, este 
un virtuoz al versului de 5 (*wuyan) şi 
7 (*qiyan ) picioare, pe care îl cultivă cu 
o deosebită grijă pentru perfecţionarea 
măsurilor silabice, pentru obţinerea ar- 
moniilor ideale. Compune urmărind un 
anume paralelism între cuvintele și ideile 
din fiecare unitate strofică, ceea ce pre- 
supune o tehnică extrem de complicată. 
Leagă prietenie literară cu marii scriitori 
ai vremii, fiind reprezentant al grupării 
*Zece genii din Marele ev. Opera, Lirica 
lui Geng Han (Geng Han shi ji), îi este 
adunată în volum de către istoricii lite- 
rari din dinastiile următoare. 

GONG DINGZI [Xiao Shen], (1615— 
1673) — poet şi *jinshi din dinastia Qing- 
manciuriană; originar din Hefei (azi în 
provincia Anhui). Scrie subtile şi melo- 
dioase versuri (*ci,), încercînd să for- 
ţeze la maximum întinderea registrelor 
sensibile. Îl pasionează stilul nou (*jint: ) 
al poeziei clasice, formele prozodice sa- 
vante, pe care le utilizează fără rezerve. 
Împreună cu *Qian Jianyi şi *Wu Weiye 
formează grupul *Trei mari scriitori din 
Jiangzuo. O bună parte a poeziilor sale de 
inspiraţie erotică este dedicată poetei 
*Gu Huangbo. Opera îi este strinsă ulte- 
rior în volumul Scrieri din Templul Mun- 
telui Ding (Ding shan tang Ji). : 

GONG SUNGUI (?— 150 î.e.n.) — 
poet şi militar din dinastia Han de Apus; 
originar din ținutul Qi (azi în provincia 
Shandong). Ajunge 1a-Curtea împăratului 
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Han, Wen Di (179—157 î.e.n.) şi intră 
în grațiile celui de al 2-lea fiu al acestuia, 
Liang Xiao, care strinsese sub oblăduirea 
sa pe cei mai vestiți dintre cărturarii 
timpului. Avea să se sinucidă din po- 
runca ocrotitorului său, drept urmare a 
unor rivalități politice. Ca poet oficial, 
G.S. compune poeme narative (*fu ), ta- 
jentul său manifestîndu-se nestingherit în 
Cintecul cerbului (Wen lu fu), simbol al 
puterii imperiale absolute, 

gongci (poezie cintată, de Curte ; 
song — palat, *ci, — poezie cîntată) — po- 
ezie oficială, de Curte, pe subiecte inspi- 
rate din viaţa de la palatul imperial, 
scrisă în metru de 7 picioare (*giyan ). 
Printre autorii de g. se numără *Wang 
Changling şi *Wang Jian,, cunoscuţi mai 
ales ca virtuozi ai poeziei de graniţă 


(*biansaislu ). N 
gongtishi (stilul poeziei de Curte; 
gong — palat, ti — stil, *shi — poezie)— 


manieră poetică de Curte, academică, im- 
pusă de *Xiao Gang. Poeziile se remarcă 
prin eleganță și preţiozitatea formei, prin 
folosirea excesivă a paralelismelor (*pian- 
wen) şi a procedeelor stilistice savante 
(*diangu ), care le tac aproape indescilra- 
bile şi pregătesc apariţia poeziei cu formă 
fixă (*changlii, *jueju, *lüshi). Unele 
poezii scrise în acest stil nu evită o-anume 
nuanţă erotică, adesea fiind scrise de dan- 
satoare (wunii), de cîntăreţe (geji), de 
femeile din harem (meinii), aflate în preaj- 
ma curtenilor (—ginglii ). —-MIŞCAREA 
PENTRU PROMOVAREA NOULUI 
YUEFU 

Gruparea poeţilor din Changzhou 
(Changzhou ci pai) — grupare literară din 
timpul dinastiei Qing-manciuriană, fon- 
dată de *Zhou Qi şi susţinută de prietenul 
său literar, */hang Huiyan. lubitori ai 
formelor frumoase, ai limbajului poetic ra- 
finat, pe care îl consideră mai important 
decît conţinutul de idei atunci cînd este 
vorba de stabilirea valorii unei poezii, 
membrii grupării preiau ideile susţinute 
de *Poeţii din Zhexi, constituindu-se 
totodată ca o replică a acestei grupări 
deoarece, potrivit crezului lor artistic, 
apreciau subtilitatea stilului și frumuseţea 
versului numai cînd erau puse în slujba 
unui conţinut elevat, a unor idei elibe- 
rate de prejudecăţi morale şi sociale. 
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Gruparea  prozatorilor din Yanghu 
(Yanghu pai) — grupare literară din 


dinastia  Qing-manciuriană, fondată de 
*Yun Jing şi *Zhang Huiyan, desprinşi 
din *Gruparea scriitorilor din Tongcheng. 
Nemulţumiţi de dezideratul artistic al 
acesteia, care impunea studierea lucră- 
rilor clasice şi însușirea lor drept modele, 
Yun Jing şi Zhang Huiyan se separă, 
urmărind, ca şi confrații, lor să atingă 
frumuseţea și perfecțiunea formei artis- 
tice a operei, expresia rară şi limba ele- 
gantă, dar spre deosebire de aceia, ei se 
debarasează de maxime, aforisme și pro- 
cedee stilistice savante (*diangu ). 

Guparea scriitorilor din 'Tongcheng 
(Tongcheng pai) — grupare literară din 
dinastia Qing-manciuriană. Reunește o 
serie de scriitori originari din localitatea 
Tongcheng (azi în provincia Anhui), prin- 
tre care fondatorul *Fang Bao şi reprezen- 
tanţii ei mai de seamă *Fang Dongshu, 
*Yao Nai şi Liu Dakui, animați de do- 
rinţa studierii lucrărilor clasice /storis:- 
rile lui Zuo Qiuming de *Zuo Qiuming şi 
Însemnări istorice de *Sima Qian, consi- 
derate modele de proză. Mentorii spiri- 
tuali ai grupării sînt prozatorii din dinas- 
tiile Tang şi Song, ale căror opere ilus- 
trează ideal crezul ei artistic, frumuseţea 
expresiei, eleganța limbii îndelung șle- 
fuite. Scrierile membrilor grupării s-au 
bucurat de un deosebit succes în epocă. 
Cu timpul, nemulţumiţi de platforma pro- 
gramatică și mai ales de obligaţia de a-și 
lua ca modele cele *Cinc. canoane com- 
puse într-un stil greoi, abuzind de proce- 
deele stilistice savante (*diangu) şi de 
expresii sintagmatice osificate, *Yun Jing 
și *Zhang Huiyan vor întemeia o nouă 
ar upare, *Gruparea prozatorilor din Yang- 
Mu, 

Gruparea Tang-Song (Tang-Song pai) 
— grupare literară din dinastia Ming, 
reprezentată de scriitorii *Wang Shen- 
zhong, *Tang Shunzhi, *Gui Youguang 
și *Mao Kun, adepţi ai programului 
*Mişcării pentru renașterea stilului clasic. 
Spre deosebire de grupările *$apte pio- 
nieri și *Sapte urmaşi, care și ele sprijină 
această mișcare, membrii Grupării Tang- 
Song consideră că trebuie preluat spiri- 
tul poeziei din dinastiile Tang și Song, 
dar în torme poetice noi. 
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Gruparea Tong și Guang (Tong Guang 
pai) — grupare literară care își ia nu- 
mele de la cel al împăraţilor Qing, Mu 
Zong (1862—1874) şi Qing, De Zong 
(1875—1908) ai dinastiei Qing-manciu- 
riană, sub domnia cărora trăiesc şi acti- 
vează membrii ei (*Chen Sanli, *Chen 
Yan. *Shen Zengzhi, Chen Baochen etc.). 
Luindu-și ca modele artistice scriitori ai 
dinastiei Song, ei urmăresc valoarea este- 
tică a operei literare și preconizează re- 
tragerea scriitorilor din viaţa socială, 
pentru a se dedica în exclusivitate scri- 
sului. 

Gruparea turnului (Taige pai) — gru- 
pare literară din dinastia Ming, formată, 
printre alţii, din poeţii Yang Shigi, Yang 
Rong şi Yang Bo, cunoscuţi şi sub nu- 
mele Trei Yang (San Yang). Odele (zan) 
şi odeletele dedicate împăraţilor de către 
poeţii oficiali ai dinastiei vor fi inspirate 
din poezia excesiv ornamentată, scrisă de 
Gruparea turnului, în stilul turnului 
(*taigeti ). — ŞAPTE PIONIERI 

Grupul celor veşnic clarvăzători ( Yong 
ming ti) — grupare literară din dinastia 
Qi de Miazăzi, perioada Veșnica clarvi- 
ziune, formată, după cum consemnează 
analele timpului, din *Shen Yue, *Xie 
Tiao şi Wang Rong, mari demnitari .și 
poeţi iluștri. Aceştia compun 0 poezie cu 
inflexiuni autobiografice, notabilă prin ci- 
zelarea versurilor, în scopul sporirii ar- 
moniei tonale şi a sonorităţii muzicale, eli- 
berindu-le de artificiile stilistice facile 
proprii liricii galante. | 

GU HONGMING[Tan Sheng], (1857— 
1928) — învăţat din dinastia Qing-man- 
ciuriană; originar din Xiamen (azi în 
provincia Fujian). Îşi petrece tinereţea 
colindînd şi studiind în Europa Occiden- 
tală (Franţa, Anglia, Germania). Funcţio- 
nează o perioadă în Ministerul relaţiilor 
externe. După revoluţia din 1911 devine 
profesor la Universitatea din Beijing. Este 
un subtil cunoscător al limbilor europene 
și al filosofiei antice chineze. Animat de 
idei culturale şi vederi politice conserva- 
toare, G.H. consideră că Occidentul nu va 
putea să atingă vreodată gradul de stră- 
lucire a civilizaţiei Chinei antice. 'Traduce 
din literatura europeană, dar se remarcă 
și ca autor al unor tălmăciri, în limbile de 
circulație a textelor clasice, fundamen- 
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tale: *Primăvara— Toamna Țării Lu (ver- 
siune prescurtată) şi Cugetări de *Kong 


Qiu. 

GU HUANGBO [Gu Mei, Mei Sheng], 
(1619—1664) — poetă şi pictoriță din 
dinastia Qing-manciuriană; date biogra- 
fice incerte. Înzestrată cu un excepțional 
talent artistic, se bucură de aprecierea 
unui larg cerc de intelectuali, cu care 
leagă prietenie. Devine favorita scriito- 
rului *Gong Dingzi și își schimbă numele 
în Xu Huangbo. Compune versuri (*sHi, 
*ci,) de o aparte incantaţie şi sensibili- 
tate, în care-şi evocă nuanțat sentimen- 
tele. Poemele pe motivul salciei (*liu) 
sînt strinse de prietenii ei în volumul 
Scrieri din Foișorul cu flori de salcie (Liu 
hua ge ji) | 
GU KAIZHI (Zhang Kang], (34% — 
cca 406) — poet și pictor din dinastia Jin 
de Răsărit; originar din Wuxi (azi în 
provincia Jiangsu). Cunoscut în epocă și 
sub numele „Cap de tigru“ (Hu Tou), 
G.K. ocupă încă din tinereţe funcții no- 
tabile în provincie şi la Curte, gradele 
dregătoriilor sale civile şi militare alter- 
nîind neprevăzut. O viaţă de slujbaş con- 
şliincios îl pune în contact cu teritorii 
mereu noi, spaţii mirifice devenite su- 
biecte predilecte în picturile sale și în 
același timp îi înlesnește comunicarea cu 
oameni aparţinind unor largi pături so- 
ciale, plasindu-i mesajele poemelor nara- 
tive (*fu) sub zodia înţelegerii şi a com- 
pasiunii umane. Elogiate de *Zhong Rong 
în Categorii poetice pentru meşteşugul poe- 
tic şi spiritul reflexiv, poemele Cîntecul 
înghețului (Bing fu), Contemplahe pe ma- 
lul fluviului (Guan zun fu), Cîntecul ful- 
gerului în furtună (Lei dian fu), dar mai 
ales Poemul unei iubiri (Shen qing shi) 
îi prilejuiesc confesiunea pe un ton lita- 
nic, melancolia înscriindu-le într-un anume 
perimetru reflexiv. Imaginea încărcată de 
solemnitate prin conotaţii mitice şi mistice 
îi serveşte lui G.K. să exprime atit pro: 
priile stări sufleteşti, difuze, cit şi reacții 
colective, nediterenţiate. Din acest punct 
de vedere, în personalitatea artistică a 
lui G.K., nu se poate opera 0 disociere 
poet şi pictor, această a 2-a ipostază fiind 
favorizată doar de o mai largă audienţă. 
Respectat şi apreciat pentru opiniile, este- 
tice despre pictură în general şi cu deose- 
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bire despre cea a dinastiilor Wei, perioada 
Trei împărății, și Jin, G.K. devine cele- 
bru prin decorarea unor temple, unde 
zeități budiste indiene, precum Vimala- 
kirti, sînt pentru prima dată reprezen- 
tate plastic (veşminte, gestică, trăsături, 
mişcare) după specificul chinez. 

GU KUANG [Bu Wang], (727—815) — 
poet evazionist (*yinju shiren ) din dinas- 
tia Tang; originar din Hainiang (azi în 
provincia Zhejiang). Scrie versuri peisa- 
giste (*shanshuishi) şi satirice, (feng- 
cishi), de o deosebită simplitate şi natu- 
raleţe. Uneori se inspiră prea îndeaproape 
din modelele clasice, realizîind o poezie în 
care timbrul personal nu se află în con- 
strucția stilistică, ci în mesaj. În Cu gindul 
la plimbările de altădată (Yi jiu you), 
preia valorile prozodice ale paralelismului 
tradiţional (*pianwen ), găsindu-l potri- 
vit pentru exprimarea gindurilor sale 
mult timp tăinuite, a unei subtile nos- 
talgii şi a unei adinci, abia sugerate prin 
simboluri (ziangzheng ), tristeţi. Cu toate 
acestea, împreună cu *Bai Juyi și * Yuan 
Jie iniţiază *Mişcarea pentru promovarea 
noului yuefu pronunţindu-se împotriva 
estetismului  (weimeizhuyi ) şi manieris- 
mului (Jiaorouzaozuo), pentru rolul so- 
cial al poeziei. Scrieri din Huayang (Hua- 
yang jı) adună pastelurile, însufleţite de 
prezența solitară a autorului lor. 

GU TAIQING [Gu Chun, Zi Chun, Tai 
Qingchun; Tai Qing „Suprema puri- 
tate“], (1799 — cca 1876) — poetă din 
dinastia Qing-manciuriană ; originară, pro- 
babil, din Xilin (Manciuria). Femeie de o 
rară frumuseţe, G.T. este dăruită de 
împăratul Qing, Gao Zong (1736—1795) 
nepotului său, Yi Hui, ca favorită (feizi ). 
Mare iubitor de poezie, Yi Hui descoperă 
în G.T. un talent nativ ieşit din comun. 


Compun împreună versuri (*shi, *cia), 


cîntă și se acompaniază la diferite instru- 
mente. Dar Yi Hui moare curind şi G.T. 
devine favorita renumitului poet *Gun 
Zizhen, mort și el de tînăr, Gu 'Taiqing, 
greu încercată de soartă, scrie versuri de- 
licate, pline de vrajă, pe un fond de 
adincă tristeţe. Dezvoltă o întreagă sim- 
bolistică florală, urmărind armonia ver- 
sului prin împerecheri inedite de cuvinte 
Leagă prietenie literară cu *Nalan Xingde. 
lşi intitulează creaţia lirică Versuri din 
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Poișorul zeilor (Tian you ge ji) ṣi Cintece 
pescăreşti din Marea de la Răsărit (Dong 
hat yu ge). 

GU YEWANG[Xi Feng], (519—581) — 
paleograf și poet de la sfirșitul dinastiei 
Liang și începutul dinastiei Chen. pe- 
rioada dinastiile de Miazăzi şi de Miază- 
noapte; originar din Wujunwu (azi Su- 
zhou, în provincia Jiangsu). Talent precoce 
multilateral, G.Y. compune bine și dese- 
nează frumos încă din copilărie, pasiunile 
adolescenței, statornicite pentru întreaga 
viaţă, mergind de la filosofie și istorie, la 
astronomie și astrologie și, de asemenea, 
la caligrafie și miniatură, totdeauna din- 
colo de modelele clasice ori contemporane. 
Căpătînd titlul de doctor, devine patronul 
unor importante întreprinderi culturale 
iniţiate de împărații dinastiilor Liang şi 
Chen, notabilă fiind editarea tratatului 
Istoria dinastiei Liang (Liang shi), căruia 
G.Y. îi imprimă rigoarea științifică nece- 
sară şi stilul limpede adecvat genului. 
Găsindu-și timpul potrivit creaţiei, G.Y. 
dă la iveală Texte neprețuite (Yu pian), 
în 30 de fascicule, meritorie contribuţie 
paleogralică, care a înriurit favorabil ìn- 
treaga evoluţie a acestei ramuri de cerce- 
tare. Realizarea artistică originală în do- 
meniul miniaturii și al caligrafiei, care 
constă în desene ornamentale şi figurative, 
cu predilecție pentru stilizările de in- 
secte, vopsite cu cinabru, precum şi în 
executarea de portrete ale oamenilor ce- 
lebri, îl situează pe G.Y. între plasticienii 
cu un mod propriu de expresie: rafinat şi 
poetic, capabil să vizualizeze idei. Stilul 
plastic, cu epitete ornante, separă şi lirica 
lui G.Y. de a altor poeţi. Umbra de la 
amiază (Wu yin fu), dar mai cu seamă 
versurile (*fu ) care-şi iau drept pretext de 
evocare vechile instrumente muzicale cu 
coarde (zheng) şi de suflat (sheng), din 
Poem cu zheng (Zheng fu) şi Poem cu 
sheng (Sheng fu), au o mlădiere aparte; 
cuvintele, alese cu grijă din registrul celor 
patru tonuri (*sisheng) au atita forță de 
expresie încit par a fi neclintite, de nein- 
locuit cu sinonimele lor. 


GU YING [Zhong Ying, De Hui; 
Jintu Daoshi „Călugărul din Jinfu“j, 


(1810—1369) — poet din dinastia Yuan- 
mongolă; originar din Kunmin (azi în 
provincia Jiangsu). Din dorinţa de a avea 
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unde să petreacă împreună cu prielenii 
săi literari, îşi construieşte un palal la 
Yushan. Fire romantică, se înrudeşte spi- 
ritual cu poeţii *Yang Weizhen și Ke 
Jiusi. Scrie versuri bahice, străbătute de 
sentimentul neputinței omului în fața 
scurlimii vieţii. Va sfirşi prin a se retrage 
într-un schit daoist, îşi va rade părul și 
se va călugări, cu gindul de a se adinci în 
înţelegerea înţelepciunii emanate de*dao. 
Își intitulează lirica Preţioasele manuscrise 
ale Celui din Yushan (Yu shan pu gao). 

GU ZHENGUAN [Hua Feng, Xiang 
Fen], (1637—1714) — poet şi *juren din 
dinastia Qing-manciuriană; originar din 
Wuxi (azi în provincia Jiangsu) Provine 
dintr-o familie cu tradiţii intelectuale și 
deţinătoare de dregătorii înalte. Lipsit 
de ambiţii politice, G.Zh. nu trece decit 
primele trepte la concursul de dregător 
(*kejuzhui ), în schimb speră să se reali- 
zeze în literatură, legiînd prietenie cu 
poeţii marcanţi ai vremii. Printre ei se 
află și Wu Zhaojian, trimis din porunca 
împăratului Qing, Shi Zu (1644—1661) să 
ispăşească o vină în garnizoana Ning- 
guda (azi Ning'antian, în provincia Jilin) 
şi unde avea să petreacă mai bine de 
20 de ani. Mișcat de drama prietenului său, 
G.Zh., împreună cu Xu Qianxue, inter- 
vine pe lîngă poetul oficial *Nalan Xingde 
să ceară împăratului să-l ierte pe Wu Zhao- 
jian, dar Nalan Xingde refuză. Decepţio- 
nat de indiferența acestuia, G.Zh. com- 
pune poemul narativ (*fu) elegiac Cin- 
tecul pinzei aurite (Jin bu qu) şi i-l tri- 
mite deportatului Wu Zhaojian. Aflind 
de existenţa poemului şi citindu-l, Nalan 
Aingde nu-și poate stăpîni emoția şi cere, 
în sfirşit, tatălui său, Ming Zhu, din Corpul 
de justiţie al Curţii, să-l achite pe Wu 
Zhaojian. Străbătute de fior liric sint și 
poeziile (*ci,), în mare măsură patrio- 
tice, adunate postum în volumul Cintece 
popa acompaniament de instrumente (Tan 
zu ci), 

GUAN HANQING [Zhai Shou, Yi 
hai], (1227—1297) — autor dramatic, ac- 
tor şi medic în capitala Dadu (azi Beijing), 
din dinastia Yuan-mongolă; nu ise cu- 
noaşte cu precizie locul de baștină, tradi- 
pa indicînd fie localitatea Wurencun, din 
tinutul Jizhou (azi în provincia Hebei), 
fie localitatea Jiexian, din ţinutul Jie- 
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zhou (azi în provincia Shaanxi). Şi asupra 
naţionalităţii sale pluteşte incertitudinea, 
istoriografia veche susținind ipoteza că 
G.H., cel mai mare dramaturg chinez, ar 
putea aparţine triburilor nordice yan, din 
zona Liaoning, şi nu naţionalităţii han, 
deşi pseudonimul său îl recomandă ca 
fiind „dregător han“ (hanging ). Cărturar 
erudit, G.H. este animator de mișcare 
literară, fondatorul *Uniunii cărturarilor 
din capitală, alături de dramaturgii Bai 
Pu şi Zhao Zixing. Creaţia lui dramatică 
numără 67 de piese, din care se mai păs- 
trează doar 18. Ele impresionează prin 
angajarea socială, reabilitind teza despre 
rolul individului în viaţa publică și dind 
nuanţe noi relaţiei dintre viaţa particu- 
lară şi cea socială a acestuia. Pe fundalul 
marasmului general declanșat de ocuparea 
țării de către mongoli, se remarcă și ten- 
dinţa contrară, de retragere a individului 
din colectivitate, daocismul (*daojiao) şi 
budismul (*fojiao ) postulind fericirea per- 
sonală prin nonacţiune şi prin imobiliza- 
rea conștientă a tuturor stărilor afective. 
Stăpinind percepţia exactă a realităţii, 
G.H., deşi nu ignoră raporturile dure dintre 
latifundiarii kan şi oprimaţi, nu rămîne 
doar la formularea unui rechizitoriu direct 
al lumii contemporane ci desprinde nuanța 
naţională. Autoritatea conducătoare a im- 
periului mongol este de la început impopu- 
lară şi, ca urmare, rechizitoriul are un ac- 
centuat substrat politic. Mulțumită struc- 
turii în care sînt concepute piesele sale 
(—zaju), Q.H. reuşeşte să-şi transfere 
ideile politice într-un plan mai cuprinză- 
tor, social și moral, cantonind acţiunea, 
după necesităţi, în cancelariile departa- 
mentului justiţiei și la curtea cu juri, în 
cabinetele slujbaşilor vicleni, lacomi şi 
lipsiţi de scrupule, în taberele de luptă ori 
în planul domestic-sentimental al fami- 
liei. Guan Hanging este cel mai inspirat 
creator dramatic din toată istoria acestui 
gen, opera sa putind să acopere singură cu 
capodopere toate direcţiile tematice: dra- 
ma legislativ-justiţiară (gong'an ju): Po- 
vestea condamnatei Duo E a mişcat Cerul 
și a zguduit Pămintul (Duo E Yuan gan 
tian dong di) şi Judele cel bun îl oprește 
de la fărădelegi pe dregătorul Lu Zhai (E 
' shr zZ ua LLANE J > 
Dai zhi hui zhe Lu Zhailang); arana e 
familie (jiatingju): Cocheta Zhao Paner 
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salvează Fata care cintă (Zhao Paner feng 
yue qiu feng chen); drama istorică (li- 
shiju): Neinfricatul Guan Yuse duce sin- 
gur la ospăț în tabăra dușmanului (Guan 
Da wang du fu dan dao hui); drama mito- 
logică (youzianju): Impresii din Hang- 
zhou (Hangzhou jing ), piesă pierdută, cu- 
noscută doar din informațiile oferite de 
Răbojul ascunselor comori de Zhong Si- 
‘cheng, aflată într-un singur exemplar în 
Biblioteca Tianyige de la Ningboshi (azi 
în provincia Zhejiang). l 
GUAN YUNSHI [Xiao Yunshi, Hai 
Ya; Suan Zhai „Cel din Lăcașul cu arome 
acrişoare“], (1286—1324) — poet, proza- 
tor şi dramaturg din dinastia Yuan-mon- 
golă ; originar din Qingyanfu (azi Ningbo, 
în provincia Xinjiang-uigură. Este ne- 
potul înaltului demnitar mongol Ali Haiya 
si fiul nu mai puţin renumitului dregător 
Guan Zhige. Familia Guan, de naţiona- 
litate uigură, se bucură de o nemărginită 
influenţă în epocă. Descendenții ei sint 
supranumiţi „Călugării cu flori de stuf“ 
(Luhua Daoshi). Bunicul și tatăl îi asi- 
gură lui G.Y. condiţiile materiale pentru 
o instrucţie desăvîrşită. Face strălucită 
carieră militară, conducînd asaltul ţinu- 
tului Yongzhou, în fruntea unei oști 
instruită de el. Deţine importante funcţii 
în stat şi la Academia Pădurea pensulelor 
(*Hanlinyuan). O parte a vieţii şi-o 
trăiește retras în zona Jianguan, unde se 
ocupă de culegerea și comercializarea plan- 
telor de leac. Leagă prietenie literară cu 
poetul *Yang Chaoying şi cu *Xu Zaisi. 
Scrierile sale, din care notabile sînt versu- 
rile (*shi, *c1), se caracterizează prin- 
tr-o deosebită îndrăzneală în ignorarea 
canoanelor prozodice, din nevoia de a 
exprima un temperament teluric, cu scîn- 
teieri de geniu. În epocă, era comparabil 
doar cu Xu Zaisi, supranumit „Cel din 
Lăcașul cu dulci arome“ (Gan Zhai), ceea 
ce explică cum de operele lor vor fi adu- 
nate laolaltă, sub titlul Poeme yuefu, 
scrise de Cel din Lăcaşul cu arome acri- 
soare şi de Cel din Lăcaşul cu dulci arome 
(Suan Gan yuefu). 
guang (rază de lumină) — simbol solar 
aparţinîind principiului masculin (yang); 
semnifică lumina. Expresia „raza de lu- 
mină în iatac* (ziangguang) simboli- 
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zează dragostea fetelor din familiile no- 
pile..— QIAN, XIANG 
© GUANG TONG [Yi Zhi], (1780—1831) 

— scriitor și *juren din dinastia Qing- 
manciuriană ; originar din Shangyuan (azi 
Nanjing, în provincia Jiangsu). Mentorul 
său literar este *Yao Nai. Guang Tong 
este unul din continuatorii ideologiei li- 
terare a *Grupării scriitorii din Tongcheng. 
Proza sa (*xiaoshuo) se remarcă prin 
grija față de slogane, prin care-și defineşte 
adeziunea, la principiile etice tradiționale. 
Scrie detaşat de subiect, fără profunzime, 
deşi se arată interesat să pătrundă sensu- 
rile şi valorile realităţii imediate. Struc- 
tura schematică și nivelul artistic scăzut 
nu ocolesc nici volumul Meditind la cele 
șapte canoane (Qi jing ji ji). | 

guci (gu — tobă, *cią — poezie cin- 
tată) — poezie (cią) recitată pe acompa- 
niament de tobă. — BIANWEN 

gui (broască ţestoasă) — simbol lunar 
aparţinind principiului feminin (*ytn;); 
semnifică ideea de longevitate, de dăinuire 
peste timp. | 

GUI YOUGUANG [Xi Fu], (1506— 
1571) — scriitor şi dregător din dinastia 
Ming; originar din Kunshan (azi în pro- 
vincia Jiangsu). Obține titlul de *jinshi 
şi funcții administrative la Nanjing (azi 
în provincia Jiangsu). Este reprezentant 
al *Grupării Tang-Song. Subiectele scrie- 
rilor sale, culese din realitatea imediată 
şi dezvoltate în compoziții epice bine 
închegate, cu planuri riguros orchestrate 
(ca în modelele antice), descoperă un 
talent deosebit în crearea atmosferei și a 
unor imagini proaspete, meticulos în ale- 
gerea amănuntelor și a formei artistice 
de exprimare. Prin toate aceste calităţi, 
proza (*ziaoshuo) lui G.Y. anticipează 
crezul artistic al *Grupării scriitorilor din 
Tongcheng. S-au păstrat Scrieri din Zheng 
zhou (Zhengzhou ji), care astăzi trezesc 
interesul ca și la vremea apariţiei. 

guihua „(floare de scorţişor) — simbol 
lunar  aparţinind principiului feminin 
(*yin.) ; semnifică nemurirea. Vinul din 
floare de scorţişor (guihuajiu) este con- 
siderat elixir al vieții veşnice. 

guihua; (trandafir) — simbol lunar 
aparţinind principiului feminin (*yin,); 
semnifică trumuseaţea feminină fizică 
robustă, tipică fetelor de la ţară. 
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guishu (scorțişor) — simbol lunar apar- 
ţinind principiului feminin (*yin;). Sim- 
bolismul scorțişorului este variat, ceea ce 
explică folosirea excesivă a cuvintelor din 
cimpul său semnatic. Prin aspectul rămu- 
ros. luxuriant, g. semnifică bogăţia. Ca 
şi bambusul (*zhu), scorţişorul are 
multe utilizări: lemn de construcţie, 
condiment, aromă pentru licori. În vechi- 
me, palatele imperiale, şi mai adesea 
iatacurile (*fang) împărătesei (hou) și 
ale tavoritelor (ferizi ) împăratului (wang), 
ori cel puţin pereţii lor, erau lambrisaţi 
cu coajă de scorţişor (guifang). În 
poezia chineză clasică, lăcașurile din 
scorțişor se asociază cu imaginea aceleia 
care le locuieşte: femeia iubită. O legendă 
spune că pe Lună (*yue) creşte un g. 
uriaş — petele ce se văd de pe Pămint 
(*tu) fiind umbrele  crengilor lui — 
vegheat zi şi noapte de patru iepuri 
albi. datori să păstreze neștirbită ordinea 
celor patru anotimpuri.. Aşa se explică 
folosirea simbolului g., asociat cu ser- 
bările campestre şi cu ceremoniile agrare. 

Gun şi Yu stăvilesc puhoaiele (Gun 
Yu zhi Shui, mileniul 3 î.e.n.) — mitul 
potopului consemnât cu lux de amă- 
nunte în *Cartea munţilor şi mărilor, 
în *Călătoria regelui Mu şi în Enigmele 
cerului de *Qu Yuan. Se povesteşte că 
pe vremea împăratului *Yao, duhul 
apelor Gong Gong, scăldindu-se și tot 
agitind valurile, a făcut ca Fluviul 
Galben (*Huanghe) să rupă malurile și 
să se reverse. Puhoaiele năvălesc peste 
cîmpuri măturind totul în calea lor. 
Yao îi poruncește lui Gun să zăgăzuiască 
viiturile. Sfătuit de broasca ţestoasă 
năzdrăvană Zhi Gui, Gun fură din 
palatul Împăratului Cerului (Da Di) 
argilă fermecată  (zirang), care avea 
puterea să se înmulțească, şi ridică cu 
ajutorul ei baraje și diguri, şi îmblinzeşte 
apele. Furios din cauza dispariţiei argilei. 
Da Di îl trimite pe Zhu Rong, Zeul 
focului, să-l omoare pe Gun. Zhu Rong 
îndeplinește porunca doar pe jumătate, 
căci îl îngroapă numai de viu, în Muntele 
Yulin, sub o stîncă. După trei ani, de 
teamă să nu învieze Gun, Zhu Rong la 
rindu-i poruncește unui zeu mărunt să-l 
ucidă. Aiesta, uimit de faptul că încă nu 
putrezise Gun, îi despică trupul cu un 
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topor și, din pintecul lui Gun, apare 
fiul său, * Yu. Minios, că nu i s-a respectat 
porunca, Da Di siarmă vechile zăgazuri 
ridicate de Gun. Fluviul Galben inundă 
din nou luncile mănoase. *Shun, vestit 
şef de trib și protejat al împăratului Yao, 
îl trimite pe Yu cale de 2 000 355 550 li 
(un li = 576 m) să pună capăt inunda- 
iilor. Ajutat de Gun, care acum sălășlu- 
ieşte în adincul apelor transformat în 
dragon (*long), Yu îndeplineşte porunca. 
Ca să nu fie zăriţi de Da Di, care nu 
renunțase la gindul să-l pedepsească, 
Gun îl preface pe Yu în urs. Lupta cu 
puhoaiele durează 13 ani. Tot umblind 
prin păduri, Yu, care după asfinţit ia 
înfăţişare de om, o întilnește pe frumoasa 
pădureancă Dushanshi, cu care se căsă- 
toreşte. Dar fidel datoriei sale, Yu jură 
să nu se întoarcă acasă pînă nu va isprăvi 
lucrul, cu toate că din depărtări aude 
plinsetele fiului său Li și chemările 
soţiei. Dorind să păstreze taina existenţei 
sale duble — de om şi animal, Yu se 
întilneşte cu Dunshanshi, care-i aduce 
merinde, doar la auzul bătăilor de tobă. 
Într-o zi, Yu alunecă peste pietre şi 
cade. Dushanshi, crezind că zgomotul 
era semnalul de întîlnire, aleargă cu min- 
care, dar dă cu ochii de Yu sub înfăți- 
şarea de urs şi, de spaimă, încremenește. 
Yu îi loveşte trupul cu o piatră şi din 
pîntecul ei apare Ji, cel de al 2-lea fiu 
al lor. Născut miraculos, Ji creşte puternic 
şi neînfricat. El uzurpă dreptul la tron, 
ca prim născut, al fratelui „său Li şi 
întemeiază cea dintii dinastie chineză, 
dinastia semilegendară Xia, a cărei em- 
blemă este dragonul. 

GUN ZIZHEN [Se Ren], (1792—1841) 
— poet din dinastia Qing-manciuriană; 
originar din Renhe (azi Hangzhou, în 
provincia Zhejiang). Provine dintr-o fa- 
milie deținătoare de funcţii administra- 
tive şi politice, el nereuşind măcar să 
treacă examenele de dregător (*kejuzht), 
motiv pentru care lirica sa cuprinde 
sugestii adinci referitoare la insatisfacţia 
poetului în carieră şi patetice accente de 
indignare socială. Lamentaţiile — ( Yong 
huai) sint răstringeri, in sufletul poetului 
matur, ale copilăriei fericite, evocări 
sentimentale ale modelelor de viață 
întilnite atunci şi mai cu seamă a chipului 
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mamei, dragostea maternă (muai) fiind 
o temă abordată constant de către G. 2, 
Cu toate acestea, caracteristic pentru 
poezia sa (*shi, *ci,) este sentimentul 
civic, participarea la evenimentele sociale 
şi cuprinderea în poezie a celor mai 
diverse ipostaze ale realităţii. lubitor al 
poeziei lui *Li Bai şi *Tao Yuanming, 
încearcă, după modelul lor, să transti: 
gureze în catrene ( *jueju ) natura țării 
şi valorile strămoşeşti, atent la lărgirea 
gamei tonurilor lirice, izvorite din ati- 
tudinea sa romantică față de viaţă. 
Ciclul de 350 de Poeme diverse (Yr hai 
sashi ), apărut în ajunul primului război 
al opiului (1840—1842), reconstitue din 
perspectiva angajării sociale o epocă 
irămintată, guvernată de injustiţie. Ace- 
eaşi preocupare se remarcă și în eseuri, 
scrieri ce-l recomandă ca pe un reprezen- 
tant de frunte al mișcării reformatoare 
(gailiang yundong ) de la sfîrşitul dinas- 
tiei Qing-manciuriană. 

GUO GAOTAO [Bo Chen; Yuchi 
Laoren „Bătrinul de la Lacul cu jaspi'], 
(1818—1891) — diplomat, scriitor și *jin- 
shi din dinastia Qing-manciuriană; ori- 
ginar din Xiangyin (azi în provincia 
Hu'nan). Deţine funcţii militare în 
Fujian şi îl ajută pe *Zeng Guofan să 
reprime Răscoala antimanciuriană tai- 
ping (1851—1864); este demnitar şi tri- 
mis plenipotenţiar în Anglia şi Franţa. 
Aderă la *Gruparea scriitorilor din Tong- 
cheng. Scrisul său se caracterizează prin- 
tr-un stil suplu, un conţinut limpede, 
elocvent, rod al unor îndelungi decantări 
intelectuale și al unor serioase asimilări 
de cunoştinţe multilaterale. Guo Gaotao 
este patriot doar în măsura în care cons- 
tată nevoia întăririi ţării, prin înfiinţarea 
institutelor de învățămînt superior cu 
profil tehnic (mai ales în domeniul 
marinei şi aeronauticii, al poștei şi tele- 
comunicaţiilor). Astfel, consideră avan- 
tajoasă pentru China pătrunderea capi- 
talului străin și dirijarea economiei 
autohtone de către monopolul englez, 
american şi japonez. Îşi adună rodul 
activităţii artistice în volumul Scrieri 
din Cabinetul cărturarului (Yang zhi 
shu wen ji shi ji). 

GUO PU [Jing Chong], (276—324) — 
cărturar, exeget şi glosator al textelor 


N 
L 


vechi și astronom din dinastia Jin de 
Apus; originar din Hetong Wenxi (azi 
in provincia Shanxi). Odată cu venirea 
la putere a dinastiei Jin de Răsărit, 
este chemat la Curte în calitate de 
preot (zhuwu). Prezicind urmările nefa- 
vorabile ce aveau să decurgă din intenţiile 
expansioniste ale noii puteri dinastice, 
G. P. își atrage dizgraţia şi moartea. 
Deşi savant, autor al unor serioase studii 
despre versificaţie, în poemele sale nara- 
tive (*fu), de certă valoare literară, 
cultivă expresia liberă, neconstrinsă de 
rigorile prozodice ale genului, cu o mare 
capacitate emoţională. Se mai păstrează 
22 din poemele sale, 44 cu caracter ale- 
goric, cuprinse în volumul Cintecele zet- 
telor (You xian shi). Însemnări despre 
dialecte (Fangyan zhu), Însemnări despre 
Cartea munţilor și mărilor (Shan hai 
jing zhu) şi Însemnări despre Călătoria 
regelui Mu (Mu Tianzi shuan zhu) 
sint doar o parte din lucrările reprezenta- 
tive (opera integrală, azi pierdută, însu- 
mind 17 volume), fără putință de a 
demonstra valoarea intelectuală a cărtu- 
rarului G. P., a cărui viaţă a fost curmată 
timpuriu. — CARTEA MUNȚILOR ŞI 
MĂRILOR, CĂLĂTORIA REGELUI MU 

guti sau jiuti (stil vechi; gu, jiu — 
vechi, ti — stil) — stil poetic, caracterizat 
prin utilizarea unui sistem greoi de pro- 
cedee stilistice savante (*diangu ), maxi- 
me, aforisme și sentinţe luate din cărţile 
clasice și din legende. Întrucît g. nu 
impune. reguli prozodice prea severe, 
ritmul (*pingze) şi rima (yun) nefiind 
canonizate, poeţii îl preferă în defavoarea 
stilului nou (*jinti), în ciuda dificultăți- 
lor de compunere şi înţelegere a poeziilor. 
— GUTISHI 

gutishi sau jiutishi (poezie în stil 
vechi; *guti, *jiuzi — stil vechi, *shi — 
poezie) — denumire generică pentru poe- 
zia (shi) de după dinastia Han. Gutishi 
nu este supusă unei prozodii (*geli) 
riguroase, numărul de versuri e nelimi- 
tat — dar nu mai mic de patru, metrul 
variază între 5 (*wuyan) şi 7 (*giyan) 
picioare, utilizează cu predilecție proce- 
deele stilistice savante (*diangu), SIS- 
temul rimelor este liber, uneori rimînd 
doar versurile perechi, alteori toate ver- 
surile. Începînd cu dinastia Tang, cind 
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se introduc speciile de poezie cu formă 
fixă (*changli, *jueju, *lüshi), specifice 
stilului nou (*jinti), termenul se foloseşte 
pentru a diferenția vechea creație poetică, 
de creația poetică nouă (*jintishi). 


guwen (limba literară clasică; gu — 
vechi, wen — text) — limba textelor cla- 
sice, de pînă la Mişcarea de la 4 Mai 
1919. Termenul datează din dinastia Han, 
cînd învățații angajați în reconstituirea 
cărților clasice pierdute în anul 213 î.e.n. 
(— guzhidui ) numeau scrierile anterioare 
epocii lor, g. Cu timpul, termenul s-a 
generalizat, denumind toate fazele prin 
care a trecut limba scrisă în evoluţia ei: 
arhaică (sec. 1%4—11 î.e.n.), preclasică 
timpurie (10—8 î.e.n.), preclasică tirzie 
(sec. 7—6 î.e.n.), clasică timpurie 


(sec. 5—3 î.e.n.), clasică tîrzie (sec, 2 î.e.n.), 
postclasică (sec. 3—5), medie (sec. 6— 12), 
premodernă (se. 13—18). 


GUZHIDUI 


guzhidui (patrimoniul clasic; gu — 
vechi, zhi — papirus, dui — mulţime) — 
valorile culturale și literare datînd din 
cele mai vechi timpuri, distruse prin 
incendiere în anul 213 î.e.n., din porunca 
împăratului Qin, Shi Huang (246— 
210 î.e.n.). Despot luminat, el adoptă o 
serie de măsuri și reforme menite să creeze 
condiţii favorabile dezvoltării economico- 
-sociale şi încurajează, totodată, introdu- 
cerea unui sistem de scriere unic pentru 


întreg teritoriul: Chinei, unificat de el 


(221 î.e.n.). Considerind că spiritul con- 
servator, potrivnic unirii şi înnoiriilor 
este. întreținut de monopolul literar şi 
filosofia cărturarilor oficiali, el ordonă 
un auto da fe prin care piere întreaga 
literatură creată pînă în dinastia Qin, 
toate. monumentele şi valorile culturale 
clasice. — CARTEA CÎNTECELOR, 

CARTEA  EDICTELOR, MEMORIAL 
DE RITURI, STROFELE ȚĂRII CHU 
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HAN, GAO ZU— LIU BANG 

HAN, WU DI— LIU CHE 

Han şi Liu liis Liu) — cuplu literar 
al scriitorilor *Han Yu, şi *Liu Zongyuan, 
din dinastia Tang, promotori ai *Mişcării 
pentru renaşterea stilului clasic. |, 

Han şi Meng (Han Meng shi pai) — 
cuplu literar al scriitorilor *Han Yu, 
şi *Meng Jiao, din dinastia Tang, pro- 
motori ai *Mișcării pentru renașterea 
stilului clasic. 

HAN DANCHUN [Zhu Zishu, Zhu Zili], 
(132— ?) — literat şi caligraf din dinastia 
Wei, perioada Trei împărăţii; originar 
din Yinchuan (azi Yuxian în provincia 
Henan). Devine poet oficial la Curtea 
împăraţilor *Wei, Wu Di (190—220) şi 
*W ei, Wen Di (220—226), ei înșiși mari 
poeţi. Renumele lui H. D. face înconjurul 
Tării Wei datorită unei memorabile stele 
poetice în versuri (*berzhi ), foarte apre- 
ciată de poetul *Cai Yong, pentru o fată 
tînără. lubitor de poezie și ocrotitor al 
poeţilor, *Cao Cao îl aduce pe D. H. 
în prejma sa, iar fiul său, *Cao Pi, îi 
caută prietenia. Amîndoi îi recunosc 
talentul excepţional şi-l înzestrează pen- 
tru versurile scrise cu averi imense. 
Se zice că pentru poemul Aruncarea în 
ceainic (Tou hu fu), compus la un 
banchet, în care descrie un joc de socie- 
tate, împăratul l-ar fi răsplătit cu o sume- 
denie de cupoane de brocart. Han Dan- 
chun, în fond un erudit ce trăieşte între 
cărţile şi studiile sale, își obţine pe merit, 
titlul de doctor și funcţiile. În afară de 
poezie (*fu ), care își are drept izvor de 
inspiraţie societatea elegantă a vremii, 
scrie şi proză (*xiaoshuo), unde nu vor 
mai fi reprezentate femeile nobile chineze, 
ci o lume diversă, cu universul ei mărunt 
şi cu accente analitice pregnante. Melan- 
colia şi umorul își dau mîna în ciclul de 
proze Grădina anecdotelor (Xiao lin), 
cea mai timpurie operă de acest gen din 


istoria literaturii chineze.  Parcimonios 
în folosirea cuvintelor, H. D. pare să 
aibă conștiința rostului expresiv al fie- 
cărui cuvint, a puterii lui de sugestie. 

HAN FEI (cca 280—234 î.e.n.) — 
filosof din dinastia Zhou; originar din 
Tara Han. Mare bilbiit. Își exprimă 
toate gindurile în scris. Ilmpreună cu 
*Li Si este elevul lui *Xun Kuang. 
Impresionat. de înapoierea economică și 
socială a ţării, înaintează dizertaţii împă- 
ratului Han, Heng Hui (272—239 î.e.n.), 
sfătuindu-l să întărească apărarea grani- 
ţelor ţării. 'Trăind drama cărturarului 
neînțeles în propria sa ţară, H. F. ajunge 
la Curtea împăratului Qin, Shi Huang 
(246—210 î.e.n.) care, citind opiniile lui 
înțelepte în legătură cu înviorarea vieţii 
sociale și militare, îl ia în slujba sa. 
Deşi se bucură de o mare consideraţie 
din partea temutului împărat, în cele din 
urmă cade victimă intrigilor ţesute cu 
multă perfidie de către dregătorii Li Si 
şi Yao Jia, este aruncat în temniţă, 
unde şi moare. Compune 55 de lucrări 
în care dezvoltă teoria cu privire la 
puterea absolută a monarhului. Îşi expune 
principiile în faţa împăratului "Ţării Han, 
sperind să-l convingă să introducă unele 
reforme politice şi administrative. Dar 
împăratul refuză şi H. F. publică, repetat, 
texte în replică la atitudinea monarhului, 
din care transpare drama înţeleptului 
neînțeles. În aceste cărţi el preia critic 
dialectica din gindirea lui *Lao Zi şi 
elementele contrare concepţiei predesti- 
nării, întilnite la *Xuan Kuang, pe baza 
cărora își întemeiază un sistem filosofic 
propriu, favorabil boierimii în formare, 
pe care dealtfel o şi reprezintă. Şcoala sa 
legalistă (*Fajia) se va afla permanent 
în conflict cu Scoala  confucianistă 
(* Rujia ), ideile sale fiind proprii claselor 
purtătoare ale elementelor noi, progre- 
siste, din sînul societăţii. Repudiat de la 
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Curte, prigonit pentru ideile sale nova- 
toare, H. F. işi consolidează doctrina cu 
argumente tot mai puternice și exemple 
convingătoare luate din realitatea social- 
-politică şi economică imediată, ceea ce 
explică adeziunea tuturor marilor perso- 
nalităţi din perioada medievală la sis- 
temul său politic și filosofic. Lucrările 
Cartea luiHan Fei (Han Fei Zi ), Explicarea 
lui Lao Zi (Jie Lao), Citindu-l pe Lao Zi 
(Du Lao), Cinci carii (Wu du) preci- 
zează natura și aplicabilitatea concepţiei 
sale, raportată continuu la istorie, elogiind 
faptele descălecătorilor și apreciind ca 
valabilă ordinea dreaptă impusă de împă- 
raţii legendari *Yao, *Shun şi *Yu. 

HAN SHAN [Han Shanzi], (cca 680— 
cca 793) — poet și călugăr budist din 
dinastia Tang; originar, probabil, din 
Tiantai Tangxingxian, în apropierea Mun- 
ţilor Cuiping (azi în provincia Zhejiang). 
Preot într-un templu din Muntele Creasta 
cerului (Tianshan), a cultivat prietenia 
literară cu alţi călugări-poeţi, printre 
care şi *Wang Fanzhi. Ca poet, ignoră 
canoanele prozodice prea rafinate, con- 
siderîndu-le improprii exprimării limpezi 
a preceptelor budiste, ceea ce-l determină 
să practice versul alb. Această tehnică 
va exercita o mare înriurire asupra 
poeziei (*ci,) de la sfîrşitul dinastiei 
Tang şi din dinastia Song, deşi versurile 
sale sînt monocorde, configurind un 
univers în care individul şi natura creează 
o unitate de nedespărţit. Partea din 
lirica sa pe motive budiste sau inspirată 
din viaţa şi faptele lui Buddha are un 
caracter hagiografic, sfinții fiind eroi 
lirici preferaţi. Creaţia literară i-a fost 
ulterior antologată, sub titlul Lirica lui 
Han Shanzi (Han Shanzi shi). Împreună 
cu She De formează cuplul literar *Han 
Shan și She De. 

Han Shan şi She De (Han Shan 
She De) — cuplu literar format din 
poeţii călugări *Han Shan și She De, 
din dinastia Tang. 

HAN WỌ (Zhi Yao, Zhi Guang, 
Dong Lang], (844—923) — poet și *jinshi 
din dinastia Tang; originar din Jingzhao 
(azi Xi'nan, în provincia Shaanxi). Este 
cunoscut şi sub numele de „Pădurarul 
din Muntele de jad“ (Yushan Jiaoren), 
după locul unde se retrage pentru a-şi 


HAN YING 


desăvirşi educaţia prin lectură şi studiu. 
Nu are ambiţii politice. Ajunge prin 
strădanie un eminent om de cultură, 
ceea ce explică primirea lui în Academia 
Pădurea  pensulelor  (*Hanlinyuan). 
Compune versuri (*shi) de introspecţie, 
originale prin formula tehnică necodi- 
ficată. Scrierile lui Han de la Academie 
(Han nei ban ji) au în marea lor majori- 
tate un substrat meditativ, din care 
reiese clar predispoziția spre singurătate 
şi melancolie, dezamăgirea provocată de 
zădărnicia vieţii. Efemeritatea vieţii pe 
de o parte și imensitatea cunoștințelor, 
pe care individul nu le poate cuprinde 
într-o singură existenţă, pe de altă parte, 
provoacă adevărate dureri poetului savant, 
izvorul abstracţiunilor filosofice strecu- 
rate în poezia sa. ` 

HAN YING (cca 200 î.e.n. — 7) — 
cărturar, filolog și poet din dinastia Han 
de Apus, întemeietorul. Şcolii Han de 
poezie (Han shi xue), care-i poartă 
numele ; originar din ţinutul Yan, locali- 
tatea Junzhi (azi Beijing). Obține titlul 
de doctor pe timpul domniei împăratului 
Han, Wen Di (179—157 î.e.n.). Cind: 
tronul dinastiei Han de Apus era ocupat 
de impăratul Han, Jing Di (156—141 
î.e.n.), H. Y., pe atunci preceptor al 
prinţului moștenitor, alcătuieşte antologia 
* Cartea cintecelor. Ediţia critică întocmită 
de el va fi cunoscută de posteritate sub 
numele Poemele lui Han (Han shi) și 
va circula alături de altele trei apărute 
în aceeași dinastie: Poemele Celui din 
ținutul Qi, autor *Yuan Gu, Poemele 
Celui din ţinutul Lu, autor *Shen Gong, 
şi Poemele lui Mao, autor *Mao Xiang,. 
Cele patru ediţii critice comentează şi 
explică, în general, asemănător textul 
iniţial; dar partea originală, specificul 
fiecăreia, a determinat împărţirea cer- 
cetătorilor Cărţii cîntecelor în patru 
direcţii, constituite în jurul celor patru 
versiuni critice interpretative. Fenomenul 
a evoluat apoi cu statut de şcoală poetică, 
fiecare luindu-şi denumirea de la ediţia 
critică respectivă: Şcoala Han de poezie 
(Han shi zue), Şcoala Qi de poezie 
(Qi shi zue), Scoala Mao de poezie 
(Mao shi zue) şi Scoala Lu de poezie 
(Lu shi xue) —, cea mai puternică şi 
mai de durată dintre toate. Lucrarea 
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| lui H. Y. a avut o influenţă considerabilă 
| la crearea acelei ramuri a istoriei literare 
| chineze îndreptată asupra cercetării știin- 
țifice a Cărţii cîntecelor, chiar dacă din ea 
nu s-au mai păstrat decît 410 capitole. 
Han Ying îşi susţine demonstrația asupra 
sensului fiecărui vers şi fiecărui cuvînt 
în parte, folosind numeroase detalii is- 
torice şi mitologice cît şi un numar deloc 
neglijabil de povestiri şi istorioare, scrise 
într-o limbă savuroasă şi îndelung cize- 


lată. i 

HAN YU, [Jun Ping], (cca 766— r) = 
poet din dinastia Tang; originar din 
Nanyang (azi în provincia He’nan). Nu 
este atras de cariera politică, deşi obține 
titlul de *jinshi. Face parte din gruparea 
literară *Zece genii din Marele ev. Scrie 
versuri (*shi) erotice îndelung cizelate, 
luminoase. Stihurile lui Han Junping 
(Han Junping shi ji) este un volum 
antologat ulterior morţii poetului. 

HAN YU, [Tui Zhi], (768—824) — 
scriitor erudit, gînditor şi înalt demnitar 
politic din dinastia Tang; originar din 
Heyang (azi Mengxian, în provincia 
He'nan). Orfan de mic, H. Y. rămîne 
în grija unei rude îndepărtate, care-i 
încurajează înclinația pentru învăţătură. 
Un studiu îndelungat şi sistematic îl 
ajută să devină unul din erudiţii epocii 
şi să obţină titlul de doctor la numai 
40 de ani; se numără printre promotorii 
de seamă ai *Mișcării pentru renaşterea 
stilului clasic. Ca teoretician al acestei 
mișcări, H. Y. apare ca o cunoștință 
puţin receptivă la înnoire și progres, 
renașterea clasicismului  însemnînd în 
înţelegerea lui renaşterea gîndirii tradi- 
ționaliste (gudao yundong ). Formulind 
plaiforma-program a mișcării, H. Y. își 
explică poziţia spunînd că „voinţa mea 
sălăşluiește în dao cel de demult“, adică 
*wangdao, calea vechilor împărați şi a 
virtuţilor antice, deviza mişcării fiind 
„gîndirea clasică drept scop, stilul clasic 
drept manieră“. Adept al confucianismu- 
lui (*rujiao), care reprezenta mentali- 
tatea aristocrației feudale chineze, H. Y. 
formulează în consens orientarea întregii 
mișcări, cu precizarea că prin introducerea 
principiului *Nemulțumitul să-și exprime 
nemulţumirea, îi imprimă acesteia o 
tentă democratică. În general vorbind, 
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în viziunea propusă de H. Y., principiile 
formulate îndeamnă la compunerea de 
opere originale, care să împletească tra- 
diția cu inovaţia, stimulind scriitorii 
să se inspire în creaţia lor și din viaţa 
poporului. El însuși scrie o proză filo- 
solică, inspirată din realitate, condus de 
aplicarea aceluiași principiu. În esenţă, 
opera lui H. Y. este un produs al atitu- 
dinii noi faţă de actul literar. Eseurile 
sale, de dimensiuni scurte, se caracteri- 
zează prin prospeţime şi vigoarea frazei, 
prin ştiinţa alegerii figurilor de stil și a 
simbolurilor semantice. Pledind pentru 
accesibilitatea limbii şi descătuşarea for- 
melor literare, H. Y. este, totodată, un 
creator de expresii frazeologice. Opera 
sa beletristică şi cea cu caracter filosotic 
mai accentuat se compune din Originea 
lui dao (Yuan Dao), Despre dogmele 
budiste (Lun fo gu biao), Opiniile înţe- 
leptului (Shi shuo), Notaţii (Za shuo), 
Calul de o mie de li  (Qianlima). 
Opiniile  înţelepiului este un eseu 
despre condiția gînditorului, a intelectu- 
alului cărturar. Dacă în Notatii, sub un 
limbaj alegoric, H. Y. deplinge doar 
soarta cărturarilor neînţeleşi (— qran- 
lima ), în Opiniile înţeleptului reia mono- 
logul asupra soartei învăţaţilor, mutîn- 
du-și însă investigația în lumea anonimă 
a obștei, elogiind virtuțile „oamenilor 
pămîntului“ (gunzhu). Se prefigurează 
astfel și la H. Y. deschiderea către filo- 
sofia legalistă (— Fajia), marcind adin- 
cile sale dileme ideologice şi de atitudine, 
oscilaţiile, mai cu seamă, în poezie. 
Cursivitatea frazei şi îndemînarea condu- 
cerii digresiunilor dau poemelor sale, 
mereu polemice, forța convingerii și gra- 
vitatea. Astfel, în Cintecul colinelor de 
piatră (Shi gu ge), scris în vers de 7 
picioare (*giyan ), în fond o lamentaţie 
cu privire la ireversibilitatea timpului, 
H. Y. nu se fereşte să reproşeze confu- 
cianiștilor indiferența față de evenimen- 
tele petrecute în dinastia Qin şi chiar 
supunerea istoriei la ideologie, ducînd la 
ajustarea isioriei reale. De aceea, o imor- 
talizează el, în versuri de 4 picioare 
(*siyan), încrustate cu scrierea orna- 
mentală (*dazhuan ) pe faţa a 10 uriașe 
coline de piatră, aflate şi acum în provincia 
Shaanxi, pe ruinele vechii așezări Qin. 
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Scrise cu şi mai multă vervă sint versurile 
îndreptate împotriva  detractorilor» lui 
*Li Bai, în frunte cu *Yuan Zhen, adept 
al lui *Du Fu. Expresia ironică din meta- 
fora cariilor care rod copacul izbuteşte 
nu numai să înlăture umbra artificial 
căzută peste opera celui mai vestit poet 
al Chinei, din toate timpurile, ci şi să 
impună conștiinței generaţiilor următoare 
imaginea de prototip al poetului şi al 
poeziei pe care o realizează Li Bai, mai 
presus decit oricare dintre marii poeţi. 
— HAN ȘI LIU, HAN ȘI MENG. 
HANG SHIJUNG [Da Zong], (1695— 
— 1772) — scriitor şi savant din dinastia 
Qing-manciuriană; originar din  Renhe 
(azi Hangzhou, în provincia Zhejiang). 
Studiază istoria și filologia şi face carieră 
didactică. Îşi dedică o mare parte din 
viaţă studiului operelor clasice, comen- 
tării și traducerii acestora în limba 
literară nouă (*baihua ), corectării texte- 
lor, confruntării copiilor cu originalul și 
notării punctuaţiei adecvate pe textele 
vechi, iniţial lipsite de punctuație. Com- 
pune şi lungi poeme (*cifu) originale, 
discursive şi parabolice. Lucrările Alte 
completări la istoria celor Trei împărăţii 
(San guo zhi bu zhu), Alte studii despre 
dialecte (Xu fangyan), Douăzeci și patru 
de personalități (Ershisi shi), Treispre- 
zece canoane (Shisan jing), Scrieri lite- 
rare din Templul unde sălăşluieşte dao 
(Dao gu tang shi wen ji) ilustrează marea 
disponibilitate intelectuală şi artistică a 
lui H. Sh. j 
. hangyuan (comediant; hang — profe- 
sie, yuan — instituție, loc public) — denu- 
mire dată în timpul dinastiei Jin-Hoarda 
de Aur-nucenă-tătară cîntăreţilor, artiş- 
tilor şi povestitorilor ambulanți profesio- 
nişti (*yiren.) 
. banlin (academician; han — pensulă, 
lin — pădure) — cel mai înalt titlu ştiin- 
tific în China medievală, acordat, acelor 
“Junshi cărora li se atribuiau slujbe în 
Academia Pădurea pensulelor (*/Hanlin- 
yuan). = BAGUWEN, KEJUZHI 
Hanlinyuan (Academia Pădurea pensu- 
lelor; han — pensulă, lin — pădure, yuan 
— imstituţie) — academie de înalte studii, 
a! cărei membri erau funcţionarii civili cu 
titluri ştiinţifice înalte (hanyuan), obți- 
nute în urma promovării examenelor- 


HE 


concurs (*hejuzhi). În dinastia Tang, 
perioada Început de ev, H. era un fel 
de colegiu imperial (zueshiyuan ) unde 
își desăvirșeau educaţia viitorii miniștri 
(neiting), dar titlul de academician 
(*hanlin ) este cunoscut doar din epoca 
Ming. Membrii ei se îndeletniceau mai 
ales cu reeditarea operelor clasice /shu- 
jing). Cu dinastia  Qing-manciuriană, 
atribuţiile celor admiși în H., de regulă 
erudiţi și savanţi în anume domenii, 
au crescut considerabil, aceștia devenind 
autori de tratate și compendii, comenta- 
tori de texte clasice şi esteticieni. Posturile 
de la H. erau numeroase, cele de biblio- 
tecari, cercetători, conferenţiari, redactori, 
corectori, versificatori, stilizatori fiind 
mai importante. Si, dacă titularii erau 
recrutaţi din rîndul primilor clasaţi la 
examenele-concurs pentru obţinerea titlu- 
lui de *jinshi, la rîndul lor, examinatorii 
erau aleşi și desemnaţi nominal de către 
împărat, dintre academicieni. Ca instituţie 
de cultură, H. coexistă cu colegiul impe- 
rial, pepiniera viitorilor înalţi demnitari 
cu funcţii politice, şi cu  academiile 
(shuyuan ) şi şcolile particulare (zueshi ), 
simple instituţii de învățămînt, care 
pregăteau candidaţi pentru examenele- 
concurs. 


HAO JING [Bo Chang], (1223—1275) 
— scriitor şi exeget al textelor vechi, 
din dinastia Yuan-mongolă; originar din 
Luchuan (azi în provincia Shaanxi). 
Trăiește vremuri de restrişte, sub dinas- 
tiile Jin-Hoarda de Aur-nucenă-tătară 
și Yuan-mongolă. În ciuda sărăciei cu 
care se luptă, evită viața politică. Pasio- 
nat de studiu, se face remarcat în cadrul 
Academiei Pădurea pensulelor (*Hanlin- 
yuan) şi se dedică exclusiv literaturii, 
compunînd opere originale şi adnotînd 
şi comentînd textele vechi. Practică şi 
poezia (¥shi, *¥cia), dar versurile sale sint 
alambicate, urmărind stări conflictuale, 
într-un limbaj excesiv încifrat. Textele 
lui H. Y. sint adunate în volumele 
Scrieri din Lingchuan (Lingchuan ji), 
Citind cronica dinastiei Han (Du Han shu) 
şi Falsa istorie a perioadei Primăvară— 


Toamnă (Chun Qiu wai zhuan A 
He sau Huanghe (Fluviul Galben; 
he — apă curgătoare, fluviu, huang — 


Pa à 
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galben) — simbol bivalent: lunar, apar; 
tinind principiului feminin (*yinı), Şi 
solar, aparţinind principiului masculin 
(*yang); cel de al 2-lea mare fluviu, ca 
mărime, ce străbate spaţiul geografic al 
Chinei, după Fluviul Albastru (*Jiang), 
pe o lungime de 4845 km, între Muntele 
Cosmic (Kunlun) şi Marea Galbenă 
(Bohai). Întrucît în peste 2000 de ani 
de existenţă şi-a schimbat cursul de opt 
ori, s-a revărsat de peste 1700 de ori, 
provocind mari inundaţii şi mai mult 
de o mie de secete, în vechime se credea 
că în adincurile sale sălășluiește duhul 
He Bo căruia, pînă în sec. 3 î.e.n., pentru 
a-l îmblinzi, i se jertfeau mirese împodo- 
pite cu pietre preţioase şi mai ales jad 
(yu). Ca simbol, Fluviul Galben semni- 
fică vigoarea naţională, forța perpetuă, 
fără de început și fără de sfîrşit, exprimată 
prin cele trei virste ale umanităţii, copi- 
lărie, adolescență şi maturitate, înţelese 
ca o unitate indestructibilă a existenţei. 
Într-o accepţie mai largă, H. reprezintă 
leagănul străvechii civilizaţii chineze şi 
aparţine, în egală măsură, geografiei, 
istoriei și mitologiei. — BAGUA, CARTEA 
SCHIMBARILOR 

HE CHENGTIAN [Bo Lun], (370— 447) 
— poet şi astronom din dinastia Song, 
perioada dinastiile de Miazăzi și de Miază- 
noapte; originar din Donghaitan (azi 
în provincia Shandong). Şi-a revendicat o 
ascendență nobiliară care să-i justifice 
gustul pentru cultură, multilateralitatea 
pasiunilor, de la erudite discuţii filosofice 
ȘI astrologice, la jocul de șah și tragerea 
la ţintă, considerate îndeletniciri exclusiv 
aristocratice. Este posesor al unui titlu 
de doctor şi a numeroase grade militare, 
care îi aduc un binemeritat prestigiu, 
consolidat şi de prețuirea împăratului 
Song, Wen Di (424—453). Figura sa de 
intelectual erudit se impune în special 
ca urmare a temeinicelor studii astro- 
NOomice, care l-au ajutat la reformarea 
calendarului din perioada Începutul bine- 
făcător. Creaţia sa, Poema arborelui de 
papara (Mugua fu) şi cele 15 poezii 
(*shi) din ciclul Cintece cu acompania- 
ment de gong (Gu chui nao ge), se reţine 
pentru tonul vag romantic, simţul artis- 


tic fiind în genere deficitar. 
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HE JINGMING [Zhong Mo, Da Xia; 
Datu Shanren „Cel din Muntele Dafu“], 
(1483—1524) — poet și *jinshi din dinas- 
tia Ming; originar din Xinyang (azi în 
provincia He'nan). Reprezentant al gru- 
pării literare *Şapte pionieri, H. J. își 
exprimă insatisfacţia faţă de administraţia 
publică și față de abuzurile funcţionarilor, 
în poezii de inspiraţie socială, cuprinse 
în volumul Scrierile lui Da Xia (Da 
Xia ji). Împreună cu *Li Mengyang a 
exercitat, influența cea mai mare asupra 
poeziei din perioadale Marea cirmurire și 
Adevărata virtute, prin promovarea con- 
secventă a valorilor etice clasice. Deși se 
inspiră din poezia epocii Tang, H. J., 
chiar mai mult decit Li Mengyang, 
reînnoiește fiecare motiv împrumutat 
încărcîndu-l cu valenţe noi, cu scopul 
de a exprima specificul momentului, 
determinînd şi majoritatea inovaţiilor 
prozodice de acum. 

HE NING [Cheng Ji], (898—955) — 
poet din Primul stat Shu, perioada Cinci 
dinastii și Zece ţări; originar din Yun- 
zhou Xuchang (azi Dongping, în provincia 
Shandong). Este cooptat în gruparea 
literară * Între flori, ca unul dintre primii 
virtuozi ai poeziei cintate (*ci.). Opera 
sa se compune din sute de poeme scrise 
cu talent și adunate în Antologia poeziei 
cintate de Curte (Gong ci). 

HE SHANGZHI [Yan De], (382—460) 
— poet din dinastia Song, perioada 
dinastiile de Miazăzi şi de Miazănoapte; 
originar din Huoshanxian (azi în provincia 
Anhui), tatăl poetului *He Yan. Îmbră- 
ţișează pentru un timp cariera de dregător, 
slujind atît dinastia Jin, cît şi dinastiile 
de Miazăzi şi de Miazănoapte. Se decide 
să plece în pribegie şi stringe-n jurul său 
elevi, cu care se dedică învăţării budismu- 
lui (*fojiao) şi daoismului (*daojiao), 
prin filtrul înţelegerii propuse de *Wang 
Bi. Poema întoarcerii la schimnicie (Tu 
Ju fu) contigurează concluziv predilecția 
poetului pentru reflecţiile sceptice, chinul 
îndoielii şi întreaga existență minată de 
incertitudini. Oscilind în alegere, H. Sh. 
părăseşte viaţa de pustnic şi revine la 
Curte, împăratul Song, Wu Di (420—422) 
copleşindu-l cu onoruri, ca pe un vene- 
rabil preceptor ce se afla. Conștient de 
nivelul său înalt de cunoaștere a culturii 
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și a vieţii tradiţionale ca şi de harul 
poetic cu care era înzestrat, curteanul 
H. Sh. perseverează în scris, Poema 
Castelului din umbra pădurii (Hua lin 
qing shu dian fu), ca dealtfel întreaga 
operă lirică, azi pierdută, fiind expresia 
superlativă a capacității omului de a 
medita la existența sa şi a lumii. 

HE SHAO [Jing Zu], (236—301) — 
poet din dinastia Jin de Apus, fiul poetu- 
lui He Zeng; originar din Chenguo Yang- 
xia (azi Taikang, în provincia Henan). 
Este preceptorul prințului moştenitor şi 
apropiatul împăratului Jin, Hui Di (290— 
— 306), motiv să fie menționat alături de 
*Wu Yun, în studiul Categorii poetice 
de *Zhong Rong. Poet de mare talent, 
supranumit de contemporani „Cel mai 
mare din Langling“, (Langling wei zui), 
creațiile sale, ca de pildă Lu: Zhang Hua 
(Zeng -Zhang Hua), Poeme (Za shi), 
Zeiţele (You xian), se remarcă printr-o 
versificaţie sigură și o inventivitate lexi- 
cală, ce vădesc o întinsă cultură. 

HE SHAOQI [Zi Zhen], (1799—1873) 
— poet, pictor, caligraf, exeget al texte- 
lor vechi şi *jinsh. din dinastia Qing- 
manciuriană; originar din Daozhou (azi 
Daoxian, în provincia Hu'nan). Datorită 
vederilor politice conservatoare, dezaprobă 
Răscoala antimanciuriană taping (1851— 
—1864). Studiază istoria şi filologia, 
deţine funcţii mărunte. În arta caligratiei, 
împrumută stilul lui Yan Zhenqing. 
Către  bătrineţe, manifestă o pasiune 
nouă, pentru sculptura ornamentală pe 
lemn de ulm, meșteșug apreciat de artiştii 
plastici ca şi de caligrafi. Comentează 
poezia clasică elogiind cu deosebire opera 
lui *Su Shi și *Huang Tingjian. Lirica 
sa se inspiră din trăirile proprii, pe care 
le evocă șoptit, psalmodic, monocord. 
Reprezentări interesante ale obiectelor 
din jur şi ale întimplărilor diurne se 
desprind din volumul Scrieri literare din 
Casa din Dongzhou (Dongzhou cao tang 
shi wen ji). 

HE XU [Xiao Dian], (după 550) — 
muzicant din dinastia Chen, perioada 
dinastiile de Miazăzi şi de Miazănoapte ; 
date biografice incerte; se presupune că 
ar îi deținut demnități pe timpul domniei 
prinţului moştenitor *Chen, Hou Zhu 
(583 — 589) şi că ar fi fost unul din intimii 


HE YAN 


acestuia. Mare cunoscător muzical al 
versurilor galante (segingshi ) scrise în 
cercul de prieteni din jurul tronului, 


tradiția îi recunoaște partitura pentru 


poemul lui *Chen Shubao Florile arbustu- 
lui de jad din Pavilionul prinţului, operă 
ce datează din perioada anterioară capti- 
vităţii ţării și a prințului, precum și cea 
intitulată Cantată pentru plinsul Ţării 
Chen (Ku Chen zhao), pe text neidentiti- 
cat. 

HE YAN, [Ping Shu), (190—cca 249) 
— literat şi filosof din dinastia Wei, 
perioada Trei împărăţii; originar din 
Nanyangwan (azi Nanyang, în provincia 
He'nan), fiul lui Yin Shi, favorita (feizi ) 
împăratului *Wei, Wu Di (190—220). 
Născut și crescut la Curte, în adoraţia 
împăratului, H. Y. capătă o educaţie 
aleasă, completată fericit de o rară 
frumusețe bărbătească. Înzestrat cu do- 
menii și uns împuternicit teritorial, im- 
pune un stil în comportamentul epocii; 
marii demnitari îl imită în eleganța 
expresiei verbale și în somptuozitatea 
veșmintelor. Spirit cultivat, H. Y. adno- 
tează Cugelările lui *Kong Qiu, compune 
peste 10 poeme narative (*fu), scrie 
tratatul: Despre morală (Dao de lun), 
considerat, contribuţia momentului Wei 
la filosofia clasică chineză. Împreună cu 
foarte tinărul *Wang Bi, pune bazele 
unei orientări filosofice noi; Şcoala meta- 
fizică (Xuanzue), prosperă în dinastiile 
Wei şi Jin, fiind în fond rezultatul amal- 
gamării elementelor specifice Şcolii dao- 
iste (*Daojia) cu cele proprii Şcolii 
confucianiste (*Rujia). Moare ucis de 
Sima Yi, duşmanul protectorului său, 
impăratul Wei, Wu Di. 7 

HE YAN [Zhong Hong], (413—458) — 
poet din dinastia Song, perioada dinasti- 
ile de Miazăzi şi de Miazănoapte, fiul poe- 
tului *He Shangzhi: originar din Huo- 
shanxian (azi în provincia Anhui). „Are 
o viaţă lineară, steaua lui ocrotitoare fiind 
impăratul Song, Wen Di (424—453). Lip- 
sit de zbuciumul lăuntric al tatălui său, 
H.Y., deşi va scrie cu mult mal mult decit 
acesta, viziunea asupra lumii va fi alta, 
altul cuantumul de idei, alta vibrația li- 
rică. Poema lunii ( Yue fu), ca ȘI Bătălule 
de la Miazănoaple (Be. fa yi) şi Bambu- 
sul însingurat (You you gua sheng zhu) 


A 
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definesc aspiraţia poetului spre puritate, 
spre o iubire ideală ori spre jertfa supremă 
pentru ţară, aspirație mărturisită cu cea 
mai simplă sinceritate. A 

HE ZHIZHANG [Ji Zhen], (659— 744) 
— poet şi demnitar din dinastia Tang; 
originar din Huiji (azi Shaoxing, în pro- 
vincia Zhejiang). Este ocrotitorul poetu- 
lui *Li Bai, cu care face parte din aceeași 
familie spirituală. În tinerețe, împreună 
cu poeţii Zhang Ruoxu, “Zhang Au și 
Bao Rong formează gruparea literară 
*Patru iluștri din ţinutul Wu. Scrie ca- 
trene (*jueju ) în care își evocă nostalgic 
copilăria şi satul natal revăzut la vîrsta 
senectuţii, adunate postum în volumul 
Versuri scrise la revederea satului (Hui 
ziang wou shu), după titlul uneia dintre 
bucăţi. Lirica peisagistă (*shanshuishi ) 
scrisă de H.Zh are un substrat filosofic. 
Nelinişti romantice se remarcă mai ales 
în catrenul Invocaţie pentru salcie (Yun 
liu). 
HE ZHU [Fang Hui; Qinghu Yilao 
„Bătrinul din Qinghu“], (1052—1125) — 
poet din dinastia Song de Miazănoapte; 
originar din Weizhou (azi Yixia, în pro- 
vincia Henan). După o scurtă perioadă în 
care deţine unele funcţii politice, se 
trage la Suzhou (azi în provincia Jiang- 
su), în căutarea liniștii şia răgazului 
pentru scris. Este animat de înalte idea- 
luri patriotice și are intuiţia mersului is- 
toriei și al lumii. Poezia sa (*ci,) vigu- 
roasă emană încredere și speranţă şi se 
caracterizează printr-o puternică notă mo- 
bilizatoare, tonifiantă. Este influenţat de 
*Li Shangyin şi de *Wen Tingyun, maeş- 
trii formelor frumoase, concepînd, la rîn- 
du-i, poezia social-istorică ca o modalitate 
a meditației lirice, punctate cu reflecții 
filosofice. Opera lui a fost adunată în 
volumele Stihuri din Munţii de Răsărit 
(Dongshan ci), Scrierile Rătrinului din 
Qinghu (Qinghu Yilao ji). 


hehua „(nufăr; *he — apă curgă- 
toare, fluviu — *hua — floare) — simbol 
solar aparţinînd principiului masculin 


(*yang ); semnifică în principal dragos- 
tea; tulpina de nufăr, cu două flori, se 
asociază ideii de cuplu, iar cea cu mai 
multe flori sau boboci sugerează armo- 
ma conjugală, familia așezată, cu mulți 
copii. > LIANHUA l 
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HONG LIANGIJI [Zhi Chun ; Bei Jiang 
„Fluviul de la Miazănoapte“], (1746— 
1809) — estetician, poet și *jinshi din 
dinastia Qing-manciuriană ; originar din 
Yanghu Wujing (azi în provincia Jiangsu). 
Îşi manifestă insatisfacția față de ordinea 
dinastică manciuriană, motiv pentru care 
este deportat într-o zonă periferică din 
Sudul ţării. Leagă prietenie literară cu 
*Huang Jingren, ambii împătimiţi cerce- 
tători ai scrierilor vechi, H.L. devenind 
unul din comentatorii lor importanţi în 
epocă. Preferinţele sale se opresc și asupra 
prozodiei vechi (*gelii ), redactind studii 
de teoria versului şi sugerind idei în legă- 
tură cu tehnica compoziţiei operei literare. 
înzestrat cu o natură poetică sistematic 
cultivată, H.L. se exprimă cel mai bine 
în poezia cîntată (*ci.), imaginile plăs- 
muite anume să învăluie evocările reale 
într-un abur de poveste, fiind imitate de 
o întreagă pleiadă de poeţi. Postum, i se 
alcătuieşte un volum masiv de Scrieri 
complete ale lui Hong Beijiang (Hong 
Beijiang quan ji). 

HOU FANGYU [Chao Zong], (1618— 
1654) — scriitor de la începutul dinastiei 
Qing-manciuriană, membru al grupării li- 
terare *Patru prinți; originar din Shang- 
5 (azi în provincia He'nan). Are parte 

e o existenţă dramatică, generată de 
căderea dinastiei Ming și ridicarea man- 
ciurienilor. Clasîndu-se printre primii reu- 
șiţi la examenele-concurs (*hejuzhz ) pen- 
tru obţinerea titlului de *jinshz, este de- 
clarat şi *hanlin,; de emoție, i se ridică 
tensiunea şi moare. Compune proză poe- 
tică şi versuri (*shi, *cu,) inspirate de 
pasiunea pentru actriţa Li Xiangjun, in- 
terpretă celebră a eroinei principale din 
drama lui *Kong Shangren, Evantaiul cu 
flori de piersic. Dominant erotică, opera 
lui H.F., restrinsă la numai două titluri, 
Povestea favoritei Li (Li ji zhuan) și 
Scrieri din Templul profundelor regrete 
(Zhuang hui tang wen Ji), se identifică cu 
meditaţia asupra eului asimilat formelor 
vieţii concrete, cu toate caracteristi- 
cile ei. 

HOU JIN [Zi Yu), (cca 12 — cca 155)— 
cărturar din dinastia Han de Răsărit; 
originar din Dunhuang (azi în provincia 
Gansu). Autodidact, este nevoit să-și 
obțină paralel cu învăţătura și mijloacele 
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de trai. Tradiţia orală povesteşte că după 
o zi istovitoare de muncă, H.J. studia la 
lumina focului pînă tirziu în noapte. 
Ajunge unul din erudiţii vremii. Aflind 
de numele lui, împăratul Han, Huan Di 
(147— 167) îl potteşte în repetate rînduri 
la Curte dar, doborit de boală. H.J. re- 
fuză. Este unul dintre polemiștii vremii ; 
în Despre morala împărătească (Huang 
de zhuan) face, cu prudenţă, aprecieri 
acide la adresa stăpinirii. În schimb, fără 
menajamente își formulează Opiniile des- 
pre, îndreptarea moravurilor contemporane 
(Qiao shi lu), pentru care, nu mult timp 
după tipărire, este obligat să ia calea 
sihăstriei. Retras în inima munţilor, H.J. 
se dedică scrisului, dat uitării de lumea 
pe care el însuşi o condamna. Este deosebit 
de prețuit de localnicii din Xihe care, 
onoraţi de a se învecina cu coliba lui, din 
respect, nu cutează să-i pronunţe măcar 
numele, adresîndu-i-se politicos cu apela- 
tivul „Domnul Hou“ (Hou Jun). Ca poet, 
autor de poeme narative (*fu), TLJ. 
tinde să îmbogăţească expresia literară, 
să înirumuseţeze fraza poetică ornînd-o cu 
metafore (*b:) şi simboluri (ziangzheng ) 
îndelung căutate și potrivit aşezate. Poe- 
ma alăutei (Zheng fu) este singura scriere 
păstrată din opera sa. 

HOU ZHI[Aiang Ye; Xiangyege Zhu- 
ren „Stăpîna Iatacului cu frunze înmires- 
mate“), (1768—1830) — scriitoare şi li- 
bretistă din dinastia Qing-manciuriană, 
fiica poetului Hou Xueshi și mama prozato- 
rului “Mei Zengliang; originară din Shang- 
yuan (azi Nanjing, în provincia Jiangsu). 

nvață tehnica alcătuirii versurilor de 
la tatăl său, dar poeziile nu i se păs- 
trează. Către sfirşitul vieţii, desfăşoară o 
activitate uriașă de culegere și de copiere 
a libretelor ce se cîntau cu acompania- 
ment de instrumente şi care erau în cir- 
culaţie în vremea sa. Este autoarea unui 
mare număr de librete antologate în 
16 volume, sub titlul Marul din atacul 
auriu (Jin gui jie). Colaborează la com- 
pletarea poemului poetei *Chen Duan- 
Sheng, Alte ornamente, restructurindu-l Şi 
adăugind la cele 20 de fragmente inițiale, 
mopa 60. Volumele Flori pe brocart (Jin 
Shang hua) şi Ornamente pe o brățară de 


Jad (Yu chuan zhuan) adună întreaga 
sa creaţie. 


HUA 


HU TIANYOU [Hu Kui, Zhi Weij, 
(1696—1758) — scriitor din dinastia Qing- 
manciuriană; obține titlul de doctor; ori- 
ginar din Shanyin (azi Shaoxing, în pro- 
vincia Zhejiang). Deşi are toate calită- 
țile unui om politic, H.T. trăieşte retras 
de lume, din cauza unei boli care îi şubre- 
zește sănătatea. Se dedică scrisului, gus- 
tul artistic și originalitatea gîndirii sale 
fiind ideal exprimate în volumul Scrieri 
literare din Căsuţa de pe Muntele cu stinci 
in patru colțuri (Si shi shan wu wen ji 
shi ji). Versurile (*ci,) îi sint apreciate 
în epocă; simplitatea și vigoarea epite- 
tului (*b1), cuvintele bine potrivite, ta- 
lentul de a sugera mișcările lăuntrice, 
ivite din senzațiile de spaimă în faţa bolii 
şi a morții, învolburează versul, dindu-i 
neașteptate protunzimi. Şi în proză (*ziao- 
shuo) H.T. urmăreşte acuratețea lim- 
bajului şi frazarea limpede, dar densita- 
tea informației și abundența detaliilor 
distrug soliditatea compoziției. 

HU YINGLIN [Yuan Duan, Ming 


Duan; Xiaoshi Shanren „Munteanul din. 


colibă“), (1551— 1602] — poet şi critic din 
dinastia Ming; originar din Lanxi (azi ìn 
provincia Zhejiang). Obține titlul de *ju- 
ren, dar nu și funcții administrative. Își 
ridică o casă în munţi şi se apucă de scris. 
Colecţionează asiduu cărţi, reușind către 
sfîrşitul vieţii să-şi alcătuiască o biblio- 
tecă impunătoare, cu peste 40000 de 
volume. Erudiţia sa se bazează în special 
pe vechea cultură chineză; redactează 
studii de critică, nu atit în sensul revalori- 
ficării şi reinterpretării operelor clasice, 
cît mai ales dintr-un imbold de a le lămuri 
sensurile şi a le evidenția nuanțele, ceea ce 
explică şi apropierea sa de vederile este- 
tice ale grupărilor *Şapte pionieri şi 
*Sapte urmași. Scrie relativ puţin, Haou- 
zul cu poeme (Shi sou) recomandindu-l ca 
pe un poet laborios, cu înclinații spre ex- 
presia meșteșugită, pînă la filigran, în 
timp ce Diverse manuscrise din Casa de 
pe munte (Shao shi shan fang lei gao), 
Caiete şi note din Casa de pe munte (Shao 
shi shan fang lei cong) conţin creaţia lui 
critică ocazională. 

hua (floare) — simbol lunar aparţi- 
nînd principiului feminin (*zin,). Are o 
simbolistică diversă, desemnind cu precă- 
dere femeia iubită, inspiratoarea liricii 
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erotice. Semnificațiile derivate gravitează 
şi ele în jurul acestui sens central. Astfel, 
trăinicia ori, dimpotrivă, fragilitatea dra- 
gostei este asociată cu perioadele de înflo- 
rire şi, respectiv, de cădere a florilor. 
Uneori, doar ofilirea lor sugerează dispa- 
riția sentimentului, dar şi senectutea par- 
tenerilor. Culoarea şi parfumul florii, pros- 
peţimea ei se referă la fiinţa iubită pentru 
a-i determina caracterul: comparată cu 
floarea, ea este aprioric frumoasă. Cînd se 
apelează la parfum, ea e discretă, delicată 
în mişcări și în comportament; cînd se 
vorbeşte de forma și culoarea petalelor, ea 
este sensibilă şi talentată. Perioadele for- 
mării şi deschiderii florii corespund naş- 
terii şi creşterii iubirii, floarea fiind un 
instrument de recunoaștere a momentului 
potrivit pentru declanșarea și maturizarea 
sentimentelor. Florile cu parfum discret, 
sint simboluri benefice și, prin contrast, 
cele parfumate pătrunzător, malefice. Cu- 
Joarea petalelor joacă de asemenea un rol 
deosebit în semnificaţii. În general, poe- 
tul apelează la o gamă nuanţată a culo- 
rilor fundamentale, recunoscute în obiec- 
tele intime şi în veșminte: roşu (hong) 
și toate nuanțele de roz (fenhong) semni- 
fică cinstea, voioșia și înflăcărarea; gal- 
benul (huang) sugerează abundența şi 
prosperitatea, autoritatea absolută; al- 
bastru (lan) este culoarea aristocra- 
ților, a împăratului (— yanse); albul 
(bai) înseamnă doliu, dar și viclenie, mi- 
cime sufletească etc. — FLUTURELE IU- 
BEȘTE FLOAREA, DIE, YUE 
HUA RUI [Xu, Fei, Xu Fei; Hua Rui 
Furen „Doamna Inimă de floare“; Xiao 
Xufei „Micuța favorită Xu“], (cca 883— 
926) — poetă din Primul stat Shu, pe- 
rioada Cinci dinastii şi Zece țări; origi- 
nară din Qingcheng (azi în provincia Si- 
chuan). Pentru neasemuita ei frumuseţe 
este adusă la Curte şi devine favorita 
(feizi) împăratului Shu, Wang Jian 
(907 — 923) ; complotînd împreună cu dem- 
nitarii credincioşi suveranului împotriva 
uzurpatorului Zhuang Zong (923—926), 
impărat al celui de Al doilea stat Tang, 
este omorită. Versurile /*ci,) a căror au- 
toare pare a fi H.R. pot aparține însă 
unor admiratori poeți, din anturajul ei. 
ln poezia vremii, simbolul kuarui (sta- 
mină), folosit pentru sugerea frumuseții fi- 


"ben — canava) — specie a prozei 
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zice, avea în „Doamna Inimă de floare“ 
un model. 

huaben (povestire; kua — naraţiune, 
popu- 
lare, înfloritoare în timpul dinastiei Song, 
orientativă pentru fabulaţiile rapsozilor 
ambulanți (*gyiren ). = NIHUABEN, RU- 
HUA 

HUAINAN XIAOSHAN („Muntele Mic 
din ţinutul Huai'nan“), (cca 160 — ? î.e.n.) 
— poet oficial din dinastia Han de Apus, 
client (*menke ) la Curtea prinţului ţinu- 
tului Huai'nan, *Liu An. Nu se cunosc 
date referitoare la viața și creaţia sa. Nici 
măcar numele adevărat al acestui cărtu- 
rar, care urcă scările ierarhiei funcţionă- 
reşti datorită poeziei, nu s-a consemnat, 
vreodată, posteritatea. reţinindu-l sub 
pseudonim. Intră în istoria literaturii chi- 
neze cu poemul narativ (*fu) Chemarea 
sihaştrilor (Zhao yin shi), în care cintă 
tainicele frumuseți ale muntelui, peisajele 
singuratice potrivite pentru meditaţia 
asupra universului. Peisagiştii (*shanshui 
Shiren) epocilor viitoare, mai ales eva- 
zioniştii (*yinju shiren) din sec. 8 vor 
intui în poem fascinația absolutului. des- 
coperirea și cunoașterea lumii prin inter- 
mediul unor imagini fantastice, născute 
în adîncimea marilor munţi, de extraordi- 
nara imaginaţie a poetului. 

HUAN KUAN [Ci Gong], (cca 100 
î.e.n. — ?) — scriitor din dinastia Han de 
Apus, originar din Nu'nan (azi Shangcai, 
în provincia He'nan). Se tace celebru cu 
un temeinic Comentariu asupra sării şi 
fierului (Yan tie lun). Sarea şi fierul, 
bogății pe care se bizuiau chinezii în apă- 
rarea contra triburilor hunice (ziongnu), 


constituiseră subiectul unor indelungi 
dezbateri în rindul cărturarilor de la 


Curtea împăratului Han, Zhao Di (86—74 
î.e.n.). Rodul dezbaterilor, analize şi apre- 
cieri cu privire la situaţia acestor produse 
naturale, fusese deja consemnat de către 
scribii Curţii. Huan Kuan se foloseşte de 
erudiţia şi de talentul literar și, pe baza 
observaţiilor înaintaşilor, raportate la re- 
laţiile economice şi sociale concrete, din 
timpul său, redactează această primă sin- 
teză politică, economică şi socială a di- 
nastiei Han de Apus, care este Comenta- 
riul asupra sării și fierului. Construită în 
60 de capitole dense, lucrarea demon- 
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sirează dispoziția autorului pentru cău- 
tarea modalităţilor ideale de sistematizare, 
ierarhizare și exprimare a datelor. Ieşind 
din cadrul unor clișee statistice aride, H.K. 
reliefează opinii şi personaje, narează in- 
dependent, analitic şi polemic. Stăpînind 
materia epică, evidențiind amănuntele 
care dau dinamism naraţiunii, H.K. nu 
rămîne doar cercetătorul sării şi al fieru- 
lui în dinastia Han, ci se defineşte ca un 
scriitor de proză obiectivă, înzestrat cu o 
deosebită putere plastică. 

HUAN LIN [Yuan Feng], (cca 120) — 
dregător şi poet din dinastia Han de Răsă- 
rit; originar din ţinutul Peilongkang (azi 
Huanyuan, în provincia Anhui). Moare 
tînăr, curmînd izvorul unui neasemuit, ta- 
lent, dublat de o mare erudiție, calităţi 
recunoscute de însuși împăratul Han, Huan 
Di (147—167), care-l pofteşte la Curte în 
calitate de preceptor; ocupă şi funcţii în 
corpul legislativ imperial. Opera lui, vastă 
şi de o varietate de forme exemplară 
peniru epocă, se compune din stele poetice 
(*bezzhi ), ode (zan), necrologuri (lai), 
epistole (shu) și relevă fineţe şi siguranţă 
în obținerea unor efecte imagistice aparte 
(Stelă pentru generalul Liu Kuan, Tai 
we Liu Kuan bei). 

HUAN WEN [Yuan Zi], (812—373) — 
poet din dinastia Jin de Răsărit; origi- 
nar din Jiaoguo Longkang (azi Huanyuan, 
în provincia Anhui). Ca ginere al împăra- 
tului Jin, Ming Di (323—326), H.W. bene- 
ficiază de onoruri absolute, dar rivneşte 
chiar tronul pe care, după îndelungi ten- 
tative armate, era pe punctul de a-l cuceri, 
dacă moartea nu l-ar fi surprins prea de- 
vreme. Gîndul său nemărturisit de a 
ajunge Împărat, ambițiile politice, riva- 
litățile cu demnitarii constituie sursa de 
inspirație a poeziilor din cele 43 de vo- 
lume, risipite de timp, și din care se mai 
păstrează Întoarcerea la Luoyang (Huan 
du Luoyang shu). Adept al noii orientări 
ideologice impuse de Scoala metafizică 

(Xuanzue) a lui *Wang Bi, H.W., spirit 
aplicativ, metodic, devine reprezentantul 
poeziei ermetice (*xuanyanshi), preţuind 
virtuțile expresive ale simbolurilor (ziang- 
zheng) şi alegoriilor (*bizing ) şi puterea 
e evocare a limbajului poetic. 

HUAN XUAN [Jing Dao, Ling Bao], 
(369—404) — poet din dinastia Jin de 


HUANG DE 


Răsărit; originar din Jiaoguo Longkang 
(azi Huanyuan, în provincia Anhui). As- 
cendența nobiliară pe filieră maternă îi 
încolțeste gindul de domnie, moştenit de 
la tatăl său, *Huan Wen, și el cu veleități 
de împărat. Pînă la vîrsta de 30 de ani 
neizbutind să obțină mai mult decît. un 
umil post de îngrijitor al cailor prințului, 
H.X. încearcă să forţeze mîna destinului, 
se pune în fruntea unei oștiri încropite 
şi uzurpă dregătoriile împuterniciţilor te- 
ritoriali din ţinuturile sudice Jingzhou şi 
Jiangzhou, cu gînd să se întărească și să 
atace stăpînirea. Planurile îi reușesc şi, 
în mai puţin de doi ani, ajunge împărat, 
bucurie curmată de moartea fulgerătoare, 
într-o bătălie. Fiind de tînăr un om foarte 
instruit, H.X. dovedeşte o surprinzătoare 
supleţe a ideilor. Pentru frumuseţea poe- 
melor Cîntecul fenizului (Feng fu), Cinte- 
cul cocorului sălbatic (He fu) şi Străbătind 
munţii de la Miazăzi (Nan you heng shan 
shi wu), *Zhong Rong, în Categorii poe- 
tice, îl va numi „cel mai mare poet“ de 
la sfîrşitul dinastiei Jin. 

: HUANG CHUNYAO [Jin Yao, Yur 
Sheng], (1605—1645) — scriitor din di- 
nastia Ming; originar din Jiading (azi 
Shanghai, în provincia Jiangsu). Obține 
titlul de *jinshi dar, din cauza condițiilor 
vitrege, nu apucă să-şi ia în primire funcția 
de dregător. Se înrolează în armata de 
rezistenţă naţională din Sudul ţării. După 
căderea dinastiei, ca protest împotriva 
manciurienilor ocupanţi, se călugăreşte 
împreună cu fratele său mai mic, Huang 
Yuanyao. Scrie satire şi pamflete politice 
într-un limbaj violent, sarcastic. O parte 
importantă a operei sale poetice o consti- 
tuie descrierile de natură, liniștea cam- 
pestră, viaţa bucolică amintind de lirica 
lui *Tao Yuanming. Îşi intitulează suges- 
tiv opera, Scrieri de la marginea tristețut 

Tao yan ji). , 

j HUANG” pi („Împăratul Galben“), 
(cca 3500 î.e.n.) — primul împărat legen- 
dar consemnat de istorie, devenit perso- 
naj literar, împreună cu epoca sa. Tribul 
condus de el sălășluia pe cîmpiile Fluviului 


Galben (*Huanghe), de la care îşi ia ṣi 


numele; domneşte sub semnul metalul 
(*jin). Supuşii săi, iscusiţi în făurirez 

relor şi a bărcilor și îndemiînatici ! 
terea viermilor de mătase ştiau § 
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împărăteasa (hou) însăşi dindu-le pildă 
de hărnicie în creşterea viermilor de mă- 
tase şi în țesutul pînzei. Mitogratii din 
“vechime consemnează întimplări marcante 
petrecute în obştea condusă de Împăratul 
Galben, cum ar fi lupta cu tribul chiyou, 
81 de monștrii, fraţi, cu trupuri de fiară 
şi glasuri omeneşti, cu capete de oţel 
și frunţi de fier, cu urechile ascuţite ca 
săbiile şi cu coarne. Aceștia cunoșteau meş- 
teşugul fabricării armelor, pe care le mi- 
nuiau cu iscusinţă, omorind la întîmplare. 
Supuşi ai împăratului Dan Di, neconsem- 
nat de istorie, chiyou şi-ar fi căpătat liber- 
tatea printr-un război. Pentru a-i putea 
supune din nou, H.D., i-a trimis în aju- 
tor haite de urși, urşi polari, lupi, pantere, 
jaguari și tigri, de s-a încins o luptă pe 
viață și pe moarte. Chiyou au acoperit 
cerul cu ceaţă, timp de trei zile, dar H.D., 
l-a rugat pe Zeul Vîntului, Feng Hou, să 
împrăștie ceața ce ascundea stelele ceru- 
lui și să facă, după modelul Ursei Mari, 
un car-busolă ca el să se poată orienta. 
În cele din urmă, chiyou au fost înfrinţi 
de H.D., care a adunat în muntele Tai 
mulțime de zei și de duhuri și le-a porun- 
cit să cînte şi să danseze în ritmul tobei 
făcute de Zeul Muzicii, Kui, din propria-i 
piele, în care lovea cu oasele Zeului-tunet, 
Lei Shen. Zgomotul ce se auzea cale de 
500 de li (un li = 576 m), spune legenda, 
1-a asurzit pe chiyou, și aceştia s-au dat 
bătuţi ; atunci li s-au tăiat capetele care, 
aruncate în lacul de lingă trecătoarea 
Zexian, i-au înroşit pentru totdeauna 
apele. Istoria îl memorează pe H.D. ca 
avînd și o ipostază mitică. Potrivit, acestei 
credințe, reşedinţa lui se afla în vîrful 
Muntelui Cosmic (Kunlun); purta ves- 
minte de culoarea azurului, meșteşșugite 
de pasărea Chong, și putea să-și schimbe 
înfățișarea în patru chipuri; ar fi trăit 
300 de ani, hrănindu-se cu pulbere de jad 
alb de pe Muntele Mi și, odată suit pe tron, 
peste necuprins s-ar fi făcut linişte. El a 
împrăștiat praf de jad pînă către partea 
de Miazăzi a Muntelui Zhong. De la ani- 
malul cu grai Bai Shu, afla ce se petrecea 
pe pămint şi sub pămînt, iar bătrinul zeu 
Tian Lao îi povestea despre zborul pasă- 
rell fenix (—fenghuang). Dar monștrii 
chiyou, cu patru ochi şi cite șase braţe, 
au tăiat arborele Kongsang, pe care lui 
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H.D. îl plăcea să şadă ; ca să-i pedep- 
sească, €l s-a dus cale de 7000 de lz, pină 
la Muntele Liubo, din mijlocul Mării de 
Răsărit (Donghai), unde sălășluia Kui, 
fiara cu trup de taur, fără coarne și cu un 
singur picior. Cînd intra ori ieşea Kui din 
apă, se stirnea vintul și se pornea ploaia. 
Privirile lui erau mai luminoase decit soa- 
rele şi luna, iar glasul mai răsunător ca 
tunetul. Potrivit legendei, Kui se invoi 
să-i dea lui H.D. propria-i piele din care 
acesta să-și facă toba cu care i-a învins pe 
chiyou, pe cimpurile din ţinutul Ji. După 
care H.D. i-a învăţat pe oameni să-şi 
făurească unelte și arme, care de luptă și 
veşminte protectoare, iar ei l-au venerat 
identificîndu-l cu  pacea.—-DIAOXIAO 

HUANG E [Xiu Mei), (1498—1569) — 
poetă din dinastia Ming. soţia poetului 
* Yang Shen; originară din Suining (azi în 
provincia Sichuan). Autoare de versuri 
(*shi, *c1,) originale prin vibrația lirică 
și prin surprinderea universului ingenui- 
tăţii feminine şi al miracolelor copilăriei. 
Ceea ce uimeșşte este revărsarea impetu- 
oasă a sentimentelor, pînă la H.E. poezia 
feminină fiind caracterizată de introspec- 
ţia discretă în adincimile sufletului. Unele 
din poemele sale, rezultate ale crizei sen- 
timentale dintre cei doi soţi, s-au ameste- 
cat printre cele scrise de Yang Shen, iar 
posteritatea nu a făcut eforturi să le 
distingă. Mai sigure ca aparţinindu-i sint 
poeziile din volumul Cintecele Doamnei 
Yang (Yang furen yuefu). 

HUANG FUMI [ Jing, Shi An], (215— 
282) — literat din dinastia Jin de Apus; 
originar din Anding (azi Pingliang, în 
provincia Gansu). În copilărie nu dove- 
deşte nici un fel de aplicaţie pentru învă- 
țătură, ducînd pînă la 20 de ani o viaţă 
de boem rătăcitor şi incult. Simţind 
insă dezaprobarea pedaţilor vremii. care-l 
găseau grosolan în comportări şi rudimen- 
tar în exprimare, H.F. începe truda scri- 
sului și cititului, cu o rară încordare de 
voință şi inteligenţă, sub supravegherea 
severă a unei mătușşi. Se lasă într-atit 
captivat de studiu, încit ajunge curind 
unul dintre oamenii de vastă cultură ai 
timpului, un spirit ales, cu predilecție 
pentru medicină. Țintuit la pat de un 
reumatism grav, patima cu care devo- 
rează cărţile îl face să uite de somn și de 
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mincare. 'Terminînd de citit tot ceea ce 
îi stătea la îndemină, H.F. apelează la 
biblioteca împăratului Jin, Wu Di (265— 
290). care porunceşte să se umple un car 
cu cărţi şi să-i fie trimis. Creîndu-și o 
considerabilă cultură și dispunînd în în- 
tregime de timpul său, H.F. a scris enorm, 
atras de o varietate de subiecte, de la 
cele mai însemnate la cele mai mărunte. 
Remarcabile sint Primul și al doilea tratat 
(Jia Yi jing), în care studiază acupunc- 
tura ca metodă terapeutică şi descrie re- 
zultatele bune obţinute de cei ce o prac- 
ticau, Arta de a citi cărţile sfinte (Shi 
juan lun) şi Arta de a renunţa la onoruri 
(Rang zheng bibiao). Biografiile oame- 
nilor celebri (Guo shi zhuan ) este prima an- 
tologie a unor personalități care şi-au 
ales ca modalitate de viaţă schimnicia, 
viaţa retrasă, solitudinea. Cărţile lui H.F. 
au o structură complicată, stilul este 
stufos, descrierile minuţioase, ca un ecou 
al memoriei sale vii şi al unei fantezii 
prodigioase. | 
HUANG FUSHI (Chi Zheng), (cca 777— 
830) — poet, povestitor și critic din di- 
nastia Tang; originar din Xin'an (azi în 
provincia Zhejiang). Împreună cu *Li Ao 
este cel mai apropiat discipol al lui *Han 
Yu, adept convins al vederilor politice, 
filosofice şi estetice ale acestuia, susțină- 
tor asiduu al *Mişcării pentru renaşterea 
stilului clasic. Scrierile sale, fără excepţie, 
sînt încitrate, derutante ori confuze chiar, 
rezultat al unei anume stîngăcii de redac- 
tare sau, probabil, al grabei cu care au 
fost scrise. Dacă în epocă nu i s-a reproșat 
modul de viaţă de pătimaş petrecăreţ și 
gilcevitor, versurile (*shi ), în schimb, au 
fost ţinta ironiilor confraţilor şi cititori- 
lor, care le reproșează barochismul con- 
strucţiei și mai ales aluziile livrești inopor- 
tun folosite. A lăsat un singur volum: 
Sirene lui Huang Fushi (Huang Fu- 
Shl Lj. 
HUANG JIE [Hui Wen], (1873—1935) — 
învățat și poet din dinastia Qing-man- 
ciuriană; originar din, Shunda (azi în pro- 
vincia Guangdong). În tinerețe, aderă la 
mişcarea revoluționară burghezo-democra- 
tică din Shanghai (Liga restaurației, 
Guang fu hui, 1902), împărtăşind același 
crez militant ca și prietenul său *Zhang 
Binglin. Este un om cu preocupări mul- 
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tiple, dar literatura îi polarizează din ce 
în ce mai mult interesul. Colaborind truc- 
tuos cu scriitorii *Gao Xu, *Chen Qubing 
și Liu Yazi, H.J. devine unul din promo- 
torii Societăţii de Miazăzi (Nan she ), deci- 
zîind într-o anume măsură orientarea re- 
voluționară a fenomenului literar de la 
începutul secolului nostru. Ca profesor la 
Universitatea din Beijing, unde funcţio- 
nează după revoluţia din 1911, H.J. se 
ocupă de studierea liricii clasice (Stilul 
cintecelor yuefu din dinastiile Han şi Wei, 
Han Wer vyuefu fengjian; Comentarii 
asupra liricii lui Cao Zhi, Cao Zijian 
Shizhi), fără a fi un critic literar în ade- 
văratul înţeles al cuvîntului, cît mai ales 
un admirator al literaturii, un cititor in- 
format, pasionat şi receptiv, ale cărui im- 
presii de lectură sint dublate de temeinice 
argumentări teoretice. Scrie versuri 
(*shi ) curgătoare, cu unele inflexiuni me- 
ditative, dar în general fără relief deose- 
bit, imitind creațiile dinastiei Song, mai 
ales, cum o demonstrează volumul Stihurt 
din Palatul de stuf (Jian jia lou shi ). 
HUANG JINGREN [Han Yong, Zhong 
Ze), (1749—1783) — poet din dinastia: 
Qing-manciuriană, descendent al unei fa- 
milii de condiție modestă; originar dim 
Wuping (azi Changzhou, în provincia: 
Jiangsu). Neplăcindu-i să înveţe, colindă 
ţara sau ocupă mărunte slujbe adminis- 
trative. Fire romantică, înzestrat cu © 
intuiţie deosebită şi o inteligenţă sclipi- 
toare, H.J. compune versuri (*sh:) în 
maniera lui *Li Bai, fiind un virtuoz a! 
versului heptasilabic (*giyan), într-o 
vreme în care slăbise interesul pentru tipa- 
rele prozodice. Se remarcă în mod special 
ca autor de poezie cîntată (*cia). Opera 
lui se intitulează Visul unui fir de bambus 
Zhu mian ci). 
f HUANG TA GJIAN [Lu Zhi; Shangu 
Daoshi „Călugărul din văioage“; Shangu 
Laoren „Uncheşul din văioage“ ; Fu Wong 
„Uncheşul din localitatea Fu“], (1045— 
1105) — poet şi caligraf din dinastia Song 
de Miazănoapte, membru al grupării lite- 
rare *Patru poeţi din dinastia Song; orl- 
ginar din Fengning (azi Xinshui, în pro- 


vincia Jiangxi). Descinde dintr-o familie 


erai: E i a papi 
cu tradiţii intelectuale: tatăl lui, Huang 
Shu, lia admirator al poeţilor epocii de 
aur  (*huangjin shigi), era “jinshi, un 
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unchi, vestit bibliofil și poet, iar un altul, 
Xie Shihou, care se va ocupa şi de for- 
marea intelectuală a lui H.T., poet bine- 
cunoscut în epocă. În acest climat fami- 
lial de respect pentru învăţătură şi sta- 
tornice preocupări cărturărești, H.T. se 
va instrui metodic, remarcindu-se, încă 
din copilărie, ca un bun versificator și mal 
cu seamă ca un talentat pictor și caligraf, 
ajungind, dealtfel, și unul dintre cei Patru 
mari meștri caligrafi ai dinastiei Song 
(Songdai si da jia), alături de *Su Shi, 
Mei Fu şi Cai Xiang. I-ar fi plăcut să 
îmbrăţişeze cariera politică, dar toate 
străduinţele de a urca pe treptele ierar: 
hiei sînt în van, eșuînd în modul cel mai 
nefericit, cu o deportare dictată de împă- 
ratul Song, Shen Zong (1068—1085). Îsi 
alege drept model literar pe *Du -Fu și, 
într-o măsură mai mică, pe *Han Yuz 
lansînd, ca poet al realității obiective, de- 
viza „Nici un cuvint fără izvor“ (Wu yt 
zi wu lai chu). Cu serioase înclinații spre 
teoretizare. H.T. este în egală măsură un 
estetician literar, un precursor al fonolo- 
giei şi un filolog. Crede în expresia lite- 
rară fără podoabe stilistice excesive, ca- 
pabilă să redea cu prospeţime stările „ne- 
alterate“ ale poetului, impresiile despre 
viaţă „neprelucrate“, în mod abuziv, astfel 
ca ele să nu se îndepărteze de adevăr. Dar, 
cantonindu-și eforturile artistice cu pre- 
cumpănire în domeniul rafinării expresiei 
poetice, H.T. se distanțează de faptul poli- 
tic și social ca sursă de inspiraţie, trecînd 
drept un poet rupt de realitate, de la care 
urmașii au învățat doar grija pentru 
frumuseţea stilului. Dintre poeţii con- 
temporani, H.T. s-a apropiat, mai mult de 
*Chen Shidao, *Yang Yi și de ceilalţi 
membrii ai grupării literare Xikun (Xu- 
kun pai), cu care se înrudește prin tem- 
perament şi convingeri artistice, dar se 
simte cu deosebire atras de *Su Shi, cu 
care formează cuplul literar *Su şi Huang, 
irecventindu-l împreună cu cei Şase domni 
din casa Su (Su men liu junzi ).— PATRU 
ÎNVĂȚĂCEI LA SCOALA SU, PATRU 
POEȚI DIN DINASTIA SONG 
___HUANG XIANG [Wen Jiang], (cca 
56—106) — cărturar și exeget al cărţilor 
vechi, din dinastia Han de Răsărit: ori- 
ginar din Anlu (azi în provincia Hubei). 
Descendent al unei familii modeste, are 
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o' adolescenţă umbrită de neajunsuri ma- 
teriale. Rivna pentru studiu va trece însă 
peste durităţile vieţii, H.X. ajungind 
să-şi însușească vastele cunoștințe cu- 
prinse în cele *$ase canoane şi să obţină, 
cu timpul, un binemeritat prestigiu so- 
cial, recompensat cu slujbe la Curte. În 
scrierile literare, are conştiinţă de meş- 
teşugar. Cintecul celor nouă castele (Jiu 
gong fu) și Odă coroanei împărătești (Tian 
Zi guan fu), deşi par simple compuneri, 
surprind prin utilizarea comparațţiilor (*bi- 
zing ) şi a limbajului ales, cronicile timpu- 
lui consemnînd elogios faptul că în ținutul 
lui era neîntrecut în ale scrisului. 
HUANG ZONGXIAN [Gong Du], 

(1848—1905) — diplomat poliglot, esteti- 
cian, poet și *juren din dinastia Qing- 
manciuriană ; originar din Jiayingzhou 
(azi Meixian, în provincia Guangdong). 
Timp de 20 de ani îndeplineşte diferite 
funcţii diplomatice în străinătate (Japo- 
nia, Anglia, America de Nord), arătin- 
du-se receptiv faţă de spiritualitatea apu- 
seană, care contribuie substanţial la con- 
stituirea platformei sale politice reforma- 
toare. Iniţiativele însă îi vor fi respinse 
de cîrmuire şi el, destituit din funcţii. 
Pe de altă parte, paradoxal, nu are înţe- 
legere faţă de marile răscoale țărănești 
ale epocii. Minte foarte luminată. H.Z. 
revoluționează prin spiritul său vizionar 
întreaga lume a scriitorilor chinezi din 
epoca modernă, preconizind „revoluţia 
poeziei“ (shijie geming). „Mina mea scrie 
ceea ce gura mea îi poruncește“ este de- 
viza prin care poetul se declară ancorat în 
realitate. Cere scriitorilor contemporani 
să creeze ceea ce scriitorii din vechime 
n-au reușit să realizeze sub raport tematic. 
Versurile sale (*sh:), în cea mai mare 
parte de inspiraţie socială, inovează în 
tehnica prozodică rigidă, prin asocierea 
procedeelor artistice în așa fel încît poe- 
zia să fie expresia celor mai subtile şi mai 
rafinate ginduri. Preţuind creaţia popu- 
lară pentru vigoarea mesajului şi imagina- 
ţia bogată, o recomandă ca izvor de 
împrospătare a poeziei culte. Cultivă 
limba literară nouă (*baihua) şi crede în 
puterea metaforei (*bi) de a exterioriza 
starea poetică, de a transmite sensibili- 
tatea poetului şi, în acelaşi timp, de a 
sensibiliza cititorul, creîndu-i disponibi- 
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litate sufletească în receptarea actului 
artistic. Este autorul volumelor Nostalgii 
la Pingrang (Bei Pingrang), Cintece din 
Golful de la Răsărit (Dong gou ge), Sti- 
huri din Japonia (Riben za shi shi); 
redactează și un tratat de spre Istoria Ja- 
poniei (Riben guo zhi). 

Huanghe — HE 

huangjin shiqi (epoca de aur: huang- 
jin — aur, shiqi — epocă) — perioadă a 
poeziei chineze clasice, fixată în dinastia 
Tang, între epocile Început de ev și Co- 
moara cerească, sub domnia împăratului 
Xuan Zong (712—756). Descendenții boie- 
rimii învingătoare pe plan politic în fața 
proprietarilor ereditari ai pămînturilor se 
afirmă și în literatură, cultivînd filonul 
realist, din rîndurile lor ridicîndu-se peste 
2300 de poeți, autori a mai mult de 
40 590 de poeme. Epoca de aur este favo- 
rabilă dezvoltării genurilor și speciilor li- 
terare deja existente, dar și căutărilor în 
domeniul diversificării formelor prozodice 
și a valorificării creației populare. Acum 
se dezvoltă fără precedent și alte sectoare 
ale vieţii spirituale, prin adiîncirea stu- 
diilor astronomice şi medicale, prin pro- 
gresul artei construcţiilor şi prin avintul 
picturii, al muzicii și al dansului. 

Huangjuan (Izvorul Galben) — meta- 
foră pentru Tărimul Celălalt, situat din- 
colo de *Wutaishan. 

huangli (grangur) — simbol solar apar- 
tinind principiului masculin (*yang); 
semnifică renașterea naturii, lumina și căl- 
dura; primăvara (chun) calendaristică, 
sezon pe care îl vestește grangurul întors 
din migraţie, devine metafora vieții conJu- 
gale, sosirea sau plecarea lui dînd măsura 
fericirii în căsnicie. Aducător al timpului 
frumos și al cerului senin, el sugerează 
și prelungirea sentimentului de dragoste 
adolescentină în armonia căminului. Prin 
asociere cu rindunica (*yans), în expre- 
sia „grangurul și rîndunica“ (liyan) este 
simbolul îndrăgostiţilor. — YUE 

huangmei (prun galben pitic; huang — 
galben, *mei — prun pitic) — simbol lu- 
nar  aparţinind principiului feminin 
(*yin,); semnifică sezonul ploios de la 
începutul verii. Huangmei indică şi Mun- 
tele Prunilor galbeni pitici (Huangmel- 
shan), din provincia Hu'nan, numit astfel 
deoarece, coastele sale sînt acoperite cu 
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acești pomi. Călugării daoişti se refugiau 
aici, să mediteze. 

HUI YUAN [Jia Yuan], (334—416) — 
călugăr-cărturar din dinastia Jin de Răsă- 
rit; originar din Yinmen (azi Yuanping, 
în provincia Shanxi). Rămiîne în localita- 
tea de baștină pînă la virsta de 21 de ani, 
răstimp în care se cufundă în învăţarea 
celor *¥Sase canoane, a filosofiei clasice, 
aplecîndu-se totodată asupra dogmelor bu- 
diste, cărora încearcă să le deslușească 
înțelesurile. După o scurtă pribegie prin 
lume. ca orator, urmind predicatori bu- 
dişti renumiţi, precum venerabilul Dao 
An, se retrage în pustietatea Munţilor 
Mormintelor (Lushan), cu o desagă de 
cărţi în spate şi cu capul plin de multe 
altele. Înzestrarea artistică, experienţa de 
viaţă acumulată și inteligenţa deductivă 
vor da relief Însemnărilor din Muntii 
Mormintelor (Lushan ji), Poemelor din 
pădurile de pe coasta de răsărit a Munţilor 
Mormintelor (Lushan dong hui zu shi) 
şi încă multora azi pierdute, concepute 
pe criterii şi exigenţe tradiţionaliste, con- 
siderate de H.Y. ca merite cîștigate de 
scrisul cult. 

huilan (orhidee) — simbol solar apar- 
ţinînd principiului masculin (*yang); su- 
gerează superioritatea spiritului şi frumu- 
seţea fizică. Tulpina evocă spiritele deli- 
cate, rafinate prin învăţătură; floarea, 
mare, colorată și cu petalele depărtate, 
simbolizează independenţa şi siguranţa 
pe care le dau erudiţia şi frumusețea 
trupului. Este un simbol al eleganței băr- 
băteşti mai ales, dar şi al femeii neînfri- 
cate, dirze, asemenea legendarei Mu Lan, 
femeia-soldat, luptătoarea (wudan; —Ju- 
ese, ziyi) care salvează prinţul şi tronul. 
În simbolistică, se asociază adesea cu mag- 
nolia (*yulan ) şi tuberoza (“wan xıangyu ) 

HUN JIÁN [San Ningwong, Dong 
Gangzi], (? — 804) — poet din dinastia 
Tang; originar din Xianzhou Jingling 
(azi în provincia Hubei). Preferă ipostaza 
de cărturar retras, refuzîind titlul non 
gător, Compune versuri (*shi) şi stu ea 
tradiția ceaiului ca element componen 
i îndi il vieţii iind chiar și un 
şi indispensabil vieţii, scriind Pe la 
tratat, Cartea ceaiului (Cha jing), de 1: 
care i se trage și porecla de d-ra 
lui“ (Cha Shen). Leagă strinsă prie pi 
literară cu călugărița *Li Jilan, cunoscuta 
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cintăreaţă din liră- (qin) şi poetă sensi- 
bilă. Versurile lui sînt replici afectuoase, 
delicate broderii filosofice pe marginea ami- 
ciţiei cu Li Jilan. 

HUN MAI [Jing Lu], (1123—1202) — 
cărturâr cu vaste cunoştinţe medicale şi 
astronomice şi *jinshi din dinastia Song 
de Miazăzi, fiul savantului Hun Hao; ori- 
ginar din Fanyang (azi în provincia 
Jiangxi). Hun Mai primește în familie o 
educaţie îngrijită. Inteligent şi cult, intră 
în grațiile împăratului Song, Gao Zong 
(1127—1162), care îl reţine în Academia 
Pădurea pensulelor (*Hanlinyuan ) ime- 
diat după obţinerea titlului de dregător. 
Întrucît refuză să se supună ocupan- 
ților Jin-Hoarda de Aur-nucenă-tătară, 
este persecutat de aceștia și deportat 
pe timp nelimitat.  Profitind de o 
conjunctură favorabilă, revine la Curte 
sub domnia împăratului Song, Xiao 
Zong (1163—1189), care-i oferă un post 
de redactor la Conservatorul de înalte 
studii muzicale (Duan mingdian). De acti- 
vitatea la conservator se leagă nemijlocit 
preocupările sale în domeniul teoriei poe- 
ziei (*shi, *c1) din Tang, studii te- 
meinice însoţind volumul Zece mii de ca- 
trene din dinastia Tang (Wan shou Tang 
ren jueju) sau cele cuprinse în Creionări 
în Pavilionul maiestuos ( Rong zhai sui bi). 

HUN SHEN [Fang Si, Bai Xi], (1645— 
1704) — cărturar, dramaturg și poet din 
dinastia Qing-manciuriană; originar din 
Hangzhou (azi în provincia Zhejiang). Des- 
cendent al unei familii aristocrate, pros- 
peră cîndva, H.Sh. îşi părăseşte încă din 
adolescenţă casa părintească şi se stabi- 
lește în Beijing. Devine unul dintre căr- 
turarii de frunte ai capitalei și un neîntre- 
cut poet, autor de elegii inspirate de o 


nedreptate ce se abătuse asupra tatălui 


său, exilat din porunca stăpînirii. Nu ob- 
ține funcţii notabile și insuccesul în ca- 
rieră îl determină să se retragă din viaţa 
oficială. În al 27-lea an de domnie a împă- 
ratului Qing, Shen Zu (1662—1722) scrie 
piesa Pagoda tinereții veșnice (Chang 
sheng dian), care avea să-i atragă moar- 
tea. Jucată în zilele de doliu național în 
memoria împărătesei Dong Huanghou, 
piesa este interzisă definitiv şi autorul ex- 
pulzat pe viață din capitală. Hun Shen se 
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vede nevoit să se întoarcă la casa părin- 
tească, unde își pune capăt zilelor, arun- 
cîndu-se în riul Wuxing. La fel ca ceilalți 
autori de *chuangizi, H.Sh. nu inven- 
tează întimplările despre împăratul Tang, 
Xuan Zong (712—756), supranumit „Cel 
luminat“ (Ming Huang), care compun su- 
biectul piesei ci le amplifică pe cele întil- 
nite în Cintecul miniei (Chang hen ge), 
S-a întimplat în vremea ce se cheama Co- 
modra cerească (Tian bao ji) și Asculta- 
rea ploii de toamnă din Pavilionul cu bi- 
diani (Tang Ming Huang qiu ye wutong 
yu), creaţii ale lui *Bai Juyi, Wang Bo- 
cheng şi respectiv Bai Reniu. Hun Shen 
îşi construiește piesa pe ideea triumfului 
iubirii și a vieţii asupra morţii, impli- 
caţiile politice din timpul autorului atîr- 
nînd greu în balanţa conţinutului şi a 
măiestriei operei, după cum se desprinde 
cu uşurinţă din nucleele dramatice: ani- 
maţie în palat la vestea că împăratul își 
va alege o nouă favorită (feizi); o adevă- 
rată frămintare pune stăpînire pe aparta- 
mentele (—fang) favoritelor şi ale fe- 
meilor de neam, ce urmau să fie alese favo- 
ritele celui mai celebru dintre împărați; 
tulburarea cuprinde și familia Yang; 
Yang Guorong, militar şi împuternicit te- 
ritorial, își căpătase cinul mulțumită su- 
rorii mai mari — Hu Guo, ridicată de 
către împăratul „Cel luminat“ la rang de 
favorită. Dar Yang Guorong dorea s-ajun- 
gă el însuși împărat, iar sora sa mai mică, 
frumoasa Yang Yuhuan, rivnea să ajungă 
ea favorită în locul lui Hu Guo, pe care-o 
și omoară ; împăratul o alege pe Yang Yu- 
huan favorită, soţie de suflet și împără- 
teasă neoficială (guifei); Yang Guorong 
îşi pune astfel în aplicare gîndul de mărire 
la umbra intrigilor ţesute de sora sa; 
robit de farmecele tinerei Yang Yuhuan, 
împăratul uită de tron, grijile ţării ră- 


miînînd pe seama eunucilor şi a sfetnici- 


lor necredincioși ; patima iubirii îi mistuie 
în cele din urmă pe cei doi, fericiţi că 
şi-au jurat credinţă veșnică în fața lunii; 
după moarte, sufletele lor se întîlnesc şi 
jurămîntul lor de dragoste eternă se 
împlineşte în suprarealitate. Percepind 
cu o acuitate tragică starea de decădere 
morală a indivizilor și, ca urmare, a Im- 
periului, H.Sh. refuză să creadă în degra- 
darea finală a ființei umane și o reabili- 
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tează, fie şi prin răsturnarea planului real. 
Pierzindu-și identitatea princiară inițială, 
eroii săi se comportă ca doi îndrăgostiți 
obișnuiți, care uitind de tot și toate, se 
aleg, explicabil, cu o existenţă acționată 
din afară, ordinea instaurindu-se de-abia 
într-o altă viaţă, guvernată de forţa și 
adevărul sentimentelor. 

huo (foc) — unul din cele cinci ele- 
—BA- 


e 


mente primordiale *(wuxing). 
GUA, HUONIAO, NAN | | 

huoniao (pasărea focului; *huo — foc, 
niao — pasăre) — simbol solar aparţinind 
principiului masculin (*yang), cunoscut 
și sub numele de *danniao și yuezhuo 
(pasărea fericirii). Semnifică perfecțiunea, 
frumuseţea fără egal, desăvirșirea. Re- 


HUOZHANG 


nașterea ei simbolizează nemurirea, armo- 
nia socială și cea conjugală, fericirea 
personală și domnia fericită. În poezie, 
este asociat cu focul (kuo), ca unul din 
elementele primordiale (*wuzing), cu 
sudul (*nan), cu culoarea roșie (hong) 
și cu anotimpul vara (xia). = FENG- 
HUANG 

huozhang (baghetă de foc; *huo — foc, 
zhang — baghetă) — simbol solar apar- 
ținind principiului masculin (*yang); 
semnifică puterea de creaţie și actul 
cunoaşterii. Legenda spune că, într-o 
noapte, pe cînd citea, *Liu Xiang a fost 
vizitat de un zeu, care i-a dăruit o 
baghetă neagră, aprinsă la unul din 
capete. Cu ajutorul ei, cărturarul a scris 
nenumărate cărţi istorice. 


18uue2S NIJO uim pauue»s 37) 


Îmi amintesc de Qin E (Y: Qin E) — 
melodie tradițională pe care se cîntau 
poemele (*ci,) de dragoste; titlul este 
inspirat de versul lui *Li Bai „Şi luna a 
pălit la visul lui Qin E“ („Qin E meng 
duan Qin lou yue“), referitor la legenda 
despre Qin E, care spune că aceasta, 
plingea cu lacrimi amare la despărțirea 
de soțul iubit, plecat la oaste.. 

Însemnări de călătorie în Apus (Da 
Tang Xiyu ji, cca 645) — scriere colec- 
tivă, aparținînd peregrinilor din suita 
învățatului-călugăr Xuan Jiang, călător 
în India, el însuşi mentorul spiritual al 
cărții şi traducătorul unui număr de 
1300 de lucrări budiste. Concepută în 
12 fascicule, cartea descrie ţările din 
Asia Centrală și Asia de Sud-vest, de la 
peisajele mirifice și legendele locale, 


pînă la îndeletnicirile oamenilor și: reflec= 
tiile lor privind natura și viaţa. Accentul 
cade pe evocarea Indiei străvechi, pe 
deslușirea și aprecierea unor opere din 
cultura ei antică, precum și pe tălmăcirea 
şi interpretarea unor sutre  (fojing), 
care-au înriurit mult civilizaţia chineză 
a vremii. 

Între flori (Hua jian pai) — grupare 
literară care reunește un număr restrins 
de poeţi, autori de poeziei cintată (*ci), 
printre care *Wen Tingyun, *Li Xun, 
*Wei Zhuang şi *He Ning, de la sfirşitul 
dinastiei Tang, şi din perioada Cinci 
dinastii şi Zece ţări. Gustul artistic al 
membrilor grupării este academic și 
tradiţionalist, în măsura în care cred în 
modelele oferite de poezia estetizantă 
(weimei) . din timpul dinastiilor Qi, 
Liang şi Chen, perioada dinastiile de 
Miazăzi şi de Miazănoapte.— QI LIANGTI 
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ji, (cocoș) — simbol solar aparţinind 
principiului masculin (*yang); semnifică 
răsăritul soarelui (*ri) şi devenirea. În 
*Cartea cintecelor, este martorul îndră- 
gostiţilor; protejindu-le sentimentele, le 
anunţă sfîrșitul nopţii și momentul des- 
părţirii, ca nimeni să nu le descopere 
idila. Pasăre domestică, cocoşul simbo- 
lizează gospodăria solid întemeiată, viaţa 
tihnită de familie. Răsăritul aduce lumina 
(*yang ), de unde şi schimbările în bine 
semnificate de el. 

ji, (agrafă) — simbol lunar aparținînd 
principiului feminin (*yin,); evocă fata 
trecută de 15 ani, virsta măritișului. 

JI HAN [Jun Dao], (263—306) — poet 
din dinastia Jin de Apus; originar din 
Jiaoguo Zhixian (azi Suxian, în provincia 
Anhui). Este strănepotul celebrului poet 
*Ji Kang și nepotul lui Ji Shao, şi el un 
fel de poet. Întrucît se stabilește la Hao- 
qiu (azi provincia He'nan), J. H. se con- 
sideră „Fiul Haogiu“-lui (Haogiu Zi), 
fiind cunoscut în epocă și sub acest nume. 
Precoce și activ, ajunge înalt demnitar 
la Curte dar, intrînd în dizgrație, cade 
victimă rivalităţilor. Consecvent în a-și 
menţine convingerile iconoclaste transmise 
în familie începînd cu Ji Kang, refuză 
onorurile de poet oficial şi, la cererea 
prinţului Wang Cui de a scrie versuri 
galante (segingshi), în vecinătatea cîn- 
tăreţelor (geji ) și a curtezanelor (*ginglii ) 
compune, ostentativ, epitafuri și satire, 
gest de mare curaj, plătit în cele din urmă 
cu viaţa. Poezia sa, azi pierdută aproape 
integral, număra peste 10 volume, ins- 
pirate, bogate în simboluri (ziangzheng ). 
Elegie pentru Zhuang Zi (Diao Zhuang Zi 
wen) aparţine liricii meditative, avînd ca 
suport teoretic filosofia daoistă (*Daojia ) 
a lui *Zhuang Zhou. Tot către filosofia 
daoistă trimite și Poemul copacului vieţii 
veşnice (Chang sheng shu fu). Îşi tace o 
pasiune din cercetarea naturii, documen- 


BD 


tindu-se şi făcînd observaţii și experi- 
mente. Flora sudică (Nan fang cao mu 
zhuang) este un veritabil atlas botanic, 
autorul depăşind prin informație și simţ, 
ştiinţific condiția de diletant în materie. 

JI JUNXIANG [Ji Tianxiang), (sec. 13 
—414) — autor dramatic din dinastia Yuan- 
mongolă; originar din capitala Dadu 
(azi Beijing); date biografice incerte; 
se pare că a scris șase piese, dar singura 
cunoscută şi care s-a bucurat de succes 
este Orfanul Zhao (Zhao shi guer). 
Subiectul, întîlnit în cronici, consemnat 
cu talent de *Sima Qian și de *Liu 
Xiang, odată ajuns în dramaturgia lui 
J. J. capătă o valoare mai puternică 
și mai adincă decit în momentul apariţiei. 
prin îmbogățirea semnificaţiilor iniţiale, 
bazate pe sentimentul dreptăţii. Ecourile 
concepției morale vechi străbat pînă în 
prezentul mongol cînd, dincolo de datele 
existente legate de uciderea copiilor 
Ţării Jin în dinastia Zhou, perioa- 
da Statele combatante, şi de aspi- 
rația de a reprezenta un timp istoric 
real, piesa se referă la împrejurări con- 
temporane. Reconstituind lumea antică 
conflictuală cu un deosebit simţ al amă- 
nuntelor, dispuse într-o ecuaţie drama- 
tică ingenioasă încit însăşi lectura devine 
un spectacol imaginar, piesa Orfanul Zhao 
face aluzii directe la inechitabila strati- 
ficare socială impusă de mongoli, ca 
întemeietori ai dinastiei Yuan-mongolă, 
definind destinul dureros al căutătorului 
de adevăr, specific acestei epoci de totală 
rigiditate politică. În timpul domniei 
prinţului Jing, Ling Gong (620—607 
î.e.n.), generalul Du Anjia intră într-o 
gravă rivalitate cu demnitarul Zhao Dun. 
Ferocitatea fără de măsură a lui Du Anjia 
îl împinge pe acesta la crimă, ucigind 
întreaga familie a lui Zhao Dun, pină la 
ruda cea mai îndepărtată şi pînă la relaţia 
cea mai banală — în total peste 300 de 


a 


18uue2S NIJO uim pauue»s 37) 


JI KANG 


persoane. Medicul Cheng Ying, pericli- 
tindu-şi existenţa, hotărăște să-l ascundă 
de minia neînduplecatului Du Anjia pe 
singurul vlăstar al familiei Zhao rămas în 
viaţă, un nou-născut. Cheng Ying scoate 
copilul din palat ascunzindu-l într-o ladă 
cu leacuri pe care o încredinţează prietenu- 
lui săi Gong Sun. Du Anjia află de dis- 
pariţia pruncului și poruncește să fie 
căutat, găsit şi ucis. Întrucit investiga- 
tiile rămîn fără rezultat, Du Anjia porun- 
ceste să fie uciși toţi copiii Țării Jin, 
avind virsta între o lună și şase luni. 
Ca să salveze copiii şi pe descendentul 
Zhao odată cu el, Cheng Ying decide 
să-și jertfească unicul copil, dindu-l 
drept micul Zhao. Orfanul Zhao trăieşte 
și creşte, salvat de medicul Cheng Ying, 
ca să-și răzbune tatăl, după 20 de ani, 
omorindu-l pe Du Anjia. 

JL KANG [Shu Ye], (223—263) — 
poet, filosof și muzician — cîntăreț la 
liră (gin), din dinastia Wei, - perioada 
Trei împărăţii; originar din Jiaoguo- 
zhixian (azi Suxian, în provincia Anhui) ; 
unul din reprezentanţii grupării literare 
*Sapte înţelepţi din Cringul de bambuși, 
cunoscut pentru cultivarea . versului de 
4 picioare  (*siyanshi), cărturar și 
adept al daoismului  (*daojiao). Își 
manifestă deosebita venerație față de 
*Ruan Ji, imitindu-i modul de viaţă și 
abandonînd cariera politică. Este un 
vehement acuzator al casei domnitoare 
Sima, fapt pentru care împăratul Jin, 
Ming Di (323—326) îl ucide cu propria-i 
mînă. Opera sa capitală, Ars poetica 
(Shi zhi), cuprinde subtile reflecţii filo- 
solice, idei prin care J. K. propune întoar- 
cerea în natură, singurul loc de unde se 
poate conserva puritatea sufletească şi 
unde se poate medita în liniște la rosturile 
vieţii. Poeme pentru liră (Qin fu) lasă 
să transpară „pactul“ poetului cu spiri- 
tele ocrotitoare ale artei, cu semnificaţii 
fabuloase, ca în lirica populară. 

JI YUN (Shao Lan, Chun Fan], 
(1724—1805) — profesor,  bibliotecono- 
mist și *jinshi din dinastia Qing-manciu- 
riană; originar din Zhidai, localitatea 
Xianxian (azi în provincia Hebei). Om 
foarte învățat, J. Y. deține o funcție în 
departamentul instrucției publice şi alta 
de custode al bibliotecii statului. În 
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această calitate, este autorul a numeroase 
bibliografii, indici, cataloage şi glosare de 
literatură științifică şi beletristică. Com- 
pune și lucrări originale, versuri (*shi) 
pedante şi proză alegorică, cu substrat 
aluziv la reformele administrative defec- 
tuoase. Îşi intitulează opera Scrierile unui 
învățat (Yi wen da gong yi ji). 

JIA DAO [Lang Xian, Lian Xian], 
(779—843) — poet din dinastia Tang; 
originar din Fanyang (azi Beijing). Can- 
didează de nenumărate ori la examenele 
de dregător (*kejuzhi); nereuşind însă 
să obțină titlul de *jinski, nu-i rămine 
decît să se facă contabil undeva prin 
zona Fluviului Albastru (*Jiang), de la 
care îşi ia și numele de „Fluviul Albastru“ 
(Changjiang). Împreună cu *Yao He 
formează cuplul literar *Yao și Jia. 
Scrie poezie cu formă fixă (*lūüshi), în 
metru de 5 picioare (*wuyan), de inspi- 
raţie sentimentală ori naturistă. Versu- 
rile sale conţin multe aluzii, amintiri şi 
sentimente abia schiţate. Forţa lor constă 
in puterea de evocare a cuvintelor, ca 
în Trecind Fluviul Sanggan (Du Sanggan ), 
şi în alegerea metaforei (*b.), în grija 
cu care apelează la maxime şi la motive 
din poezia antică (— diangu ). Exercită o 
influență deosebită asupra grupării * Riuri, 
lacuri. Opera îi este adunată postum, 
sub titlul Poemele Fluviului Albastru 
(Changjiang ji). 

JIA SHAN (cca 179 î.e.n.— ?) — cărtu- 
rar și demnitar din dinastia Han de 
Apus; originar din Yinchuan (azi Yuxian, 
în provincia Henan). În calitate de 
preasupus slujbaş, îi trimite împăratului 
Han, Wen Di (179—157 î.e.n.) citeva 
dizertaţii intitulate Încunoștiințare (Zhi 
yan), sfătuindu-l să facă unele concesii 
ţăranilor, prin ocrotirea forței de muncă 
şi reducerea corvezilor, evitînd astfel 
posibile confruntări singeroase. În Cro- 
nica dinastiei Han de *Ban Gu, se men- 
ționează opt poeme narative (*fu) 
scrise de J. Sh., descrieri ale pitorescului 
rustic, în imagini originale, încercări! 
timide de creare a unei tipologii ţărăneşti. 

JIA YI [Jia Changsha, Jia Daichuan, 
Jia Sheng], (201—169 î.e.n.) — poet și 
prozator din dinastia Han de Apus; 
originar din Luoyang (azi în provincia 
He'nan). Pasionat cititor al clasicilor, se 
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declară în favoarea unei interpretări vii 
a filosofiei şi tradiţiei, spre folosul prezen- 
tului. La 20 de ani obţine titlul de doctor, 
propuniînd, cu deosebit curaj, măsuri de 
întărire a puterii centrale, de intensificare 
a agriculturii și de rezistență împotriva 
triburilor hunice (xiongnu). Remarcat 
de împăratul Han, Wen Di (179—157 
î.e.n.) pentru vastele sale cunoștințe, 
face o strălucită carieră politică dar, din 
cauza unor intrigi de la Curte, părăsește 
capitala şi se stabilește la Changsha 
(azi în provincia Hu'nan). Cind trece 
riul Xiang, obsedat de amintirea morţii 
tragice a poetului *Qu Yuan, compune 
poemul narativ (*fu) Cintec de doliu 
pentru Qu Yuan (Diao Qu Yuan fu). 
Sentimentul incertitudinii și al zădărni- 
ciei, puternicele tensiuni interioare fac 
din J. Y. o figură de excepţie, cu o psi- 
hologie dominată de misterul existenţei 
omenești. Recluziunea în eul propriu, 
în îmaginaţie și vis îi ascute sensibilitatea 
ce vibrează puternic în faţa unor întim- 
plări deosebite, din care își ia substanța 
epică pentru poemele narative. Astfel, 
într-una din zilele petrecute la Changsha, 
pe cînd se afla în cabinetul său, îi intră 
pe fereastră un condor uriaş, după cre- 
dinţă, prevestitor de moarte. Inspirat, 
scrie Cîntecul păsării funebre (Fu niao fu). 
Poemele lui sint modele clasice ale poe- 
ziei narative. Scrie şi proză polemică, 
în care se înfruntă concepţii etice tradi- 
tionale, cu manifestări ale corupției 
clanului funcţionăresc de la Curte. În- 
cearcă o conciliere a tuturor expresiilor 
filosofice și religioase ale timpului, pe 
fondul cărora se suprapune afectivitatea 
sa minată de îndoieli și insatisfacţii. Despre 
erorile dinastiei Qin (Guo Qin lun) și 
Scrierile lui Jia Yi din Changsha (Jia Yi 
Changsha ji)  cantonează preocupările 
poetului în domeniul istoriei, a unei 
istorii foarte apropiate de dinastia Han, 
invocată cu titlu de lecţie vie, intrată în 
conştiinţe. 

jiaguwen (scriere oraculară; jia — 
carapace, gu — vechi, men — scriere) — 
scriere executată pe carapace de broaște 
țestoase și pe oase de animale mari, 
reprezentînd primul moment în evoluţia 
scrierii chineze. Datează de la sfirşitul 
dinastiei semimitice Xia și al dinastiei 
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Shang (Yin) şi este creația marilor 
preoţi (zhuwu). Descoperirile arheologice 
de pe teritoriul ultimei capitale a dinas- 
tiei Shang (azi Xiaotun, ìn provincia 
Henan), din anii 1880 și 1928, au scos 
la iveală 150 000 de semne sgrafitate în 
os, însumind cca 2 000 de hieroglife (zi). 
Ele conţin întrebări aleatorii în legătură 
cu practicile agrare, cu atribuţiile și 
îndeletnicirile împăratului (wang). Apro- 
piate de o sursă de căldură, oasele crăpau, 
iar șamanii (wushi), deosebit de temuţi 
și respectaţi în același timp la Curtea 
împăraţilor antici, „interpretau“ crahe- 
lurile produse de temperatura ridicată, 
formulind răspunsul la întrebările adre- 
sate cerului (*tan,) în legătură cu 
timpul potrivit pentru efectuarea lucrărilor 
agrare, despre campaniile militare, cere- 
monii, tălmăcirea viselor etc. 

Jiang sau Changjiang (Fluviul Lung; 
jiang — apă curgătoare, fluviu, chang — 
lung) — simbol bivalent: lunar, aparţi- 
nind principiului feminin (*yinı). și 
solar, aparţinind principiului masculin 
(*yang ). Cel mai mare fluviu ce străbate 
teritoriul Chinei, între Muntele Cosmic 
(Kunlun) și Marea Galbenă (Bohai). pe o 
lungime de 5 800 km. Cunoscut şi sub 
denumirea de Fluviul Albastru, prin 
antiteză cu Fluviul Galben (*Huanghe), 
Jiang simbolizează, ca şi *He, forța, 
curgerea eternă, frecvența folosirii lui 
în compunerea toponimelor care dau 
farmec poeziei clasice, fiind fără egal. 
În contextul vieţii obişnuite, semniiică 
lumina şi liniștea şi, prin contrast, 
spaima în faţa dezechilibrelor vieții, 
confundindu-se cu viața înseşi. Poetul 
invocă Fluviul Albastru pentru a-și 
exprima tristeţea plecării, nostalgia după 
cei rămaşi acasă, dar şi speranța întoar- 
cerii şi a bucuriei revederii. Fiind cel mai 
grandios element natural al spațiului 
geogratic chinez, este martorul a tot 
ceea ce se întimplă între cer (*tianı) 
și pămînt (*tu), întruchiparea naturii 
umane înseși, cu stările el de bucurie și 
tristeţe, cu elanurile și tăcerile, Boot 
surprinzind în limpezimea apei,i n curgerea 
ei lentà ori agitată, diversele stăm atec- 
tive ale omului, întregul său univers 


moral şi sensibil. 
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JIANG CHENYING [Xi Mo; Shen 
Yuan „Grădina cu taine“), (1628—1699) 
— poet din dinastia Qing-manciuriană; 
originar din Cixi (azi în provincia Zhe- 
jiang). La 70 de ani, își trece examenele 
de dregător (*hejuzhi ) şi obţine titlul de 
*jinsha. Nu apucă să fie numit în post 
căci, implicat într-o încurcătură politică, 
este aruncat în temniţă, unde după 
puţin timp moare. Colaborează la redac- 
tarea Tratatului de istorie a dinastiei 
Ming (Ming shi). Compune versuri 
(*shi, *ci,) de mare consistență lirică, 
deplingîndu-și tristele întîmplări din viaţă. 
În Stihuri din Căsuţa cu stuf (Wer jian 
shi ji) şi Manuscrisele neterminate din 
Grădina cu taine (Shen yuan wei ding 
gao ), scrise în stil vechi ( *øuti ), foloseşte 
excesiv aforismele şi procedeele stilistice 
savante  (*diangu) într-un ton grav, 
solemn. l 

JIANG CHUNLIN [Lu Tan], (1818— 
—1868) — poet din dinastia Qing-man- 
ciuriană; originar din Jiangyin (azi în 
provincia Jiangsu). Face carieră politică, 
fără să obțină titlul de dregător. Scrie 
versuri (*shi, *c1,), remarcîndu-se între 
poeții vremii. Compune poezii delicate, 
emanații ale propriului eu poetic, tul- 
burat de evenimentele sociale violente la 
care asistă și pe care le dezaprobă. Volu- 
mul Stihuri din Castelul norilor (Shui 
yun lou ci) estẹ tot ce a rămas din 
creația lui J. Ch. 

JIANG JIE [Shen Yu; Zhu Shan 
„Muntele cu bambus“], (cca 1279— ?) — 
poet şi *jíinshi din dinastia Song de 
Miazăzi; originar din Yixing (azi în 
provincia Jiangsu). La căderea imperiu- 
lui în mîinile mongolilor, se retrage din 
viața publică. Compune versuri (*ci,) 
nostalgice, adunate în Strofele lui Zhu 
Shan (Zhu Shan ci), deplîngind soarta 
imperiului. Universul înconjurător e supra- 
pus lumii lăuntrice și experiențelor trăite. 
Realul şi imaginarul, viaţa și moartea, 
trecutul și viitorul comunică firesc, con- 
îvuntarea dintre ele adîncind şi mai 
mult incertitudinile poetului. 

JIANG KUI [Yao Zhang; Baishi 
Daoshi „Călugărul de la Stînca albă“], 
(cca 1155—1221) — poet şi muzician din 
dinastia Song de Miazăzi; originar din 
Boyang (azi în provincia Jiangxi). Duce o 
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viaţă romantică, hoinărind în căutare 
de locuri renumite şi peisaje termecă- 
toare. Moare la Hangzhou (azi în provincia 
Zhejiang), considerat raiul de pe pămint, 
unde, obosit și bolnav, este nevoit în 
cele din urmă să se refugieze. Poemele 
sale (*ei), rezultat al unei viziuni 
interioare fantastice, sint preţuite în 
special pentru frumuseţea formei, J. K. 
alegîndu-și cu grijă cuvintele. Își compune 
singur partiturile pentru propriile poezii 
care, din cauza tentei enigmatice, rămîn 
inaccesibile. Cultivă cu predilecție pas- 
telul (*shanshuishi ). Opera sa este adu- 
nată în volumele Paşı prin Yangzhou 
( Yangzhou man), Rapsodiile Călugărului 
de la Stinca albă (Baishi Daoren ge qu), 
Lirica  Călugărului de la Stinca albă 
( Baishi Daoren shi ji ), Versuri (Shi shuo). 

JIANG SHIQUAN [Sin Yu, Qing 
Rong, Tiao Sheng], (1725—1785) — scrii- 
tor şi *jinshi din dinastia Qing-manciu- 
riană; originar din Qianshan (azi în 
provincia Jiangxi). Deține un post de 
redactor în Academia Pădurea pensulelor 
(*Hanlinyuan). Împreună cu Yuan Mei 
şi Zhao Yiping, formează gruparea Trei 
mari scriitori din Jiangyou (Jiangyou 
san da jia). Este ispitit de poezie încă 
din adolescență, dar nefiind înzestrat cu o 
fantezie prea vie, versurile (*ci,) com- 
puse de el, imitîndu-le pe ale lui *Huang 
Tingjian, rămîn departe de valoarea 
modelului. Scrie cu o adincă pioşenie 
față de trecutul istoric şi povestiri menite 
să ilustreze idei etico-naționale. Singurele 
lui creaţii într-adevăr izbutite și apreciate 
în epocă sînt piesele de teatru, Vouă 
piese din Grădina cu taine (Cang yuan 
jiu zhong qu), deşi nu sint puse toate în 
scenă. Mai cunoscută este Visul lui Lin 
Chuan (Lin Chuan meng), pe un subiect 
istoric. Îşi adună opera în volumele 
Scrieri din Templul desăvirşirii (Zhong 
ya tang shi qu) şi Poeme de cintat cu 
acompaniament de alămuri (Tong zuanci ) 

JIANG ZONG [Zong Chi], (519— 594) 
— poet din dinastia Chen, perioada 
dinastiile de Miazăzi şi de Miazănoapte ; 
originar din Qiyang Kaokeng (azi Lan- 
kao, în provincia Henan). Vlăstar al 
unei familii nobile, își întinde cariera de 
dregător sub trei dinastii, Liang, Chen 
şi Sui, dar îşi îndeplineşte obligaţiile 
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fără tragere de inimă şi fără eficacitate. 
Deşi este deosebit de dotat, J. 4. nu 
perseverează nici în literatură, scrisul 
său fiind o urmare a simpatiei de care 
se bucura din partea prințului moştenitor 
al dinastiei, *Chen, Hou Zhu (583— 589), 
in preajma căruia boema vremii intre- 
tinea o atmosferă de creație poetică. 
Versurile sale (*shi) sînt ale unui epicu- 
reu, inflexiunile sentimentale și lamenta- 
tiile se întilnesc la tot pasul; fără să 
pună-n circulaţie idei şi motive noi, 
J. Z. stăpineşte formele, supraveghează 
limbajul, devenind un maestru al versu- 
lui de 5 (*wuyan ) și 7 (*giyan ) picioare. 
În sfera poeziei galante (seqingshi), 
practicată nu doar de prinţ, cunoscut ca 
poet sub numele de *Chen Shubao, 
ci şi de un *Chen Xuan, *He Xu, *Li Yu 
ori *Kong Fan, în general somptuoasă, 
înclinată spre  descripția experiențelor 
intime înfăţişate discret, creaţia lui J. Z. 
este mai reilexivă și mai uşor de încadrat 
în lirica de meditaţie. Memorate în epocă, 
cele peste o sută de poezii de puternică 
vibraţie melodică, din care se detaşează 
Tristeţile din gineceu (Gui yuan pian), 
lasă să se vadă semnele poeziei cu formă 
fixă (*liishi ), practicată în dinastia Tang 
de poeţii epocii de aur (*huangjin Shigi ). 
Opera i-a fost adunată postum, în volu- 
mul Lirica domnului Jiang (Jiang ling- 
jun jt). 

JIANG YAN (Wen Tong], (4244— 505) 


— poet şi demnitar din dinastia Liang, 


perioada dinastiile de Miazăzi şi de Miază- 
noapte; originar din Qiyang Kaocheng 
(azi Lankao, în provincia Henan). Des- 
cendent dintr-o familie nevoiaşă, prin 
mari sacrificii materiale şi stăruinţe 
dobindeşte o învăţătură solidă. A scris 
poeme narative (*fu), mici capodopere 
ale genului, în care percepe lumea de 
undeva de jos, de pe treapta clasei 
sociale din care provine şi care-i îngăduie 
investigaţii metodice şi meticuloase asu- 
pra universului existenţial al marii obşti, 
ca în Cîntecul urii (Hen fu), Cintecul 
despărțirii (Bie fu). Antologia Scrierile 
lui Jiang Wentong (Jiang Wentong ji) 
este de dată tirzie. 

__ jaotang (iatac parfumat cu piper; 
jiao — piper, *fang — iatac, gineceu) — 
simbol lunar aparţinind principiului femi- 


JIE XISI 


nin (*yin;ı); semnifică palatul locuit de 
împărăteasă (hou), încăperile ei. În 
China veche, după obicei, pereţii iatacu- 
rilor împărătesei erau lustruiți cu taninul 
aromat al piperului. Într-o altă accepţie. 
ca și ardeiul iute (lajiao), varietatea 
neagră a piperului (hujiao) semnifică 
firea omenească nesupusă, rebelă, care 
sfidează eticheta. Introdus pe Continent 
din Asia Centrală, piperul era o miro- 
denie extrem de rară, întilnită doar la 
mesele princiare. 


JIE XISI [Man Shuo; Wen'an Gong 
„Ducele de Wen'an“], (1274—1344) — 
scriitor din dinastia Yuan-mongolă; ori- 
ginar din Longxing Fuzhou (azi Nanchan. 
în provincia Jiangxi). Talent precoce, cu 
exerciţii literare datind din cea mai 
fragedă copilărie, J. X. citește mult și 
cu discernămiînt, formîndu-și o frumoasă 
cultură. Ocupă cu intermitențe postul de 
redactor la Academia Pădurea pensulelor 
(*Hanlinyuan ). Se bucură de mare 
credit moral în faţa împăratului Yuan. 
Wen Zong (1329—1331) și a celui de 
al 2-lea succesor al acestuia, Yuan. 
Hui Zong (4333—1368), fiind răsplătit 
pentru serviciile aduse Curţii, cu fieful 
Wen'an, de la care își va lua și numele. 
Îndeplineşte funcția de preceptor al 
prinţului moștenitor şi al unor odrasle 
boiereşti, obţinind, ca om de cultură, 
titlul de docent. Multă vreme deţine 
monopolul asupra literaturii timpului 
alături de *Yu Ji, *Fan Guo, Yang Zai, 
toţi reuniți în gruparea *Patru mari 
cărturari; este întîlnit şi în compania 
poeţilor *Yu Ji, *Liu Guan şi Wu Qian, 
cu care constituie gruparea literară 
“Patru cărturari iluştri. Scrie proză 
(**ziaoshuo ) şi versuri ( *shi, *ci.) înde- 
lung cizelate (Corabia care se întoarce, 
Gui zhou), dar este bănuit de a se li 
inspirat din lirica dinastiilor anterioare — 
Song, Liao-chitană şi Jin-Hoarda de Aur- 
mucenă-tătară, dincolo de limita inte- 
resului pentru tradiție. Scrierile complete 
ale Ducelui Jie Wen'an (Jie Wenan 


Gong quan ji) dezvăluie natura sa intimă, 


deosebit de sensibilă, dorinţa de a ră- 
mine tidel propriilor sentimente şi trăiri, 
chiar dacă s-a lăsat atras de secretele 
tehnicii prozodice a înaintaşilor. 
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jin (metal) — unul din cele cinci 
elemente primordiale  (*wuzing). — 
HUANG DI 

JIN HE [Gong Shu], (1818—1885) — 
poet din dinastia Qing-manciuriană ; ori- 
ginar din Shangyuan (azi Nanjing, în 
provincia Jiangsu). Participă la repri- 
marea  Răscoalei antimanciuriene tat- 

ing (1851—1864), înrolat ca soldat. 
fersurile sale (*shi), în majoritate 
satire la adresa armatei dinastice corupte, 
şi ode (zan ) închinate capilor răsculaților, 
emană marile neliniști ale poetului, îngri- 
jorat de soarta ţării. Abordează subiecte 
sociale și istorice într-un vers liber 
(zayanshi ), apropiat de versul poemului 
narativ (*fu), ca de pildă în Stihuri din 
Cabinetul cu greeri de toamnă (Qiu hui 
yin guan shi chao). , 

JIN LUAN [Zai Heng, Xiao Shuang- 
zhaiļ}, (cca 1506— ?) — poet şi muzician 
din dinastia Ming; originar din Longxi 
(azi în provincia Gansu). Deși datele 
biografice sînt incerte, se pare că a tost 
nonagenar. Face studii muzicale temei- 
nice și aplică elementele de armonie 
muzicală la cercetarea legilor de ritm 
(*pingze) şi rimă (yun) ale poeziei 
clasice. Este autor de cuplete, gen agreat 
în epocă. Compune versuri în stil *yuefu, 
cu cadență aparent populară, dar de fapt 
ele includ întreaga gîndire muzicală a 
lui J. L. (Cintecele yuefu ale lui Xiao 
Shuangzhai, Xiao Shuangzhai yuefu ). 

JIN SHENTAN [Ren Duan], (?— 1661) 
— istoric şi critic literar din dinastia 
Ming; originar din Wuxian (azi în pro- 
vincia Jiangsu); date biografice incerte. 
Există îndoieli şi asupra numelui său 
real, presupunîndu-se că s-ar fi numit 
Zhang Cai sau Ruo Cai. Proba talentului 
ŞI inspiraţiei sale o fac cele șase monografii 
ale unor opere clasice fundamentale, 
intitulate de el Cele șase cărți geniale 
(Liu calzi shu): Venit-a vremea, întristării 
de *Qu Yuan, Cartea lui Zhuang zi de 
Zhuang Zhou, Însemnări istorice de 


* Sima Qian, Poeme de *Du Fu, Amintiri 


din Jatacul de Apus de *Wang Shifu și 
Pe malul apei de *Shi Naian. Activitatea 
sa rodnică de istoric şi critic literar este 
încununată de succes, deoarece J. Sh. 
abordează textele în perspectiva ade- 
vărului uman pe care îl degajă, interpre- 
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tîndu-le la obiect și respectind originali- 
latea artistică a acestor șase lucrări 
reprezentative pentru etape diferite de 
evoluție a fenomenului literar. 

jin'gang (diamant) — simbol solar apar- 
ținînd principiului masculin (*yang); 
în budism  (*fojiao) semnifică tăria. 
Pisat sub formă de pulbere și băut în 
ceai, are calităţi curative și este dătător 
de viaţă lungă. 

JING CHA (cca 290—cca 223 î.e.n.) — 
poet şi înalt demnitar din dinastia Zhou; 
originar din Țara Chu. Discipol al lui 
*Qu Yuan, Cronica dinastiei Han, de 
*Ban Gu, îl menţionează printre poeţii 
timpului, ca facil versificator și cu pre- 
cizarea că poemele lui, azi pierdute, 
nu le egalau, ca frumuseţe, pe ale con- 
temporanilor. I se atribuie, în mod 
neîntemeiat, şi poemul Suprema chemare 
(Da zhao), al cărui autor, rămas neiden- 
tificat, se inspiră, dincolo de limitele 
morale admise, din opera lui Qu Yuan. 

jinshi — înalt titlu ştiinţific în China 
medievală, obţinut de candidaţii la exa- 
menele-concurs (*hejuzhi ) organizate de 
stat în capitală şi prezidate direct de 
către împărat (wang). Jinshi este treapta 
superioară în ierarhia titlurilor. Candi- 
datul reușit, încărcat de glorie, urma să. 
ocupe o funcţie în capitala împărăției. 
Dintre j. se alegeau *hanlin şi *zhuanyan.. 

jinti sau xinti (stil nou; jin, zin — 
nou, ti — stil) — stil poetic apărut în 
dinastia Tang. Utilizat la început paralel 
cu stitlul vechi (*guti), cristalizarea 
stilului nou este favorizată de apariţia 
unor specii de poezie cu formă fixă: 
*liishi, *jueju, *changlii. 

jintishi sau xintishi (poezie în stil 
nou; *jinti, *xinti — stil nou, *shi — 
poezie) — denumire generică pentru spe- 
ciile de poezie cu formă fixă, specitice 
dinastiei Tang (*changli, *jueju, *liishi ). 
ntr-o accepţiune mai largă, termenul se 
foloseşte pentru a diferenţia creaţia 
poetică nouă, de cea veche (*gutishi). 

jinwen (scriere pictografică; jin — 
metal, wen — scriere) — scriere practicată 
pe vasele de metal (obiecte de rit, vase 
decorative, instrumente muzicale de per- 
cuţie, podoabe, veselă), de la sfîrşitul 
dinastiei Zhou. 
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jinwu (umbre; jin — pinză, wu— 
umbră) — începuturile acestui gen de 
spectacol chinezesc tradiţional se pierd 
în negura vremii. O fizionomie distinctă 
capătă în dinastia Han cînd, ca și teatrul 
de păpuși  (*huile), înregistrează un 
progres în sensul că inspirindu-se din 
viața înconjurătoare, renunţă la simbolu- 
rile (ziangzheng ) și semnificaţiile mistice 
iniţiale, tinzind către o completă laici- 
zare. Preocuparea pentru surprinderea 
unor personaje și întîmplări reale duce şi 
la limpezirea scopului jocului cu umbre, 
și anume exercitarea unui rol formativ- 
-educativ, ceea ce atrage după sine și 
grija interpreţilor faţă de perfecţionarea 
tehnicii de reprezentare şi mai ales faţă 
de conţinutul moralizator. Mutate din 
spatele pînzei în faţa ei, umbrele, ca şi 
păpușile însufleţite, aveau să ducă la 
configurarea în dinastia Tang a două 
tipuri de spectacol popular de sine stă- 
tător, cu specific diferențiat: * Femeia care 
merge clătinindu-se sau * Peripeţiile dregă- 
torului Su şi *Reprezentaţii cu ocazia 
recrutării, rod al acumulărilor de elemente 
înnoitoare survenite în timp, al decan- 
tărilor și conturării acelor constituente 
dramatice viabile, preluate de la specta- 
colul popular din etapa de început. 

jiuti — GUTI 

jiutishi — GUTISHI — 

ju (cormoran) — simbol lunar apar- 
ținînd principiului feminin (*yin;); sem- 
nifică dragostea și căsătoria. Pasăre de 
baltă, ce trăieşte toată viața pereche, 
cormoranul apare ca simbol literar 
în poeziile *Cărţii cîntecelor. 

juan (cuc) — simbol lunar aparţinind 
principiului feminin (*yin,); semnifică 
dorința neimplinită, melancolia şi tris- 
tețea, sporind nota elegiacă în poezie; 
prin asociere cu activităţile de la începutul 
anului agrar, al căror moment îl vestește. 
j}. capătă noi sensuri. 

juedixi (jocuri de competiţie; jue — 
întrecere, di — luptă, zi — spectacol, tea- 
tru) — întreceri, concursuri şi curse. Se 
desfăşurau de obicei în pieţe, în faţa 
ceainăriilor și la încrucișări de drumuri, 
dar se organizau cu mare fast şi la Curte, 
împărații chinezi fiind mari amatori de 
astfel de distracţii. Reprezentaţiile cuprin- 
deau în principal numere acrobatice 


_JUESE 


(gendou) și numere muzical-coregrafice 
cu temă, preţuite pentru spectaculozi- 
tate, dar şi pentru caracterul burlesc, 
precum și concursuri de alergări şi sări- 
turi, lupte cu cocoși (douji), cu greieri 
(sdizishuai) și curse de cai (saima). 
Pitorescul scenelor și savoarea subiectelor 
desprinse direct din viaţa cotidiană fac 
din jocurile de competiţie un spectacol 
gustat şi de popor și de nobili, elementul 
esențial pentru reușita lui constituindu-l 
frumuseaţea trupească şi agilitatea corpo- 
rală, asemănările cu circul (*daimian 
batou) de mai tîrziu, fiind extrem de 
mari. 

jueju sau lüjue (catren; jue — scurt, 
Ju — strofă, lü — regulă) — poezie cu for- 
mă fixă (*lüshi), scurtă, compusă din 
patru versuri, după tehnica prozodică 
*pianwen, în care fiecărui vers îi revine o 
funcţie stabilă, bine determinată: primul 
(ji) enunţă titlul şi sensul ideii poetice; 
al 2-lea (jun) evidenţiază evoluţia ideii 
poetice; al 3-lea (zhuan) constituie 
trecerea spre finalul care concentrează 
mesajul poetic; el permite autorului un 
moment de relaxare, cînd inspiraţia se 
conservă pentru a fi dirijată către sfir- 
şitul catrenului, în versul ultim (he) — 
încoronarea poemului prin efectele sti- 
listice ce subliniază originalitatea ideii 
exprimate. Poate utiliza metrul de 5 
picioare (*wuyan ), şi se numeşte wuyan- 
Jueju, sau metrul de 7 picioare ( *qiyan ) 
și se numește giyanjueju. Apare în dinas- 
tia Tang şi favorizează cristalizarea stilu- 
lui nou (*jinti), reprezentînd totodată 
modelul tonal în poezie (— pingze). 
Jueju anterioară acestei perioade se 
numeşte *duanju. Dificultatea compunerii 
j. este exprimată plastic de către posteri- 
tate, prin expresia: „O silabă valorează 
cit o mie de galbeni“. — GONGTISHI, 
JINTISHI, SISHENG | 

juese (rol; jue — a interpreta, se — 
chip, întăţişare) — Precizarea şi individua- 
lizarea rolurilor în teatrul clasic (*zaju ) 
a fost determinată de nevoia de a stabili 
exact granițele categoriilor sociale, ale 
ierarhiei funcţionărești, precum şi ale 
stării civile a personajelor. Pentru a 
întruchipa pe scenă (*xitai) imensa 
varietate de prototipuri înzestrate cu 
trăsături caracterologice extrem de nuan- 
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tate, schema dramatică stabilește patru 
mari categorii de roluri, fiecare cu citeva 
subcategorii: mo (sau sheng), nume gene- 
ric pentru rolurile masculine; dan, nume 
generic pentru rolurile feminine; Jing 
nume generic pentru rolurile masculine 
şi rareori feminine care au ca trăsătură 
forța fizică, lipsa de maniere etc.; chou 
clovnii ; za — roluri diverse. Schema divi- 
ziunii rolurilor, corespunzătoare unor 
tipologii morale bine definite fiind fixă, 
în cadrul fiecărei categorii nomenclatura 
se poate lărgi într-atit, încît să cuprindă 
toate virtualele tipuri ale unei teme; 
astfel: mo : zhengmo — personajul mas- 
culin principal, fumo — personajul mas- 
culin secundar, chongmo — personajul mas 
culin loial, waimo — personajul masculin 
perfid, ziaomo — sfetnicul, sluga, wumo — 
războinicul ; ~dan : zhengdan — persona- 
jul feminin principal, fudan — personajul 
feminin secundar,  waidan — femeia in- 
trigantă, soţia infidelă, dadan — femeia de 
neam, wudan (sau daomadan) — luptă- 
toarea, laodan — slujnica bătrină, huadan 
(sau chadan) — curtezana, cocheta ; ~jing: 
fujing — rolul secundar jing „față pic- 
tată“, erjing — rolul de figuraţie jing 
„față pictată“; ~chou : danchou — ipos- 
taza feminină a clovnului; ~za : gu — 
curtezanul vîrstnic, waigu — curtezanul 
lipsit de scrupule, puer — adolescenta, 
Jiaer — mînuitorul de sabie. 
juhua (crizantemă) — simbol solar 

aparținînd principiului masculin (*yang) ; 
reprezintă a 9-a lună a anului și este 
asociat cu sărbătoarea mijlocului toamnei 
(zhonggiu ), cînd se contemplă crizante- 
mele și sé petrece bînd vin. Plantă 


perenă, prolifică, lemnoasă, j. semnifică 
durabilitatea și, deopotrivă, bucuria și 
satisfacția estetică, buna dispoziţie de 
după lecuirea bolilor cu extrase de cri- 
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zantemă (folosite în medicina tradiţională) 
Juhua este floarea naţională, nelipsită 
din case. Florile simbol ale celorlalte 
anotimpuri sînt: bujorul (*mudan) — 
pentru primăvară, lotusul (*lian) — 
pentru vară şi prunul pitic (*mei) — 
pentru iarnă. 

juren — titlu ştiinţific în China medie- 
vală, obţinut de candidaţii la examenele- 
-concurs (*kejuzhi) organizate de stat 
în capitala judeţului şi prezidate de trei 
examinatori numiți personal de către 
împărat (wang), pentru alegerea dregă- 
torilor în funcţii administrative. Juren 
este cea de a 2-a treaptă în ordine crescă- 
toare în ierarhia titlurilor, între *ziucai 
și *jinshi. Candidatul reușit urma să 
ocupe o funcţie în administraţia jude- 


“ţeană,  permiţindu-i-se participarea la 


concursul treptei superioare, ţinut în 
capitală. De cele mai multe ori, j. nu 
reușeau să obţină funcţii publice, titlul 
doar diferenţiindu-i de restul oamenilor 
fără pregătire intelectuală. În unele 
cazuri, chiar și candidaţii nereușiţi pri- 
meau slujbe mărunte. — BAGUWEN 

Justiția (Gong'an pai) — grupare li- 
terară din dinastia Ming, fondată de 
frații * Yuan Zongdao, *Yuan Xiongdao 
și *Yuan Zhongdao, originari din loca- 
litatea Gong'an („Justiţia“, azi în provincia 
Hubei), cunoscuţi în istoria literară şi 
sub numele de *Trei Yuan. Nemulţumiţi 
de înriurirea *Mişcării pentru renaşterea 
stilului clasic, al cărei ecou se prelungeşte 
pină în dinastia Ming, cei Trei Yuan se 
pronunţă pentru o creație specifică 
timpului, limpezind conceptele de moşte- 
nire şi imitație. Susţin ideea studierii 
creaţiei populare, bogate în valori artis- 
tice insuficient cunoscute, în favoarea 
împiedicării promovării spiritului sco- 
lastic şi epigonic tot mai evident în scrie- 
rile timpului. — DOI DIN JINGLING 


„8uue2S NIJO uim pauue»s 37) 


kaishu (scriere model; ka: — model, 
shu — scriere) — scriere folosită la sfir- 
șitul dinastiei Han, care înlocuiește scrie- 
rea *caoshu şi pe baza căreia se va dez- 
volta, începînd cu dinastia Wei, perioada 
Trei împărăţii, sistemul unic de scriere 
chineză. Preţuind delicateţea desenului 
hieroglifelor (zi), caligrafii îi vor aduce 
în decursul sutelor de ani modificări ne- 
semnificative, tendinţa generală fiind de 
a se ajunge la o scriere frumoasă și simplă, 
ușor de executat de un număr cit mai 
mare de oameni. 

kan (apă) — una din cele opt trigrame 
(*bagua ) ; simbolizează starea sufletească 
apăsătoare, abisul, depărtarea şi lipsa de 
confort, motive ce-l determină pe poet 
să mediteze asupra condiţiei sale și a 
lumii. Corespunde nordului (*bei) şi 
lunii (*yue) — fie imaginii ei reflectate 
în apă, fie celei umbrite de nori. 

KANG YOUWEI (1858—1927) — scri- 
itor şi ginditor iluminist din dinastia 
Qing-manciuriană; originar din Guang- 
zhou (azi în provincia Guangdong). Este 
mentorul mişcării reformatoare a intelectu- 
alității chineze de la sfîrşitul secolului. 
Personalitate puternică, K.Y., influențat 
foarte de timpuriu de ideile progresiste 
din Occident, înființează Societatea pen- 
tru salvarea țării (Baoguohui) şi alcă- 
tuieşte un memoriu, pe care îl înaintează 
împăratului Qing, De Zong (1875—1908), 
privind reformele sociale și politice me- 
nite să ducă la propășirea ţării. Întrucît 
majoritatea propunerilor vizau înviora- 
rea vieţii culturale prin desfiinţarea sis- 
temului de examene-concurs (*hejuzhi ), 
editarea de ziare și gazete, traducerea 
operelor din literatura și gindirea uni- 
versală, construirea de școli și instituţii 
de cultură etc., precum şi renunțare la 
unele practici și obiceiuri obscurantiste, 
impăratul emite în 1898 o serie de decrete 
prin cae să se înfăptuiască reformele 


cerute de mișcare. Deşi mișcarea ini- 
țiată de K.Y. eșuează, prin suprimarea 
adepților ei de către împărăteasa-mamă 
Ci Xi, exilat în Japonia, el continuă să 
răspindească ideile progresiste prin opera 
sa literară. Autor de versuri (*shi) și 
proză  (*ziaoshuo) concepute pe baza 
monologului interior, creaţia lui K.X., 
risipită în ziare şi reviste, este una pro- 
gramatică. Caracterul social revoluţionar, 
optimismul și încrederea în valorile 
umane sînt exprimate în tonalități senine 
și ritmuri libere, de inspiraţie populară. 

kebai (pantomină; ke — mișcare sce- 
nică, bai — a exprima) — străveche formă 
de spectacol, asociind dansul laic cu obi- 
ceiurile rituale. Dacă la Curtea vechilor 
împărați chinezi avea o structură cît de 
cît codificată, impusă de o anume eti- 
chetă și nu de legi interne de evoluţie, 
în popor, structura pantomimei era des- 
chisă, supusă modificărilor tematice și de 
limbaj, introduse de interpreţii înşişi 
(*zizi ), în funcţie de ingeniozitatea și ta- 
lentul fiecăruia. Spectacolele cu măscă- 
rici și saltimbanci (*changyou zhuwu), 
prestidigitaţia (*bianmoshu ), demonstra- 
tiile de miînuirea spadei (*wushu), um- 
brele (*jinwu) şi -teatrul de păpuși 
(*kuile. ), ca forme de spectacol popular 
cu structuri distincte, receptive la impro- 
vizaţie, gata să asimileze elemente noi, 
conţin şi ele elemente de pantomimă ames- 
tecate cu dansuri (wuado) şi acrobaţii 
(gendou ). Pantomima domină şi formele 
labile de spectacol, necodificate încă, jocul 
lipsit de unitate de conţinut din timpul 
dinastiei Han, ca de pildă jocurile de 
competiţie (*juedizi) şi circul (*dai- 
mian batou). În spectacolele arhaice și 
antice, în care centrul de greutate cădea 
pe pantomină, suportul ideatic era isus- 
ținut de doctrinele religioase, daoismul 
(*daojiao ) şi budismul (*fojiao) inspi- 
rînd numeroase legende, alegorii și hagio- 
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grafii (*bianwen). Neputindu-se elibers 
de servituţile doctrinei, spectacolele de 
acest fel, produs al unei anumite psihologii 
sociale, aveau la bază și anumite practici 
mecanice de cult, ca dansul şi învirtitul 
pînă la istovire și suflatul în instrumente 
muzicale pînă la pierderea cunoștinței, 
modalităţi prin care călugării susțineau 
că se atinge starea de graţie, fericirea nir- 
vanică. Dramatismul întimplărilor mi- 
mate dezlănţuit, cu mişcări iuți, este sub- 
liniat de interpreţi cu ajutorul acompania- 
mentului muzical, bucuriile din viaţa de 
apoi, trăită în raiul budist (ian), pre- 
tîndu-se tot atit de bine la transfigurarea 
dramatică, ca și suferinţele de pe pămînt. 

kefa (gestică; ke — mișcare scenică, 
fa — metodă, modalitate) — Gesticulaţia, 
ca formă primară a artei scenice, este 
unul din atributele esenţiale ale specta- 
colului chinez antic, care nu simţea ne- 
cesitatea sublinierii deosebirilor dintre 
mișcare (dongzuo), ritmică (yaodong ) 
şi gest (shoushi). Aflîndu-și originea în 
străvechile dansuri de muncă de la sădi- 
tul orezului (*yangge), gesticulaţia de- 
vine cu timpul mijlocul principal de ex- 
presie -în jocul cu măști, înlocuind mi- 
mica (mosi) ascunsă de masca din mu- 
cava (*mianju). Întrucît aproape nicio- 
dată teatrul chinez nu s-a supus total 
textului scris, fiind ceea ce se cheamă un 
teatru neliterar, el a simțit nevoia să-și 
alcătuiască un sistem de mişcări (dong- 
zuo), de semne şi semnale (biaozhi), de 
gesturi (kefa), un limbaj specializat pen- 
tru scenă (*zitai), prin care să transmită 
ideile și încărcătura emoţională, apanajul 
cuvîntului rostit. Încă de la sfîrşitul di- 
nastiei Tang şi începutul dinastiei Song, 
preocupările interpreţilor pentru ridicarea 
măiestriei actoricești prin însușirea unei 
bogate tehnici de joc se îndreptau, im- 
plicit, către studierea mişcării, a atitu- 
dinii sau ţinutei pe scenă, a ordonării 
gesturilor într-o veritabilă știință, con- 
ştienţi de faptul că limbajul imagistic-vi- 
zual contribuie în cel mai mare grad la 
transmiterea sensurilor și mesajului afec- 
tiv şi moral al spectacolului, Cele mai 
mici gesturi — ale degetului mic sau ale 
palmei — sînt prevăzute în text sau prin 
tradiție orală; împreună cu accesoriile, cu 
detaliile costumului și ale machiajului, cu 
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inflexiunile vocii, ele formează un limbaj 
particular, cu care actorii se inițiază ra- 
pid, dar care rămîne imuabil, un ritual pe 
care aceștia nu sînt liberi să îl modifice. 
Exprimarea miniei sau a emoţiei este ci- 
rată şi nu lăsată pe seama temperamen- 
tului actorilor. Astfel, arta interpretativă 
chineză își reduce obiectul la o schemă pe 
care spectatorul o completează. Indiferent 
dacă se referă la spectacolul improvizat 
sau la cel bazat pe text dramatic (—zhu- 
gongdiao ), știința gestului disociază ges- 
tica ca limbaj scenic primordial de gestica 
ca limbaj scenic subordonat. 

kejuzhi (ke — știință, ju — a promova, 
zhi — sistem, regulament) — sistem de 
examene-concurs în China medievală, ți- 
nute sub patronajul împăratului (wang), 
pentru selecționarea candidaţilor la funcţi- 
ile guvernamentale, precum și a tuturor 
funcţionarilor civili. Kejuzhi are o istorie 
de aproape 13 veacuri, primul fiind orga- 
nizat de către împăratul Sui, Yang Di 
(605—618), în anul imediat următor ur- 
cării sale pe tron, din nevoia de a îngrădi 
puterea nelimitată a aristocrației mili- 
tare. Din acest moment, se renunță 
aproape definitiv la numirea funcționa- 
rilor pe baza scrisorilor de recomandare 
(—ziaoshuo ) prezentate suveranului de 
către nobilii influenţi, practică specifică 
dinastiilor precedente, Wei, perioada Trei 
împărăţii, şi Jin. Dinastia Tang preia sis- 
temul k. şi, din cauza înmulţirii conside- 
rabile a solicitanţilor, dă mînă liberă auto- 
rităţilor locale în preselectarea concuren- 
ţilor. În dinastia Song, k., ţinute la trei 
ani o dată, devin o adevărată instituţie de 
promovare socială a intelectualilor, în- 
tr-o singură sesiune prezentindu-se pină 
la 2000 de candidaţi, tineri şi virstnici, 
din mai toate mediile sociale, chiar şi 
mici meseriaşi și negustori. Disciplinele 
obligatorii pentru k. erau caligrafia, poezia 
(*shi, *fu) şi filosofia veche; cunoștințe 
de drept şi organizare administrativă, ma- 
tematici şi cultură fizică se cereau în ve- 
derea recrutării candidaţilor pentru funcți- 
ile militare ; accentul se punea cu deosebire 
pe probele de poezie, modelul ideal al 
iuncţionarului răminind pînă tirziu, către 
primii ani ai sec. 20, literatul, deși în 
realitate *juren şi *xiucai aveau o cul- 
tură modestă. Materia obligator'e de stu- 
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dii o constituiau *Cinci canoane, *Sase 
canoane şi * Patru cărţi clasice adnotate, 
pe baza cărora candidaţii compuneau o 
dizertaţie după schema *baguwen. Treptat, 
s-a introdus și o ierarhizare socială a can- 
didaţilor, ca şi a celor admiși. Ierarhia 
titlurilor se compunea din trei trepte: 
ziucai, juren şi *jinshi, dintre care se 
recrutau *zhuanyuan şi *hanlin. În ve- 
derea afirmării pe plan social, prin tradi- 
ție, scriitorii urmează şi ei această cale 
a examenelor-concurs., =HANLINYUAN 
"KONG FAN [Fa Yan], (după 550) — 
poet din dinastia Chen, perioada dinasti- 
ile de Miazăzi și de Miazănoapte ; originar 
din Huiji Shanyin (azi Shaoxing, în pro- 
vincia Zhejiang). Înalt demnitar, se bu- 
cură de favoarea prințului moștenitor, 
*Chen, Hou Zhu (583—589), experienţa 
sa de poet fiind marcată de atmosfera 
creată în jurul tronului. Cu o înzestrare 
literară ceva mai modestă decît a unui 
*Jiang Zong, de exemplu, K.F. face să 
trăiască prin pana lui poezia frivolă 
(seqingshi ) scrisă în metru de 5 picioare 
(*wuyan ). Țara căzînd în vasalitate, K.F. 
îl va însoţi pe prinţul prizonier la Chang'an 
(azi în provincia Shaanxi) și apoi în depor- 
tare, unde prinţul fusese trimis din po- 
runca împăratului Sui, Wen Di (581— 604). 
Versurile din perioada vasalităţii nepăs- 
trindu-se, istoria literară îl reține pe K.F. 
doar ca autor de poezie în manieră poetică 
de Curte (*gongtishi ). i 

_ KONG QIU [Zhong Ni, Kong Fuzi, 
Kong Zi], (551—479 î.e.n.) — cel mai 
mare filosof al antichității chineze, din 
dinastia Zhou, supranumit de adepții săi 
„Sfînt“ (shenren) și cunoscut în Europa 
sub numele latinizat Confucius; originar 
din Țara Lu, K.Q. se trage dintr-o fami- 
lie de nobili din Țara Song, a cărei ascen- 
dență merge pînă în dinastia Shang (Yin). 
Păstrătoare a datinilor din dinastiile 
Shang (Yin) și Zhou, Țara Lu, patria lui 
K.Q., oficia serbări mărețe la care parti- 
cipa aristocrația tuturor Țărilor din pe- 
rioada Primăvara-Toamna Țărilor dez- 
binate. Copil precoce, K.Q. interpretează 
diferite roluri la jocurile și spectacolele 
de teatru ținute la aceste serbări, respec- 
tul pentru tradiție imprimîndu-i-se astfel 
din. copilărie. Învăţătorii săi. au fost 
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dintre cei mai vestiți în epocă: *Lao Zi, 
pentru rituri, Zhang Xuan, pentru mu- 
zică și Shi Xiang, pentru liră (gin). În 
tinereţe, ocupă diferite slujbe mărunte, ca 
şef de intendenţă și administrator, sub 
cirmuirea împăratului Zhou, Jing Wang 
(519—476 î.e.n.), ajungind pînă la functia 
de magistrat. Personalitate proteică, K.Q. 
domină cultura chineză prin ipostaza sa 
de învăţător, de autor de manuale și tra- 
tate, de exeget al operelor clasice şi mai 
ales prin cea de ginditor, întemeietor de 
sistem filosofic şi de școală. Din dorinţa 
de a răspîndi învăţătura în toate mediile 
sociale, K.Q. a strîns în jurul său impre- 
sionantul număr de peste 3 500 elevi, 
cărora le predă cele şase arte (lu yi): 
riturile (jisi), muzica (shengyue), tra- 
gerea cu arcul (shejian ), conducerea ca- 
relor de luptă (chema), caligrafia (shufa ) 
și matematica (suanshu). Maxima „Stu- 
diez neostenit, îi învăţ pe alţii fără să oste- 
nesc“ conţine crezul său de dascăl. Învă- 
țătura“ (xue) devine o categorie filoso- 
fică pusă la baza conceputului despre 
omul virtuos (zianren). Adept al teoriei 
că încă de la naştere oamenii sînt împăr- 
țiţi de cer (*tian,) în „sfinţi“ (shenren — 
cei care posedă cunoașterea din naştere), 
„virtuoși“* (zianren — cei care posedă la 
naștere doar un anume fond de cunoştinţe 
și care sint capabili prin studiu să dobiîn- 
dească cunoaşterea, apropiindu-se de 
„Sfinți“), şi „mărunți“ (zraoren — cei cu 
o redusă capacitate de înţelegere, fără 
deschidere spre cultură), K.Q. propovă- 
duiește ideeea de. autoperiecţionare, ca 
bază a progresului uman. Conceptul omu- 
lui „virtuos“ lansat de el presupune per- 
fecta cunoaștere a trecutului istoric, res- 
pectarea tradiției, simțul datoriei, senti- 
mentele filiale şi onestitatea. Despre sine, 
K.Q. mărturiseşte că nu s-a născut învă- 
tat, dar că iubirea pentru trecut şi dorința 
de cunoaștere îl determină să se supună 
deliberat unui regim sever de, auto- 
observaţie, cercetindu-se zilnic de. trei ori 
dacă a tăcut ceva pentru alţii, dacă şi-a 
respectat. cuvintul dat şi dacă a repetat 
învăţăturile. Stătuindu-şi elevii să reia şi 
să adincească cunoştinţele, se arată îm- 
potriva pierderii de timp, la fel de dăună- 
toare spiritului uman ca şi superficiali- 
tatea. Kong Qiu și-a dedicat. vița . stu- 
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dierii şi sistematizării operelor clasice, 
*Cartea schimbărilor, *Cartea  edictelor, 
*Cartea cîntecelor, * Memorial de rituri ŞI 
* Primăpara- Toamna Țării Lu, făcînd din 
ele cărţile de căpătii ale elevilor săi şi 
devenite de atunci canoanele (Cinci 
canoane ) ce aveau să stea la baza instruc- 
ției intelectualilor chinezi. Intuind rolul 
educativ al poeziei, K.Q. se dovedeşte 
un sensibil culegător și păstrător al cîn- 
tecului popular în circulaţie, redactind 
el însuși un Tratat despre armonie ( Yue ji E 
pentru a putea studia şi mai adîncit legă- 
tura dintre versuri (*shi) şi muzică 
(yue). Atmosfera de studiu din preajma 
învățătorului, dominată de figura aces- 
tuia, a fost imortalizată de către discipoli 
în Cugetări (Lun yu). Concepute sub 
formă de maxime, cugetări și dialoguri, 
acestea se remarcă prin ascuţimea obser- 
vaţiei psihologice, fiecare sentință cu- 
prinzind pătrunzătoare analize asupra di- 
verselor tipologii umane şi a actelor lor. 
Kong Qiu este și creatorul unui sistem 
filosofic, etic şi social-politic cu un pro- 
nunțat caracter conservator, care re- 
flectă mentalitatea aristocrației chineze 
din epocă. De-a lungul timpului, trei 
dintre numeroasele concepte şi categorii 
filosofice cu care operează sistemul său 
filosofic au stîrnit interes şi au iscat con- 
troverse: tian (cer), li (tradiţie) şi ren 
(omenie). Zian presupune noţiunea de 
Stăpinitor al cerului, existenţa superioară 
a spiritului. Cerul hotărăşte soarta și sta- 
bilește ordinea terestră şi se exprimă prin 
„legea cerului“ (tiendao ), căreia i se da- 
torează supunere deplină, pentru că „cine 
nu cunoaște voința cerului, nu poate fi 
nobil“. Prin propovăduirea riturilor (Ji — 
ceremonie, ritual, datină), K.Q. și emulii 
săi nădăjduiesc să stabilească o ordine 
socială în care principele şi dregătorii săi, 
precum și tatăl și fiul să respecte normele 


„de conduită potrivită rangului fiecăruia. 


„Teoria rectificării numelor“ (Zheng ming) 
exprimă tocmai acest lucru. Astfel, dacă 
toți împărații, dregătorii, taţii și fiii de 
pe pămînt ar ține seama în comportamen- 
tul lor că sînt principi, dregători, taţi şi 
fii, s-ar întrona armonia universală. Dacă 
însă manitestările lor contravin calităţii 
cu care sint investiţi, se creează dezechi- 


libru şi dezordine. „Rectificarea nume- 
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lor“ duce la reglementarea anumitor si- 
tuaţii practice devenite  necorespunză- 
toare, prin situarea în afara legii univer- 
sle (*dao). şi dăunătoare societăţii. Cong 
Zhou înseamna, în accepţia lui K.Q., pre- 
luarea ordinei, a obiceiurilor şi a datinelor 
de la începutul dinastiei Zhou, a regimului 
ierarhic social-politic şi a succesiunii di- 
nastice prestabilite. Li cuprinde ansam- 
blul moravurilor chineze, comportamen- 
tul cu detalii amănunțite pentru fiecare 
situaţie în parte, obiceiurile de căsătorie, 
naștere, înmormîntare și sacrificii, legile 
ospitalităţii și ale bunei cuviinţe, normele 
vieţii de familie, administrative şi de 
Curte. Ren — omenie, iubirea aproapelui, 
„aproapele“ vizînd clasele conducătoare și 
numai rareori obştea producătoare de 
bunuri materiale. Potrivit acestui con- 
cept, omul trebuie să recunoască faptul că 
în afară de sine mai există și alţi oameni; 
să recunoască, de asemenea, că fiecare 
individ are voinţă şi personalitate proprie. 
Kong Qiu susţine și „Teoria politicii lu- 
cide“ (Ren zheng), care se împotrivea 
războaielor și abuzurilor. Pilda despre 
demnitarul Li din Țara Lu (care invitat 
fiind să-și aleagă din cămările împărăției 
ce își dorea, ca răsplată pentru servicii, 
şi-a încărcat trupul cu mătăsuri, cu aur 
ȘI cu pietre scumpe în așa măsură încît 
de greutate s-a betejit) venea să ilustreze 
teoriile create de K.Q. cu scopul de a 
corecta relele din viaţa socială și de a 
îndepărta neajunsurile din activitatea 
practică. Copleșiţi de autoritatea mode- 
lului lor, adepţii, de tot telul, ai ideologiei 
lui K.Q., strinși în jurul Şcolii contucia- 
niste (*Rujia) s-au erijat de-a lungul 
timpului în învăţaţi şi, supunînd istoria, 
cultura şi civilizaţia chineză medievală ide- 
ologiei, au operat ajustări asupra lor, con- 
forme opticii confucianiste. —RUJIAO 
KONG RONG [Wen Ju], (153—208) — 
poet de la sfîrşitul dinastiei Han şi în- 
ceputul dinastiei Wei, perioada Trei îm- 
părăţii, descendent al lui *Kong Qiu, din 
a 20-a generaţie; membru al grupării 
literare *Şapte bărbaţi din Vremurile de 
refacere; originar din Zou (azi Qufu, în 
provincia Shandong. Face carieră poli- 
tică în provincie, la Beihai (azi Shou- 
guang, în provincia Shandong), de unde-și 
ia şi numele de Kong din Beihai (Kong 
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Beihai). Este ucis de către împăratul *W ei, 
Wu Di (190—220), căruia-i displac firea 
lui voluntară, originalitatea ideilor și ne- 
supunerea. Scrie proză * (aiaoshuo ) te- 
zistă, într-o notă alertă, fără rigoare în 
elaborare, într-o vreme cînd deja se cu- 
noaștea tehnica scrisului artistic şi fuse- 
seră canonizate legile genului (Scrierile 
lui Kong Beihai, Kong Beiha ji). O 
discretă şi sfișietoare durere suferită prin 
moartea fiului său este evocată în Despăr- 
țirea de Cel plecat departe ( Yuan song 
xin xing ke), în care utilizează, ca dealt- 
fel în întreaga sa poezie (*shi), o limbă 
vie, capabilă de a sugera măreţia tragică 
și subtilităţile sentimentelor. 

KONG SHANGREN [Ji Chong, Dong 
Tang; Yunting Shanren „Pustnicul din 
Foişorul norilor“), (1648—1718] — dra- 
maturg din dinastia Qing-manciuriană. 
descendent al unei familii de cărturari, al 
cărei arbore genealogic urcă pînă la * Kong 
Qiu ; originar din Zou (azi Qufu, în pro- 
vincia Shandong). În tinereţe, îşi desă- 
vîrşeşte învăţătura și ocupă funcţii ne- 
însemnate în administraţia provincială. 
O întîmplare cu totul extraordinară il 
aduce în virful ierarhiei intelectualilor: 
vizitind mormîntul lui *Confucius, în cel 
de al 24-lea an al domniei sale, împăratul 
Qing, Shen Zu (1662—1722) află de viţa 
nobilă a scriitorului și-l invită la Curte, 
înconjurindu-l cu veneraţia ce se cuve- 
nea unui vlăstar din familia marelui căr- 
turar. La începutul carierei, K.Sh. îm- 
brăţișează ingineria, de numele său fiind 
legată asanarea fluviilor Huai și Yangzi. 
Renunţă la practicarea meseriei şi se de- 
dică scrisului, teatrul epic (*chuagizi) 
din timpul dinastiei Qing-manciuriană 
avînd în K.Sh. pe cel mai strălucit re- 
prezentant. Evantaiul cu flori de piersic 
(Tao hua shan), singura sa piesă cu- 


noscută, are în centru o banală poveste de. 


dragoste — dintre un cărturar, Hou Fang- 
yu, şi o curtezană (*qinglü), Li Xiang- 
jun —, foarte asemănătoare cu cea din 
Legenda lui Ying Ying (— Yuan Zhen) și 
apelează la numeroase amănunte de ordin 
istoric, pentru a zugrăvi drama pieirii 
dinastiei Ming. Deşi fără putinţa de a 
asigura o unitate de acțiune, din cauza 
divagaţiilor frecvente de la firul acţiunii 
principale, Evantaiul cu flori de piersic 


KUANG ZHOUYI 


(ca dealtfel tot teatrul epic, care se in- 
spiră dintr-o tematică deja configurată, 
cu subiectele axate în ultimă analiză pe 
citeva probleme: respectarea datinilor, 
concursurile de dregător (*Hejuzhi ), im- 
popularitatea aparatului  funcţionăresc, 
abuzurile judecătorilor  necinstiţi etc.) 
ilustrează dezideratul moral urmărit prin 
demonstrarea tezei etice despre propă- 
șirea ori decăderea socială, iar prin utili- 
zarea posibilităţilor de expresie proprii 
genului, realizează un spectacol sincretic 
ce încheie perioada clasică a teatrului 
chinez. 


_ KONG ZHIGUI [De Zhang), (447— 
501) — poet din dinastia Qi, perioada 
dinastiile de Miazăzi şi de Miazănoapte) ; 
originar din Huiji Shanyin (azi Shaoxin , 
în provincia Zhejian). Compune versuri 
(*shi) utilizînd tehnica prozodică *pian- 
wen, cu subiecte filosofice și numeroase 
aluzii mitologice. Din creaţia lui, se re- 
marcă  Peregrinări prin Munţi de la 
Miazănoapte (Bei shan yi wen), poem al 
solitudinii, care prin descrierea fascina- 
tiei naturii anunţă lirica peisagistă (*shan- 
shuishi) de la începutul dinastiei Tang. 

KUANG LU [Shen Ruo], (1604—1650) 
— poet din dinastia Ming; originar din 
Naihai (azi în provincia Guangdong). În 
calitate de custode al bibliotecii din Fu- 
zhou, înainte ca armatele manciuriene să 
pătrundă prin zidurile de apărare ale 
oraşului, ascunde cu grijă întreg fondul de 
cărți rare și instrumentele muzicale pre- 
ţioase, cu intenția de a le feri de distru- 
gere. Cind se instalează noua dinastie, 
străină, se sinucide prin înfometare. Scrie 
versuri (*shi, *ci,) patriotice, intitulate 
Ode purpurii (Chi ya) şi Mărelele ode 
(Jiao ya). 

KUANG ZHOUYI [Zhou Yi, Kui 
Sheng], (1859— 1926) — poet şi *Juren din 
dinastia Qing-manciuriană; originar din 
Lingui (azi Guilin, în provincia Guangxi). 
Scrie versuri (*cią) în forme canonice, 
in ciuda dificultăţilor de înţelegere, inti- 
imlate Stihuri inspirate (Hui peng ci) 
și Librete inspirate (Hui peng cthua ). 
Împreună cu *Wang Pengyun, *Zheng 
Wenchuo şi *Zhu Xiaocang face parte din 
gruparea literară *Patru mari scriitori 


de la sfirşitul dinastiei Qing-manciuriană. 


Pa 
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kuilei (teatru de păpuşi; hui — pă- 
pușă de lemn, le: — marionetă) — spec- 
tacol căruia nu i se poate data vechimea. 
Păpușile cioplite din lemn ori confecţio- 
nate din cirpe au existat în China încă 
în perioada mitică şi semimitică, utiliza- 
rea lor avînd legături strînse cu practicile 
magice. Ca formă de spectacol, teatrul de 
păpuși se configurează către dinastia Han, 
după care, în scurt timp, va înregistra 
progrese considerabile, detașîndu-se defi- 
nitiv, ca și umbrele (*Jinwu), din sincre- 
tismul ritualurilor magice (wushen), că- 
pătind astfel noi semnificaţii izvorite din 
contactul cu realitatea. Spectacolele cu 
marionete utilizează un minimum de text, 
o canava, de la care păpușarul se abate 
în funcţie de inspiraţie, de componenţa 
publicului și de subiect, de obicei comic. 

kun (pămînt) — una din cele opt tri- 
grame  (*bagua); corespunde umbrei 
(*yin=) şi o simbolizează pe împără- 
teasă (hou). 

Kungiang sau Kungu (Şcoală de 
operă; Kun — oraş în provincia Jiangsu, 
giang, gu — melodie) — una din direcți- 
ile fundamentale ale teatrului de operă 
locală (*difangxi), alături de *Y iyang- 
giang, *Oingiang şi * Pihuang. Este crea- 
ţia muzicianului Wei Liangtu (sec. 16), 
originar din Kunshan. Dorind să lăr- 
gească aria de circulaţie a muzicii din 
provincia natală, caracterizată de un ritm 
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moderat, odihnitor şi o tonalitate lină şi 
melodioasă, Wei Liangfu operează unele 
modificări în linia ei melodică (gamă pen- 
tatonică şi instrumente de suflat), apro- 
piind-o de cea nordică (yueyue), răspîn- 
dită în raza capitalei Beijing (gamă dia- 
tonică și instrumente cu coarde), ceea ce 
îi imprimă un ritm alert. Foarte gustat 
mai ales de marea nobilime, K. se înde- 
părtează treptat de idealurile sale iniţiale, 
cu caracter moral și instructiv-educativ şi, 
prin restringerea tematicii, capătă un 
pronunțat caracter de adversitate față 
“de popor. În toată existenţa ei, K. a dat 
naștere la numeroase imitații, intluenţind 
masiv evoluţia celorlalte direcţii teatrale 
de dată mai tirzie, evaluate la peste 300; 
„spectacolul cu talgere şi darabane (hua- 
guzi) din provinciile Hubei, Hu'nan și 
Anhui, susţinut de o pereche de actori-cin- 
tăreţi, care-și subliniază replicile cu lovi- 
turi consecutive în cele două instrumente: 
„spectacolul cu lampioane (huadeng) 
din provinciile Sichuan ȘI Yunnan, de la 
marile sărbători anuale; spectacolul La 
cules de ceai (Cai cha) din provinciile 
Sichuan, Yunnan, Jiangxi, Hubei, Guang- 
xi şi Anhui ; ~spectacolul recitat ( ping- 
hua) din provinciile de nord și de nord- 
vest, pînă la Fluviul Galben (*He); de 
asemenea, K, a inspirat şi naşterea multor 
şi variate spectacole populare tematice. 
Kunqu — KUNQIANG 
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LAO ZI (Li Er, Li Dan), (cca 571 — ? 
i.e.n.) — renumit ginditor, filosof şi căr- 
turar din dinastia Zhou, cel dintii învăţat 
al Chinei antice; originar din Țara Chu. 

ndeplinește funcţia de custode principal 
al arhivei palatului. După o legendă con- 
semnată și de *Sima Qian în Însemnări 
istorice, L.Z. ar fi avut parte de o viaţă 
lungă, trăind aproximativ 160—200 ani. 

ntemeietor de şcoală (*Daojia), el 
fondează învățătura despre *dao pe 
care © provăduieşte în mijlocul disci- 
polilor și în fața principilor diferitelor 
Țări. Astfel, lucrarea citată menţionează 
că în jurul anului 341 î.e.n., L.Z. îl vizitează 
pe prinţul Qin, Xiao Gong (361—338 
î.e.n.) cu intenţia de a-i explica sensul 
legii universale. Tirziu după moartea în- 
țeleptului, discipolii săi întocmesc pe baza 
acestei învățături o operă intitulată *Car- 
tea despre morală. 

laodiaochong (vierme şletuitor; lao — 
bătrin, diao — a sculpta, chong — vier- 
me) — simbol solar aparţinind principiu- 
lui masculin (*yang); sugerează creato- 
rul de artă trudind la desăvirşirea operei 
sale. 

li (foc) — una din cele opt trigrame 
(*bagua ). Corespunde soarelui (*ri) şi 
Sudului (*nan) şi simbolizează lumina 
(*yang ), limpezimea sufletească, dispo- 
nibilitatea creatoare. 

Li şi Du (Li Du) — cuplu literar al 
poeţilor *Li Bai și *Du Fu, din dinastia 
Tang, consideraţi corifeii poeziei chineze 
clasice, 

LI AQ [Xi Zi), (772—841) — prozator 
din dinastia Tang; originar din Longxi 
Tianshui (azi în provincia Gansu). Este 
unul dintre animatorii *Mișcării pentru 
renașterea stilului clasic şi admirator al 
poetului *Han Yu,, pe care şi-l alege şi 
drept model artistic. Li Ao lasă primul 
Jurnal intim din literatura chineză. inut 
cu regularitate, jurnalul aminteşte de mi- 
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nuţia și răbdarea cu care L.A. își construia 
povestirile, multe pagini fiind descrieri 
de atmosferă, creionări de personaje, ob- 
servaţii penetrante în miezul întîmplări- 
lor. Impresia generală însă este caleidos- 
copică, diversitatea notaţiilor constituin- 
du-se într-un tot doar prin intensitatea 
trăirilor autorului și a elementului auto- 
biografic. Apreciat în epocă, este supra- 
numit „Prinţul literelor“ (Wen Gong), 
nume sub care îi sînt adunate şi creaţiile: 
Scrierile lui Li Wen Gong (Li Wen 
Gong ji). 

LI BAI (Tai Bai; Qinglian Jushi 
„Pustnicul din Qinglian“], (701—762)— cel 
mai renumit poet al Chinei, din dinastia 
Tang; originar din Longxi Chengji (azi 
Tianshui, în provincia Gansu). Strămoșii 
după tată, a căror ascendență merge pină 
în dinastia Sui, erau negustori. Familia Li, 
care trecea drept una dintre cele mai 
avute către sfîrşitul dinastiei Sui şi înce- 
putul dinastiei Tang, a trăit la Cuiye (azi 
în Regiunea autonomă Xinjiang-uigură), 
important centru de schimb din Asia 
Centrală și unul dintre cele mai renumite 
noduri ale drumului comercial transasia- 
tic, vestitul Drum al Mătăsii (Sichou 
zhilu ), care lega Asia de Marea Medite- 
rană şi Africa. Obligaţii ivite de practi- 
carea negoţului îl determină pe tatăl poe- 
tului să se tragă către Mianzhou (azi în 
provincia Sichuan), unde se şi stabileşte 
pe cind L.B. avea numai cinci ani. Acest 
fapt l-a determinat pe viitorul poet să-şi 
declare drept loc de baştină locul unde 
crescuse şi să-și imagineze diverse legături 
de sînge. ori spirituale cu bărbaţi iluştri 
din acele părţi: un Li (Li Quang), general 
la Curtea împăratului *Han, Wu „Di 
(4140—87 î.e.n.), apoi vestiţii poeţi *Sima 
Xiangru şi *Yang Xiong. În realitate, pă- 
rintele lui L.B. era considerat de localnici 
venetic, supranumit chiar „Li Veneticul“ 
(Li Ke), și prin urmare, după legea pă- 
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mintului, indiferent de avere, nu putea 
să primească titluri nobiliare. Această 
situaţie contribuie, de asemenea, la men- 
ținerea unor relaţii reci cu aristocrația 
băștinașă, care refuza să-l asimileze în 
vreunul din straturile ei. Aşa se explică 
și învăţătura încropită pe care o primeşte 
L.B. în copilărie, interzicindu-i-se educa- 
ţia tradiţională confucianistă, rezervată 
odraslelor nobilimii locale. Pe la 10 ani, 
copilul, de o inteligență sclipitoare, des- 
coperă nişte cărţi „uimitoare „în realitate 
canoanele confucianiste  (—Cinci ca- 
noane ), lăsindu-se irezistibil atras de ele 
si de ideile Şcolilor moistă (*Moja), 
daoistă (*Daojia ) şi legalistă ( *Fajia ). 
Adolescent, se simte robit de învățătură, 
în afara filosofiei, abordind și domeniile 
artei, poezia, muzica, pictura şi dansul. 
Deşi prin gradul de cultură corespunde 
modelului confucianist de intelectual ele- 
vat (—Kong Qiu), în sufletul său își 
găsesc tot mai tare ecou învăţăturile le- 
galiștilor, viitorul poet fiind un culegă- 
tor al legendelor despre vitejii care să- 
vîrşiseră bravuri și fapte de arme, învă- 
ţînd el însuşi să minuiască spada (—wu- 
shu) şi să se lupte, ceea ce n-ar îi putut 
face un adept confucianist, obligat de 
precepte să se ţină departe de divertis- 
mentele vulgare, nedemne de un intelec- 
tual. Plin de amintirea copilăriei, de far- 
mecul locurilor străbătute într-o lungă 
călătorie prin ţară, de iubirea consfinţită 
în căsătorie şi de dorul lui: către necu- 
noscut, L.B. începe să scrie versuri încăr- 
cate de puternice vibrații lirice. Întilnirea 
cu *Meng Haoran, pustnicul din Munţii 
Porţile cerbilor (Lumenshan), pe care il 
recunoaște drept model literar, îi va marca 
personalitatea. Conștient de valoarea sa, 
L.B. nutrește tot mai mult dorința de a 
se face cunoscut printr-o existență ieșită 
din comun, prin care să atragă asupra sa 
ochii tuturor și chiar pe ai împăratului. 
În cele din urmă, este invitat la Curte de 
către împăratul Tang, Xuan Zong (712— 
756) şi primeşte un post de redactor la 
Academia Pădurea pensulelor (*Hanlin- 
yuan). În stirşit curtean, L.B. scrie ver- 
suri proslăvind trecutul, evocindu-i pe 
bravii eroi *Xie An, Zhuge Liang, Lii 
Shang, Zhang Lang şi Lu Zhonglian, 
cîntă nostalgic munții și apele ţării, me- 
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ditează la soarta omului şi a lumii slăvind 

vinul și iubirea, dar dovedindu-se cu totul 

neindeminatic în alcătuirea odelor (zan ) 

și odeletelor închinate suveranului. Invi- 

diat pentru talent și suspectat de necre- 

dinţă, i se reproşează dragostea nein- 

frintă de libertate. Prea mindru să poată 

suporta atmosfera de intrigă ce se crease 
în juru-i, L.B. părăseşte Curtea și capi- 

tala Chang'an (azi Xian, în provincia 
Shaanxi), nu mai înainte însă ca, împreu- 
nă cu prietenul său de suflet *He Zhi- 
zhang și cu poetul *Zhang Zhihe, să îi pus 
la cale cîteva petreceri răsunătoare, mo- 
dalitate originală de a-și exprima dis- 
prețul pentru degradarea morală a dregă- 
torimii, impostura și lipsa ei de sinceritate. 
Urmărindu-și destinul de poet rătăcitor, 
L.B. se îndreaptă spre Yanzhou (azi în 
provincia Shandong), unde i se stabilise 
familia, luîndu-şi ca punct al peregrină- 
rilor ţinutul Liangyuan. După ce se întil- 
nește la Bianzhou (azi în provincia Henan) 
cu *Gao Shi și *Du Fu, îşi continuă dru- 
mul spre Miazăzi și vreme de 10 ani co- 
lindă întreaga Chină trecînd prin locuri 
mereu noi, avid de descoperiri, ducînd o 
viață agitată şi aventuroasă. În cele din 
urmă, obosit de drum şi de soartă, se 
retrage în pustietatea Munţilor Mormin- 
telor (Lushan). Ultimii ani şi-i leagă de 
Rebeliunea lui An Lushan (755), înrolat 
ca soldat în armata imperială. Intringe- 
rea suferită de vechiul împărat şi urcarea 
pe tron a rebelului Li Xiang, sub numele 
Tang, Xiao Zong (756—761), îi aduce o 
deportare pe viaţă, în îndepărtatul ținut 
Yelang (azi ìn provincia Guizhou). Poe- 
tul cel mai original al sec. 8, natură ge- 
nială prin complexitatea capacităţii in- 
telectuale şi starea de spirit romantică, 
L.B. scrie o lirică de o mare diversitate 
tematică, cuprinzind poezia de inspiraţie 
socială şi cea eroică, poezia de dragoste 
și de natură, poezia filosofică şi de pahar, 
poezia mistică și a singurătăţii, cu puncte 
de întrepătrundere şi de trecere de la O 
temă la alta. Fugind de rigorile versului 
clasic, expresie a atitudinii sale neaser- 
vite, L.B. își îndreaptă preferințele spre 
versul liber (zayansk: ), inovațiile şi liber- 
tăţile pe care și le îngăduie ca poet, apro- 
piind versul său de poezia populară, 
Astfel, reînnoind farmecul creaţiei populare 
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lirice din *Cartea cîntecelor, *:Strofele Ţări 
Chu şi din Cintecele yuefu ( Yuefushi) din 
dinastia Han, L.B. valoritică forţa de ex- 
presivitate a limbii vii, într-o poezie de 
meditaţie asupra spaţiului mitologic, re- 
făcînd lumea veche la lumina înţelegerii 
sale de poet romantic. În diversitatea și 
amplitudinea temelor cuprinse de ima- 
ginaţia sa poetică, fie că este vorba de 
războaie pustiitoare, ca în cele 59 de 
poezii din ciclul Stil vechi (Gu feng), de 
drama femeii născută sub zodia marasmu- 
lui social, ca în Tinguirea corbilor în miez 
de noapte (Wu ye ti) sau de dragoste şi 
prietenie, cărora le sint dedicate filigra- 
natele versuri pline de înfiorare din poe- 
mele Cintec din Changgan  (Changgan 
xing) și Cintec din Jiangzia (Jiangzia 
xing), observaţia obiectivă este supusă 
de fiecare dată unei modalităţi romantice 
de tratare, trăirile omenești fiind tot 
mereu turnate în forme poetice de o adincă 
vibraţie lirică. Fără să se poată vorbi de o 
puritate romantică, în cazul lui L.B., alti- 
ludinea acestei stări nu are termen de 
comparaţie. Astfel, dacă la peisagiștii 
(*shanshui shiren ) sec. 8, *Wang Wei 
şi *Meng Haoran, descripţiile de natură 
formează cadrul potrivit declanșării eflu- 
viilor lirice, născute din chiar contactul 
poetului cu natura, la L.B. raportul este 
invers, tumultul său sufletesc are nevoie 
de cadrul natural adecvat ca să se poată 
exterioriza. Pentru etalarea sentimentu- 
lui, L.B. se folosește de o panoramă na- 
turală grandioasă, viziunea sa hiperbolică 
făcind din elementele naturale. personaje 
furtunoase, asemănătoare fiinţei lui, su- 
puse suferinței, ca în poezia Să ne dedăm 
unei dulci beții (Jiang jin jiu). Apele şi 
munţii ţării, pe care i-a cutreierat în- 
treaga viaţă, apar în poezia lui L.B. ca 
nişte punți între Cer (*tianı) şi Pămînt 
(*tu), între prezent şi veșnicie, Slăvirea 
forţei celor două mari ape — Fluviul Gal- 
ben (*He) şi Fluviul Albastru (*Jiang), 
care-şi urmează drumul din Muntele Cos- 
mic (Kunlun) și pînă la Marea Galbenă 
(Bohai) devine expresia superlativă a vi- 
gorii neamului, la care se adapă poetul 
pentru a-şi întări propriile forțe, împuţi- 
nate în lupta cu implacabilul destin. Şi, 
tot la fel, peisajul montan nocturn, lu- 
minat doar de raza lunii (*yue) creează 
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atmosfera prielnică meditaţiei, coboririi 
în sine și visării, o mărturie directă fiind 
Cintecul lunii din Muntele maiestuos (Emei 
shan yue ge song Dushen ge yun ru zhong 
jing), Reverie în Muntele de Răsărit (Ji 
Dongshan ), Meditaţie intr-o noapte cu 
lună (Jing ye si) etc. Extazul poetului 
în fața naturii are ca rezultat înţelegerea 
adevărurilor celor mai simple despre viaţă: 
natura este veșnică și infinită, în vreme 
ce viaţa omului este scurtă. Curgerea ire- 
mediabilă a Fluviului Galben îi sugerează 
ideea că viața este efemeră, poetul pre- 
ferînd în locul bogățiilor pămintene, ceașca 
cu vin, această punte care-l transportă, 
fie şi pentru o clipă, în infinit. Sensibili- 
tatea exacerbată, reveria, coborirea în 
eul lăuntric fac din poezia de pahar a 
lui L.B. o poezie cu un serios fond medi- 
tativ, filosofic: clipa trecătoare numai în 
cupa cu vin rămîne imortalizată, de vreme 
ce înțelepţii din vechime au pierit în 
tristă uitare și doar singuri băutorii de 
vin au trecut în nemurire. Războaiele 
pustiitoare, insatisfacţia în carieră, scurge- 
rea ireversibilă a timpului constituie du- 
rerile sale adevărate și pentru a se rupe 
de incertitudinile existenţiale cărora nu 
le poate rezista, L.B. se consolează cu 
vinul. Halucinaţiile sale se transformă la 
un moment dat în luciditate şi poetul 
simte că liniștea dobindită prin vin este 
înșelătoare, timpul l-a adus la anii de bă- 
trineţe, de unde întrevede cealaltă mar- 
gine a vieţii — moartea. Naşterea şi moar- 
tea, cele două ipostaze ale vieţii, legate or- 
ganic de scurgerea reală a timpului, îi 
prilejuiesc lui L.B. o meditaţie sceptică 
asupra existenţei omeneşti, ca în Beau 
singur sub lună ( Yuezia du zhuo ). Omului 
nu-i este dat infinitul şi „viaţa e vis“ 
(rensheng ru meng) par a fi reflecţiile 
constante și chinuitoare care au făcut să 
se nască spaima sa metafizică şi aspiraţia 
spre atingerea culmilor, a înălțimii mo- 
rale, ideea de nemurire. „O Cale Lactee 
prăvălită de pe boltă“, cum își imaginase 
poetul Cascada din Munţii Mormintelor 
(Wang Lushan popu), creează confuzii 
în mintea lui, înțelepciunea devalorizin- 
du-se şi el ajungind să se îndoiască de tot, 
totul fiind supus perisabilităţii, timpul şi 
spaţiul contopindu-se, culmea şi abisul 
inversindu-se. Moartea care pune capăt 
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măririlor, bogățiilor și orgoliilor devine 
lege inexorabilă în cunoaşterea poetului. 
Înţelegind legile firii, el relevă o emoție 
sobră ocolind lamentaţia și cugelind liber, 
împăcat cu sine și cu lumea, punind mai 
presus de orice conștiința propriei valori. 
Complăcindu-se în ipostaza de pribeag, 
invocînd figurile eroilor timpurilor stră- 
vechi, imaginindu-se viteaz solitar în cău- 
tare de oşti rebele în care să se înroleze 
ori cutreierind munţii în aflarea sihaștrilor, 
cunoscători ai lui *dao, L.B. nădăjduieşte 
să găsească adevărul, el singur neștiind 
încotro se-ndreaptă lumea. — LI ŞI DU, 
TREI MAEŞTRI REMARCABILI 

LI BAOJIA [Bo Yuan), (1867—1907)— 
romancier din dinastia  Qing-manciu- 
riană ; originar din Wujing (azi în provin- 
cia Jiangsu). Candidează în repetate rìn- 
duri la examenele-concurs (*kejuzhi), 
fără șanse de izbindă. Se stabilește la 
Shanghai, unde editează ziarele « Bu- 
sola » (« Zhi nan bao ») şi « Ziarul distrac- 
tio» («Youzi bao»). Pasionat de stu- 
diul istoriei, încearcă reconstituirea unor 
evenimente prin intermediul evocării ar- 
tistice. Tributar unei concepții refor- 
miste, nu are înţelegere faţă de lupta re- 
voluţionară, scăpîndu-i de exemplu, semni- 
ficaţiile Răscoalei boxerilor (1900). Ro- 
manele sale, (*ziaoshuo ), adevărată pro- 
iecţie a dramei sociale și a celei psiholo- 
gice a autorului, sînt inspirate de viaţa 
funcţionărimii, pagini întregi rememorind 
întîmplări legate de eșecul personal în 
cariera politică și administrativă. În Tim- 
purile moderne și birocraţii (Guan chang 
xian xing ji) face apologia progresului 
și a civilizației apusene, transportate în 
China prin misionari, diplomați, negustori 
şi fabricanți străini. Sursa amărăciunilor 
ici L.B., și totodată ținta criticilor sale, 
este aparatul birocratic manciurian, lip- 
sit de orice expresie a conștinței naționale, 
dependent de voința intervenţioniștilor. 
Tonul este satiric. Dregătorii chinezi n-au 
capacitatea să întrevadă perspectiva lu- 
crurilor. Apatia lor, teama de ziua de 
miine în condițiile de semicolonie și ale 
dependenţei spirituale faţă de străini con- 
stituie trăsăturile castei dregătorilor man- 
ciurieni. Li Baojia este adeptul unei linii 
politice reformiste. Așa se explică deni- 
grarea participanţilor la marile mișcări 
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populare revoluționare antidinastice şi 
antiimperialiste, de la granița dintre cele 
două secole. Totuși, autorul este animat 
de ideeea salvării ţării, a îndreptării ei 
către prosperitate și progres. Atacul la 
adresa dregătorilor chinezi este, în ultimă 
instanță, un apel de a-și însuși bunele 
maniere, rafinamentul, de a-şi trezi setea 
de cultură și în general de a pune preț pe 
spiritul elevat, toate trăsături caracte- 
ristice străinilor. Exemplul lor, adecvat 
la posibilităţile naţionale, ar fi condus, 
după părerea autorului, ţara la civilizaţie 
şi progres. Cartea însăși este alcătuită ca 
un tratat de etică socială, cu soluţii și 
rezolvări de situaţii, într-o transpunere 
artistică. Mai scrie, în același spirit şi cu 
aceleaşi calităţi artistice, Mică istorie a 
acestor civilizații (Wenming xiao shi) şi 
Iadul pe pămint (Huo di yu). 


LI CHONG [Hong Du], (cca 350) — li- 
terat, critic, caligraf şi bibliograf din 
dinastia Jin de Răsărit; originar din 
Jiangxia (azi Anlu, în provincia Hubei). 
Copil orfan, L.Ch. se luptă cu dificultăţile 
materiale. Cu timpul, ocupînd, fără ambi- 
ție, funcţii mărunte, reușește să-și încro- 
pească oarecare avere și să capete slujbe 
mai bune. Om cult, aflat în funcţia de cro- 
nicar imperial, L.Ch. simte nevoia unei 
clasificări a scrierilor vechi. Mai mult, în 
Comentarii despre erudiție (Hanlin lun), 
incearcă să surprindă genurile și speciile 
literare în evoluţia lor, să emită aprecieri 
asupra virtuţilor expresive ale unor cu- 
vinte-semne (hieroglife), a efectelor poe- 
tice aparte obţinute de virtuozi în folo- 
sirea acelora cu valoare pictografică şi 
ideografică evidentă. Nelipsindu-i spiri- 
tul critic, L.Ch. se pronunţă asupra avan- 
tajelor şi desavantajelor utilizării simbo- 
lurilor grafice într-o lucrare de excepţie, 
prețuită ulterior, Comentarii în departa- 
mentul secret al oglinzii scrisului (Wen 
jing mi fu lun). 


LI DAOYUAN, [Shan Zhang], (?— 527) 
— geograf şi prozator din dinastia Wei 
de Miazănoapte, perioada dinastiile de 
Miazăzi şi de Miazănoapte, ucis în urma 
unor intrigi politice; originar din Fanyang 
(azi Zhoulu, în provincia Hebei). Primeşte 
o educaţie aleasă și își formează o vastă 
cultură, ceea ce îl ajută în strălucita sa 
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carieră politică. Are condei bun, compune 
versuri (*shi) şi proză (*ziaoshuo ), dar 
devine renumit de pe urma unei singure 
cărți, rod al pasiunii sale de geograf și a 
talentului de povestitor: Însemnări despre 
ape (Shui jing zhu), 40 de volume de 
explicaţii pe marginea unui atlas geogra- 
fic ilustrat, numit Cartea apelor (Shui 
jing), datînd din vechime. Autorul 
nu se mărginește doar la interpretarea 
conținutului acestei cărți ci se arată 
preocupat de îmbogățirea lui, prin 
includerea unor legende despre ape, 
precum și a unor practici animiste şi de 
terapie primitivă folosite în zona Munte- 
lui vrăjitoarelor (Wushan). De mare fru- 
museţe sînt paginile în care L.D. descrie 
delta Fluviului Albastru (*Changjiang ). 
Pe lingă valoarea științifică-geografică, 
opera lui L.D. are și o certă valoare lite- 
rară și documentară, prin introducerea 
unor elemente etnografice și de factură 
mitologică, a poveştilor culese direct, de 
autor, din raza așezărilor din luncile 
apelor. 

LI DAOYUAN , [Gao Tang, Zan Yan, 

Ying Zhou; Yu Cun „Cel din Satul 
ploios“], (1734— ?) — poet, critic şi *jin- 
shi din dinastia Qing-manciuriană ; origi- 
nar din Luojiang (azi în provincia Si- 
chuan). Revelatoare pentru L.D. este 
ipostaza sa de literat cu o sferă vastă de 
preocupări, pe care le susţine cu inteli- 
genţă și talent, arătîndu-se dezinteresat 
de cariera politică pentru care se pregă- 
tise iniţial. Este atras de cercetarea şi va- 
lorificarea unor producţii lirice populare 
și culte, întocmind culegeri prefaţate (Sti- 
huri din Cinci dinastii, Quan Wudai shi), 
cît și de antologarea unor opere dramatice 
— arii, scenete, cuplete, pe care le însoţeşte 
de un consistent comentariu critic. Deşi 
compune versuri (*shi, *cią) fără pre- 
tenţii, preferinţele sale merg către litera- 
tura dramatică (Dramele lui Yu Cun, 
Yu Cun ju hua), avind şi veleităţi de 
teatrolog. 

LI DONGYANG [Bin Zhi], (1447— 
1516) — poet din dinastia Ming; originar 
din Chaling (azi în provincia Hu'nan). 
Datorită importantelor dregătorii pe care 
le-a ocupat şi a influenţei politice exerci- 
tate ìn epocă, şi poeziile sale (*shi, *cia) 
Strinse în volumul Scrieri din Templul 
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Huailin (Huailin tang ji) s-au răspîndit 
cu repeziciune. Li Dongyang este mai 
ales un versificator de talent; el pune 
preț pe frumusețea formei, pe armonia 
complexului sonor. Ideile pe care le co- 
munică se reduc, în ultimă instanță, la 
teama demnitarului în fața instabilită- 
ţii rangurilor sociale, la efemeritatea bucu- 
riilor și a plăcerilor, la perisabilitatea lu- 
crurilor, motive de continuă lamentaţie. 

LI DUAN (Zheng. Ji], (cca 785 — ?) — 
poet din dinastia Tang; originar din Zhao- . 
zhou (azi Zhaoxian, în provincia Hebei). 
În tinereţe, se retrage în Munţii mormin- 
telor (Lushan), unde se pregăteşte pentru 
examenul de dregător (*kejuzhi). Ìn- 
cearcă să îndeplinească diterite slujbe la 
Curte dar, din cauza firii necontormiste, 
intră repede în dizgraţia celorlalţi demni- 
tari. Iubeşte viața de pustnic și se retrage în 
Hengshan, unde se împrietenește cu ciţiva 
poeţi romantici din gruparea *Zece genii 
din Marele ev, printre care *Lu Lun și 
Ji Zhongtu. Aspiră să compună o poezie 
de natură perfectă (*shanshuishi), dar 
intenţiile sale se îndreaptă mult mai de- 
parte, ca prin mijloace aluzive, mascate 
de imagini poetice strălucitoare, să-şi 
declare eșecurile suferite în cariera poli- 
tică și insatistacţiile vieţii particulare. 
Versurile îi sint adunate în volumul 
postum Lirica lui Li Duan (Li Duan 
Shi ji). 

LI E, [Shi Hui], (? — 600) — critic li- 
terar din dinastia Sui ; originar din Zhao- 
jun (azi în provincia Hebei). Om de aleasă 
cultură și bun orator, L.E. obţine cu ușu- 
rință posturi de dregător, fiind prețuit, 
în cercul curtenilor, care-i caută priete- 
nia. Profitind de influența asupra cărtu- 
rarilor şi de protecţia împăratului Sui, 
Wen Di (581—604), L.E. îi înaintează 
acestui o dizertaţie în care argumentînd 
prin aprecieri de ansamblu şi subtile ana- 
lize concrete părerile sale asupra poeziei 
perioadei dinastiile de Miazăzi şi de Miază- 
noapte, cere cîrmuirii luarea de măsuri 
politice şi administrative în vederea insti- 
tuirii unor reforme în domeniul litera- 
turii și artelor, pentru îmbunătăţirea pro- 
filului moral al operelor şi limpezimea sti- 
lului artistic. În Drzertaţie către Înaltul 
împărat al dinastiei Sui (Shang Sui gao 
Di ge wen hua shu), L.E. cere stăpînirii 
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să distingă între capacitatea morală și 
intelectuală a cărturarilor admişi în funcţi- 
ile politice şi administrative, ca virtuţi 
fundamentale, şi abilitatea lor de a îmbina 
frumos cuvintele. Dispus mai curînd să 
filosofeze asupra vieţii și să fantazeze, 
împăratul n-a prea pătruns tilcul cererii 
lui L.E. în legătură cu primenirea clima- 
tului literar. Corespunzind însă unor ne- 
cesități culturale ale epocii, lucrarea cri- 
tică a lui L.E. se subsumează noilor vi- 
ziuni etice şi estetice asupra poeziei, anun- 
țindu-l pe *Chen Ziang, cu studiul său 
critic, Prefaţă la capitolul Cizelarea bam- 
busului. 


LI E, (Tai Hong, Fan Xie], (1692—1752) 
— poet şi *juren din sinastia Qing-man- 
ciuriană; originar din Qiantang (azi 
Hangzhou, în provincia Zhejiang). Fire 
ambițioasă, L. E. năzuieşte să obţină 
titluri înalte și posturi importante, for- 
mîndu-și în acest scop o cultură solidă. 
După urcarea împăratului Qing, Gao 
Zong (1736—1795) pe tron, se prezintă 
la examenul de doctorat dar, printr-un 
ghinion, nu reuşeşte să obţină titlul dorit. 
Faptul că rivalii îl numesc cu perfidie 
„Doctor“ (Boshi) îl determină să-şi ia 
supranumele „Cel împătimit de învăţă- 
tură“ (Shi Shu). In epocă, trece drept 
un foarte bun vorbitor, apreciat de con- 
fraţi pentru felul în care ştie să întreţină 
o conversaţie și prețuit de prieteni pentru 
limba frumoasă și expresia limpede. Ca 
poet, aderă la gruparea literară *Poeţii 
din Zhexi şi compune în maniera grupării 
poeme îndelung lucrate, caracterizate de 
limba pedantă şi expresiile pletorice, de o 
muzicalitate căutată. Ispitit de a trans- 
figura poetic amănuntul aparent insigni- 
fiant, îl investeşte cu puteri generaliza- 
toare, care dau versurilor (*ei,) un 
dinamism exterior. Preocupat şi de comen- 
tarea textelor vechi, lasă studii critice şi 
ample analize, cele mai interesante adu- 
nate în volumul Morfologia poeziei din 
dinastia Song (Song shi ji shi). Opera 
originală se intitulează Scrieri din Casa 
de pe Muntele Xieshe (Xieshe shan 
fang ji). 
LI GONGZUO [Sui Meng], (cca 813— ?) 
— Prozator și *jinshi din dinastia Tang; 
onginar din Longxi (azi în provincia 
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Gansu). Este un asiduu culegător de 
folclor și autorul unor povestiri (*chuangi 
ztaoshuo ) de largă circulaţie, capodopere 
ale genului. Istoria lui Xie Xiaoe {Xie 
Xtaoe zħuan) are ca eroină pe Xiao E, 
„noră-minoră“ sau „nevastă-copilă“, după 
obiceiul existent în vechea Chină de a 
căsători fetele de mici și de a le lăsa să 
trăiască în casa soţului pînă la vîrsta de 
14 ani, cînd deveneau soţii oficiale. 


LI HE [Chang Ji], (791—816) — poet, 
vlăstar al casei domnitoare Tang; ori- 
ginar din Shanggu (azi Yiyang, în provin- 
cia He'nan). Deși are o ascendență împă- 
rătească, refuză onorurile ce i se cuvin în 
virtutea dreptului  succesoral, abando- 
nînd și cariera politică în favoarea crea- 
ţiei literare. Leagă strinsă prietenie lite- 
rară cu *Shen Yazhi şi se vizitează cu 
*Han Yu, şi *Huang Fushi, recunoscuţi 
esteticieni ai vremii, preţuiţi pentru 
zelul cu care caută căile prin care scrii- 
torii să pătrundă în conştiinţa omenească 
şi s-o cunoască. Li He este reprezentantul 
romanticilor în *Mişcarea pentru promo- 
varea noului yuefu. Imaginaţia debor- 
dantă şi frumuseţea expresiei singulari- 
zează versul său în poezia epocii. Scrie o 
poezie (*shi) sensibilă, explorind pro- 
priul univers sufletesc. Alteori se inspiră 
din mitologie, folosind tonul elegiac 
specific liricii din Ţara Chu (*chuci). 
Din nevoia de a preface sentimentele 
într-o stare poetică, L. H. impune uni- 
versul candorii, într-o poezie cantonată 
în spaţiul afectiv. Dar poezia nu dăinuie 
nici ea mai mult decît delicatul sentiment 
al iubirii sau, cel puţin, L. H. se îndoieşte 
de trăinicia ei în Bambusul din Grădina de 
Miazănoapte de la Changgu (Changgu 
Beiyuan xin sun). Subtilitatea se reali- 
zează prin expresia fină şi limbajul 
elegant, supravegheate de o mereu yie 
inteligenţă şi de voinţa artistică, compa- 
rabilă cu truda viermelui care sculptează 
(*laodiaochong ), simbolul travaliului crea- 
tor. Scrieri din Changgu (Changgu ji) 
şi Douăzeci şi trei de poezii despre Ma Shi 
(Ma Shi er shi san shou), concepule 
pe un ton melancolic, descoperă peisajul 
sufletesc adumbrit al poetului neîmpăcat 
cu sine şi cu lumea. 


LI,HOU ZHU — Li YU 
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LI HUA [Jia Shu], (715—766) — p10- 
zátor şi *jinshi din dinastia Tang; ori- 
ginar din Zhanhuang (azi în provincia 
Hebei). Ocupă funcții politice importante. 
Prieten literar al lui *Xiao Yinshi, L. H. 
susține, alături de acesta, ideea renașterii 
stilului clasic, idee pe care o serveşte cu 
scrisul său (Regrete eterne pe cimpul 
unei vechi bătălii, Diao gu zhan chang wen ). 
În volumul Scrierile lui Li Jiashu (Li 
Jiashu wen ji) sint incluse atît reflecţiile 
sale teoretice în legătură cu evoluţia 
prozei (*ziaoshuo ), cit şi povestirile pe 
diverse subiecte, majoritatea însă de 
inspiraţie fantastică. 

LI JIAN [Fang Shu], (1059—1101) — 
scriitor din dinastia Song de Miază- 
noapte; originar din Huazhou (azi în 
provincia Shanxi). Figură cunoscută în 
epocă pentru întinderea cunoștințelor și 
darul vorbirii, L. J. ocupă doar funcţii 
administrative mărunte. Remarcat de 
*Su Shi, care descoperă în el un scriitor 
de talent, şi invitat de acesta să-i viziteze 
casa, locul unor vestite întruniri literare, 
L. J., are şansa cunoștinței cu poeţii 
iluștri ai timpului, unanim încîntaţi de 
farmecul său personal și chiar de versurile 
sale (*ci,), nu lipsite de originalitate şi 
fior. Din motive particulare, relaţiile 


lui L. J. cu acești poeţi, reuniți în gru- 


parea Sase domni din casa Su (Su men 
liu junzi), în care fusese și el introdus, 
se răcesc treptat, ceea ce determină 
stabilirea lui la Changshe (azi Changke, 
în provincia Henan). Izolat, L. J. se 
simte tot mai mult atras spre proză 
(*iaoshuo ), preocupările pentru poezie 
rămiînind cu totul incidentale. Scrie 
proză inspirată din instabilitatea vremu- 
rilor politice, într-un limbaj sobru, reţinut, 
în scopul comunicării unor stări, nu 
întotdeauna limpezi, izvorite din fondul 
său de onestitate și tristeţe, de singurătate 
Și neputinţă (Scrieri din Qi'nan, Qi'nan ji). 
„LI JIAO [Ju Shan], (644—713) — poet 
din dinastia Tang; originar din Zhaozhou 
(azi Zanhuaneg, în provincia Hebei). Face 
o strălucită carieră politică, obţinînd 
titlul de duce al ținutului Zhaoguo. 
mpreună cu *Su Weidao, legaţi prin 
acelaşi loc de baștină dar şi printr-o 
concepţie estetică asemănătoare, formează 
cuplul literar *Su și Li; prietenia literară 
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cu *Du Shenyan și *Cui Rong are ca 
rezultat participarea sa la gruparea 
*Patru prieteni scriitori. A scris versuri 
(*shi), azi pierdute, elogiind natura şi 
lucrurile mărunte ale universului domestic. 


LI JILAN [Li Yan, Li Ye], (756—784) 
— poetă din dinastia Tang; originară 
din Wucheng (azi în provincia Zhejiang). 
Îşi petrece viaţa în călugărie, dar renu- 
mele farmecului ei şi deosebitul har 
artistic cu care este înzestrată — scrie 
versuri (*shi) şi cîntă la liră (qin) — îl 
determină pe împăratul Tang, De Zong 
(780—805) să o aducă în anturajul 
Curţii. Tot el însă este cel care porun- 
ceşte să fie ucisă, la numai 28 de ani, 
în urma delaţiunilor și calomniilor unui 
dregător cu care L. J. intrase în conflict. 
Ca poetă, leagă prietenie literară cu 
poeţii vestiți în epocă, printre care se 
numără *Hun Jian, *Liu Changqing, 
*Lu Yu şi Shi Jiaoran. Compune versuri 
pentasilabice (*wuyan ), unanim admi- 
rate, fără să aibă însă răgazul de a-şi 
exprima întreagă măsura talentului lite- 
rar. Nu se păstrează decit o singură 
poezie, satirică, presupusă că i-ar apar- 
ţine, inclusă, alături de versurile poetei 
*Xue Tao, în antologia comună Lirica 
poeteselor Xue Tao și Li Ye (Xue Tao 
Li Ye shi ji). 

LI JING [Bo Yu, Jing Tong], (916— 
— 961) — poet din statul Tang de Miază- 
zi, perioada Cinci dinastii şi Zece ţări; 
originar din Xuzhou (azi în provincia 
Jiangsu), fiul cel mare al împăratului 
statului Tang de Miazăzi, Li Bian (937— 
— 942), el însuși moştenitor şi împărat 
(943—958). Uluitorul său dar poetic se 
întilneşte cu ineticienţa omului politic 
şi cu neputinţa strategului într-o evoluţie 
nefastă, fructiticată de inamicii din A 
doua dinastie Zhou, care l-au transformat 
pe L. J. din împărat, în slujbaş de rangul 
al 3-lea. Intlexiunile nefireşti ale vocii, 
care invocă pasărea albastră (*gingque ) 
în poemul Nisipul spălat de valuri (Nan po 
wan zisha), dezvăluie disperarea, obosi- 
toare prin insistenţă, poetului L. J. care, 
trăindu-şi intens drama omului slab, 
tutelat de curteni, se complace în pos- 
tura de năpăstuit al soartei, contesindu-se 
monoton. Împreună cu unul dintre fiii 
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săi, *Li Yu, formează cuplul literar 
*Doi împărați poeţi ai dinastiei Tang de 
Mi azăzi, 

LI JUNMIN [Yong Zhang; Haoming 
Laoren „Bătrinul cocostire“), (1176— 
1260) — poet din dinastia Jin-Hoarda de 
Aur-nucenă-tătară; originar din Zezhou 
(azi Jincheng, în provincia Shanxi). 
Participă la examenele-concurs pentru 
obținerea titlului de dregător (*hejuzhu ) 
dar, deşi se clasează pe primul loc, 
renunţă, în favoarea carierel de profesor 
particular, mai cu seamă pentru a se 
putea consacra creaţiei literare. Stabi- 
lindu-se într-o localitate rurală, scrie 
versuri (*shi) melancolice, în stil popu- 
lar, de extaziere în faţa frumuseţii naturii. 
În Lumina de peste sat (Zhuang qing ji), 
L. J. utilizează valori expresive comune, 
alese parcă special pentru a fi antidecora- 
tive, deoarece ştie că imaginile, psiholo- 
giile şi peisajele proprii perimetrului 
rustic emană dinlăuntrul lor poezia, o 
poezie asupra căreia artistul nu se cade 
să mai lucreze, pentru a nu-i altera 
puritatea. 


LI JUNYU [Wen Shan), (847—?) — 
poet, cîntăreț, flautist şi caligraf din 
dinastia Tang; originar din Lizhou (azi 
Lixian, în provincia Hu'nan). Încearcă 
de mai multe ori, fără succes, să obţină 
titlul de dregător. Insatisfacţiile produse 
de eşecul în cariera politică îl determină 
să ia calea sihăstriei. Colindă prin părţile 
Chang'an-ului, în postura unui om de 
rînd. Scrie versuri (*shi) în care îşi 
deplînge soarta, remarcabile pentru fru- 
museţea cu care redă melancolia şi obsesia 
morţii. Lirica lui Li Junyu (Li Junyu 
shi ji) este un volum antologie postum. 


LI LING [Shao Qing], (?7—74 î.e.n.) — 
general și poet din dinastia Han de Apus; 
originar din Longxi Chengji (azi Qin'an, 
în provincia Gansu). Substanţa poemelor 
lui (*shi, *fu), puse sistematic de istoria 
literară sub semnul incertitudinii paterni- 
tăţii, se constituie pe fondul dramei 
vieţii sale de soldat: conducător de oști 
învins în luptele împotriva triburilor 
hunice (ziongnu ) şi nevoit să se predea 
dușmanului. În ciclul Dedicaţie lui Su Wu 
(Yu Su Wu shi), atribuit, de exegeza 
clasică şi unor poeţi dintr-o perioadă 


(Tan yuan ji) sînt bijuterii 
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mult ulterioară, prin evocarea figurii 
bravului slujbaş al împăratului *Han, 
Wu Bi (140—87 î.e.n.), L. L. se confe- 
sează sincer, asumîndu-și loialitatea totală 
faţă de împărat și față de cei 5000 de 
ostaşi ai săi, înfrinți în luptă. Dincolo de 
modalitatea de comunicare în poezie a 
experienţelor sale trăite, L. L. dăinuiește 
prin autoportretul moral exemplar. 

LI LIUFANG [Chang Heng], (1575— 
1629) — scriitor, caligraf şi *jinshi din 
dinastia Ming; originar din Jiading (azi 
Shanghai, în provincia Jiangsu). Compune 
versuri (*shi, *ci2) și proză (*ziaoshuo ). 
Mare iubitor al peisajului silvan, L. L. 
îşi petrece timpul colindind și admirînd 
extaziat natura. Își amenajează cabinetul 
într-un cring de santal. Scrie versuri 
delicate, ofrande lirice închinate imaginii 
pure a lumii, peste care, tot pur, stăpi- 
neşte omul. Scrieri din Cringul de santal 
poetice 
cîintînd florile fragile și ierburile crude, 
munţii inundaţi de lumină, elemente ale 
naturii opuse realităţii sociale aspre, în 
care omul îşi consumă experienţele exis- 
tenţiale, adeseori deșarte. 

LI MENGYANG [Tian Si, Kong Tong; 
Xian Ji „Cel obișnuit], (1472—1529) — 
scriitor și *jinshi din dinastia Ming; 
originar din Qingyang (azi în provincia 
Gansu). Este un neobosit propagator al 
curentului clasic în poezie, pronunţîn- 
du-se împotriva stilului turnului (*taz- 
gett), practicat de virfurile aristocrației 
intelectuale, şi unul dintre fondatorii 
grupării literare clasiciste *Şapte pionieri. 
Poemele sale (*shi), îndelung cizelate, 
adunate în volumul Scrierile lui Kong 
Tong (Kong Tong ji), seamănă cu ale 
predecesorilor săi din dinastia Tang, 
doar o mică pondere ocupind-o poezia 
originală. Alături de *He Jingmineg, 
împreună cu care semnează unele versuri, 
ajunge să fie cel mai citit poet al vremii, 
mai ales din motive extraartistice, L. M. 
impunindu-se ca iniţiator de mişcare 
literară în perioada Marea cirmuire — 
Adevărata virtute. 

LI PANLONG [Yu Lin; Can Ming 
„Mohoritul“], (1514— 1570) — scriitor din 
dinastia Ming; originar din  Licheng 
(azi Qian, în provincia Shandong). 
Obține titlul de Yjinsh: și funcţii în 
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Henan. Desfăşoară o bogată activitate 
literară, mai ales ca animator al *Mişcării 
pentru renaşterea stilului clasic; fon- 
dează, împreună cu *Wang Shizhen,, 
gruparea *Şapte urmaşi. Ca poet, L. P. 
este un versificator abil, preferînd metrul 
de 7 picioare (*qiyan), dar expresia 
artistică suferă de platitudine, limba 
este inflexibilă şi vocabularul sărac: 
Poezia lui (*shi), fără o valoare artis- 
tică deosebită, este o poezie a confesiunii 
sincere, eliberate de efortul intelectual. 
Volumul Scrierile lui Can Ming (Can 
Ming ji) este alcătuit postum. 

LI QI (690—751) — poet şi *jinshi 
din dinastia Tang, reprezentat al pleiadei 
poeţilor de graniță (*biansai shiren); 
originar din Dongshuan (azi în provincia 
Sichuan). Ocupă treptat, diferite funcții 
de dregător la Yinyang (azi în provincia 
Henan), unde dealtfel şi trăieşte o mare 
parte a vieţii; obţine titlul de doctor în 
litere dar, cu toate străduinţele, nu 
reuşeşte să se dedice carierei politice. 
Bătrîneţea şi-o petrece la Dongchuan, în 
mare singurătate. Opera sa datează din 
relativ scurta perioadă petrecută la 
Chang'an și Luoyang (azi în provincia 
He'nan), unde întreţine strinse relaţii cu 
renumiţii poeţi *Wang Changling, *W ang 
Wei, *Gao Shi. Li Qi trece drept una 
dintre figurile originale ale timpului, 
prin măiestria cu care transpune muzica 
în poezie. Deosebitul simţ al armoniei, 
cultivat prin solide studii muzicale, ex- 
plică accentul pe care L. Q. îl pune pe 
sonoritatea limbii poetice şi pe tolosirea 
simbolismului fonic. Mai mult, deși poeţii 
mari își migălesc versurile, încorsetaţi de 
tiparele prozodice impuse de stilul nou 
(*jinti), L. Q. preferă stilul vechi (*guti ), 
care răspunde nevoilor portretizării, di- 
mensiunea originală spre care tinde poe- 
zia sa. Minuind o limbă plastică, îndelung 
cizelată, el simplifică relaţiile umane în 
favoarea descrierii peisajului, supus și el 
unei analize capabile să evidenţieze miş- 
cările sufleteşti ale eroilor lirici, în inten- 
ţia de a crea o tipologie cazonă. Lumea 
cantonamentelor militare e pitorească, 
portretele constituindu-se treptat, din 
acumularea unor date tipice ale obiceiu- 
rilor şi deprinderilor umane diferenția- 
toare (Adio lui Liang Huang, Bie Liang 


LI QIANFU 


Huang;  Petrecindu-l pe Chen Zhangfu, 
Song Chen  Zhangfu). Opera i-a fost, 
antologată ulterior, sub titlul Poemele lui 
Li Qi (Li Qi shi ji). 

LI QIANFU [Xing Dao, Xing Fu], 
(sec. 13—14) — poet şi dramaturg din 
dinastia  Yuan-mongolă; originar din 
Jianzhou (azi în provincia Shanxi). 
Nu se cunoaște nimic despre L. Q., în 
afară de faptul că este autorul uneia 
dintre piesele celebre din perioada de 
înflorire a teatrului clasic chinez (*zaju ) 
— Bao Gong deslușește tileul cercului de 
crelă (Bao Gong Tai zhi zhi zhuan hui- 
lanji), al cărei subiect a cunoscut o 
circulaţie fără precedent, motivul cercului 
de cretă (huilanji) dobindind în timp 
valenţe universale. În familia sărmanului 
Zhang Liu se nasc doi copii, un băiat 
și o fată. Ca să poată să-şi întreţină 
familia, fata, pe nume Hai Tang, devine 
curtezană (*qingli ). Băiatul, Zhang Lin, 
socotind situaţia umilitoare, își îndeamnă 
sora să devină favorita (feizi ) bogătașului 
Ma Junging; acesta, om de onoare, o 
ia în casa lui făcîndu-și-o soţie secundară. 
Hai Tang, fericită și  recunoscătoare 
binetăcătorului ei, îi dăruieşte un copil, 
pe nume Shou Lang. Noua situaţie dis- 
place profund soţiei ofliciale, egoistă şi 
pizmaşă, care, împreună cu amantul ei, 
grefierul Zhao, începe să ţese intrigi, 
punînd la cale uciderea lui Ma Junging şi 
acapararea întregii lui averi. Făptașii 
aruncă vina asupra nevinovatei Hai Tang, 
căreia soţia criminală îi fură şi copilul, 
moştenitorul de drept al lui Ma Junging, 
ca să-și asigure însuşirea averii acestuia. 
Printr-o serie de vicleşuguri, tocmind și 
martori mincinoşi, soţia și amantul ei 
reuşesc să convingă tribunalul că Hai 
Tang se face vinovată de înșelătorie Și 
omor. În momentele cele mai grele, cînd 
era pe cale să se pronunţe sentinţa 
nedreaptă, apare judecătorul cinstit, Bao 
Gong. Bao Gong porunceşte să se deseneze 
cu cretă pe pămint un cerc în care să stea 
copilul și fiecare dintre temei să-l tragă 
cu putere spre ea. Cea care va reuşi să-l 
treacă de partea ei, dincolo de marginea 
cercului, va fi socotită mama adevărată. 
O durere sfişietoare o copleșeşte pe Hai 
Tang la gindul că ar putea să-și vătămeze 
copilul în această dispută şi, deși ştia că 


„8uue2S NIJO uim pauue»s 37) 


LI QINGZHA 0 


doar cîştigarea lui putea. s-o declare 
nevinovată, ea refuză să se apropie măcar 
de cercul de cretă. Ingeniosului Bao Gong 
îi este însă deajuns retragerea ei de la 
proba sălbatică şi, înţelegind gestul ei 
drept o adevărată dovadă de dragoste 
faţă de copil, o scoate de sub acuzație, 
Bao Gong îi condamnă pe cei doi complici 
la moarte lentă, prin tortură în piaţa 
publică, și de asemenea îl pedepsește pe 
judecătorul nedrept şi pe martorii min- 
cinoşi cu cîte 24 de lovituri de bici, 
date în văzul tuturor, restabilind astfel 
ordinea firească a lucrurilor. Poate mai 
clar decît în alte creaţii dramatice se lasă 
surprins în piesa lui L. Q. caracterul pro- 
gramatic al -teatrului clasic, orientarea 
lui spre analiză, rolul de a forma în 
conștiința spectatorului respectul față de 
virtuțile naţionale perene, precum şi 
felul cum se coniigurează caracterele și 
variatele tipologii morale. 

LI QINGZHAO [Jian Jushi „Pustnica 
din Jian“), (1084—1151) — poetă din 
dinastia Song de Miazăzi, fiica vestitului 
învăţat Li Gefei; originară din Qi'nan 
(azi în provincia Shandong). În tinereţe, 
împreună cu soțul său, savantul Zhao 
Mingcheng, practică arheologia, colecţio- 
nează picturi și obiecte de artă veche, 
le restaurează și le cataloghează, înso- 
țindu-le pe fiecare cu versuri (*ci,). 
După năvălirea triburilor Hoardei de Aur, 
cei doi pornesc în bejenie către Sud, dar 
Zhao Mingcheng se îmbolnăvește curind 
și moare. În poeziile scrise de L. Q. 
după această tristă întîmplare, izvorite 
din noua ei stare sufletească şi proiectîn- 
du-se pe fundalul evenimentelor sociale 
generale, amărăciunile proprii se identifică 
cu ale poporului. Cultivă versul delicat, 
cu imagini de mare elevaţie spirituală, 
lirica sa fiind renumită pentru armonia 
limbajului. Li Qingzhao este și autoarea 
unui documentat tratat despre prozodia 
poeziei clasice (*shi) şi a poeziei epocii 
Song (*ci,), tăcînd o amănunțită analiză 
a trăsăturilor lor. Volumele Despre ci 
(Ci lun), Joc de stihuri (Song shi ci) 
antologhează poeme de o mare bogăţie 
decorativă, remarcabile şi pentru diversi- 
tatea ideilor, 

LI RIHUA [Jun Shi, Zhu Lai, Jiu Yi], 
(1565—1635) — scriitor, caligraf, pictor şi 
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*jinshi din dinastia Ming; originar din 
Jianxing (azi în provincia Zhejiang). 
Deţine funcții înalte în aparatul birocratic. 
Scrie versuri (*shi ) și proză (*ziaoshuo ). 
Versifică ușor, în imagini luminoase, cu 
predilecție pentru peisaj. Numele îi este 
reținut mai cu seamă pentru figura de 
intelectual enciclopedist, apreciat în epocă 
și chiar cultivat de către scriitori şi 
poeţi. Li Rihua este și pictor de talent. 
recunoscut pentru stilul poetic în care 
peisajul cu munţi și ape sugerează medi- 
taţia profundă și emoția în faţa măies- 
triei naturii. Comentează arta caligratiei. 
Ține un Jurnal (Ri ji), important pentru 
relevarea talentului său de scriitor, dar 
şi pentru cunoașterea atmosferei literare 
și artistice din perioada Eterna dăinuire. 

LI RUZHEN (Song Shi), (cca 1763— 
— 1830) — romancier din dinastia Qing- 
-manciuriană; originar din Zhidai, loca- 
litatea Daxing (azi Beijing). Studiază 
filologia şi istoria cu profesori renumiţi 
in epocă, printre care și Ling Tingshen. 
Este nesatisfăcut de valoarea textelor 
(*baguwen ) obligatorii pentru redactarea 
dizertaţiilor la examele-concurs (*hejuzhi ), 
negind această tehnică literară, pe care o 
consideră forțată. Scrie relativ puţin, 
dar lasă citeva cărţi fundamentale pentru 
genul romanesc, cea mai cunoscută fiind 
Ornamente florale pe o oglindă (Jing hua 
zhuan ), în o sută de capitole. Pretextul 
romanului este descrierea curiozităţilor — 
locuri, oameni, întimplări trăite, văzute 
şi auzite de personajele Tang Ao şi Tang 
Guichen, într-o călătorie plină de peri- 
peţii, dincolo de graniţele ţării. Substanţa 
povestirii este însă furnizată de ambianța 
casei negustorului Fang Guichen, stă- 
pinul unui harem compus din o sută de 
femei, una mai frumoasă decit alta. 
Autorul pătrunde în tainiţele sufletelor 
lor, le măsoară calităţile, le apreciază 
frumusețea și talentul, dedicînd fiecăreia 
cite un capitol. În această carte, L. N. 
încearcă să răstoarne optica tradiţională 
în legătură cu superioritatea bărbatului, 
care se naște pentru a domina spiritual 
femeia. 

LI SHAN (cca 630—689) — cărturar 
din dinastia Tang; originar din Jiangdu 
(azi Yangzhou, în provincia Jiangsu). 
Dispreţuind funcțiile politice, cutreierá 
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prin ţinuturile Yaozhou, Bianzhou și 
Zhengzhou şi predă benevol tinerilor 
învăţăcei înţelepciunea textelor clasice. 
Întreaga viaţă și-o închină descifrării şi 
comentării acestor scrieri de la care i se 
va trage şi porecla „Învăţatul“ (Wen 
Xuan), redactind 60 de monografii expli- 
cative. Întocmeşte o antologie a genurilor 
literare, în care ponderea o deţine poezia 
(*shi, *fu). Opera sa, de o întindere 
fără egal în epocă, se intitulează modest, 
Antologie de texte clasice (Wen xuan i: 

LI SHANGYIN [Yi Shan; Yuxi Sheng 
„Cel născut la Piriul de jad“], (812—cca 
858) — poet din dinastia Tang; originar 
din Henei (azi Binyang, în provincia 
Henan). Deși deţine înalte funcţii poli- 
tice, este repudiat de la Curte din cauza 
convingerilor sale ca aderent al unor 
grupări antidinastice, conduse de Ling 
Huchu și Wang Maoyuan. Scrie versuri 
elegiace, deplîngindu-și soarta de pri- 
beag  (Ginduri într-o noapte ploioasă 
către Cea de la Miazănoapte, Ye yu ji bei), 
în care incertitudinea în faţa vieţii ii 
produce confuzii şi în modul de percepere 
a timpului; versurile satirice, la adresa 
stăpînirii, sentimentul de  insatisfac- 
ție faţă de propriile eşecuri politice, 
asemănat cu eterna căinţță a Zeiţei 
Lunii, Chang E, din poezia cu același 
titlu (Chang E), care regretă că a 
băut  elixirul nemuririi. Apelind la 
mitologie și la întregul tezaur de simboluri 
(xiangzheng ) tradiţionale, L. Sh. încearcă 
să lege vremurile între ele şi să aducă 
trecutul în prezent, prin măiastra minu- 
ire a cuvintelor, ca în Balada Palatului 
Han (Han gong ci ). Deşi se caracterizează 


printr-o deosebită eleganță a stilului, | 


poezia lui rămîne o poezie încifrată, 
abuzînd de sentinţe, maxime şi procedee 
stilistice savante (*diangu ), manieră ce 
va favoriza reînvierea estetismului (mwer- 
meizhuyi) şi a formalismului (xing- 
shizhuyi ) în poezie. Lirica lui Li Yishan 
(Li Yishan Ji) este un volum antologic 
alcătuit tirziu. — WEN și LI 

LI SHEN (Gong Chui], (780—846) — 
poet din dinastia Tang; originar din 
Wuxi (azi în provincia Jiangsu). Deși 
obţine titlul de *jinshz, nu apucă să-și 
a funcția în primire, deoarece este aruncat 
în temniţă, sub acuzaţia de lipsă de con- 
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descendență faţă de demnitari. Leagă 
prietenie literară cu *Bai Juyi și *Yuan 
Zhen, fiind împreună cu ei susținător al 
*Mişcării pentru promovarea noului yuetu. 
Versurile compuse de L. Sh. sînt recitate 
pretutindeni, datorită fluidităţii ce le 
apropie de cîntecele populare, dar și 
viziunii rustice autentice. O parte dintre - 
ele reapar în drama muzicală de Curte 
(**zhugongdiao ) Amintiri din Iatacul de 
Apus de *Dong Jieyuan. În Cintecul lui 
Ying Ying (Ying Ying ge) transpune 
în poezie un subiect tratat cu predilecție 
în proza timpului (*chuangi ziaoshuo ) şi, 
mai tîrziu, în dramaturgie. Noi forme de 
yuefu  (Yuefu zinti) este un volum 
antologic, care indică orientările lui 
L. Sh. în creaţia poetică. 

LI SHUCHANG (Chun Zhai], (1837— 
— 1897) — diplomat şi scriitor din dinas- 
tia Qing-manciuriană ; originar din Zongyi 
(azi în provincia Guizhou). Împreună cu 
*Zhang Yuzhao, *Wu Nulun și *Xie 
Fucheng formează gruparea literară 
*Patru discipoli ai lui Zeng. Trăiește 
mulţi ani în străinătate, ca diplomat 
(consilier) pe lingă reprezentanţele chi- 
neze din Anglia, Franţa, Germania şi 
Japonia. Aderă la *Gruparea scriitorilor 
din 'Tongcheng, aducînd influenţe occi- 
dentale în orientarea teoretică a grupării. 
Proza sa, inclusă în Compendiul prozei 
din trecut şi pînă astăzi (Xu gu wen ci 
lei zuan), îşi ia subiectele din perioada 
petrecută in Europa, descriind locuri, 
întîmplări şi oameni cunoscuţi direct. 
. LI SI (cca 284—208 î.e.n.) — literat 
şi dregător din dinastia Qin; originar 
din Țara Chu. Învață arta guvernării cu 
filosoful *Xun Kuang, cu intenţia de a 
aduce îmbunătăţiri sistemului adminis- 
trativ din Țara Chu. În tinereţe, ocupă 
mărunte funcţii administrative pînă cînd, 
considerind că nu este prețuit la valoarea 
sa reală, pleacă înspre Apus, în Țara Qin, 
unde intră client (*menie) în casa 
mecenatului *Lii Buwei şi curind, prin 
moartea lui Qin, Zhuang Xiang (249— 
— 247 î.e.n.), devine ministru. Despre L.S., 
considerat unul dintre marii pacifişti ai 
timpului, se spune că ar fi fost singurul 
scriitor din dinastia Qin şi un mare filolog. 
Alcătuieşte un sistem de scriere unică 
pentru statul unificat (221 î.e.n.) de către 
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împăratul Qin, Shi Huang (246—210î.€.n.), 
transformînd scrierea *dazhuan în *ztao- 
zhuan, și înlesnind astfel comunicarea prin 
scris a tuturor locuitorilor din graniţele 
noului imperiu. Norma de bază a sistemu- 
lui său este scrierea Țării uniticatoare, 
Qin. Polemizează cu *Han Fei, unul 
dintre spiritele cele mai ascuţite ale epocii 
și fondatorul Școlii legaliste (*Fajia), 
la care el însuşi aderă din convingere. 
Minat de vanitatea de a fi recunoscut 
unic mentor spiritual al epocii, L. S. se 
lasă antrenat într-un lung șir de intrigi 
şi calomnii ce vor avea ca rezultat compro- 
miterea lui Han Fei, îndepărtarea de la 
Curte și, în final, distrugerea lui. Cartea 
unui client peregrin (Lian zhui ke shu ). 
compusă de L. S., este o alcătuire fericită 
de meditații asupra lucrurilor, acțiunilor 
şi indivizilor, într-o manieră filosofică 
tradițională, dublată de o interpretare 
politico-socială originală, în sensul reflec- 
tării specificului statului Qin unificator. 
Poeziile sale (*shi) dedicate împăratului 
Qin, Shi Huang — Muntele Tai (Taishan ) 
Contemplaţie la Soare-răsare ( Dong guan). 
Stela amintirilor (Ze shi) — sînt acorduri 
lirice subtile, construite în cîteva cuvinte, 
ca un exercițiu de exprimare comprimată, 
aproape eliptică a ideilor. 

LI XUN [De Rong], (855—930) — 
poet și farmacolog din dinastia Tang, 
provenit dintr-o familie cu ascendenți 
persani, suind pînă în sec. 7; originar 
din Zizhou (azi Santai, în provincia 
Sichuan). Avînd patima cititului, L. X; 
este acceptat în cercul elitei literare de la 
sfîrşitul dinastiei, fiind cooptat şi în 
gruparea creatorilor de poezie cîntată 
(*eiz), * Între flori. Își va urma prietenii, 
poeţi  visători, împărați faimoși, înalți 
demnitari și poeţi rătăcitori, în ţinutul 
Jiangnan (azi în provincia Jiangsu) 
unde, la adăpost de tulburările care 
cuprinseseră țara în prima jumătate a 
sec. 10, mai putea scrie o poezie a lamen- 
tațiilor sentimentale și a idealurilor repri- 
mate. Cu o tonalitate lirică specifică, 
L. X. încearcă răsfrîngerea în poezie a 
Sravelor seisme sociale şi sufleteşti, gene- 
rale. Atit Norii de pe Muntele prăji- 
toarelor (Wushan yiduan yun), cît și un 
ciclu de 410 poeme intitulat Cintecul 
pescarului (Yu ge zi) dezvăluie fiorul 
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tragic caracteristic epocii, netezind dru- 
mul către poezia patriotică din perioada 
Cinci dinastii și Zece țări. 

LI YAN [Wen Sheng], (150—177) — 
poet din dinastia Han de Răsărit; ori- 
ginar din Fanyan (azi Zhuoxian, în pro- 
vincia Hebei). Autor al unei imense 
opere poetice. Studiază armonia şi face 
indelungi exerciții prozodice. Li Yan 
este o figură aparte în istoria literaturii 
chineze. Iubindu-şi în mod deosebit 
mama, la moartea acesteia înnebuneşte 
de durere, iar soția sa, care tocmai 
năștea,  văzindu-l nebun, de groază, 
moare și ea. La insistenţele socrilor. 
este închis în ospiciu unde curînd îşi 
găseşte şi el sfirşitul. A lăsat o poezie 
(*sh.) de o sensibilitate exacerbată şi o 
rar întilnită euforie şi cadență internă. 
Sensul vieţii (Jian zhi shi) este încer- 
carea de a transpune în mil existenţa, 
de a crea conștient contuzie între realitate 
și fabulos, ca o cale a eliberării de suferință. 
II YI [Jun Yu], (748—827) — poet 
din dinastia Tang; originar din Longxi 
(azi Wuwei, în provincia Gansu). Deţine 


„scurt timp funcţii administrative şi poli- 


tice, pe care le abandonează datorită 
spiritului său necontormist. Colindă tinu- 
turile Yan şi Zhao. Compune versuri 
(*shi) energice, inspirate din realitatea 
de la granițele țării, ca de pildă Ascul- 
tind cintecul flautului pe zidurile cetății 
Shouxiang (Ye shang Shouxiang cheng 
wen di). Unele versuri, delicate, sondează 
universul sufletesc al femeii, dînd poeziei 
dreptul de a fi suavă prin sensibilitate, 
grațioasă prin tonul melancolic şi visătoare 
prin cuvîntul melodios. În Arie pentru 
Jiangnan (Jiangnan qu), L. Y. foloseşte 
o veche melodie populară cunoscută în 
zona Hu'nan, pentru a exprima tris- 
tețea unei tinere soții de negustor nevoită 
să trăiască în lungi aşteptări sosirea 
soțului plecat să-și practice meseria. 
Volumul Lirica lui Li Junyu (Li Junyu 
shi ji) este alcătuit ulterior. 

LI YONG [Tai He], (678—747) — 
scriitor și caligrat din dinastia Tang, 
fiul poetului *Li Shan; originar din 
Jiangdu (azi Yangzhou, în provincia 
Jiangsu). Face carieră politică, obţinînd 
rangul de împuternicit al ținutului Beihai, 
de unde își ia și numele de Li Beihai: 
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moare implicat în rivalități politice. 
Își desăvirşeşte instrucţia cu profesori 
vestiți în arta caligrafiei, precum *Wang 
Xizhi şi *Wang Xianzhi, însă abando- 
nează formele vechi de scriere caligrafică 
și işi formează un stil propriu, sobru, 
cu mișcări elegante şi precise, pline de 
vigoare. Li Yong aspiră să fie și un poet 
cu timbru personal. Scrie versuri (*shi) 
canonice, evitind ornamentele excesive, 
Tehnica savantă a poemelor sale cu 
formă fixă (*lushi) constă doar în 
arhitectura cuvintelor ritmate şi îmbinarea 
fericită a rimelor (yun). Opera îi este 
antologată postum, sub stilul Serierile 
lui Li Beihai (Li Beihai ji). 

LI YU [Chong Jia, Chong Guang], 
(937— 978) — remarcabil poet, muzician 
și cîntăreţ la diferite instrumente, din 
statul Tang de Miazăzi, perioada Cinci 
dinastii și Zece ţări ; originar din Xuzhou 
(azi în provincia Jiangsu). Vlăstar împă- 
rătesc, L. Y. este cel de al 6-lea fiu al 
împăratului *Li Jing, împreună cu care 
formează cuplul literar *Doi împărați 
poeţi ai dinastiei Tang de Miazăzi. Moş- 
tenește de la tatăl său, alături de tron 
şi de un talent genial, şi o lipsă de vioi- 
ciune, o vlăguire ereditară de dinastici 
slabi, speculate de inamicii din imperiul 
Song. Cîrmuind sub numele de Li, Hou 
Zhu (958—975), L. Y. devine ilustratorul 
puterii absolute, care îl va reduce la o 
existență tragică prin sărăcire, captivitate 
și mai apoi moarte. Primăvara-Toamna 
celor Zece tări (Shi guo Chun Qiu), cro- 
nică ce consemnează și biografiile casei 
domnitoare Li, reţine atît portretul din 
tinereţe al lui L. Y., petrecăreţ, și mare 
iubitor de aventuri galante, cit şi pe cel 
al maturității, un L. Y. lucid, pradă 
melancoliei și deznădejdii simplului vasal, 
trezit brutal la realitate de succesiunea 
evenimentelor ce au dus la năruirea 
tronului şi pieirea ţării. Substanţa tulbu- 
rătoare a poeziilor sale (*shi, *ci2), con- 
siderate de Wang Guowei „o lucrare 
divină“, se clădește pe tînguirea poetului 
în faţa fatalităţii: căderea în vasalitate, 
părăsit de armată şi trădat de sietnici, 
Avind pricini reale, durerea poetului 
capătă, în versurile scrise pe melodia 
“Liniştea desăvirșită, o expresie super- 
lativă, sentimentele devenind sub pana 


LI ZHA 


sa, așa cum s-a spus, „imagini concrete, 
uşor de urmărit cu ochii şi de pipăit cu 
degetele“. În Clipa fatală (Po zhenzi ), 
amintirile din tinereţe, legate de palatele 
ce-și răsiring turnurile în limpezimea 
Fluviului de Argint (*Yinhe), încărcate 
de jaduri (yu) şi străbătute de curtezane 
(*ginglii ), sint covirșite de amintirea 
trădării: prinderea lui în templul străbu- 
nilor. Li Yu se folosește în Primăvara 
din Palatul de jad (Yu lou chun), în 
Floare de mac (Yumeiren), în *Riul 
Dianusha şi în * Valurile scaldă nisipul 
atit de posibilităţile prozodice ale poeziei 
cintate (ci) cit şi de asociaţii și de sim- 
boluri  (ziangzheng) cu sensuri poli- 
valente, ca să își exprime jalea fără de 
leac, de captiv ce avea să fie ucis. Surghiu- 
nit în ţinuturile de Miazănoapte, poetul 
cade pradă nostalgiei locurilor natale, 
cind simte adiind peste coliba lui Vîntul 
de la Răsărit, venind dinspre Jinling, 
ținutul său de baștină. Fiorul tragic 
capătă consistență în opera lui, din care 
se mai păstrează doar un număr restrîns 
de poeme, prin prezenţa în vers a cuvinte- 
lor capabile să dea contur material senti- 
mentului de durere încercat de poet, 
L. Y. deslușind în limba literară, din 
acest stadiu de evoluţie, cele mai subtile 
și mai poetice nuanţe. El nu este numai 
un exponent de seamă al poeziei cîntate 
ci, de fapt, însuşi fondatorul ei. În L. Y., 
lirica de o remarcabilă virtuozitate for- 
mală proprie grupării *Între flori are un 
novator îndrăzneţ, preocupat de substanţa 
versului, o personalitate de răscruce îu 
istoria literaturii chineze. 

LI ZHA (cca 544 î.e.n.) — cărturar 
din dinastia Zhou, fiul mai mic al împă- 
ratului Wu, Shou Meng (585—361 î.e.n.); 
originar din Țara Wu. Refuză tronul 
ereditar, mulţumindu-se doar cu ţinutul 
Yanling, şi începe o lungă peregrinare 
in căutare de cîntece populare şi imnuri 
ceremoniale, de sacrificii. Spirit cultivat, 
cu un deosebit simţ artistic, L. Zh. 
notează toate cîntecele auzite în Țara 
Lu și pe care mai tirziu *Kong Qiu, 
folosindu-le în lecţiile orale pe care le 
ținea elevilor săi avea să le intituleze 
Trei sute de cintece (San bai ge) şi apoi 
*Cartea cintecelor. Li Zha poate fi consi- 
derat primul critic literar al Chinei, 


Ao 
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deoarece formulează judecăți de valoare 
asupra cîntecelor ascultate în Ţara Qi, 
spunînd că acestea sînt pe cît de odihni- 
toare, pe atit de pătrunzătoare, expresie a 
sufletului unui popor măreț, cu posibili- 
tăţi nebănuite de progres. El insistă 
asupra cîntecelor din zona Bin, pe care 
le găseşte vesele, dar nemelodioase, și a 
celora din ţinuturile Wei şi Tang, consi- 
derindu-le, prin comparaţie, mai puţin 
cizelate. Ocupindu-se de ordonarea melo- 
sului popular, Kong Qiu a păstrat o 
parte din observaţiile lui L. Zh. Sistemul 
său de inventariere, prin notarea prl- 
mului vers al cîntecului, va sta la baza 
lucrărilor de poetică de mai tirziu, cînd 
se pune accent pe interpretarea exor- 
diului (*zu). , 
lian (lotus) — simbol solar aparținînd 
principiului masculin (*yang). Plantă 
completă — rădăcină, tulpină, frunze 
(*lianye), flori (*lianhua) şi seminţe 
(*lianzi ), lotusul semnifică perfecțiunea, 
îzbinda luminii (*yang) asupra întuneri- 
cului (yin), deoarece iese din adîncurile 
lacurilor mlăştinoase către lumină şi, 
acoperindu-le, îşi etalează frumuseţea 
neintinată. Buddha născut dintr-o floare 
de lotus conţine același sens. Lian este 
şi simbolul verii, aşa cum bujorul (*mudan ) 
simbolizează primăvara, crizantema (*ju- 
hua) — toamna și prunul pitic (*me.) — 
iarna. | 
LIANG, JIAN WEN — XIAO GANG 
LIANG, WU DI — XIAO YAN 
LIANG, YUAN DI — XIAO YI 
LIANG HONG [Bo Si], (cca 225— 
cca 104) — scriitor din dinastia Han de 
Răsărit; originar din Fufeng Pingling 
(azi Xianyang, în provincia Saanxi). În 
drum spre muntele Baling, unde se 
retrage împreună cu Jiang Mengguang, 
la Luoyang (azi în provincia He’nan) 
este neplăcut surprins de fastul de la 
Curte, stare ce-i inspiră poemul anti- 
dinastic Cintec gemut (Wu yi ge). Împă- 
ratul Han, He Di (89—105) află despre 
această cutezanță și ordonă pedepsirea 
autorului. De teama persecuțiilor, îşi 
schimbă numele în Bo Si şi continuă să 
scrie. Opera sa, compusă din peste 10 
poeme narative (*fu), de notație obiec- 
uva, marcate de vervă și incisivitate, 
se păstrează fragmentar. 
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LIANG QICHA0([Zhuo Ru, Ren Gong 
(1873—1929) — scriitor din dinastia Qing- 
manciuriană ; originar din Xinhui (azi în 
provincia Guangdong). Unul dintre cei 
mai de seamă iluminiști (qimeng renwu ) 
ai epocii revoluţiei burgheze în China, 
L.Q., strălucit elev al lui *Kang Youwei, 
este ideologul noii mișcări culturale, pro- 
motorul ideilor despre „revoluţia poe- 


„_ziei“ (shijie geming), „revoluţia prozei“ 


( ziaoshuojie geming) $ „emanciparea pu- 
blicisticii “  (sanwende jiefang ). Parti- 
zan al reformelor politice, L.Q. intenţio- 
nează să se folosească de funcţia mili- 
tantă a literaturii pentru a corecta sau a 
înlocui formele de guvernămiînt perimate. 
În studiul Legătura dintre proză şi politica 
maselor ( Xiaoshuo yu qunzhong zhi guan- 
xi), exaltă calitățile prozei, forța ei 
de a impulsiona mersul înainte al societății. 
n consens cu interesele burgheziei refor- 
matoare de sub înriurirea lui Kang You- 
wei, L.Q. editează într-un răstimp de 
cinci ani, pină la 1900, o serie de ziare 
şi reviste prin care propagă principiile 
mișcării: «Sarcinile curente» (« Shiwu- 
bao »), «Cotidianul poporului» (« Xin- 
min congbao »), « Stilul naţional» (« Gua- 
fengbao »), « Noul roman» (« Xin xiao- 
shuo») etc. Răspindite într-un tiraj de 
mari proporții, aceste ziare, editate în 
Japonia, au contribuit la cunoaşterea în 
întreaga țară a mişcării patriotice a inte- 
lectualilor de la sfîrşitul veacului trecut. 
Fin cunoscător al iluminismului european 
şi american, L.Q. aduce în creația sa lite- 
rară idei novatoare, occidentale, trecute 
prin filtrul său de patriot înflăcărat. Şi, 
deşi creația literară nu s-a bucurat de 
audiența studiilor de critică şi teorie ori 
ale celor referitoare la descrierea unor 
concepte şi categorii estetice, ea este ex- 
presia cultului pentru frumos, forța pate- 
tică degajindu-se dintr-o frazare limpede 
și captivantă în acelaşi timp, limbajul 
evocării fiind cel colocvial, accesibil tutu- 
ror cititorilor, proveniți din diferite medii 
sociale. | 
LIANG SHIYUAN (cca 766 — ?) — 
poet şi *jinshi din dinastia Tang; originar 
din Ezongshan (azi Dingxian, în provin- 
cia Hebei). Se dedică literaturii, renun- 
țind la viaţa politică. Leagă prietenie cu 
* Qian Qi și cu reprezentanţii grupării li- 
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terare *Zece genii din Marele ev. Scrie 
poezie de graniţă (*biansaishi ) şi paste- 
Juri * (shanshuishi ), în maniera timpului, 
fără noutăţi tematice și prozodice, adu- 
nate postum în volumul Scrierile lui Liang 
Shiyuan (Liang Shiyuang ji). 

LIANG TINGRAN (Zhang Ran], | 
(1796—1861) — scriitor din dinastia Qing- 
manciuriană ; originar din Xunde (azi în 
provincia Guangdong). Face carieră po- 
litică, fără să obţină titlul de dregător. 
Cercetează situaţia politică din unele 
țări ale Europei Occidentale, declarindu-se 
impotriva infiltraţiei engleze în China. Se 
alătură lui Lin Zexu, Deng Tingzhen și 
altor patrioţi, în mișcarea pentru inter- 
zicerea ancorării în portul Canton a vase- 
Jor engleze cu opium. Întreaga sa operă, 
de o deosebită valoare documentară, tra- 
tează din diferite perspective (politice, 
economice, naţionale) războaiele opiului 
(1840—1842; 1856—1860); din fiecare pa- 
gină se desprinde atitudinea patriotică a 
lui L.T., potențată de aceste evenimente. 
Din punct de vedere al stilului, serierile 
sale sînt clare, cu o topică simplă, potri- 
vită pentru exprimarea unui atare conți- 
nut de idei. Își intitulează opera Scrieri li- 
terare din Foişorul cu flori de grațielă 
(Tenghua ting shi wen ji). 

LIANG XIAO [Ying Zhi, Kuang 
Zhong], (753—793) — scriitor şi demnitar 
din dinastia Tang; originar din Anding 
(azi Jingchuan, în provincia Gansu). Îm- 
păratul Tang, De Zong (780—805) îi 
încredințează postul de dascăl al prințului 
moştenitor, iar L.X. profită de poziția sa 
influentă ca să devină ocrotitorul generos 
al unei întregi pleiade de scriitori din care 
fac parte *Han Yu, şi *Liu Zongyuan. 
Dotat cu un talent literar firav, L.X. scrie 
versuri (azi pierdute) care, deşi apreciate 
de *Li Ao, Han Yu,, Liu Zongyuan și 
Ouyang Yan pentru calităţile formale, su- 
eră de convenţionalism și abundă în 
locuri comune. 

LIANG ZHANGQU [Hong Zhong, Yi 
Lin], (1775—1849) — scriitor, erudit şi 
*jinshi din dinastia Qing-manciuriană; 
originar din Changle (azi în provincia 
Fujian). Serie proză memorialistică de o 
puternică vibraţie lăuntrică și lirică (*shi ) 
conceptuală (Stihuri din Cabinetul cu 
flori de graţielă Tenghua yin guan shichao ). 


le. 


LIN PU 


Scriitor prolific, receptiv la iînnoirile al- 
tora, L.Zh. repetă, în mare măsură, expe- 
riențele lor artistice. 

lianhua (floare de lotus; *lian — lotus, 
*hua — floare) — sinonim cu *hehua, fo- 
losit mai des. — YUE 

lianzi (săminţă de lotus; *lian — lo- 
tus, zi — sămință) — simbol solar apar- 
tinind principiului masculin (*yang); 
semnifică fericirea conjugală, dorinţa de 
a avea o familie numeroasă și bucuria de 
a fi înconjurat de copii. 

lianye (frunză de lotus; *lian — lotus, 
ye — frunză) — simbol solar aparţinind prin- 
cipiului masculin (*yang); simbolizează 
statornicia, consecvenţța în fapte şi hotăriri. 

lihua (floare de păr; li — păr, *hua — 
floare) — simboliunar aparţinind princi- 
piului feminin (*yin,); simbolizează pe- 
risabilitatea lucrurilor și scurtimea vieţii. 
Albul (bai) florilor de păr este culoarea 
doliului. 

LIN JINGXI [De Yang; Ji Shan „Cel 
din Jishan“), (1243—1310) — poet din 
dinastia Song de Miazăzi; originar din 
Pingyang (azi în provincia Zhejiang). 

nainte de a fi poet, își încearcă norocul în 
viaţa publică, pentru care se simte atras, 
dar venirea mongolilor la putere îl deter- 
mină să renunţe definitiv la activitatea 
politică, în semn de protest faţă de noua 


“cirmuire. Scrie o poezie (*shi ) discursivă, 


monologînd pe subiecte istorice. Adeseori: 
face apel la alegorie, pentru a opera o 
substituire între prezent şi trecutul eroic. 
Deşi nu este un virtuoz al compoziţiei 
poetice, în volumul de versuri care s-au păs- 
trat, intitulat Scrierile lui Lin Jishan 
(Lin Jishan ji), L.J. valorifică elemen- 
tele fonice specifice limbii literare, dînd 
astfel relief puţinelor imagini poetice de 
care se serveşte. 

LIN PU [Jun Xia, He Qing], (967— 
1028] — poet din dinastia Song de Miază- 
noapte; originar din Hangzhou (azi în 
provincia Zhejiang). Fire suspicioasă, L.P. 
nu își asumă responsabilităţi administra- 
tive, nu candidează la examenele de dre- 
gător (*kejuzhi) şi nu se căsătorește. 
Trăieşte retras, lipsit de vanităţi și orgo- 
lii, în munţii din vecinătatea lacului Xihw 
(azi în provincia Zhejiang), unde com- 
pune versuri (*sh:) delicate, de adîncă 
introspecţie și rezonanță meditativă, pre- 


pt 
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țuite pentru virtuozităţile de ritm (*ping- 
ze) şi rimă (yun), cît şi pentru cores- 
pondenţele lexicale şi fonetice folosite 
fără ostentaţie. Confesindu-se discret, 
L.P. îşi învăluie în simboluri (æiang- 
zheng ) vagile nostalgii, preferînd floarea de 
prun pitic (*methua) care, alături de 
dragoni (*long) şi păsări (*niao), este 
nelipsită din casa şi grădina fiecărui chi- 
nez. Confruntat doar cu sine, L.P. lasă 
impresia unei aparte şi fine sensibilităţi, 
posteritatea supranumindu-l „Domnul pa- 
cifist* (Heging Xiansheng), nume sub 
care îi adună și sa ela Domnului 
acifist (He Qing sh Jı). 
j TIN nas am Yu, Qin Nanj, 
(1852—1924) — traducător, pictor şi seri- 
itor din dinastia Qing-manciuriană ; ori- 
ginar din Minxian (azi Minhou, în pro- 
vincia Fujian). Deşi posedă titlul de 
*juren, refuză funcţiile politice în favoarea 
carierei de profesor universitar. Conform 
unei statistici (considerate incomplete), 
L.Sh. traduce în limba literară veche 
(*wenyan ) 171 de opere fundamentale din 
literatura și filosofia europeană şi ameri- 
cană, activitate pentru care, la începutul 
secolului, este considerat o personalitate 
culturală proeminentă. Preferinţele lui se 
îndreaptă în special către literatura en- 
gleză, din care traduce 99 de titluri, apoi 
către cea franceză, americană, rusă şi ja- 
poneză. Transpune aproape integral în 
chineză opera lui Shakespeare, Dickens, 
W. Scott, Dumas-tatăl, Dumas-fiul, Bal- 
zac, Cervantes, Tolstoi, Ibsen etc., cel 
puţin 40 din traducerile efectuate de 
L.Sh., în frunte cu drama Dama cu ca- 
melu, rămînînd pînă astăzi măiestre re- 
creeri în limba literară chineză veche, 
În cultura chineză, L.Sh. este un caz unic 
de traducător. Total necunoscător al 
vreunei limbi străine, el preia din original 
sensul dat de traducerea brută a textului 
pe care i-o făceau, în lecturi orale, per- 
soane cu nivele intelectuale diterite: negu- 
țători, diplomaţi, misionari, călători. Așa 
se explică de ce, de exemplu, transtormă 
versul shakespearean în proză. Fiind pri- 
mul și cel mai mare traducător chinez 
de literatură universală, pînă la Guo Mo- 
ruo (traducător al lui Faust și al Suferin- 
telor tinărului Werther, Lu Xun și la 
fratele său Zhou Zuoren, care traduc din 
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toate marile literaturi, ca şi din literatura 
română, L.Sh. facilitează scriitorilor chi- 
nezi contactul cu literatura europeană şi 
americană. Către bătrineţe, aderă la gru- 
parea politică conservatoare, pronunţîn- 
du-se împotriva Mișcării pentru noua cul- 
tură (Xin wenhua yundong ). Scrie şi ver- 
suri (*shi) originale, pictează, compune 
piese de teatru și romane pe teme de edu- 
caţie tradiţională, adunate în volumul 
Scrieri (Wen ji). 

ling — poezie cîntată (*cr,) cu formă 
fixă, compusă dintr-un catren dificil de 
realizat din cauza inegalităţii obligatorii a 
metricii în fiecare vers: versul întîi — un 
picior (yiyan), versul al 2-lea — 7 pi- 
cioare (*giyan ), versul al 3-lea — 3 pi- 
cioare (sanyan ) și versul al 4-lea — 5 pi- 
cioare (*wuyan ). 

LING MENGCHU [Xuan Fang], (1580— 
1644) — scriitor din dinastia Ming; ori- 
ginar din Wucheng (azi Wuxing, în pro- 
vincia Zhejiang). Este judecător în Xuzh- 
ou și Shanghai (azi în provincia Jiangsu). 
Se declară împotriva răscoalei țărănești 
de sub conducerea lui Li Zicheng (1640), 
care îi inspiră o serie de 10 povestiri, inti- 
tulate Tilharii (Chao kou shi ce). Este 
prins şi ucis de insurgenți. Trece drept 
unul dintre prozatorii de prestigiu ai 
timpului, autor de pastişe (*nihuaben ). 
şi impune stilul și metoda de compoziţie 
epică, în povestirile denumite Două in- 
scripții (Erpai), după modelul celor Trei 
istorisiri, scrise de contemporanul său, 
*Feng Menglong. Spre deosebire de scrie- 
rile lui Feng Menglong, inspirate din me- 
diul înconjurător, surprins în aspectele 
lui de fiecare zi, L.M. se limitează la su- 
biecte fantastice, denotind o atitudine 
sceptică față de viaţă, ce se explică și 
prin dezavuarea mişcărilor populare de la 
sfîrşitul dinastiei Ming. Scrie piese de 
teatru, dovedindu-se un dramaturg foarte 
talentat, dar fără continuitate în creaţie, 
superficial și distrat. Bucăţile Inscripţie 
pe poarta ţării (Guo men ji) şi Buddha 
cel purpuriu de la Miazănoapte (Bei hong 
Fo) tălmăcesc într-un glas neliniștit si- 
nuozităţile sociale și psihologice din mo- 
mentul apariţiei manciurienilor în isto- 
ria Chinei. | 

Liniştea desăvirşită (Qing ping le) — 
melodie tradiţională pe care se cintau 
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poemele *c:, de inspiraţie diversă, cu o 
accentuată tentă lirică; titlul provine de 
la cele trei poeme identic intitulate, Li- 
niştea se întinde peste meleagurile împără- 
piei (Qing ping diao ci san shou) şi dedi- 
cate de *Li Bai împăratului Tang, Xuan 
Zong (712—756); primul slăveşte pămîn- 
tul ţării, al 2-lea cîntă armonia conju- 
gală și al 3-lea descrie atmosfera din Pavi- 
lionul aromelor (Shenxiangting), unde îm- 
păratul petrecea împreună cu favorita sa 
(feizi), Yang Yuhuan. 

liu (salcie) — simbol lunar aparținînd 
principiului feminin (*yinı); prin aso- 
ciere cu apa (*shui ), semnifică fertilitatea, 
mediul prielnic înmulțirii. Mlădierea cren- 
gilor de salcie (liuzhi ), rezistente la vînt 
şi, în general, la intemperii, sugerează lon- 
gevitatea, perenitatea și statornicia. Este 
simbolul dragostei şi al prieteniei, al so- 
tiei credincioase.— SUR 

LIU AN (179—122 î.e.n.) — poet, gin- 
ditor şi cîntăreţ la liră (qin), din dinastia 
Han de Apus, prinţ, nepotul împăratului 
*Han, Gao Zu (206—195 î.e.n.) şi fiul 
imputernicitului ținutului Huai'nan; ori- 
ginar din Peijunteng (azi în provincia 
Jiangsu). După o viaţă retrasă, ascetică, 
își pune capăt zilelor, din cauza unor riva- 
lităţi politice în care fusese antrenat fără 
voia lui. Credincios idealurilor etice şi este- 


tice ale daoismului (*daojiao ) consideră că. 


macro — şi microcosmosul sînt. dirijate 
de principiul echilibrului (*dao), principiu 
imposibil de a îi cunoscut de oameni, căci 
„înălțimea sa nu se poate atinge“ şi „adîn- 
cimea sa nu se poate măsura“. Creaţia sa 
poetică, circumscrisă tradiţiei poemului 
descriptiv în versuri (*cifu), numărînd 
iniţial 82 de piese, s-a pierdut. Printre 
lucrările importante rămase de la L.A., 
se numără Monografia poemului Venit-a 
vremea întristării (Li sao zhuan ) — scrisă 
la dorința împăratului *Han, Wu Di 
(140—87 î.€.n.), Învățămintele lui dao ori- 
ginar (Yuan dao shun ) şi o antologie din 
Scrierile prințului de IHuai'nan (Huai'nan 
31), importantă pentru străvechile mituri 
și legende chinezești consemnate. 

LIU BANG [Liu Ji), (247 — 195 î.e.n,) 
— poet din dinastia Han de Apus; ori- 
ginar din Peixian (azi în provincia Jiang- 
su). Deţine diverse slujbe de funcționar 
mărunt în ţinutul natal, dar devine renu- 
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mit ca organizator şi căpetenie a răs- 
coalelor țărănești de la stirșitul dinastiei 
Qin. Pentru bravurile sale militare, este 
răsplătit, de generalul Xiang Yu cu titlul 
de principe teritorial, dar L.B., nemul- 
țumindu-se cu atit, își ucide protectorul, 
unifică toate regiunile ţării și se de- 
clară împărat sub numele Han, Gao Zu 
(206—195 î.e.n.). Este cunoscut de tra- 
diţie drept un talentat poet și cîntăreț. 
Cintecul marilor vijelii (Da feng ge), pré- 
cum şi Cintecul lebedei sălbatice (Hong gu 
ge) se crede că ar fi fost improvizate de 
L.B. pe cînd îşi sărbătorea, împreună cu 
prietenii, victoria în lupta de cinci ani 
dusă împotriva rivalului său Xiang Yu, 
pentru ocuparea tronului Chinei. Cele 
două poeme vorbesc despre o personali- 
tate dirză, de un soldat, neînfricat şi dor- 
nic de fapte mari, din care se conturează 
idealul politic al lui L.B.: apărarea celor 
patru zări. 

LIU CENWONG [Hui Meng], (1231— 
1294) — poet din dinastia Song de Miază- 
zi; originar din Luliang (azi Jian, în 
provincia Jiangxi). Deplinge soarta ţării 
in versuri (*cią) delicate, cu sugestive 
imagini poetice inspirate de frumuseţile 
naturale ale locurilor pe unde colindă. 
Poet, al detaliului, L.C. cugetă la întîm- 
plările petrecute în propriul univers su- 
fletesc, pe care le interpretează pe fondul 
evenimentelor generale de la sfirşitul di- 
nastiei Song de Miazăzi, exaltat. pînă la 
extremă ori, dimpotrivă, temperîndu-şi cu 
sobrietate emoția. Reprezentativ în acest 
sens este poemul Bucur: de primăvară 
(Chun gan ), scris pe melodia tradiţională 
Salcia cea verde (Liu shao qing). | 

LIU CHA (cca 813 — ?) — poet din 
dinastia Tang; originar din Hesuo (azi 
în provincia Hebei). Descendent dintr-o 
familie umilă, devine clientul (*menke) 
cărturarului *Han Yu., în casa căruia își 
face nenumărați prieteni. Admirator al 
versurilor lui *Meng Jiao şi *Lu Tong, pe 
care se străduieşte să-i imite, L.Ch. scrie 
o poezie (*shi) de respiraţie largă, gene- 
roasă şi optimistă, tinzind către instau- 
rarea formelor de versificaţie liberă. Este 
înzestrat cu o vie intuiţie, de care se folo- 
seşte cu succes la înfățișarea tulburărilor 
sociale din imperiu, în poemul Balada 
Celui care luptă (Cong Jun xing), dar şi 
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în Sania (Xue che) și Coloana de gheață 
(Xue zhu). Versurile îi sint adunate tir- 
ziu, sub titlul Scrierile lui Liu Cha (Liu 
Cha shi ji). 

LIU dlixeoxe [Wen Fang], (709— 
780) — poet din dinastia Tang; împuter- 
nicit al ținutului Suizhou, de la care Își 
ia şi numele de Liu Suizhou ; originar din 
Hejian (azi în provincia Hebei). Se re- 
trage din viaţa politică în urma unor con- 
flicte prelungite cu stăpînirea și, în cele 
din urmă, este chiar întemnițat. Își plinge 
deziluziile şi idealurile înșelate în versuri 
de 5 picioare (*wuyan) (Înfruntind ză- 
pada, către Cei din Muntele cu lotuși, Feng 
zue su Furongshan zhu ren), în poemul 
Despărțirea de un om ales (Song shang 
ren) şi în catrenul Cintind la lăută (Tan 
gin ). A cultivat cu rezultate notabile și 
versul de 7 picioare (*gryan ). Este și au- 
tor al unor incisive pamflete și satire cu 
substrat politic, construite cu o fină iro- 
nie, din raţiuni de securitate a propriei 
persoane. Versurile îi sînt adunate în yo- 
lum, sub titlul Scrierile lui Liu Suizhou 
(Liu Suizshou ji). 

LIU CHE (156—87: î.e.n.) — poet și 
împărat al dinastiei Han de Apus, sub 
numele Wu Di (140 87 î.e.n.); originar 
din Peixian (azi în provincia Jiangsu). 
lubitor și ocrotitor al artelor, este auto- 
rul cîtorva poeme narative (*fu), din 
care se mai păstrează Cintec de doliu pentru 
Doamna Ii (Dao Li fu ren fu). Forţa 
imagistică a poetului se concentrează mai 
ales în Cîntecul Vintulu: de toamnă (Qiu 
feng ci), unde pe fundalul oficierii unor 
jertfe în memoria străbunilor, L.Ch. dă 
glas propriilor stări afective, impresio- 
nante prin firescul lor: nostalgia după ți- 
nuturile natale, melancolia după o iubire 
trecută și spaima în faţa tinereţii apuse, 

întrezărirea bătrîneţii și a morţii. Istoria 
literară îi rezervă un loc aparte, datorită 
întemeierii primului conservator de mu- 
zică (*yuefu ) şi introducerii versului hep- 
tasilabic (*giyan ), prin practicarea sti- 
lului Terasei de chiparos (*bailiangii ). 

LIU E (Tie Yun], (1857—1909) — ro- 
mancier și medic din dinastia Qing-man- 
curiană ; originar din Dantu (azi în pro- 
vincia Jiangsu). Din cunoștințele sale 
enciclopedice se detașează cele de mate- 
matică şi de tehnică a drenării și amelio- 
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rării apelor. Devine chiar renumit prin 
proiectele de amenajare a cursului Flu- 
viului Galben (*He ), în zonele inundabile. 
n economie, opinează pentru imprumut de 
capital străin în vederea construirii dru- 
murilor, podurilor, „căilor ferate și a ex- 
ploatărilor minere. În momentul pătrun- 
derii în Beijing a armatelor celor opt pu- 
teri străine (Marea Britanie, Statele Unite, 
Japonia, Germania, Rusia ţaristă, Franţa 
Italia și Austria), aliate în scopul repri- 
mării Răscoalei boxerilor (1900), L.E. pro- 
pune guvernului manciurian să le ceară 
acestora credite pentru iniţierea unor ac- 
ţiuni în favoarea ajutorării poporului să- 
răcit şi greu încercat de războaie și de 
agresiunea străină, făcînd el însuşi aposto- 
lat social, soldat cu numeroase acte de 
binefacere. Dar cum ideea contravenea 
idealurilor de emancipare socială şi poli- 
tică a poporului, angajat ìn lupta anti- 
imperialistă, L.E. va fi considerat trădă- 
tor, condamat de către liderii grupării 
conservatoare și deportat în regiunea Xin- 
jiang-uigură, unde şi moare. Viaţa bo- 
gată în trăiri a lui L.E. este oglinda fidelă 
a unei psihologii complicate, a unei ati- 
tudini oscilante, pe care reformatorul L.E. 
a avut-o în faţa evenimentelor timpului. 
Complexitatea concepţiei sale despre lume 
se va reflecta și în romanele inspirate din 
condiția Chinei aflată la hotarul dintre 
două veacuri, în care își exprimă neincre- 
derea faţă de puterile aliate și dezapro- 
barea față de precaritatea prestigului di- 
nastiei manciuriene şi interpretează critic 
realitatea, înclinind să-şi manifeste, cu 
patos sincer, dar discret, compasiunea 
față de oamenii mărunți. Romanul Călă- 
toria doctorului Lao Can (Lao Can youji ) 
ia drept pretext viaţa plină de peripeții 
a unui medic ambulant, implicat în si- 
tuaţii diferite prin intermediul cărora des- 
crie obiectiv şi fără cruţare aspecte so- 
ciale ale Chinei semicoloniale. Accentele 
critice se îndreaptă mai ales asupra dregă- 
torilor manciurieni, străinătatea occiden- 
tală fiind prezentată pe un ton admirativ, 
drept o lume civilizată. Romanul pune în 
lumină calităţile scrisului său, capacita- 
tea de stăpinire și de folosire a limbii lite- 
rare. Intelectual erudit, își compune opera 
într-o limbă şlefuită, aleasă cu grijă, 
însă accesibilă și cititorilor mai puţin 
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instruiți, proveniţi din rîndul straturilor 
sociale medii. 

LIU GUAN [Dao Chuan ; Wushu Shan- 
ren „Sihastrul din Muntele Wushu“], 
(1270—1342) — scriitor și *jinshi din di- 
nastia Yuan-mongolă; originar din Fan- 
vang (azi în provincia Zhejiang). În ca- 
riera de dregător, nu se remarcă în mod 
special, cum dealtfel nici volumul inti- 
tulat Creația lui Liu Guan (Liu da zhi 
shi) nu se caracterizează prin trăsături 
aparte. lubitor al poeziei tradiționale 
(*shi), cu versuri fluide şi bine ritmate, 
L.G., iniţiator al grupării literare *Pa- 
tru cărturari iluştri, nu izbutește decit să 
reconstituie incolor și convenţional at- 
mosfera liricii din epoca de aur (*huang- 
Jin shigi ). 

LIU GUO [Gai Zhi; Longzhou Daoshi 
„Călugărul din Longzhou“], (1154—1206) 
— poet din dinastia Song de Miazăzi şi 
membru al grupării literare *Riuri, lacuri ; 
originar, probabil, din Taihe (azi în pro- 
vincia Anhui); colindă ţinuturile sudice 
contemplind munţii şi apele. Modelul său 
literar este *Xin Qiji, care îi apreciază 
opera. Face eforturi de înviorare în teh- 
nica prozodică a poeziei (*c:,), dar Sti- 
hurile din Longchuan (Longchuan ci) trec 
neobservate în epocă. 

LIU JUAN [Xiao Biao], (462—521) — 
literat şi filosof din dinastia Liang, pe- 
rioada dinastiile de Miazăzi şi de Miază- 
noapte, deţinător al unor importante func- 
ţii politice şi militare; originar din Ping- 
Yuan (azi în provincia Shandong). Este 
cunoscut pentru teoriile sale filosofice, ce 
argumentează, de pe baze materialiste, 
mișcarea existentă în natură, precum şi 
ineficacitatea forţelor supranaturale, ob- 
scure, asupra legilor firii. Din opera sa, mai 
importante sînt adnotările la cartea lui 
*Liu Yiging, Noile anecdote, Despre dia- 
lectica destinului (Bian ming lun ), Despre 
interferenţele dintre dimensiuni (Guang jue 
Jiao lun ). 

LIU KAI [(Dongjiao Yefu „Cel din Ma- 
halaua de la Răsărit; Jian Yu „Cel ce se 
măsoară cu Han Yu; Shao Yuan „Conti- 
nuatorul lui Liu Zongyuan“), (947—1000) 
— scriitor şi demnitar din A doua dinastie 
Jin, sfîrşitul perioadei Cinci dinastii și 
Zece ţări; originar din Daming (azi în 
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provincia Hebei). Unul din prozeliţii 
curentului promovat de *Han Yu, şi *Liu 
Zongyuan în gindirea estetică de la sfir- 
șitul dinastiei Tang (— Mişcarea pentru 
renașterea stilului clasic), L.K. trăiește 
încă din fragedă adolescență în umbra 
acestor mari cărturari,  considerindu-le 
opera o „revelație“ a vieţii, „neputind 
<-o lase din mină nici ziua nici noaptea“ 
(riye bu li yu shou). Dar, din păcate, 
avind o fire pătimașă şi violentă, L.K. s-a 
dovedit a fi cu timpul sclavul propriei 
invidii şi, la distanță de aproape două 
veacuri de Han Yu, și Liu Zongyuan, de- 
vine, paradoxal, detractorul lor, atacîn- 
du-și nejustificat maeștrii, judecîndu-i se- 
ver și nedrept, cu o ură aproape mala- 
divă. Fiind un influent om politic, orgo- 
liosul L.K. își impune în epocă ideile cu 
privire la funcţia morală a literaturii, sus- 
ținind că, prin mijloacele de care dispune, 
aceasta este chemată să slujească menta- 
lităţii etice ancestrale, în speţă rigidelor 
concepte confucianiste. Deşi stăruie în 
preocupările de teorie literară, studiile 
sale epigonice, cuprinse în Scrierile Dom- 
nului din Hedong (Hedong xiansheng ji), 
suferă de prolixitate, de o sentenţiozitate 
greoaie, reflectind un temperament cole- 
ric, confuz. 

LIU KEZHUANG[Jian Fu; Houcun 
Jushi „Pustnicul din Cătunul singuratic“), 
(1187 — 1269) — poet din dinastia Song de 
Miazăzi, originar din Pukou (azi în pro- 
vincia Fujian). Din cauza lipsurilor mate- 
riale, este nevoit să accepte din cînd în 
cînd posturi administrative, dar adevă- 
rata lui vocaţie nu este politica, ci poezia 
(*cia). Continuă tradiţia liricii lui *Lu 
You și *Xin Qiji, sensibil la dezastrul în 
care fusese adus imperiul după năvălirea 
Hoardei de Aur-nucenă-tălară. Cultivă 
genul elegiac, cu oh-uri şi ah-uri (—az:,), 
ce sporesc forța evocatoare a versului ìn 
care-şi închide liberalele sale opţiuni po- 
litice. Opera îi este reprezentată de poe- 
mele Omul de la Miazănoapte (Bei la: ren), 
Greutățile campaniilor (Ku han xing) şi 
Întreg fluviul s-a-nroșit (Man jiang hong). 

LIU KUN [Yue Shi], (271— 318) — is- 
toric și scriitor, demnitar de rangul întîi 
şi ofiţer superior, din dinastia Jin; ori- 
ginar din Zhongshan Weichang (azi Wuji, 
în provincia Hebei). Descendent al unei 


18uue2S NIJO uim pauue»s 37) 


LIU LIANG 


familii de mari proprietari de pămiînturi, 
L.K. urcă rapid treptele ierarhiei politice 
și militare. Se distinge foarte de tinăr în 
activitatea cărturărească şi artistică, fiind 
prețuit mai ales ca poet. Poemul Pe aript 
de vint (Fu feng ge) este expresia unel 
reale chemări pentru poezie ; sub pretextul 
descrierii oraşului Luoyang, prefăcut în 
ruine pe timpul luptelor pentru putere 
dintre mandarini (331), L.K. retrăieşte 
drama însingurării și a fatalităţii tragice, 
prin evocarea amintirii propriilor săi pă- 
rinţi, pieriţi sub sabia unui neîndurător 
rival de arme, în urma înfringerii armatei 
sale de către triburile hunice (xiongnu). 
Imaginile picturale originale și puterea 
cuvintelor de a crea impresii vizuale, au- 
ditive şi olfactive sint apreciate de către 
criticul *Zhong Rong, în Categorii poe- 
tice, drept remarcabile pentru această 
epocă. Dealtfel, L.K. se singularizează 
între poeţii timpului ca mare maestru în 
folosirea simbolismului fonic: consonanţe 
(*duiou ), aliteraţii (*shuangsheng ), aso- 
nanţe (dieyun ), antiteze și, cu deosebire 
a simbolismului grafic. El deţine știința 
alegerii acelor hiroglife-semne (ziangzing- 
zi, Zhishizi, huiyizi; —liushu ) care prin 
înlănţuirea lor în arhitectura poemului 
produc efecte poetice aparte.. De remar- 
cat şi faptul că în poezia lui L.K. accentul 
cade pe istorie şi politică, în creaţia sa 
făcîndu-se continuu apel la lecţia istorică, 
la marele ei exemplu, cu intenţia de a co- 
rija neajunsurile epocii. După o însem- 
nare aflată în Analele dinastiei Tang 
(Tang shu, sec. 10), L.K. ar îi autorul unei 
uriașe opere istorice şi literare, azi pier- 
dute (12 volume de istorie şi 10 volume de 
scrieri literare), din care istoricii literari 
din dinastia Ming abia de întocmesc vo- 
lumul Scrierile lui Liu din Muntele mij- 
lociu (Liu Zhongshan ji). 
LIU LIANG [Man Shan, Liu Cen], 
(cca 120) — cărturar și guvernator din 
dinastia Han de Răsărit, tatăl poetului 
Liu Zhen; originar din Ningyang (azi în 
provincia Shandong). Date biografice pu- 
ține. Activ pe timpul domniei împăratu- 
lui Han, Huan Di (447—167). Posibili- 
tățile materiale precare, de copil orfan 
din cea mai fragedă vîrstă, l-au împiedicat 
să înveţe cu profesori vestiți, după mode- 
lul intelectualilor vremii. Studiile sale 
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sint ale unui pasionat autodidact, care 
trecînd peste vicisitudinile vieţii avea să 
ajungă el însuși invățător venerat, încon- 
jurat de elevi și întemeietor al mai multor 
școli particulare. Istoria literară reţine 
numele lui L.L. mai cu seamă pentru 
ipostaza sa de părinte spiritual al unui 
impresionant număr de cărturari, opera 
propriu-zisă pierzindu-se foarte de tim- 
puriu, din cele trei volume de versuri pre- 
supuse că i-ar fi aparţinut în sec. 3, nu se 
mai păstrează nimic. Cîteva studii cu profil 
etico-filosofic, ca de pildă Între dialectică 
şi unitate (Bian he tong zhi lun ), dezvăluie 
şi o altă faţă a personalităţii lui L.L. 

LIU LING [Bo Lun], (cca 250) — poet 
şi oștean din dinastia Jin de Apus; ori- 
ginar din Peiguo (azi Suxian, în provincia 
Anhui), membru al grupării literare 
*Sapte înţelepţi din Crîngul de bambuși. 
Datorită intrigilor din! jurul împăratului 
Jin, Wu Di (265—290), L.L. renunţă la 
funcţiile sale militare şi ia drumul pribe- 
giei, cufundindu-se, de bună voie, în bău- 
tură şi-n viaţă aventuroasă. Se stinge 
astfel răpus de vin cel care inchinase o 
Odă băutorului de vin (Jiu de song), cu 
imagini pitoreşti, originale pentru 'o vreme 
de strălucire a poeziei bahice. 19 a 

LIU LINGXIAN (? — cca 525) — poetă 
din dinastia Liang, perioada dinastiile de 
Miazăzi şi de Miazănoapte; cea mai mică 
dintre cele trei surori ale poetului *Liu 
Xiaochuo și soţia scriitorului *Xu Fei; 
originară din Biaocheng (azi Xuzhou, în 
provincia Jiangsu). A compus epitaturi 
(dintre care azi se mai păstrează doar 10), 
pentru soţul și pentru socrul ei, poetul 
*Xu Miao, într-o notă cucernică, cu ima- 
gini transcendentale și ritm de incantaţie. 

LIU RUSHI [Yang Ai, Liu Yin; He- 
dong Jun „Doamna din Partea de răsărit 
a riului“], (1618—1664) — poetă, picto- 
riţă şi cîntăreaţă vestită (geji), din dinas- 
tia Qing-manciuriană; favorita (feizi), 
apoi soția renumitului poet * Qian Jianyi ; 
originară din Wuxian (azi în provincia 
Jiangsu). La căderea imperiului Ming şi 
năvălirea manciurienilor, îl îndeamnă pe 
Qian Jianyi, mai mare cu 36 de ani decit 
ea, să se sinucidă împreună, înainte de 
instalarea acestora. Qian Jianyi refuză 
propunerea, dar la scurt timp moare şi 
el. Viaţa socială răvăşită, familia împrăș- 
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tiată, singurătatea și teama, toate o deter- 
mină pe L.R. să se spinzure. Compune 
versuri (*shi) transparente, delicate fio- 
ruri sentimentale, miniaturi filigranate, 
reprezentative pentru o pană feminină, 
cultivată și sensibilă. Versurile îi vor fi 
adunate postum, în antologia Lirica lui 
Liu Rushi (Liu Rushi shi ji). 

LIU SHANG [Zi Xia], (cca 773 — ?) — 
poet, pictor și *jinsh. din dinastia Tang; 
originar din Biaocheng (azi Xuzhou, în 
provincia Jiangsu). Scrie cîntece în stilul 
*zuefu, fără prea mari succese, care nu 
s-au păstrat. Pictează, în maniera timpu- 
lui, rafinate pinze cu peisaje dar, ca şi în 
cazul operei poetice, pictura lui L.Sh. a 
rămas doar pe unele lacuri și textile. 


LIU TUI [Fu Yu], (cca 860 — ?) — pro- 
zator și *jinshu din dinastia Tang ; originar 
din Changsha (azi în provincia Hu'nan). 
Deţine, rînd pe rînd, mai multe funcţii 
politice dar, privit cu ostilitate și acuzat 
de lipsă de condescendență în comporta- 
mentul faţă de ceilalţi demnitari, este 
înlăturat din slujbă și deportat în Hua- 
yang. Mentorul spiritual al lui L.T. este 
* Yang Xiong, ceea ce explică parţial tenta 
filosofică a prozei sale  (*ziaoshuo) iz- 
voriîtă dintr-o stare morală deprimată. Se 
pronunţă în favoarea reiînvierii stilului 
clasic în literatură (— Mișcarea pentru re- 
nașterea stilului clasic). Opera îi este adu- 
nată în volumul Scrierile lu Liu Tui 
(Liu Tu ji). 

LIU XIANG [Geng Sheng, Zi Zheng], 
(cca 77—6 î.e.n.) — poet, cărturar şi bi- 
bliograf, descendent al familiei dinastice 
Han de Apus; originar din Peixian (azi 
în provincia Jiangsu). Scrie 35 de poeme 
descriptive în versuri (*c:fu ), azi în ma- 
joritate pierdute, remarcabile pentru teh- 
nica prozodică rafinată, subtilitatea gîn- 
durilor, inventarul mitologic şi expresia 
elegantă. Cinci canoane pe înfelesul tu- 
turor (Wu jing tong lun), Eztraordina- 
rele însemnări (Bie lun) şi Grădina măr- 
turisirilor (Jiu tan) acoperă tematica 
spre care s-a orientat cărturarul, aducînd 
cu un inegalabil firesc lumea veche, cu 
suveranii ei drepţi, în prim planul aten- 
tiei contemporanilor. Astfel, împărații le- 
gendari *Yao şi *Shun, sfetnicul lor fidel 
Gao Yao devin chipuri familiare ale pro- 
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zei (*ziaoshuo) lui L.X., gindită ca un 
instrument eficace în guvernare. Prin 
L.X., severele cugetări ale anticilor asu- 
pra virtuţilor umane capătă noi forme 
de expresie. Cele „nouă virtuţi“ (jiu de): 
îndeminarea și seriozitatea, condescen- 
dența și fermitatea, simplitatea și decența 
talentul de a guverna și circumspecţia. 
maleabilitatea și forța, dreptatea și blîn- 
deţea, indulgența și discernămintul, sta- 
tornicia și sinceritatea, curajul şi justiţia, 
rămase actuale peste timpuri, constituie 
măsura unei cirmuiri cumpănite, pe care 
L.X. doreşte s-o împămintenească în gu- 
vernarea dinastiei Han. Ca paleograf şi 
comentator al vechilor scrieri chineze, L.X, 
a întocmit cataloage de cărţi și manuscrise. 
a scris documentate exegeze și a completat 
cu date și evenimente exacte din punct de 
vedere istoric, printre altele, și Cronica 
Țărilor combatante (Zhan guo ce, sec. 3 
î.e.n.), versiunea textologică actuală aflată 
în circulaţie fiind cea stabilită de L.X.— 
HUOZHANG 


LIU XIAOCHUO [Xiao Chuo, Liu 
Yuan, A Shi], (481—539) — scriitor din 
dinastia Liang, perioada dinastiile de Mia- 
zăzi și de Miazănoapte, fratele poeţilor 
*Liu Lingxian şi *Liu Xiaowei; originar 
din Biaocheng (azi Xuzhou, în provincia 
Jiangsu). Copil minune, L.X. compune, 
cu egal talent, poezii (*shi) şi proză 
(*ziaoshuo ), ulterior intitulate Scrieri 
despre fiul moştenitor Zhao Ming (Zhao 
Ming Tai Zi ji yu), caracterizate prin 
naturaleţe şi spontaneitate. Foloseşte pa- 
rabola pentru a sugera atitudini diferite 
în faţa existenţei şi pentru a realiza fiziono- 
mii morale exemplare. Poate cel mai ta- 
lentat dintre membrii clanului Liu, ce a 
dat literaturii peste 70 de scriitori — ta- 
tăl, fraţii, copiii şi nepoţii —, creaţia lui 
L.X., întruneşte sufragiile unor *Shen Yue, 
*Fan Yun şi Wang Rong, fiecare poem 
scris de el tăcînd cu repeziciune ocolul 
întregii ţări. 

LIU XIAOZU [Zhong Xiu], (cca 
1566 — ?) — poet şi autor dramatic din 
dinastia Ming; originar din Binzhou (azi 
Huimin, în provincia Shandong). Trăieşte 
puţin, neatingind virsta de 40 de ani. Nici 
data nașterii, stabilită de tradiţie cu apro- 
ximaţie, nu este demnă de crezare, știut 
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fiind amănuntul biografic că obține titlul 
de *jinshi şi funcții în provincia Shanxi 
pe timpul domniei împăratului Ming, Shi 
Zong (1522—1566). Compune versuri 
(*shi) erotice, în stil popular. Este și 
cupletist, minuitor abil al satirei sociale. 
Temperament stăpinit, L.X. își impune 
în viaţa particulară principii morale se- 
vere, urmărite şi la personajele din creația 
dramatică. convins fiind de forţa educa- 
tivă a teatrului. În timpul domniei împă- 
ratului Ming, Mu Zu (1567—1572), D.X. 
cade în dizgrație şi opera sa intitulată 
Rămurişul de la Miazăzi (Suo nan zhi ) 
este interzisă. 

LIU XIAOWEI (cca 496— 549) — poet 
din dinastia Liang, perioada dinastiile de 
Miazăzi şi de Miazănoapte, cel de al 6-lea 
frate al scriitorilor *Liu Xiaochuo şi 
*Liu Lingxian; originar din Biaocheng 
(azi Xuzhou, în provincia Jiangsu). Urcă 
treptele superioare ale ierarhiei politice, 
Jar este ucis în timpul unei rebeliuni. 
Poet talentat, scrie în stilul. *yucfu ver- 
suri delicate, îndelung cizelate, de intros- 
pecţie a eului. Creaţia sa, de mare întin- 
dere, a fost antologată ulterior, sub titlul 
Culegerea de versuri a clanului Liu (Liu 
Shu zi ji). 

LIU XIDAI [Bo Jian, Rong Zhai, 
(1813—1881) — estetician, poet şi *jinshi 
din dinastia Qing-manciuriană; originar 
din Xinghua (azi în provincia Jiangsu). 
Profesor la Shanghai. Comentator al poe- 
ziei (*shi, *ci,, *fu) și al dramei muzicale 
(— zhugongdiao), ca genuri şi specii literare. 
Caligraf renumit, L.X. s-a remarcat ca 
un bun cunoscător al artelor plastice și 
al celor interpretative (muzică şi dans), 
despre care a și scris tratatul intitulat 
Ceva despre arte (Yi gai). Compune ver- 
suri (shi, *ci,) adunate în volumul Doar 

fără ieri (Zuo fei ji). 

LIU XIE [Yan He], (cca 465—520) — 
teoretician și critic literar din dinastiile Qi 
și Liang, perioada dinastiile de Miazăzi 
şi de Miazănoapte; originar din Gongxian 
(azi în provincia Shandong). Rămine 
orfan de ambii părinţi la o virstă fragedă, 
fiind în imposibilitate de a se întreţine. 
Trăieşte peste 10 ani într-un schit de 
călugări budiști, unde datorită inteligen- 
tei şi ambiţiei parcurge toate cărţile 
budiste, se adaptează la viaţa monahală 
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și se complace în a îndeplini misiunea de 

custode al bibliotecii teraplului budist 

Între cringuri (Tinglin si). După o peri- 

oadă, îşi face debutul în cariera politică, 

ocupind funcţia de guvernator de pro- 

vicie, dar pe temeiul unor calomnii, 

este aruncat în temniţă. Urmărit de ghi- 

nioane -și neputindu-se împăca cu viaţa 
de slujbaş civil, se călugăreşte, luîndu-și 
numele, cu rezonanțe budiste, „Ilumi- 
natul“ (Hui Di). Viitorul critic, stăruind 
în învăţarea şi cercetarea cărţilor vechi, 
de-abia la virsta de 39 de ani a dat la 
iveală rodul studiilor sale, caracterizate 
prin documentare riguroasă și soliditatea 
argumentării. 'Ţinind seama de studiile 
de critică existente, L. X. se concentrează 
asupra problemelor neabordate încă, cum 
sînt funcţiile literaturii, raportul conţinut 
— formă, criteriile de valoare în aprecierea 
operei literare, legătura creatorului cu 
literatura populară etc. Cizelarea drago- 
nului în literatură (Wen xin diao long) 
este o lucrare sistematică și cuprinză- 
toare despre tematică, metode de creaţie, 
forme, procedee și stiluri literare, în care 
L. X. comentează scriitori şi opere din 
toate dinastiile, inclusiv perioada dinas- 
tiilor de Miazăzi. Cercetător subtil, re- 
marcă bogăţia și varietatea operei lite- 
rare, subliniindu-i, ca o necesitate, funcţia 
educativă și funcţia politică. Remarcă 
unitatea dintre conţinutul și forma operei 
literare, forma servind exprimării conți- 
nutului. O formă defectuoasă nu poate 
servi ideea. Despre formă, el spune meta- 
foric că „prea multe flori rup ramura, 
cum prea multă grăsime dăunează osului“, 
amendiînd folosirea exagerată a paralelis- 
melor (*pianwen ) şi a asociaţiilor (*zing ) 
ca procedee stilistice. Accentuind impor- 
tanţa utilitară a operei literare, L. X. 
consideră valoroase. doar operele care 
servesc scopului educativ. Din acest punct 
de vedere subestimează importanţa crea- 
ţiei populare, socotind-o în afara educaţiei 


-şi politicii. Scriitorul, ca investigator al 


realităţii sociale, se cere să păstreze un 
contact permanent cu toate domeniile 
de activitate, să studieze ştiinţele. În 
secţiunea a 2-a a studiului său, L. X. se 
ocupă de probleme de creaţie artistică, 
dezvoltind ideile expuse de *Lu Ji în 
Poem despre frumusețea stilului. El indică 
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normele şi criteriile de valoare proprii 
operelor literare. După părerea lui L. X., 
cel care devine criticul unei opere literare 
sau artistice trebuie să fie la fel de talentat 
ca şi scriitorul și artistul-creator. Criticul 
trebuie să dovedească un acut simț, 
obiectiv şi să se păstreze în limitele eticii 
profesionale cînd întreprinde judecăţi de 
valoare asupra operei literare. Abia epo- 
cile ulterioare îl consideră pe L.X. părin- 
tele criticii literare chineze. 


LIU XIJUN [Wusun Gongzhu „ Prin- 
tesa Wusun”'], (cca 130— ? î.e.n.) — poetă 
din dinastia Han de Apus; originară din 
Peixian (azi în provincia Jiangsu). Avînd 


o ascendență princiară şi o neasemuită. 


frumuseţe, L. X. este jertfită de către 
împăratul *Han, Wu Di (140—87 î.e.n.) 
unor scopuri diplomatice favorabile di- 
nastiei, dăruind-o de soţie şefului Regatu- 
lui Part (Wusun), împreună cu o zestre 
imensă, de mii de vite, mătase şi grine. 
Destinul poetic al lui L. X. se naște fie 
din rezistenţa la adversităţile soartei pe 
care avea să o înfrunte, fie dintr-un 
surplus de sentimente  neexteriorizate, 
care se cereau conturate și transformate 
în stări lirice. Cintecul amarnicei dureri 
(Bei giu shi), singurul poem păstrat 
pînă astăzi, este o îmbinare de tonuri 
calde, specifice fragilităţii feminine şi 
candorii copilăriei şi adolescenţei, cu 
vigoarea dată de tristețe și apăsare, de 
luciditatea în faţa pierderii definitive a 
locurilor natale. Stilul elegiac (*saot,) 
în care este scris poemul creează o muzi- 
calitate difuză, cu sonorități impetuoase 
ce stau în vecinătatea unor armonii 
calde, melancolice. 


LIU XIN [Zi Jun, Ying Shu], (cca 53— 
23 î.e.n.) — exeget de texte clasice, biblio- 
graf și astronom, din dinastia Han de Apus, 
originar din Peixian (azi în provincia 
Jiangsu). Este fiul cărturarului *Liu 
Xiang şi descendent dintr-o familie ce a 
dat ciîrmuitori  dinastici. Graţie ascen- 
denţei nobiliare, ocupă posturi importante 
pe timpul împăratului Han, Cheng Di 
(32—7 îe.n.). Liu Xin este un pasionat 
cercetător al celor *Sase canoane, lăsind 
numeroase studii originale despre proza 
filosofică şi despre toate speciile de poezie 
clasică şi, de asemenea, studii serioase în 
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domeniul astronomiei. Dar, imitindu-şi 
tatăl, se va ilustra mai ales ca bibliograf, 
fiind considerat părintele bibliografiei 
sistematice în China. Indexurile întocmite 
de L. X., azi pierdute, i-au servit lui 
*Ban Gu în realizarea Cronicii dinastiei 
Han. Cit de mare era interesul lui faţă de 
patrimoniul spiritual clasic se poate 
constata și din faptul că susţinea ideea 
întemeierii unor institute specializate de 
studiere a *Cărţii cintecelor, a *Cărţii 
edictelor, a Istorisirilor lui Zuo Qiuming 
de *Zuo Qiuming etc. Proiectele sale nu 
numai că n-au fost realizate, dar i-au 
scandalizat pe unii dregători mărginiţi, 
intrigaţi de gindirea cărturarului, impin- 
gindu-l, în cele din urmă, la sinucidere. 

LIU XIYI [Yan Zi, Ting Zhi], (cca 651 
— 678) — poet din dinastia Tang, nepot, 
pe linie maternă, al poetului *Song 
Zhiwen, de la care i se trage şi şi moartea 
căci, invidios pe talentul şi deosebita 
lui frumuseţe fizică, acesta îl îngroapă 
de viu; originar din Nuzhou (azi Linnu, 
provincia He'nan). Fire generoasă, tem- 
perament teluric, L. X. este inteligent şi 
cultivat, cîntă la liră (gin), iubeşte 
vinul și petrecerile, motive să ajungă un 
personaj agreat în epocă. Scrie versuri 
(*shi) în care urmărește realizarea efec- 
telor muzicale prin expresii inspirate, 
lamentindu-se în faţa ireversibilităţii tim- . 
pului şi a perisabilității lucrurilor, ca în 
Cintecul părului cărunt (Dai bai tou yin) 
şi în Bătrinul cărunt (Ba. tou weng). 

LIU YIN (Wu Dang; Wuzheng Jushi 
„Sihastrul cel tăcut“], (?— 1180) — poet, 
din dinastia Jin-Hoarda de Aur-nucenă- 
-tătară; originar din Donglai (azi în 
provincia  Shangdong). În Cintece de 
stăvilire a puhoaielor (He fang xing), 
versuri de notație obiectivă, descrie repe- 
tatele revărsări ale Fluviului Galben 
(*He) şi neajunsurile provocate locui- 
torilor de pe malurile lui. Insecuritatea 
din timpul dominației tătare face din 
L. Y. un poet angajat, aplecat asupra 
frămîntărilor momentului, singurele împre- 
jurări de natură să marcheze cu adevărat 
oamenii. Este un antisentimental și un 
antivisător, din convingerea că jocul ima- 
ginaţiei şi al simţurilor ar dăuna judecării 
la rece, detașate, a realităţii imediate, 
Oricum, L. Y. nu-i agrează pe romanticii 
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rătăciţi în veacul acesta tulbure. „Mai 
scrie Cintece din Huav'an (Huatan xing). 

LIU YIQING (403—444) — prozator și 
înalt dregător din dinastia Song, perioada 
dinastiile de Miazăzi şi de Miazănoapte; 
împuternicit al ținutului Linchuan, de 
la care îşi ia şi numele de „Prinţul din 
Linchuan“ (Linchuan W ang) ; originar 
din Pengcheng (azi Xuzhou, în provincia 
Jiangsu). Este pasionat de artă şi de 
literatură în așa măsură încit stringe în 
jurul său pe cîţiva dintre scriitorii cel 
mai talentaţi, îndemnindu-i să scrie și 
asigurindu-le cu generozitate pînă şi 
mijloacele de subzistență. Opera sa capl- 
tală, Noile anecdote (Shi shuo xin yu), 
este o capodoperă a-genului epic, în care 
L. Y., aristocrat de viță veche, descrie 
personaje, obiceiuri și manifestări ale 
clanului din care face parte. Substratul 
ironic, satira se îndulcesc sub învelișul 
poetic al frazei. Deși se afla la începuturile 
sale, proza  (*xiaoshuo) din această 
perioadă, ilustrată de Noile anecdote, 
tinde nu numai spre o structură evoluată, 
dar și către cizelarea formei și eleganța 
frazei, spre înfrumusețarea expresiei. 

LIU YONG [San Bian, Qi Qing], 
(cca 987— cca 1053) — poet şi *jinshi din 
dinastia Song de Miazănoapte; originar 
din Chong'an (azi în provincia Fujian). 
S-a născut într-o familie de dregători de 
rangul al 2-lea, care dăduse mai multe 
generaţii de intelectuali. Liu Yong însă 
n-a făcut studii sistematice, ceea ce a 
nemulțumit profund familia. Tempera- 
mentul vulcanic şi viaţa de boem rătăcitor 
i-au fost o mare piedică în intenţiile 
de a se realiza în cariera politică, Deși 
cu o bună pregătire filosofică şi literară, 
rod al pasiunii sale de autodidact, L. Y, nu 
izbutește să-și treacă examenele de dre- 
gător (*kejuzlu ), fiind sistematic respins 
ȘI numa! tirziu, în prag de bătrineţe, 
admis (1034). Din funcţiile obscure pe 
care reușește, din cînd în cînd, să le obţină 
prin intervenţiile prietenilor, abia de 
poate trăi de azi pe miine, încropindu-şi 
cea mal precară existenţă dintre toţi 
poeţii dinastiei Song de Miazănoapte, 
imaginea unei hrane zilnice îndestulate 
rămînind doar o amintire a copilăriei. Fără 
să se lamenteze, mindru, L. Y. sfidează 
cercurile înalte care i-au refuzat ascensi- 
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unea, dispreţuind dregătorii şi ignorind 
rangurile. Hălăduiește, purtat de slujbele 
lui mărunte, prin ţinuturi indepărtate, 
descoperindu-și afinități de gindire cu 
reprezentanți ai mediilor sociale cele mai 
diverse cu care vine în contact. După ce 
compune un număr restrins de poezii 
(*shi), în tiparele cărora cugetă pe un 
ton comun la zădărnicia vieţii, tămăduit 
sufletește, printr-un mare efort de voinţă, 
L. Y. se întoarce către iluștri predecesori, 
cîntăreţii populari și culţi, care-i vor dez- 
vălui secretul puterii de evocare artistică 
a poeziei cîntate (*c:,). Se complace 
să-și ducă existenţa în vecinătatea unor 
personaje minore din mediul citadin, 
dedicindu-și versurile exclusiv lumii mă- 
runte, de mici negustori ambulanți și 
curtezane (*qinglii ), destine nenorocoase, 
exagerind semnificaţiile condiţiei lor pre- 
care. Cintece din marea clocotindă (Zhu 
hai ge ) însumează reflecţiile din perioada 
cind L. Y. exercită funcţia de controlor 
al monopolului sării. Tristeţea autentică, 
îmbinată cu înclinația spre descripţie, 
transfigurează, cu mijloacele specifice 
versului, realitatea vieţii ocnaşilor. Liu 
Yong este primul poet din dinastia Song 
de Miazănoapte care inovează formal 
poezia cîntată, dînd, cu fiecare din cele 
aproape 200 de Poeme de cintat (Yue 
zhang ji), un model de tehnică prozodică 
a cîntecelor domoale (manci), foarte 
apreciate în epocă, ca și mai tîrziu. 
Adaptind melodiile populare lente (*guzi- 
ci) de la sfîrșitul dinastiei Tang, care nu 
cunoșteau restricții privind dimensiunile, 
L. Y. amplifică poezia cîntată în funcţie 
de nevoile exprimării unui mai larg 
registru de idei şi sentimente. Astfel, 
pentru a pune în circulaţie evocări de 
natură, impresii asupra unor locuri 
îndrăgite, precum descrierea marilor oraşe 
Kaifeng, Hangzhou şi Suzhou, tematică 
ocolită cu bunăștiinţă de creatori de cis, 
nevoiți să se exprime într-un spațiu ce 
nu depăşa 50 de cuvinte, L. Y. ignoră 
formele consacrate, poeziile sale atingìind 
ȘI numărul de 100 de cuvinte. Mai mult, 
inspirat de poezia populară de dragoste, 
în cadrul căreia cîntecele de despărţire 
(libie) nuanţau contextul istorico-social 
agitat de la începutul dinastiei, L. 

creează  cîntecului de despărţire cadrul 
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potrivit de manifestare, prin introducerea 
eisajului natural şi astfel scoţind poezia 
cintată din perimetrul îngust al poeziei 
de dragoste. Osmoza liricului cu epicul 
creează în opera lui L. Y. o deosebită 
diversitate de-asociaţii și tonalități sufle- 
teşti, consacrindu-l ca pe un clasic al 
acestei etape de evoluţie a poeziei cîn- 
tate. > ZHOU ȘI LIU 
LIU YUN [Wen Chang], (465— 517) — 
poet din dinastia Liang, perioada dinas- 
tiile de Miazăzi şi de Miazănoapte; ori- 
ginar din Hedongijie (azi Yuncheng, în 
provincia Shanxi). Descinde dintr-o fami- 
Jie de cărturari, în care găsește atmosfera 
prielnică studiului și învăţării instrumen- 
telor muzicale. Arată interes şi aptitudini 
pentru demnităţile obţinute, dînd dovada 
unui temperament echilibrat și compor- 
tindu-se ca un om trecut prin cultură. 
Adversar al seismelor politice, se ţine 
departe de rivalități și intrigi, decis să 
întrețină tradiţia cărturărească a familiei. 
De aceea, substanţa poeziei sale (*sh:) 
o va da dragostea indreptată spre natură, 
spre prieteni, spre aspectele frumoase ale 
vieţii. Liu Yun izbutește mai ales în 
pastel (*shanshuishi ) şi în poezia erotică, 
aducind un suflu nou în lirica vremii. 
Contemplaţia calmă, viziunea tonică asu- 
pra lumii. bucuria simplă de fiecare zi 
sînt turnate în fraze fluide, poetul manl- 
festind un deosebit cult faţă de cuvintul 
scris. capabil să creeze impresii vizuăle 
și auditive, prin plasticitatea imaginilor 
şi -armonia sonorităţii, ca în Rapsodie 
pentru Jiangnan (Jiangnan qu) şi în 
Oda frumoaselor veșminte (Dao yi shi). 
LIU YUXI (Meng De], (772—843) — 
cărturar, renumit filosof materialist . şi 
dregător de seamă din dinastia Tang; 
originar din Zhongshan Wuji (azi în 
provincia Hebei). Împreună cu cărturarul 
*Liu Zeongyuan preconizează o reformă 
politică, dar încercarea eșuează și este 
deportat în Langzhou. Către bătrînețe, 
leagă prietenie literară cu *Bai Juyi, 
Scrie versuri (*shi, *ci2) de factură 
populară, cum sînt Pe țărm (Dishang 
xing ), în care inserează simboluri .( xiang- 
zheng ) împrumutate din lirica populară 
de dragoste, . şi Balada de primăvară 
(Chun ci). Poezia populară este doarun 
punct de plecare pentru creaţia lui. L. Y., 
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versurile lui fiind dificile prin încărcătura 
de. sensuri, prin retorismul, prin abuzul 
de parabole și de motive mitologice 
(— Valurile scaldă nisipul), cu ajutorul 
cărora spera să-și pună în circulaţie 
teoriile,  reflecţiile asupra omului şi 
societăţii. Mai des citate sint poemele 
Cintecul ramurei de bambus (Zhu zhi ci) 
și Cîntecul ramurei de salcie (Liu zhi ci). 

LIU ZHEN (Gong Gan], (?2—217) — 
poet din dinastia Han, reprezentant al 
grupării literare *Şapte bărbaţi din Vre- 
murile de refacere ; originar din Dongping 
(azi în provincia Shandong); apreciat de 
împăratul *Wei, Wu Di (190—220) i se 
încredințează funcţii administrative la 
Curte. Compune versuri de 5 picioare 
(*wuyan), Slăvind pietenia bărbătească 
și loialitatea, dar foloseşte cu predilecție 
procedeele stilistice (*b:, *zing, *bizing ) 
întilnite ìn *Cartea cintecelor. Volumul 
Lirica lui Liu Gonggan (Liu Gong gan ji) 
adună întreaga sa creaţie. ei 

LIU ZHI [Shi Zhong], (cca 1300— ?) — 
scriitor și *jinsh: din dinastia Yuan-mon- 
golă; originar, probabil, din Hundu 
(azi Nanchan, în provincia Jiangxi). 
Deţine unele funcţii în instituţiile de 
cultură și pătrunde chiar în Academia 
Pădurea . pensulelor  (*Hanlinyuan). 
Scrie puţin. Cultivă filonul realist în 
poezii  (*shi, . *ci,) de o accentuată 
factură socială, încercînd să releve armo- 
nia dintre raţiunea şi sensibilitatea umană, 
adînc afectată de o cîrmuire brutală, 
cum era cea' a mongolilor domnitori. 
Dar, se arată inconsecvent în sentimente, 
căci în Contemplind Templul de pe colină 
(Shang gao lan si) elogiază fără reţinere 
noua dinastie venită la putere. 


„LIU ZHU [Peng Nan), (cca 1140— ?) — 
poet şi *jinshi din dinastia Jin-Hoarda 
de Aur-nucenă-tătară; originar din Shu- 
zhou Wancheng (azi Jianshan, în: pro- 
vincia Anhui). La venirea tătarilor, ocupă 
un loc àn, Academia Pădurea pensulelor 
(*Hanlinyuan ). Către sfîrşitul vieţii, 
pentru a evita să fie implicat în eveni- 
mentele provocate de dezordinea socială 
din: dinastia Jin, se retrage în Yuzhao, 
luindu-şi numele de „Cel din Satul cu 
irizări jadelii“ (Yu Zhao) şi înfruntin- 
du-i- pe tătarii cotropitori în versuri 
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(*shi) preponderent satirice. Îşi recon- 
stituie în această solitudine voluntară 
propria viaţă interioară, căutind perma- 
nent modalităţi de a împleti elanul 
poetic cu retlexivitatea. Multe din cuge- 
tările şi reflexiile lui capătă adinci semni- 
ficaţii filosofice. Datele bio-bibliogralice 
despre L. ZH. provin din surse indirecte, 
deoarece opera nu i se păstrează. 


LIU ZIHUI [Yan Chong: Bing Wong 
„Unchiaşul suterind“), (1101 — 1147) — 
savant şi literat din dinastia Song de 
Miazăzi ; originar din Chong'an (azi în 
provincia Fujian). Se stabilește la Ping- 
shan, unde deschide o școală particulară; 
elevii săi i se adresează plini de defe- 
renţă, numindu-l „Domnul din Pingshan“ 
(Pingshan Xiansheng). Scri6 puţin; majo- 
ritatea versurilor (*shi ) reflectă concep- 
tia sa neoconfucianistă  (— daozue). 
Un număr restrîins de poezii, de o deo- 
sebită forță intelectuală, se inspiră din 
realitatea vremii. Duce o permanentă 
luptă cu limba, obligind, prin topică. 
cuvîntul să sugereze mai mult decit 
cuprinde sensul lui iniţial, sporindu-i 
încărcătura emoțională şi valoarea 'se- 
mantică proprie, prin împletirea în 
fraze armonioase. Ciclul de 22 de poeme 
intitulat: La Pingshan (Pingshan ji) şi 
volumul de proze (*xiaoshuo) Intim- 
plări la Bianjing (Bianjing jishi) con- 
stituie toată moștenirea literară a lui L.Z. 


LIU ZONGYUAN [Zi Hou), (773—819) 
— cărturar din dinastia Tang; originar 
din Hedong (azi Yonggi, în provincia 
Shanxi).  Iniţiază împreună cu  *Liu 
Yuxi, cărturar și el, o mişcare în favoarea 
reformelor politice, soldată cu un eşec. 
Este deportat în Yongzhou, de unde-și 
la ȘI numele de ,„„Peregrinul. din Yong- 
zhou“ (Liu Yongzhou). Împreună! cu 
*Han Yu, preconizează *Mişcarea pentru 
renașterea stilului clasic » şi formează 
cuplul literar *Han și Liu. Prin aderarea 
la ideile Şcolii legaliste (*Fajia), L. Z. 
este unul dintre gînditorii înaintați ai 
epocii. Neagă existența spiritelor şi in- 
fluența forțelor cereşti necunoscute asupra 
omului, considerînd că cerul şi pămîntul 
sint materiale și cognoscibile, convingeri 
ce explică şi apropierea lui de grupările 
politice protestatare. Proza sa (* ziaoshuo ) 
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literară conţine reflecţii filosofice, autorul 
folosind fabule şi parabole drept procedee 
convingătoare pentru ilustrarea noilor 
idei. Venit-a vremea întristării (Li sao) 
este un titlu împrumutat de la *Qu Yuan, 
potrivit pentru consemnarea sentimente- 
lor şi trăirilor sale din perioada deportării. 
Insatisfacţiile în carieră constituie sub- 
stanța densă a acestei lucrări formată 
din 10 mari capitole. O inteligență activă 
dă, în general, scrierilor lui L.Z. o notă 
de vioiciune, favorabilă demonstrațiilor 
privind mersul literaturii. al politicii, al 
gîndirii în noul context istoric şi social de 
după Rebeliunea lui An Lushan (755), 
ca în poemul Ninge peste fluviu (Jiang 
xue ). Compune versuri peisagiste (*shan- 
Shuishi ), strinse în volumul Impresii din 
Yongzhou ( Yongzhou ba ji). Despre cer 
(Tian shuo) este un eseu filosofic, care-l 
recomandă pe L.4. drept unul dintre 
vizionarii timpului. 

liudui (șase paralelisme; liu — şase, 
dui — pereche, corespondenţă) — tehnică 
prozodică, constînd în amplificarea *pian- 
wen-ului la șase perechi de versuri (disti- 
huri). 

liuji (şase nenorociri; liu — şase, 
ji — nenorocire, boală) — viaţa curmată 
brusc (zun duan zhe), boala (ji), supă- 
rarea (yu), sărăcia (pin), perversitatea 
(e), slăbiciunea fizică (ruo). — WU- 
XING 


_liushu (şase categorii gratice;. liu — 
șase, shu — scriere) — totalitatea hiero- 
glifelor (zi) scrierii chineze, împărţite, 
conform unei clasificări tradiţionale, în 
șase categorii grafice, după modul lor de 
compunere: pictograme (xiangxingzi), 
œ~ simbolice (zhishuizi ), ~ideograme (hui- 
yizi) ~ tonograme  (ingshengzi), ~ 
adaptate (jiajiezi ), ~ derivate (zhuanzhu- 
zi). Un procent de peste: 90% din 
hieroglitele actuale aparţin categoriei fono- 
grame, deși sint hieroglitele cele mai 
complicate, compuse dintr-o parte fone- 
tică (care indică pronunția) şi un radical 
(care indică sensul). Dificultatea majoră 
a scrierii chineze constă în obligativitatea 
memorării tiecărui semn în parte, forma, 
pronunţarea şi sensul fiind inseparabile; 
prin urmare, însuşirea unei hieroglife 
implică trei aspecte simultane: redarea 
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grafică (scrierea), pronunția (citirea) și 
înțelegerea sensului (identificarea noţiu- 
nii). boe 

Tiuyan (liu — şase. *yanı — picior) — 
unitate metrică compusă din 6 picioare. 

liuyanshi (*liuyan — metru de 6 pi- 
cioare. *shi — poezie) — poezie scrisă în 
metru de 6 picioare (liuyan); apare la 
*Kong Rong şi se întilnește sporadic şi 
la unii dintre poeţii dinastiei Tang şi de 
mai tîrziu. 

long (dragon) — simbol bivalent: lu- 
nar, aparţinind principiului feminin (*yin; ) 
şi solar, aparținind principiului masculin 
(*yana ) : animal fabulos, principal perso- 
naj mitic alături de fenix (feng; — feng- 
huan ), emblemă a dinastiei semilegendare 
Xia (— Gun şi Yu stăvilesc puhoaiele). 
În complicata simbolistică chineză, dra- 
gonul reprezintă toate formele puterii: 
puterea cerească, prin Tianlong (Dragonul 
Cerului. paznicul lăcașului Împăratului 
Cerului, Da di), puterea păminturilor, 
prin Dilong (Dragonul pămintului, ocro- 
titorul apelor și al munţilor) și puterea 
adincurilor, prin Fucanglong (Dragonul 
adincurilor, păzitor al bogățiilor ascunse). 
Aceste forme ale puterii corespund, în 
credinţele populare, celor trei zone cos- 
mice: universul esenţelor, universul mine- 
ralelor şi universul intermediar (al omu- 
lui). Dar, cel mai venerat din neamul 
dragonilor, este Shenlong (Dragonul divin), 
slăpin peste intreaga fire, cu puteri 
nemărginite, în stare să se metamorfozeze, 
să se facă nevăzut şi să moară chiar, la 
propria-i voinţă. El stîrneşte vinturile, 
aduce ploile și vindecă bolile. Ritualuri 
păstrate pină azi din timpuri imemoriale 
constau ìn organizarea unor serbări gran- 
dioase, cu dansuri avînd ca semn figurativ 
dragonul cu cap de cal, coadă de şarpe, 
cu patru picioare și aripi de pasăre zbu- 
rătoare, dealtfel imaginea sa cea mai 
populară. Dar numărul chipurilor dra- 
gonului este mult mai mare: se mai 
cunosc încă nouă, corespunzătoare celor 
nouă ţinuturi administrativ-politice ale 
vechii Chine, diferenţiate printr-unul din 
elementele componente ale corpului: dra- 
gonul-cap de cămilă, dragonul-coarne de 
cerb, dragonul-ochi de iepure, dragonul- 
-urechi de bou, dragonul-git de şarpe, 
dragonul-pintec de broască, dragonul-solzi 
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de peşte, dragonul-gheare de vultur şi 
dragonul-labe de tigru, fiecare cu denu- 
mirea lui. În răstimpul dintre echi- 
nocţiul de toamnă și sărbătorile de primă- 
vară, cînd totul se află sub zodia Lunii 
(*yue), el sălășluiește în adincul apelor, 
ca după aceea să se urce deasupra nori- 
lor (*yun). Sărbătorile primăverii mar- 
chează și inceputul anului agricol, ceea 
ce explică punerea lor sub semnul dra- 
gonului devenit acum simbol al fertili- 
lăţii pămîntului, prin aducerea ploii 
binetăcătoare. Dragonul atotputernic, co- 
borit din mit, işi va găsi întruchiparea 
păminteană în împărat, ca Fiu al Cerului 
(Tianzi). De aceea, supuşii vor numi 
obiectele personale ale impăratului, pre- 
cedate de marţialul 1.: veșmintele dra- 
gonului (l. pao), castronul dragonului 
(l. wan) etc., întrebuinţarea neatentă a 
cuvintului 1. atrăgind după sine pedeapsa 
cu tăierea capului. 

LOU YAO [Da Fang; Meigui Zhuren 
„Stăpinul trandafirilor“), (1137—1213) — 
literat şi dregător din dinastia Song de 
Miazăzi; originar din Yinxian Ningbo 
(azi în provincia Zhejiang). Serie proză 
(*ziaoshuo) de inspiraţie socială, pen- 
tru L.Y., istoria fiind un prezent perpe- 
tuu. Ea îi oferă generoasă modele de eroi 
și bravuri, pe care le încadrează firesc în 
întimplările diurne, mai puţin spectacu- 
loase, ca motive pentru o meditaţie pre- 
lungită și profundă. Încearcă să compună 
şi versuri (*shi), care se detaşează prin 
nota eroică și robusteţea stilului, fără ca 
despre L.Y. să se poată spune că ar fi 
un talent poetic. Opera, intitulată Serie- 
rile Stăpinului trandafirilor (Meigui ji) 
este marcată de o pregnantă notă des- 
criptivă. , 

lu (rouă) — simbol lunar aparținìnd 
principiului feminin (*yin,); simboli- 
zează trecerea rapidă a timpului, perisa- 
bilitatea lucrurilor, nestatornicie în sen- 
timente, dar şi prospețime, tinerețe şi 
frumuseţe. Fiind, ca şi ploaia (*yu), no- 
rul (*yun), bruma (*shuang), gheaţa 
(*bing) şi zăpada (*zue), una din ipos- 
tazele apei (*shui), roua se referă la di- 
mineaţă (chen) — ca moment al zilei, 
şi la vară (xia) — ca anotimp.— YUE 

LU CHEN. [Zi Liang], (284— 350) — li- 
terat şi militar de carieră din dinastia 


Pe N 
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Han de Răsărit; originar din Fanyang- 
zhud (azi Zhuoxian, în provincia Hebei). 
Se formează într-un mediu de cultură ele- 
vată, cu admiraţie pentru filosofia lui 
*Zhuang Zhou şi *Lao Zi. Întreţine cu 
delicateţe prieteniile literare, printre favo- 
riții săi numărindu-se *Liu Kun, şi el 
ocrotitor al tinerelor talente, căruia îi va 
acorda adăpost în timpul dezastruoasei 
incendieri a oraşului Luoyang (331), dis- 
putat între împăratul Jin, W u Di (265— 
290) şi mandarinii fostelor Ţări Wu și 
Shu din perioada Trei împărăţii; după 
moartea acestuia negăsindu-şi echilibrul 
şi refuzind să rămînă în armată, se vede 
nevoit să vagabondeze. Rătăcește vreme 
de peste 20 de ani, răstimp în care vine 
în contact cu largi pături sociale, ceea ce 
îi va marca temperamentul artistic. Ver- 
surile sale (*fu) Dedicatii lui Liu Kun 
(Zeng Liu Kun) capătă energie mai ales 
cînd reînvie epopeea naţională, cu viteji 
de seama lui Lin Xiangru. Lu Chen se 
dovedeşte foarte înzestrat în sugerarea 
poetică a marilor tulburări sociale, a ma- 
rasmului general provocat de luptele man- 
darinilor pentru putere, care au pus capăt 
dinastiei Jin de Apus (Din Pavilionul Ye, 
Deng Ye ta fu; Cintece din' depărtare, 
Gan yuan fu). 

LU CHUI [Zuo Gong], (470—526) — 
poet din dinastia Liang, perioada ` di- 
nastiile de Miazăzi şi de Miazănoapte; 
originar din Wujunwu (azi Suzhou, în 
provincia Jiangsu). În documentele timpu- 
lui, mai ales în Analele dinastiei Liang 
(Liang shu, sec. 6), i se face un portret 
foarte favorabil, remarcîndu-i-se înclina- 
rea spre studiu și talentul literar. Casa sa, 
lingă care ridicase două odăi destinate 
să-i adăpostească prietenii literari, de- 
vine un loc ideal pentru întrunirile proti- 
pendadei intelectuale. Trudind noapte de 
noapte cu cititul, el ajunge nu numai să 
epuizeze toate cărţile scrise pînă atunci 
dar, mulțumită unei memorii vii, se po- 
vestește că şi le întipărise pe toate în 
minte, după o singură lectură fiind capa- 
bil să le reproducă integral, cu mare fide- 
litate. Caz aproape unic, L.Ch. devine 


dregător la numai 17 ani, îmbrăţişind 


cariera armelor și căpătind și titlul: de 
doctor. Scrierile sale, cite s-au păstrat din 
cele 20 de volume (Inscripţie pe porticul 
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de piatră, Shi que ming ji), au un carac: 
ter elevat, tenta filosofică ţinind probabil 
de temperamentul său, în timp ce grijă 
pentru cultivarea limbii literare îi era im- 
pusă de erudiție. Wecrologul lui Lu Chui 
(Lu Chui mu zhi ming) aminteşte de no- 
bleţea caracterului poetului, oglindit în 
operă, şi mai cu seamă faptul că L.Ch,, 
„cel ce-i purta pe clasici în cap“. nu era 
îndatorat liricii acestora, ci era un poet 
care se culunda în propriile-i adincimi ca 
să reflecteze asupra sa și a lumii. 

LU CUI [Wen Wei], (? — 214) — poet 
din dinastia Han; originar din Chenliu 
(azi Kaifeng, in provincia He'nan). Ca- 
pătă o oarecare instrucţie, iînvăţind în 
casa poetului *Cai Yong, unde se întrunea 
elita literară a timpului. Deşi este dotat 
cu un talent poetic firav, beneficiază de 
un fin spirit de observaţie, ce-l va ajuta 
să consemneze întimplările petrecute în 
tagma cărturarilor, amănunte preţioase 
pentru elucidarea unor elemente bio-biblio- 
grafice necesare exegezei literare. Un 
exemplu în acest sens ar fi cel referitor la 
uciderea poetului şi criticului * Kong Rong 
de către împăratul *Wei, Wu Di (190— 
220). Dealtfel, însuşi L.C. stfirșește rău 
fiindcă, abuzind în slujbă, va ti găsit vi- 
novat de încălcarea legii și decapitat. 

LU GUIMENG [Lu Wang], (? — cca 
881) — poet și prozator din dinastia Tang; 
originar din Suzhou (azi în provincia 
Jiangsu). Împreună cu *Pi Rixiu for- 
mează cuplul literar *Pi și Lu. Duce o 
viață retrasă, de pustnic, în locuri pito- 
rești, străbătute de ape, de unde i se 
trage şi numele de „Scriitorul dintre rîuri 
și lacuri“ (Jiang hu sanren). Scrie versuri 
(*shi) şi proză (*ziaoshuo ), inspirat de 
natura în mijlocul căreia trăieşte şi cu 
care stabileşte un continuu dialog. Con- 
sideră că spaţiul sufletului este fără de 
margini, precum necuprinsul, şi că senti- 
mentele, gindurile, puterea de cugetare 
asupra lucrurilor și mişcării lor dau re: 
liet acestui tărim spiritual. Meditează re- 
trospectiv la întîmplări reale, unele trăite 
chiar de el, şi le descrie lucid, cu sigu- 
ranță și maturitate estetică. Din creația 
sa se rețin Nouă satire varii (Za feng Ji 
shou ). 

LU JI (Shi Heng], (261—303) — poet 
şi critic renumit din dinastia Jin de Apus; 
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originar din Wujun Huaning (azi Shang- 
hai Songjiang, în provincia Jiangsu); 
descendent al unei familii, de generali 
din tată-n fiu (bunicul, Lu Sun, și tatăl 
său, Lu Kang, au fost comandanţi de oști 
în perioada Trei împărăţii), L.J. însuşi 
îmbrățișează cariera armelor, în care se 
ilustrează în mod cu totul deosebit ca ge- 
neral şi care-l .va duce la pieire ; împreună 
cu fratele lui mai mic, *Lu Yun, cu 
care este şi omorit, formează cuplul literar 
*Doi Lu. Părintele său spiritual este *Cao 
Cao, căruia îi admiră opera și se inspiră 
din ea. Pînă şi titlul Cintece despre greu- 
tățile campaniilor (Ku han xing) amin- 
teşte de Cao Cao, dar imaginile folosite de 
L.J. sînt cu totul originale, de o mare 
spontaneitate și plasticitate. Pe aceeaşi 
linie de creativitate stilistică se înscriu şi 
poemele Pe drumul spre Loyang - (Fu 
Lo daozhong zuo) şi Elegie pentru împă- 
ratul Wei, Wu Di (Diao. 'vei Wu Di 
wen ). Faima lui Lu Ji se leagă de Poem 
despre frumusețea stilului (Wen fu), mo- 
nografie critică în 14 volume, în care sînt 
analizaţi peste 200 de scriitori. Convingă- 
toare pledoarie a autorului pentru fru- 
museţea expresiei artistice a operelor ce 
desluşesc esenţa fenomenelor și imaginea 
universului, obiectiv şi subiectiv; Wen fu 
este un studiu estetic autonom despre 
creaţia literară din perioada de funda- 
mentare a teoriei literare chineze. 

LU JIA (cca 228 — ? î.e.n.) — poet 
din dinastia Han de Apus; originar din 
Țara Chu. Este client (*menke). al împă- 
ratului *Han, Qao Zu (206—195 î.e.n.), pe 
care îl desfată cu poeziile sale; 12 dintre 
acestea, bogate în simboluri  (ziang- 
zheng ) şi metafore (*bi) sugestive, sînt 
adunate, la îndemnul suveranului, sub 
titlul Proaspetele cuvinte (Xin ju). Opera 
sa mai cuprinde 23 de compuneri fără 
rimă (yun) şi trei poeme narative (*fu). 

LU JING (Bo. Yu], (537—586) — poet 
din dinastia Chen, perioada dinastiile de 
Miazăzi şi de Miazănoapte; originar din 
Wujunwu (azi Suzhou, în provincia Jiang- 
su). Deşi lipsesc datele referitovre la fa» 
milia sa, din confirmări neoficiale, se des- 
prind cîteva informaţii demne de încre- 
dere. Lu Jing, copil orfan de tată, dove- 
deşte: nu numai .0 inteligenţă sclipitoare 
dar şi o voinţă de studiu puţin obişnuită, 


LU JUE 


reușind ca la șase ani să compună poeme 
într-o tehnică perfectă, lăudate de maeştrii 
vremii. Ciștigind simpatia şi protecţia 
unor cărturari, care văd în el un copil 
minune, ește trimis la virsta de opt ani 
să-și continue învățătura în capitală. 
Studiază asiduu și suferind la gindul că 
timpul trece prea repede, viaţa este prea 
scurtă și cunoştinţele nelimitate, trudește 
zi şi noapte la dezlegarea textelor clasice, 
către care se-ndreptau, mai cu seamă, 
preferinţele sale. În fragedă tinereţe ajunge 
exponentulintelectualilor vremii, urcă trep- 
tele ierarhice în cancelaria împăratului 
Chen, Xuan Di (569—582), graţie erudi- 
ţiei neobişnuite, stimat deopotrivă şi de 
prinţul :moștenitor *Chen, Hou Zhu 
(583—589). Își aduce remarcabile contri- 
buţii la editarea Cronicii dinastiei Chen 
(Chen shu) şi a altor opere, ca de pildă 
Tratatul de istorie a dinastuilor de Miazăzi 
(Nan shi), pe care le patronează din po- 
runcă domnească, dar și dintr-un îndemn 
interior, : dictat de conştiinţa sa de căr- 
turar erudit. În poezie (*shi, *ci,, *fu) 
este creatorul: unor simboluri (zxiang- 
zheng) şi mituri poetice, Poema castanului 
(Lifu) şi Cintecul culturilor mănoase 
(Liang fu yin) dezvoltind motive ale 
vieţii populare, cu: o viziune senină asupra 
universului agrest,: pe care-l consideră 
baza și puterea lumii. Reînviorează poe- 
zia de dragoste filială, subsumată, la alți 
poeţi, preceptelor tradiţionaliste, trans- 
puse confesiv, dar în afara metaforei (*di ). 
Moartea: mamei, întîmplare care-i va 


“marca întreaga dezvoltare viitoare, deter- 


minindu-l” să își abandoneze cariera şi 
studiile și să se retragă în aşteptarea pro- 
priului sfirsit, îi inspiră ciclul de 16 poeme 
Neintrerupiele aduceri aminte (Chang xt- 
ang si), în care prin sonurile litanice, 
adecvate tuturor nuanţelor sentimentului 
de deznădejde în laţa vieţii şi a morții, 
ridică tema fatalităţii tragice la o înaltă 
noblețe intelectuală. S | 

LU JUE [Han Qing), (472—499) — fi- 
lolog şi poet din dinaștia Qi, perioada 
dinastiile de. Miazăzi şi de Miazănoapte; 
originar din Wujunwu (azi Suzhou, în 
provincia Jiangsu). Copil minune, născut 
intr-o familie cu mari posibilităţi mate- 
riale şi cu relaţii întinse în societate, L.J. 
este încurajat să se dedice scrisului, earei- 
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va aduce, la doar 19 ani, recunoașterea 
de om foarte învăţat şi grade în ierarhia 
dinastică. Netericirea face însă ca tatăl 
său să fie implicat în intrigi politice, în- 
temniţat şi condamnat la moarte pentru 
o vină imaginară, pe cînd L.J. nu avea 
decît 25 de ani. Culremural de nedrep- 
tate, cu sensibilitatea rănită, tînărul se 
stinge de durere, tără să fi avut răgazul să 
dea măsura capacității sale creatoare. 


Lasă totuşi în urma sa 0 operă conside- . 


rabilă. formală din 10 volume de versuri, 
majoritatea poezii în stil *yuefu, şi 0 An- 
tologie lirică (Wen xuan), care i-a slujit 
în cercetările sale prozodice originale, L.J.. 
fiind un adversar al teoriei insuficienţei 
tonurilor (*sisheng babing), susținută de 
*Shen Yue, dovadă studiul „Scrisoare des- 
chisă către Shen Yue (Yu Shen Yue shu), 
în care îi amendează teoria. 


LU LUN [Yong Yan], (748—800) — 
poet şi magistrat din dinastia Tang; mem- 
bru al grupării literare *Zece genii din 
Marele ev; originar din Hezhongpu (azi 
Yonggi. în provincia Shanxi). În majo- 
ritate, versurile sale (*shi) sînt inspirate 
din clipele petrecute împreună cu prie- 
tenii poeţi. Scrie și. pasteluri (*shanshui- 
shi), în care imaginaţia este cantonată în 
peisajul solitar, de obicei nocturn, dar şi 
în cel animat, cu predilecție pentru locu- 
rile adăpostind evenimente ieşite din 
comun. Rapsodie pentru granitele tării 
(Sai xia qu) este construită pe motivul 
giscanului sălbatic (*yanz), care suge- 


rează în acelaşi timp despărţirea de prie-: 


teni și nesiguranța poetului trăind la ho- 
ţarele ţării. 


LU ȘIDAO [Zi Xing], (535—586) — 
poet din dinastia Sui; originar din Fan- 
Yang (azi Zhuoxian, în provincia Hebei). 
În copilărie, studiază cu filosoful *Xing 
Shao, în preajma căruia își însușește o 
temeinică învăţătură, face carieră poli- 
tică sub dinastiile Qi și Zhou de Miază- 
noapte, menţinîndu-și titlul dobîndit prin 
merite personale și sub dinastia Sni, 
Scrie versuri în stilul poeziei de Curte 
(*gongushi ). Mare admirator al liricii lui 
*Yu Xin, sub influența acestuia dă pro- 
priilor creaţii (Cintec de ascultat greerii, 
Ting ming chan pian) o adincime consi- 
derabilă, definindu-şi profilul spiritual de 


narativ (*fu). 
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scriitor atent la metamorfozele psiholo- 
giei sociale a timpului. 

LU TONG [ Yu Chuanzi], (795—835) — 
poet din dinastia Tang, descendent din- 
tr-o familie modestă: originar, probabil, 
din Yuzhou Fanyang (azi Beijing). Deşi 
sărac, se arată pasionat de învăţătură, 
renunţind chiar să candideze la examenele 
de dregător (*hejuzhi ), pentru a se de- 
dica studiului; în același scop se retrage 
în singurătatea Muntelui Shashi. Trece 
drept un mare băutor de ceai şi un cîntă- 
re al ceaiului, ca inspirator ideal pentru 
poezie și meditaţie filosofică. Considerat, 
la un moment dat drept elev al lui *Han 
Yua, L.T. este, de fapt, alături de *Zhang 
Bi, *Liu Cha şi *Ren Hua, un epigon al 
lui *Li Bai. Scrie versuri (*shi ) alegorice, 
îndreptate împotriva aparatului birocra- 
tic funcţionăresc, cu care, din acest mo- 
tiv, intră în conflict. Mai compune şi 
unele versuri sentimentale, luminoase, 
pure și seducătoare, cu deschidere către 
explorarea zonelor adinci ale afectivității 
umane, în care își definește timbrul pro- 
priu. Poezia sa, în parte eliberată de ser- 
vituţile prozodice, se apropie de poemul 
Se păstrează volumul 
Scrierile lui Yu Chuanzi (Yu Chuanzi ji ). 

LU WENSHAO [Shao Gong; Gong Fu 
„Arcașul“], (1717—1795) — literat, biblio- 
fil şi *jinshi din dinastia Qing-manciu- 
riană ; originar din Yuyao (azi în provin- 
cia Zhejiang). Îşi dedică întreaga viaţă 
cercetării textelor vechi, contruntării copi- 
ilor cu originalul, stabilirii punctuaţiei — 
necunoscută în vechime — , întocmirii de 
erate etc. Rodul activităţii lui este strîns 
în volumul „Scrieri din Casa Celui ce se 
ingemănează cu canoanele ( Baojing tang 
wenji ). 

LU YOU [Wu Guan, Fang Wong], 
(1125—1210) — renumit poet din dina- 
stia Song de Miazăzi, membru al grupării 
literare *Patru mari poeți ai dinastiei 
Song de Miazăzi; originar din Yuezhou 
Shanyin (azi Shaoxing, ìn provincia Zhe- 
jiang). Ca fiu al vestitului cărturar Lu 
Cai, L.Y. se bucură de o educație aleasă, 
multilaterală, istoria, filosofia şi arta 
fiind domeniile în care viitorul poet se 
iniţiază temeinic. Copilăria şi adolescența 
îi sînt marcate de puternicele migrări ale 
populaţiei către Sud, Nordul fiind căzut 
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sub ocupaţia tătarilor Hoarda de Aur. 
Animat de adinci sentimente naţionale, 
se foloseşte “de slujbele administrative 
şi politice și de funcţiile militare, pe care 
le ocupă rind pe rind, pentru a-și servi 
țara, lirica lui (*shi, *cts ) fiind imaginea 
plastică a durerii ţării. Conștiinţa înfră- 
firii cu toţi cei loviți de soartă are ca 
rezultat poezia eroică, /urămintul (Shiter) 
ilustrind patetic crezul’ său: de poet-cetă- 
tean. Luna la Guanshan (Guanshan yue) 
şi Rapsodia războiului (Chu sai qu), des- 
prinse din uriașa operă a relevării epopeii 
naţionale, sînt remarcabile pentru stilul 
de nobilă simplitate şi armonie al lui L.Y., 
intrat în conștiința literară. a epocii. 


LU YOUREN [Lu You], (cca 1330 — ?) 
— poet, pictor şi caligraf din dinastia 
Yuan-mongolă; originar din Pingjiang 
(azi Suzhou, în provincia Jiangsu). Pic- 
tează un ciclu de portrete intitulat Laudă 
celor treizeci și șase de ostaşi ai lui Song 
Jiang (Ti Song Jiang 3h ren hua zan), 
pe care le însoţeşte de versuri (*ci2). 
Scrise într-un stil elevat, supus nuanțării 
dramei personajelor și utilizînd limba li- 
terară veche (*wenyan), acestea sint 
adunate separat, într-o: plachetă intitu- 
lată Istorie în tuş (Mo shi). | 


LU YUN [Shi Long], (262—303) — 
poet din dinastia Jin de Apus; originar 
din Wujun Huaning (azi Shanghai Song- 
jiang, în provincia Jiangsu). Sub numele 
*Doi Lu, scrie versuri împreună cu fra- 
tele său mai mare, postul *Lu Ji, și tot 
împreună, conducători ai unor armate în- 
frînte de către mandarinii rivali, ce voiau 
să ocupe orașul Luoyang pe timpul dom- 
niei împăratului Jin, Hui Di (290—306), 
sint omoriţi. Lu Yun este scriitorul care 
are conștiința superiorității sale spiri- 
tuale. Situat în vîrful clanului aristocra- 
tiei, el se consideră un profet chemat să 
îndrepte lumea. Didactică şi moraliza- 
toare, creaţia sa epică, mult superioară 
celei lirice, transmite frecvent nostalgia 
unor datini străvechi, a unor experienţe 
ancestrale verificate de practică. Stilistic, 
cultivă cu succes alegoria și metafora 
(*bi), crezînd în puterea lor de sugestie. 
Opera i-a fost adunată postum, sub titlul 
Scrierile lui Lu Shi Long (Lu Shi Long ji), 
memorabile fiind ciclurile Răspuns fra- 


LU ZHI 


telui Ji. (Da xiong Ji) și Patriarhale 
(Gu feng). 

LU ZHAOLIN [Shan Zhi], (cca 635— 
689) — poet din dinastia Tang; reprezen- 
tant al grupării literare *Patru poeţi re- 
marcabili, supranumit și „Cel din Locu- 
rile tainice“ (Yuyou Zi); originar din 
Yuzhou Fanyang (azi Beijing). Din cauza 
unei sănătății, şubrede, care l-a chinuit, 
toată viaţa, este obligat să abandoneze 
activitatea poetică și în cele din urmă 
chiar se sinucide, aruncîndu-se în riul Yin. 
Scrie versuri (*shi) pline de scepticism, 
în care se reflectă psihologia omului bol- 
nav şi nemulţumirile în faţa inegalităţilor 
sociale, confesiuni sincere despre drama- 
tismul ideii de renunțare. Cultivă ex- 
presia rară, îndelung căutată şi gîndită, ca- 
pabilă să transmită stări sufleteşti nuan- 
tate, în forme prozodice egal rafinate. 
Scrierile lui Lu Zhaolin (Lu Zhaolin ji) 
sînt intitulate creaţiile rămase de la acest, 
sensibil poet. ` 


LU ZHI , [Ying Xing], (754—805) — 
literat, filosof și *jinshi din dinastia 
Tang; originar din Sushou Jianxing (azi 
in provincia Zhejiang) Este unul din 
marii dregători ai epocii. Îşi trece foarte 
de tînăr examenele de dregător (*hejuzhi ) 
și obţine, la numai 22 de ani, funcţii 


înalte în aparatul dinastic, pînă la cea de 


cancelar, de unde i se trage și numele de 
„Cancelarul Lu“ (Lu Neixiang). Este re- 
marcat pentru erudiţia sa de către împă- 
ralul Tang, De Zong (780—805), care-l 
primește în Academia Pădurea pensule- 
lor  (*Hanlinyuan ).  Beneliciază de o 
structură sufletească robustă, de o pană 
viguroasă şi limpede, scrierile sale pătrun- 
zătoare, singulare prin extensiunea şi di- 
versificarea tematică (Însemnări din Aca- 
demie, Han yuan ji), avind un larg ecou 
în epocă. 


LU ZHI , [Chu Dao, Zi Lao; Shu Zhai 
„Cel din Pavilionul neprimitor“], (cca 
1279 — ?) — scriitor din dinastia Yuan- 
mongolă; originar din Zhuojun (azi în 
provincia Hebei). Obţinerea titlului de 
Fjinshi îi aduce şi un loc în Academia 
Pădurea pensulelor (*Hanlinyuan ). Leagă 
prietenie cu cel mai vestit filosof al timpu- 
lui, Liu Ying. Scrie cuplete şi versuri 
(*shi, *ci.) de dragoste, în care predis- 
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poziţia pentru filosofare işi găseşte un 
loc aparte. Bucăţile din volumul „Scriere 
din Pavilionul neprimitor (Shu zhai ji) 
sînt concepute în cea mai bună manieră 
a epocii, de aplecare asupra tradiţiei în- 
floritoare din dinastiile Tang şi, Song. 
LU ZUQIAN [Bo Gong; Donglai Xian- 
sheng „Domnul din Donglai“J], (1137— 
1181) — savant şi literat din dinastia 
Song de Miazăzi; originar din Wuzhou 
Jinhua (azi în provincia Zhejiang). Ac- 
ceptă să îndeplinească funcţii de dregă- 
tor, doar în măsura în care slujba nu-l 
împiedică în studiile sale. Comentator al 
cărţilor vechi, L.Z. scrie și proză (*ziao- 
shuo) originală, notabilă pentru stilul de 
o mare claritate în care îmbracă idei în- 
drăzneţe, filtrate prin inteligenţa sa seli- 
pitoare. Opera rămasă, Ezplicaţiile Dom- 
nului din Donglai pe marginea Istorisirilor 
lui Zuo Qiuming (Dong Lai Zuo bo yi), 
Retrospectiva literaturii dinastiei Song 
(Song wen jian ), Cultura antică fundamen- 
tală (Gu wen guan jie), impresionează 
prin volumul și prin varietatea temelor cer- 
cetate, față de care L.Z. manifestă o sim- 
patie declarată. l 
luan, (final, epilog) — termen pre- 
luat din limbajul muzical, propriu *$tro- 
felor Țări Chu şi poemului Venit-a ore- 
mea întristării de *Qu Yuan, care indică 
sensul general moralizator al acestor 
scrieri. | 
luan, (pui de fenix) — simbol solar 
aparţinind principiului masculin ( *yang); 
semnifică durabilitatea căsniciei, ferici- 
rea de a avea copii. situl 
„„ Luna deasupra fluviului Yangzi (Xi 
Jiang yue) — melodie tradițională pe care 
se cintau poemele (*ci,) de retrospecție 
istorică; titlul este inspirat de versul 
„Aceeași lună deasupra fluviului Yangzi 
scaldă-n lumină chipurile celor din pala- 
tul împăratului Wu“, din poezia Meditez 
la trecut de pe terasa Su (Su tai huai 
gu sh.) de *Li Bai. j 
LUO BINWANG (cca 640 — cca 680)— 
poet și militar din dinastia Tang, repre- 


zentant al grupării literare *Patru "poeţi 


remarcabili; originar din Wuzhou Yiwu 
(azi în provincia Zhejiang). Obsedat de 
dezordinea care stăpîneşte firea oameni- 
lor, de impertecţiunile individului neco- 
vectate la vreme şi prin educaţie, imper- 
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lecţiuni manifestate în planul activităţii 
sociale, în Poema impărăţiei (Di jing 
pian) Şi Poema despre longevitatea apusă 
(Shou zi pian), face referiri la unica 
împărăteasă a Chinei, Tang, Wu Zetian 
(684 — 704). Deși puţine, creaţiile sale sînt 
durabile, L.B. fiind făuritorul unui limbaj 
inedit prin imagini viguroase şi metatere 
(*bi) îndrăzneţe. 

LUO GUANZHONG [Luo Ben: Hu- 
hai Sanren „Scriitorul din Huhai“), (cca 
1330 — 1400) — romancier din dinastia 
Ming; originar, probabil, din Taiyuan 
(azi în provincia para), Datele biogra- 
fice ale lui L.G. sînt incerte şi contradicto- 
rii, sărăcia lor fiind completată de operă. 
Leagă prietenie literară cu dramaturgul 
Jia Zhongming, aproape singurul care 
furnizează şi unele informații despre per- 
sonalitatea sa, puternică, animată de 
mari idealuri, și despre erudiţia sa puţin 
obişnuită. Împreună cu protesorul său, 
*Shi Naian, I.B. compune multe cărti, 
aportul fiecăruia în redactare şi stilizare 
nefiind încă lămurit. Scrie şi piese de 
teatru, ceea ce explică oarecum existența 
portretului moral al lui L.G. aparţinind 
dramaturgului Zhong Sicheng. Celebri- 
tatea însă o datorează romanului Lupta 
celor Trei împărăţii (San guo yan yi). 


LUO YIN [Luo Huang, Zhao Lian], 
(833—909) — povestitor și poet din dinas- 
tia Tang; originar din Xiancheng (azi în 
provincia Zhejiang). Adevăratul său nume 
era Luo: Huang, dar pentru că a participat 
de 10 ori la examenele concurs pentru ob- 
ținerea titlului de dregător ( *kejuzhi ), 
fără să reuşească să-şi îndeplinească visul, 
de rușine, se vede nevoit să-şi schimbe 
numele ìn „Luo cel necunoscut“ (Luo Yin). 
Scrie versuri (*shi) satirice şi povestiri 
(*xiaoshuo ) într-un limbaj accesibil, de 
oarecare acuratețe, ceea ce a făcut ca ele 
să circule în popor. Volumul Scrierile lui 
Luo Zhaolian (Luo Zhaolian Ji) datează 
dintr-o perioadă tirzie, fiind alcătuit de 
criticii . operei sale. 

lushu (scriere comună; lu—a 'con- 
semna, a imprima, sku — scriere) — scri- 
ere fără ornamente, preluată de dinastia 
Han de la dinastia precedentă Qin. Se 
foloseşte concomitent cu scrierea rapidă 
(*caoshu ). — DAZHUAN 
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Li BENZHONG [Da Zhong, Ju Ren; 
Donglai Xiansheng „Domnul din Donglai“], 
(cca 1119 — ?) — poet și critic din dinas- 
tia Song de Miazăzi; originar din Shou- 
hou (azi Shouxian, provincia Anhui). Spi- 
rit foarte cultivat, L.B. nu candidează la 
examenele-concurs (*kejuzhi ), ţinîndu-se 
departe de viaţa oficială. Împătimit cer- 


cetător al fenomenului poetic din dinasti- - 


ile precedente, studiază, paralel, şi proza 
istorică veche (Comentarii asupra Cro- 
nici Prumăvara- Toamna, Chun Qiujie ). 
Cultura şi fineţea judecăților de valoare, 
atributele activităţii de cercetare a lui 
L.B., îl impun în epocă drept un critic de 
prestigiu. El observă că valoarea marii 
poezii este dată de perfecțiunea formei 
şi că, în creaţia literară, orice conţinut 
trebuie să benelicieze de un înveliș este- 
tic desăvirșit. Compune versuri (*shi, 


*ci,) sub înrîurirea unor *Chen Shidao, 


*Huang Tingjian, *Li Bai și *Su Shi, per- 
sonalitatea primilor doi, cu care legase pri- 
elenie literară, marcîndu-l puternic. Opera 
sa (Lirica Domnului din Donglai, Dong 
Lai  Atansheng shi ji),  precumpâăni- 
tor elegiacă, reflectă dezordinea socială 


din timpul dinastiei Song de Miazăzi, 


determinată de migrarea populaţiei și de 
singeroasele confruntări armate cu inva- 
datorii  Jin-Hoarda de Aur-nucenă-tă- 


tară, Liao-chitană şi Xia-tangut-tibetană. 


Poemele adunate sub titlul Siihuri răz- 
lete din vremuri de restriște (Bing luan 
hou za shi) sint un model în această pe- 
rioadă, pentru felul în care poezia eveni- 
mentului social-politic se înnobilează cu 
atributele estelice proprii marii poezii. 

LU BUWEI. (? — 235 î.e.n.) — vestit 
negustor, om de stat şi mecenat din 
dinastia Zhou, perioada Statele comba- 
tante; originar din Țara Wei, localitatea 
Puyang (azi în provincia Henan), Averea 
strinsă de pe urma negoţului îi dă posibili- 
tatea să se înconjoare, asemenea marilor bo- 


LUSHI 


gătaşi, de numeroși cărturari. Şi, nu numai 
că-i copleșeşte pe aceștia cu daruri costisi- 
toare, dar îi invită şi în propria-i casă, ca 
*menke. Astfel, L.B. ajunge să hrănească 
peste 3000 de oaspeţi, la dispoziţia cărora 
fuseseră angajate 10 000 de slugi. După cum 
consemnează * Sima Qian în Însemnări isto- 
rice, L.B. le-a cerut acestora să scrie 0 croni- 
că a tuturor întimplărilor „văzute şi auzite“, 
n cele din urmă, după un etort colectiv, 
s-a născut *Primăvara- Toamna lui Lü 
Buwei,. operă dedicată celui ce o patro- 
nase şi o finanţase. Structura iniţială în 
care fusese concepută lucrarea (scrisă în 
peste 200 000 de hieroglife, zi) se compu- 
nea din 12 cărţi de Însemnări (Ji) cu 
60 de capitole, 6 cărți de Comentarii (Lun ) 
cu 36 de capitole şi 8 cărţi de Sinteze 
(Jian) cu 64 de capitole; aşadar, o lu- 
crare masivă, însumind 160 de capitole, 
la care se adaugă un capitol ca Preambul 
(Xu). Întrucît Sintezele sint considerate 
partea cea mai valoroasă a cărţii Primă- 
cara- Toamna lui Lü Buwei, posteritatea 
a mai numit-o și sSintezele lu Lü (Lü 
jian). Fiind o operă colectivă, aceasta 
înglobează concepţiile celor mai reprezen- 
tative şcoli filosofice antice și cele mai 
importante date istorice şi de psihologie 
socială, caracterul ei, purtind marca ideo- 
logiei politice a autorilor, nefiind unitar, 
cum inegală apare şi limba în care este 
scrisă. i 
lüjue — JUEJU ' 
lüshi (lü — regulă, *shi — poezie) — poe 
zie cu formă fixă, compusă în metru regu- 
lat, după tehnica prozodică *pianwen ; poa- 
te utiliza metrul de 5 picioare (*wuyan ), 
şi se numeşte wuganliishi, sau metrul de 
7 picioare (*giyan ), și se numeşte giyan- 
liishi. Apare în dinastia Tang și favori- 
zează cristalizarea stilului nou (*jinz), 
reprezentind totodată modelul tonal în 
poezie (—pingze ). — CHANGLU, GONG- 
TISHI, IINTISHI, JUEJU, SISHENG 
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MA RONG [Ji Zhang], (79—166) — 
poet din Pastia Han de Răsărit, demni- 
tar şi guvernator al ținuturilor Nanjun 
si Wudu: originar din Fufeng Maoling 
(azi Xiping, în provincia Shaanxi). 
Cintăret din flaut (*di) şi din liră (qin), 
exuberant din fire şi nu îndeajuns de abil 
în aplicarea dogmelor confucianiste con- 
sfintite (> Rujita), M.R. este ţinut cu 
bunăştiinţă, timp de 10 ani, departe de 
slujbele înalte şi de onoruri, răstimp fruc- 
tificat din plin de poet pentru însușirea 
temeinică a culturii clasice. Exeget al 
celor *Sase canoane, autor de ode (zan) 
şi poeme narative (*fu) de mare muzica- 
litate (adunate sub titlul Cintece din flaut, 
Chang di xing; Scrierile lui Ma Jizhang, 
Ma Jizhang ji), M.R. utilizează un in- 
ventar -lingvistic original, elogiind bine- 
facerile vieții campestre. 

MA ZHIYUAN [Qian Qi, Dong Lij, 
(cca 1250 — cca 1324) — dramaturg din 
dinastia Yuan-mongolă ; originar din Dadu 
(azi Beijing). La douăzeci și ceva de ani, 
se vede nevoit să-şi părăsească oraşul na- 
tal și să plece în Sudul ţării, unde i se 
promisese o slujbă. Fire romantică, M.Zh. 
pornește în 1285 către provincia Zhejiang, 
dar întrucît zăboveşte prea mult la popa- 
suri şi se abate deseori din drum, ajunge la 
destinaţie cu o întîrziere de... peste 20 
de ani, neapucînd să mai urce treptele 
ierarhiei funcţionăreşti. Vocaţia lui ade- 
vărată este literatura, ca autor dramatic 
ilustrind strălucit genul, scriind peste 
120 de piese, mai mult decit, au scris 
*Guan Hanging și Bai Pu la un loc. 
Spirit rătăcitor, M.Zh. devine un dezanga- 
jat social, sfera vieţii publice nu-l atrage, 
iar incidenţa cu ea îi accentuează senli- 
mentul retragerii, al alienării într-un spa- 
tiu protector, eventual în natură, ori un- 
deva departe de obsesiile prezentului, de 
eticheta impusă de viaţa instituţionali- 
zată de mongoli. Dramaturgul este, în 


consecinţă, o conștiință nefericită, care 
scrie o sumă de piese cu semnificații pesi- 
miste, elogiul său meritindu-l doar natura 
și eroii intraţi în legendă, vitejii istoriei 
trecute. Interesul faţă de problemele dra- 
gostei şi căsătoriei dintre tineri se justi- 
fică tot prin plasarea acestui tip de su- 
biecte într-un spaţiu și-ntr-un timp mai 
greu de determinat. Visul intrerupt de 
țipătul giștei sălbatice în Palatul nemin- 
giiatului împărat Han (Po you meng su 
yan Han gong qiu) este piesa din reper- 
toriul teatrului clasic (*zaju ) care proiec- 
tează contemporaneitatea în cel mai ìn- 
depărtat timp istoric, epoca domniei îm- 
păratului Han, Yuan Di (48—33 î.e.n.). 
Istoricizarea contemporaneităţii permite 
autorului să dea o amplă desfăşurare ac- 
țiunii, să reia în formule noi dezbaterile 
asupra destinului ţării, pe de o parte, și 
asupra destinului omenesc in clipe de 
grea cumpănă, pe de altă parte. Sensul 
faptelor prezentate trimite către eveni- 
mentele momentului, iar tensiunea dra- 
matică finală, prin utilizarea alegoriei, 
subliniază ideea fundamentală, aceea a 
libertăţii naţionale. Împăratul Han, Yuan 
Di îşi desființase haremul și se ocupa de 
alcătuirea altuia, în care scop îl trimite 
pe demnitarul Mao Yanshou să colinde 
țara în lung și-n lat în căutarea celor mai 
frumoase femei, ca să fie aduse la palat. 
Multe familii, onorate de a-şi vedea fiicele 
prințese, îl mituiesc pe trimisul împăra- 
iului să le tacă portrete frumoase, ca 
văzindu-le, împăratul să le aleagă drept 
favorite (feizi ). Mao Yanshou o descoperă 
în ţinutul Qingtu pe cea mai frumoasă 
dintre temei, pe Zhao Jun. Țăran sărac, 
tatăl ei nu are posibilitate să-i ofere plo- 
coane solului împărătesc, aşa că Mao Yan- 
shou poruncește pictorului s-o sluțească 
pe Zhao Jun, sigur că împăratul n-o va 
alege pentru harem. Fermecat de frumu- 
sețea şi talentele ei, Mao Yanshou o aduce 


18uue2S NIJO uim pauue»s 37) 


139 


totuşi la Curte pe Zhao Jun şi o închide în 
Turnul verde (Qingzhong). Plimbindu-se 
prin grădinile palatului, împăratul aude 
măiastre cîntece la luth (pipa) şi po- 
runceşte să-i fie adusă cîntăreaţa. Vrăjit 
de frumuseţea fetei, împăratul o tace 
principesă, iar pe necredinciosul Mao Yan- 
shou il pedepseşte cu închisoarea. Între 
timp, hunii (xiongnu ) din pustiurile ni- 
sipoase de la „Miazănoapte năvălesc 
asupra imperiului Han. Ei pretind ca cea 
mai frumoasă dintre principese să fie dată 
de soţie împăratului lor. Vicleanul Mao 
Yanshou trimite o iscoadă în tabăra duş- 
manului să povestească despre nease- 
muita frumuseţe a lui Zhao Jun care, 
chipurile, ar primi bucuroasă cererea. 
Planul de răzbunare al lui Mao Yanshou 
se împlineşte, năvălitorii crezindu-l în- 
lemnițat fiindcă insistase să le-o dea lor 
pe Zhao Jun. Între timp, împăratul Han. 
Yuan Di robit de dragostea pentru Zhao 
Jun neglijează tronul, lăsînd împărăţia de 
izbelişte şi hunii ocupă ținuturi întinse, 
subjugind poporul. Zhao Jun, dorind 
să-și salveze țara, cere ea însăşi să plece 
în ţinuturile de la Miazănoaple slăpinile 
de huni. Ajunsă pe podul de peste Bushui, 
la graniţa imperiului, închină o cupă de 
vin în cinstea împăratului Han, după 
care, neputind să accepte robia şi umi- 
linţa, îşi curmă zilele, aruncîndu-se în apă. 
Impresionat de moartea frumoasei Zhao 
Jun, impăratul hunilor încheie pace cu 
imperiul Han. În acea noapte de toamnă 
cînd Zhao Jun se jertteşte, Han, Yuan Di 
visează cele ce se întimplau în realitate şi 
jură să ude cu lacrimi mormîntul ei săpat 
în deşert, ca îarba de pe el să rămină 
veşnic verde. 

MA ZUCHANG [Bo Yong], (1279— 
1338) — poet şi *jinshi din dinastia Yuan- 
mongolă; originar din Qingehuan (azi 
Tianshan în Regiunea Autonomă Xinjiang- 
uigură). Bunicul său făcuse carieră ' mi- 
litară în cavaleria mongolă, de undei 
se trage nepotului numele de Ma (eal). 
Candidează la examenele de dregător 
(*hejuzhi ) şi obţine un răsunător succes, 
tind primit numaidecit în slujba împără- 
tiei. Compune Scrieri din ogorul de piatră 
( Shi tian ji ), poeme din care străbate satis- 


MAO KUN 


facţia poetului mulţumit cu soarta sa. O in- 
Lercalare între versurile lungi a altora scur- 
te, o alunecare de la rigoarea prozodică la 
spontaneitatea transcrierii stărilor intime 
au darul de a spori nota jovială a liricii lui 
M.Z. 

MAO JILING [Da Ke], (1623—1716)— 
scriitor din dinastia Qing-manciuriană; 
originar din Xiaoshan (azi în provincia 
Zhejiang). Este primit în Academia Pă- 
durea pensulelor (*Hanlinyuan). Cola- 
borează la redactarea Cronicii dinastiet 
Ming (Ming shi). Erudit, M.J. are vaste 
cunoştinţe de istorie, fonetică și doctrină 
budistă. Scrie lucrări ìn care denunță 
caracterul neștiinţitic al examenelor-con- 
curs (*kejuzhi) pentru obținerea titlului 
de dregător, versuri (*shi, *cią) şi proză 
(*xiaoshuo). Excelează în utilizarea tu- 
turor formelor prozodiei vechi şi mai cu 
seamă ìn folosirea *pianwen-ului. Scri- 
itor prolific, este autorul unei opere care 
totalizează 23% de volume, dintre care 
Culegere de sutre (Jing ji) şi Scrieri 
(Wen ji) se citează cel mai des. 

MAO JIN [Xi Bao, Zi Jin], (1599— 
1659) — editor şi colecţionar de cărți rare 
din dinastia Ming; originar din Changsu 
(azi în provincia Jiangsu). Pasionat edi- 
tor de culegeri, antologii, tratate, colecții, 
volume colective sau de autor, M.J. reu- 
şeşte într-o viață relativ scurtă să adune 
impresionantul număr de 8% 000 de vo- 
lume, pe care le depozitează în diferite 
edificii, construite din subvenții proprii. 

MAO KUN [Shun Fu; Lu Men „Cel 
de la Porţile cerbilor“], (1512—1601) — 
scriitor din dinastia Ming; originar din 
Guian (azi Wuxing, în provincia Zhejiang). 
Obține titlul de *jinshi, dar preferă ca- 
riera militară. Ca scriitor şi estetician, 
M.K. are rezerve față de grupările lite- 
are renumite în epocă; *Şapte pionieri 
şi *Şapte urmaşi. Este reprezentant proe- 
minent al *Grupării Tang-Song. Mao Kun 
meditează serios asupra artei scrisului în 
dinastia Ming, intuind necesitatea unei 
literaturi care să lie purtătoarea sensu- 
pilor circumstanțelor istorice, prin forme 
specifice și printr-o evoluţie specifică fi- 
rească. Scrie versuri (*shi) în maniera 
tradiţională din dinastiile Tang şi Song, 
îmbrăţişînd toate formulele artistice şi 
toate direcțiile stilistice, în nădejdea 
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găsirii. tonului adecvat.pentru timpul său. 
Se păstrează Manuscrisele din Pavilionul 
purității (Bai 'hua, lou cong gao ) şi. volu- 
mul -postum Scrierile „lui. Mao. Lumen 
(Mao Lumen ji). 

MAO LANG [Xiao Maogong „Mao 
Gong cel Mic“], (sec. 2 ten.) — cărturar 
din. dinastia Han de Apus; originar din 
ţinutul: Zhao, localitatea Hejian (azi. în 
provincia Hebei). Se presupune că ar fi 
întreprins cercetări asupra *Cărţii cinte- 
celor, “redactind Monografia lui: Mao 
(Mao chuan), inspirată de. opera lui 
*Mao Xiang,. Ca să se evite confuzia cu 
acesta, lui M.L. i se va spune, conform 
tradiţiei, „Cel Mic“ (Ăiao), Mao Xiang, 
beneficiind de . apelativul „Cel Mare, 
(Da). Cronica nsemnări istorice de 
*Sima . Qian omite numele acestor. doi 
Mao atunci cînd aminteşte ;reconstituirea 
primului monument de „poezie veche. a 
Chinei, Cartea -cintecelor, după distrugerea 
patrimoniului. „clasic  (*guzhidui), con- 
semnind doar pe acelea: ale lui *Yuan Gu, 
*Shen Gong şi *Han Ying, în timp ce 
Cronica dinastiei Han” de *Ban Gu, 
descoperindu-l pe Mao Xiang,, ignoră 
total existenţa lui M. L.’ i 

MAO XIANG, [Da Maogong „Mao 


Gong cel Mare“), (sec. 2 î.e.n.) — cărturar 


din dinastia Han de Apus; originar din 
Qufu (azi în provincia Shandong). Date 
biografice incerte, amestecate cu ale 


-cărturarului *Mao Lang. Unele informaţii 


mai exacte sînt conţinute în Cronica 
dinastiei Han de *Ban Gu. Mao Xiang 
întocmeşte -una din cele patru ediţii 
critice ale *Cărţii cîntecelor realizate în 
dinastia Han şi cunoscute sub numele 
Poemele Celui din ţinutul Qi de * Yuan Gu, 
Poemele Celui din ţinutul Lu de *Shen 
Gong, Poemele lui Han de *Han Ying 
și, respectiv, Poemele lui Mao (Mao shi) 


-de M.X. Se: presupune că ediţia lui, în 
“jurul căreia s-a constituit, ulterior Şcoala 
„Mao de 


poezie (Mao shi xue), s-ar 
datora utilizării monografiilor scrise de 
*Bu Shang la îndemnul învățătorului 
său, *Kong Qiu. Mao Xiang își intitulează 
opera Exzegeze asupra poemelor (Shi gu 
xun chuan), posteritatea însă, o va 
denumi fie Monografia lui Mao (Mao 
chuan), fie Poemele lui Mao, De o deo- 
sebită consistenţă şi originalitate a ideilor 


140 


este considerată Introducerea (Xu) care 
însoțește Poemele lui Mao şi care circulă 
ca lucrare. independentă cu titlul /ntro- 
ducerea la Poemele lui Mao (Mao shi zu). 
Socotit primul studiu de poetică, în 
Introducere se delimitează unele 'dintre 
noţiunile fundamentale cu care se operează 
în cercetarea domeniului: trăsăturile genu- 
lui liric, sincretismul poeziei arhaice, 
funcţia politică și educativă a poeziei, 
probleme de stil etc. Dealtfel, întreaga 
operă a lui M. X. se impune prin rigoare 
ştiinţifică, recunoscută de-a lungul vremii 
de cei mai competenţi exegenţi: *Zhu Xi, 
Zheng Xuan, Kong Yingda, Chen Huan 
şi Ma Ruichen. sis. î 
MAO XIANG, [Bi Jiang; Chao Min 
„Cel care s-a întors între oameni“], 
(1611—1693) — scriitor și *jinshi . din 
dinastia  Qing-manciuriană, membru al 
grupării literare *Patru prinți; originar 
din Rufu (azi în provincia Jiangsu). 
Refuză îndeplinirea oricărei funcţii de 
dregător. O adîncă pasiune pentru, cin- 
tăreaţa *Dong Xiaowan îl îndeamnă ca 
la moartea ei prematură, survenită în 
timpul luptelor cu manciurienii, să renunțe 
la. viaţa socială, âlegînd sihăstria. Îşi 
dedică iubitei. întreaga operă (Culegere 
de versuri, Shi ji; Scrieri, Wen ji: Umbra 
florii de prun pitic, Yin mei yan yi yu) — 
versuri (*shi ) şi proză poetică, expresie a 


unor suferinţe morale exacerbate de prelun- 


gite stări de veghe, melancolie și regrete. 

MAO ZONGGANG [Xu, Shi], (eca 
1661— ?) — scriitor din dinastia Qing- 
maciuriană ; originar din Changzhou (azi 
Suzhou, în . provincia Jiangsu). Este 
considerat prin tradiție stilizatorul roma- 
nului Lupta celor Trei împărățit de 
*Luo Guanzhong şi unul dintre cei mai 
talentaţi autori de *baguwen. 

mei (prun pitic) — simbol solar apar- 
ținind principiului masculin (*yang); 
simbolizează a 2-a și a 3-a lună a iernii 
(dong), după cum lotusul * (lan) este 
simbolul verii, bujorul (*mudan) este 
simbolul primăverii şi crizantema (*jukua) 
al toamnei. În poezia patriotică, sugerează 
dirzenia şi rezistenţa, vigoarea naţiunii. 

Mei şi Ma (Mei Ma) — cuplul literar 
al scriitorilor *Mei Cheng şi *Sima 
Xiangru din dinastia Han de Apus, 
autorii de. poeme narative (*fu). 
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MEI CHENG [Mei Shu], (?— 140 î.e.n.) 

— poet din dinastia Han de Apus, tatăl 

oetului *Mei' Gao; originar din Huijia 
(azi Huiyin, în provincia Jiangsu); și-a 
găsit moartea în diligența ce-l ducea la 
Curtea împăratului *Han, Wu Di (140— 
—87 îi.e.n.). Rînd pe rînd confidentul 
prinților Liu Bi, al Ţării Wu, şi Liu Wu, 
al Țării Liang, M. Ch. este deosebit de 
apreciat pentru talentul său literar la 
Curtea celui de-al 2-lea, iubitor şi ocro- 
titor al poeziei. Strălucește printre poeţii 
Curţii, nouă dintre poemele sale narative 
(*fu), intitulate Cele șapte campanii 
(Qi fa), atrăgînd atenţia împăratului Han, 
Wu Di care-l poftește să intre în slujba 
sa. Printre temele sale, cea mai frecventă 
este moartea omului și a lumii. Greutățile 
campaniilor militare, spaimele existenţei 
efemere, constituind motive puternice 
pentru pledoaria sa în favoarea desăvir- 
şirii omului prin sine însuși. Mei Cheng 
se remarcă prin grija cu care folosește 
versul pentasilabic (*wuyan). Remar- 
cabil talent narativ în Dizertație către 
prințul Ţării Wu (Lian Wu wang shu) 
şi A doua dizertaţie către prințul Țări Wu 
(Chong lian Wu wang shu) prin subtili- 
tatea și plasticitatea comentariului despre 
mersul istoriei și al politicii. 

MEI GAO [Shao Ru], (153— ? î.e.n.) — 
poet. din dinastia Han de Apus, fiul 
poetului *Mei Cheng; originar din Huijia 
(azi Huiyin, în provincia Jiangsu). Ocupă 
inalte funcţii politice pe timpul domniei 
împăratului * Han, Wu Di (140—37 î.e.n.) 
suind pînă la rangul de cancelar. Trece 
drept un cărturar instruit şi extrem de 
înzestrat, practicind muzica, actoria şi 
strălucind în domeniul poeziei. Se crede 
că ar fi scris 120 de poeme narative 
(*fu), despre a căror frumuseţe aparte, 
poetul *Yang Xiong va aminti într-unul 
din versurile sale. n È 

“MEI YAOCHENG [Shen Yu], (1002— 
— 1060) — post din dinastia Song de 
Miazănoapte: originar din  Xuancheng 
(azi în provincia Anhui); este cunoscut 
Şi sub pseudonimul Mei Wanling, pe care 
şi l-a luat după vechea denumire a locali- 
tăţii. sale natale; împreună cu *Su Shun- 
qing formează cuplul literar *Su şi Mei. 
Serie vibrante. versuri: (*ciz, *shi) de 
inspiraţie socială, într-un stil sobru, 


MEMORIAL DE RITURI 


inscriindu-se printre susţinătorii mișcării 
de reformare a literaturii, în sensul pro- 
movării unei literaturi proprii dinastiei 
Song, care să-i exprime idealurile. Serie- 
rile lui Mei Wanling (Mei Wanling ji) sînt 
notabile și pentru bogăţia lexicală, ana- 
liza vocabularului utilizat de el eviden- 
țiind posibilităţile metaforice, varietatea 
și specificul limbii literare din acest 
stadiu al evoluţiei ei. 

MEI ZENGLIANG [Bo Yan), (1786— 
— 1856) — scriitor și *jinshi din dinastia 
Qing-manciuriană, fiul scriitoarei *Hou 
Zhu ; originar din Shangyuan (azi Nanjing, 
în provincia Jiangsu). În tinereţe, scrie 
poezii (*shi) după tehnica prozodică 
*pianwen, preferind stilul vechi (*guti). 
Apoi se: dedică prozei (*xiaoshuo), 
aderind la ideile *Grupării scriitorilor 
din  Tongcheng. Proza sa, intitulată 
Scrierile din Muntele Bojuan ( Bojuanshan 
wen ji) este în mare măsură biografică. 
Crează portrete sugestive insistind asupra 
episoadelor insignifiante din viața perso- 
najelor necesare închegării unor tablouri 
social-istorice şi fresce de viață trăită. 
lubitor al naturii sălbatice, M. Z. reali- 
zează şi minunate descrieri ale locurilor 
pitoreşti, dovedind un mare talent de 
povestitor. 

meihua (floare de prun pitic; *mei — 
prun pitic, *hua — floare) — simbol lunar 
aparţinind principiului feminin (*yin,); 
semnifică puritatea — prin culoarea albă 
(bai), neprihănirea, inocenţa. *Lao Zi 
plingea la vederea albului ei imaculat, 
știind că timpul îl va întina. Me:hua este 
simbolul fetei-copil, iar în asociație cu 
femeia tinără, înseamnă vestimentaţie 
frumoasă, ţinută elegantă, poziţie aris- 
tocrată. 

Memorial de rituri (Lij:, sec.5— 4 î.e.n.) 
— unul din cele *Cinci canoane şi cel mai 
important pentru cunoașterea datinilor 
dinastiei Zhou. Atribuit de unele surse 
lui .*Kong Qiu, Memorialul de rituri 
este compus, probabil, de elevii acestuia, 
pe baza lecţiilor sale orale. Tratat „de 
educaţie civică, scrierea cuprinde principii 
juridice şi legislative, descrieri ale nor- 
melor morale şi sociale obligatorii la 
Curte, în administraţie și în obştea cetă- 
țenească, selectate de însuşi Kong Qiu 
şi adăugite în timp. de către 70 dintre 
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elevii săi. Întrucit nu se cunoaşte origi- 
nalul, pierdut odată cu intreg patrimoniul 
clasic (*guzhidui), referirile critice sau 
teoretice se fac la versiunea reconstituită 
de către învățații dinastiei Han. Astel, 
Cronica dinastiei Han de *Ban Gu pre- 
cizează că Memorialul de rituri, în ver- 
siunea lui nouă, s-ar datora guvernatoru- 
lui ținutului Jiujiang, lui Dai Shen din 
dinastia Han şi tatălui său, Dai De, 
care l-ar fi descoperit într-o aşezare 
periferică, pe nume Houcang. Tradiţia 
denumește manuscrisele date la iveală de 
cei doi Riturile lui Dai-Senior (Da Dai 
li ji) şi Rinoile lui Dai-Junior (Xiao 
Dai li ji), primul corpus cuprinzind 85 
de capitole, din care s-au păstrat pină 
astăzi doar 39, iar cel de al 2-lea, 46, 
păstrate integral şi aflate incă în circu- 
laţie. Cum a fost posibilă această desco- 
perire? Cronica dinastiei Han notează 
că spre sfirşitul domniei impăratului 
*Han, Wu Du (140—87 î.e.n.), prinţul 
Lu Gong, dorind să-și extindă palatul, 
a dărimat casa în care trăise Kong Qiu, 
iar sub dărimături ar fi găsit nu mai 
puţin de 10 cărţi clasice, considerate 
demult pierdute, între care erau 16 capi- 
tole din *Cartea edictelor, Cugetările lui 
Kong Qiu și 39 de capitole din Memorial 
de rituri. Încercind să-și explice reconsti- 
tuirea Memorialului, vechii cărturari au 
emis şi alte supoziţii, ca de pildă cea con- 
semnată în Cronica dinastiei Sui (Sui 
shu, sec. 6), potrivit căreia, la începutul 
dinastiei Han, prinţul Xian ar fi primit 
de la supușii săi 131 de fascicule din 
diferite scrieri ale lui Kong Qiu şi ale 
unor învăţaţi de mai tirziu. Cît de mare a 
fost interesul cercetătorilor faţă de Memo- 
rialul de rituri o dovedesc numeroasele 
exegeze și ediţii critice întocmite de-a 
lungul vremurilor, atenția indreptindu-se 
cu deosebire asupra versiunii Riturile 
lui  Da-Junior adnotate de *Zheng 
Xuan din dinastia Han; Comentariul 
tematic asupra Memorialului de rituri 
(Li ji zhu shu) de Kong Yinda, din 
dinastia Tang, Culegere de rituri ex- 
phcată (Li ji ji shuo) de Chen Hao 
din dinastia  Yuan-mongolă, Cercetare 
asupra riturilor (Li ji shun zuan) 
de Zhu „Bin, și Antologia riturilor comen- 
tate (Li ji ji jie) de Sun Xidan, ambii 
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din dinastia Qing-maneciuriană, fiind, de 
asemenea, remarcabile. wayi 

MENCIUS — MENG KE 

MENG HAORAN (689—740) — vestit 
poet din dinastia Tang; originar :din 
Xiangzhou (azi Xiangyang, ìn provincia 
Hubei). Reprezentant al pleiadei poeților 
evazionişti (*yinju shiren), M. H. 
alcătuieşte impreună cu *Wang Wei 
cuplul literar *Wang şi Meng, în poezia 
chineză de numele lor legindu-se arta 
pastelului (*shanshuishi ). În anul 729, 
se decide să se facă pustnic, alegind ca 
loc de refugiu Munţii Porţile cerbilor 
(Lumenshan). Nu după multă vreme, 
abătindu-se în capitală cu treburi, se 
trezeşte pe neaşteptate în fața împăra- 
tului Tang, Xuan Zong (712—756). 
Acesta auzise despre poet şi îl invită 
să-i citească versuri. Improvizìind o poe- 
zie satirică, M. H. îşi atrage insă minia 
suveranului, indignat de versul „Veni-va 
vremea cind geniile nu vor mai îi alungate“, 
dealtfel singurul din această poezie, 
cunoscut de posteritate. Supărarea împă- 
ratului îl condamnă pentru totdeauna la 
recluziune în inima munţilor. O incercare 
a demnitarului Hao Chaozong, entuzias- 
mal de farmecul şi originalitatea poeziei 
lui, de a-l readuce în viaţa socială. intro- 
ducindu-l în anturajul Curţii, se soldează 
cu un eşec total. Se povestește că, în 
ziua fixată pentru audiența de împăcare, 
M. H. este vizitat în coliba sa de un prie- 
ten. Cei doi se veselesc şi petrec împreună 
o zi și o noapte, încît M. H. uită cu 
desăvirşire de audienţă. Cind i s-a amintit, 
cerindu-i-se socoteală pentru lipsa. de 
condescendenţă faţă de împărat, M. H. 
motivează că din clipa sublimă în care 
s-a aflat în fața paharului, alături de un 
prieten, nu a mai tost în stare să se mai 
gindească la altceva. Întimplarea este 
semnificativă pentru starea de spirit 
romantică reflectată în creaţia sa. Meng 
Haoran scrie o poezie cu profunde reflexe 
sociale, utilizind versul de 5 picioare 
(*wuyan ) şi, în general, metrica scurtă, 
de mare vigoare expresivă şi suflu poetic 
( Chemări de primăvară, Chun xiao) 
n poemul Vizitind un prieten vechi 
(Guo gu ren zhuang}, descrie un peisaj 
rustic, cu tendința de idilizare a vieți! 
satului. Umanizarea naturii, minuţios 
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descrisă prin introducerea unor personaje, 
întîmplări şi elemente cotidiene — ca 
vinurile scumpe și  mincărurile alese, 
simboluri ale traiului îmbelşugat de li 
țară. este o trăsătură generală a poeziei 
lui M. H. Impresiile sînt nuanţate, trecute 
prin filtrul afectiv al poetului, poftit 
de-un prieten să petreacă o vreme la ţară. 
Tot în spaţiul poetic al satului, care îi 
apare ca o stampă inundată de lumină, 
fără tensiunile capitalei, se înscrie şi 
poemul Închinare lui Zhang Chengziang, 
scrisă pe malul lacului Dongting (Wang 
Dongting hu zeng Zhang Chengziang ). 
în care, de asemenea, dă expresie bucuriei 
sincere de a se contopi cu natura regene- 
ratoare, uitînd de marile obsesii şi spaime 
legate de avatarurile destinului uman. 
Opera i-a fost antologată postum, sub 
titlul Scrierile lui Meng Haoran (Meng 
Haoran ji). 

MENG JIAO [Dong Ye], (751—814) — 
poet şi *jinshi din dinastia Tang ; originar 
din Huzhou Wukang (azi în provincia 
Zhejiang). Împreună cu *Han Yu, for- 
mează cuplul literar *Han şi Meng, 
animați de ideea reînnoirii stilului clasic 
{— Mişcarea pentru renaşterea stilului 
clasic); adesea, istoria literară pomeneşte 
numele său asociat şi cu al lui *Jia Dao, 
datorită motivelor comune de inspiraţie 
poetică. Încă din tinereţe se retrage în 
ţinutul Gaoshan, unde duce o viaţă de 
ascet, în mari privaţiuni, ceea ce se reflectă 
în poezia sa (*shi), orientată spre obser- 
varea realităţii. Marea parte a operei sale 
o constituie poezia autobiogratică, scrisă 
în stil vechi (*guti) şi metru pentasilabic 
(— wuyanshi). Compune după modele, 
gustul său  mergind către menţinerea 
tehnicii prozodice canonizate, către limba- 
jul elevat folosit în relativ severele codi- 
ficări ale stilului vechi. În Glasul pere- 
grinului (You zi yin), Contemplind în 
amurg podul de peste riul Luo (Luo giao 


wan wang) şi Glasul unei tinere fete: 


(Qing nü yin), îşi descrie starea sufle- 
tească apăsătoare ; solitudinea şi oscilarea 
între, certitudine şi incertitudine sînt 
redate cînd pe un ton obosit, cînd pe un 
ton sentenţios. | 

MENG KE (Meng Zi, Zi Yu, Zi Che], 
(372—289 î.e.n.) — filosof din dinastia 
Zhou, cunoscut în Europa sub numele 


MENG YUNQING& 


latinizat Mencius; originar din Zou (azi 
Zouxian, în provincia Shandong). Este 
discipolul proeminent al lui *Kong Qiu, 
de la care preia conceptul de „politică 
lucidă“ (ren zheng), potrivnică războaie- 
lor și abuzurilor, şi îl raportează la condiţia 
socială a producătorilor de bunuri. Ca 
reprezentant al aristocrației din Ţara Lu, 
M. K. polemizează cu adepţii filosofului 
*Mo Di, susținători ai conceptului iubirii 
universale și egalităţii între oameni. 
Emite teza idealistă despre bunătate 
(shan), potrivit căreia oamenii sint 
dăruiţi de natură cu bunătate, iar modi- 
ficările din firea lor sînt expresia influen- 
tei mediului social înconjurător. Teoreti- 
zarea acestui concept, M.K. o face în 
Cartea lui Meng Zi (Meng Zi), în care 
adună şi foloseşte, pentru ilustrare, nume- 
roase istorioare cu tilc, parabole şi anec- 
dote. Povestea omului din Tara Qi, care 
avea o soție şi o țiitoare (Qi ren you yi 
qi yi qie) şi Cel ce smulge iarba ca s-o 
ajute să crească (Yan miao zhu zhang) 
ete. au, prin simbolistica şi figurile de 
stil folosite de autor, pe lingă valoarea lor 
educativă şi una artistică. 

MENG YUNQING (cca 749—?) — 
poet şi animator al mișcării poetice din 
dinastia Tang ; originar din Pingchan (azi 
în provincia Guangxi). Îndeplineşte funcţii 
de dregător fără să fi obţinut titlul, 
fiindcă la examenele-concurs *hejuzhi ) este 
sistematic respins. Sociabil şi generos, 
M. Y. adună în jurul său poeţi de talent, 
precum *Du Fu, * Yuan Jie, *Wei Yingwu, 
tăcîndu-şi-i prieteni. Ei îi apreciază inte- 
ligenţa şi caracterul agreabil, ba chiar şi 
versurile, deşi sînt scrise în umbra marii 
poezii a lui Du Fu. Conştient de dimen- 
siunea adevărată a talentului său, M. Y. 
nu se consideră drept o valoare, motiv 
pentru care şi renunţă la ideea alcătuirii 
unui volum personal. În consecinţă, 
versurile sale s-au risipit şi doar citeva 
au tost incluse de Yuan Jie în antologia 
colectivă Caseta cu poeme (Ce zhong JL), 
lîngă cele 24 de poezii ocăzionale, scrise 
de *Shen Qianyun, Wang Liyou, Zhang 
Biao, Zhao Weiming, Yu Ti și Yuan 
Lichuan. Acestea sînt poemele La des- 
părțire (Yin bie li) şi O, tristețile (Bei 
zai xing), lamentouri pe motivul vieţii şi 
condiţiei poetului. Meng Yunqging a avut. 
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gi preocupări de teoretician al poeziei, 
considerind că aceasta trebuie să cultive 
armonia și expresia elegantă în scopul 
relevării conţinutului social şi patriotic; 
admitea canoanele prozodice severe, nu- 
mai atunci cind, fructiticate cu ingenio- 
zitate de poeţi, ele nu frinau meditaţia 
și patosul. Era aceasta 0 reflectare, în 
planul artei a gîndirii Şcolii legaliste 
(*Fajia) suple, potrivnică tradiţionalis- 
mului rigid. 

menke (client; men — ușă, ke — musa- 
tir) — pătură socială formată din nobili 
cultivați și intelectuali lipsiţi de latifundii, 
cristalizată în dinastia Zhou, la sfîrşitul 
perioadei Primăvara- Toamna Țărilor dez- 
binate, ca urmare a progresului tehnic, 
cind mulţi oameni rămin în afara producţiei 
materiale. Din rîndul lor iși recrutează 
elevii *Kong Qiu, iar după modelul lui, 
familiile bogate atrag în jurul lor un 
număr însemnat dintre acești cărturari, 
de care se folosesc în rezolvarea unor 
situaţii litigioase ori diplomatice. Menke 
își petrec viaţa în casele marilor demnitari, 
negustori, mandarini — proprietari de 
păminturi şi acareturi, care le asigură 
mijloacele de trai, în schimbul agerimii 
minții, a abilității în soluționarea diferi- 
telor probleme, a talentului lor literar și 
artistic. => LU BUWEI | 
___ Mianju (mască; mian — față, ju — 
instrument, obiect) — Iniţial, masca a 
fost folosită de către actorii (*xizi) 
prigoniți şi urmăriţi de legi imperiale 
drastice, pentru a-și ascunde identitatea. 
Anulind total mobilitatea fizionomică și 
deci expresivitatea figurii, dispozitivul 
incomod, confecţionat din mucava, cu 
care. aceştia iși acopereau fața pe scenă 
( za!) ca și în viața particulară este 
treptat înlocuit cu masca facială mobilă, 
obţinută prin grimă (*tumian ) şi consi- 
derată superioară în incercarea de stabi- 
lire a unor tipologii umane. Cu timpul, 
masca de mucava se va folosi exclusiv 
in interpretarea rolurilor animaliere. 
„ MIAO LONG [Xi Bo], (186— 245) — 
scriitor din “Țara Wei, perioada Trei 
împărăţii ; originar din Donghai Lanling 
(azi în provincia Shandong). Renumii. 
pentru erudiție M. L., prieten apropiat al 
demnitarului Zhong Changtong, se ține 
departe de funcţii şi titluri. Autor de 
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versuri (*shi ) deosebit de apreciate pentru 
muzicalitatea și rafinamentul imaginilor 
poetice. Cu Melodiile Țării Wei pentru 
acompaniament de tobă (Wei gu chui qü), 
inviorează lirica socială de pìnă la el, 
prin introducerea unei note emoționale 
originale. | 
Mişcarea pentru promovarea noului 
yuefu (Xin yuefu yundong) — mișcare 


literară apărută în jurul poeziei din 
dinastia Tang, ca protest împotriva 


formalismului (zingshizhuyi ) și a manie- 
rei poetice de Curte (*gongtishi ). carac- 
terizate de folosirea exceisivă a parale- 
lismelor  (*pianwen ), alegoriilor și pro- 
cedeelor stilistice savante  (*diangu). 
Sc’ pul mișcării, al cărui început datează 
din timpul dinastiei Wei de Apus, perioada 
dirastiile de Miazăzi şi de Miazănoapte, şi 
sc datoreză poetului *Su Chuo, și a 
fratelui său mai mare, *Su Liang. 'este 
de a orienta poezia spre cunoaşterea şi 
reflectarea realităţii — a „durerilor obs- 
teşti“. Limpezind conceptul de artă cu 
tendinţă, *Bai Juyi, *Yuan Jie şi *Cu 


Kuang, promotorii mişcării, ajung la 
concluzia că literatura trebuie să: fie 


scrisă „pentru împărat, pentru dregători, 
pentru popor, pentru lucruri, pentru 
fapte şi nu doar de dragul de a meșteșugi 
cuvintele“. În același timp, poeţilor li se 
recomandă să preia ceea ce era valoros, 
peren în creaţia dinastiilor anterioare 
Zhou, Han şi Tang. Iniţiatorii mișcării, 
prin vocea lui Bai Juyi, comparau opera 
poetică cu o plantă: sentimentele — s-ar 
potrivi rădăcinii, limbajul — mugurilor, 
ritmul (*pingze) — florilor (*hua), iar 
mesajul — fructului. - YUEFU * 
Mişcarea pentru renașterea stilului 
clasic (Guwen yundong) — prelungire în 
literatură a intereselor claselor sotiale 
adepte ale retormelor politice şi sociale, 
de la sfirşitul dinastiei Tang. Are un 
caracter progresist, stimulind moderni- 
zarea stilului scriitorilor, ca și apariția — 
pentru prima dată — a unor scrieri in- 
spirate din viaţa poporului. Principiile 
programatice ale mișcării, din care se 
remarcă  *Nemulţumitul să-şi exprime 
nemulțumirea, sînt formulate de *Han 
Yua unul dintre promotorii mișcării, 
adept al originalității în elaborarea operei 
literare. Mișcarea urmăreşte cultivarza în 
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proza vremii a calităţilor morale, conti- 
nuarea tradiţiei artistice inaugurate de 
seriitorii din dinastiile Qin şi Han de Apus, 
încurajarea spiritului artistic creator. a 
curajului în compunerea unor opere 
originale, care să implelească armonios 
tradiţia cu inovaţia. Reapărulă în dinas- 
tia Ming ca o replică la principiile *Gru- 
pării turnului, Mișcarea pentru renașterea 
stilului clasic va fi continuată în timp 
de grupările literare *Şapte pionieri și 
*Sapte urmași, iar *Doi din Jingling și 
* Justiţia se pronunţă împotriva princi- 
piilor ei programatice. — GRUPAREA 
ŢANG-SONG. 


MO DI (Mo 7i], (cca 479—cca 381 
î.e.n.) — filosof, întemeietorul Scolii moi- 
ste (*Mojia ), gînditorul cel mai venerat 
din dinastia Zhou, perioada Statele com- 
batante. Deși originar din Țara Lu, tră- 
iește mai mult în Țara Song. Scrierile 
sale filosofice sînt străbătute de con- 
ceptul de iubire universală, ideea funda- 
mentală fiind concretizată în expresia 
„Bine pentru toţi, rău pentru fiecare“. 
Mo Di este un învăţat cu aplicaţii practice, 
cercetător în multe din domeniile științei, 
matematica și astronomia fiind ramurile 
predilecte. Cartea lui Mo Zi (Mo Zi), 
compusă de emulii săi, propune o gnoseo- 
logie materialistă, mereu în confruntare 
cu tendința idealistă a unei părţi a adep- 
ților confucianiști şi a ideii solidarităţii 
de castă pe care aceştia o susţin. 


MO YOUZHI (Zi Si, Lu Ning), (1811— 
— 1871) — poet, caligrat, filolog şi *juren 
din dinastia Qing-manciuriană; originar 
din Dushan (azi în provincia Guizhou). 
Se alătură mișcării de reprimare a insur- 
genţilor taiping (1854—1864), iniţiată 
de mandarinul *Zeng Guofan. Leagă 
prietenie literară cu *Zheng Zhen. Versu- 
rile sale, energice, cu rezonanţă socială, 
urmează modele găsite în dinastiile Song. 
O parte a creaţiei lui M. Y. este adunată 
sub titlul Manuscrisele lui Lu Ning 
(Lu Ning shi chao). 

Mojia (Scoala moistă; Mo — *Mo Di, 
jia — direcţie, şcoală) — şcoală filosofică 
din dinastia Zhou, perioada Statele com- 
batante, întemeiată de filosoful Mo Di. 
Trăgindu-se dintr-o familie cu obirşie 
ţărănească, Mo Di este funciarmente 


MU 


potrivnic gindirii tradiţionale susţinute 
de Scoala contucianistă (*Rujia). Dis- 
cipolii săi, toți provenind din medii 
sociale umile. primesc de bunăvoie tutela 
morală a lui Mo Di, recunoscindu-i 
meritele de indrumător spiritual. . de 
invățător cel puţin egal cu *Kong Qiu. 
Confruntindu-se cu dificultăţi materiale 
stinjeniloare, moiștii (mozhe) își impun 
cu dirzenie și autoritate concepţiile cri- 
tice față de spiritul solidarităţii de castă 
propovăduit de confucianiști (ruzhe sau 
rushi). Arălind că în condiţiile politice 
puțin prielnice prosperității Țărilor mici 
(Lu, Song), doar iubirea universală a 
oamenilor :(jian'ai) și armonia socială 
opusă războiului (feigong) puteau salva 
omenirea, ei combat răutatea şi igno- 
ranța, considerindu-le trăsături ale unei 
condiţii umane ce se cerea modificată. 
Bazate pe elemente progresiste, desprinse 
din teoria materialistă formulată de Mo Di, 
principiile Şcolii moiste adunate de emuli 
în Cartea lu Mo Zi (Mo Zi) au un 
fundament existenţial elementar. Modelul 
Jor ideal de individ social este împăratul 
legendar *Yu. Îndemnind oamenii să 
trăiască simplu, moiștii supun unei reexa- 
luări datinile ancestrale, întreaga psiho- 
logie socială, începind din străvechime și 
pină în contemporaneitate. De ce — se 
întreabă ei — cînd omori un om ești 
pedepsit cu moartea, iar cînd ucizi în 
război mii de oameni eşti proslăvit în 
imnuri și ode? De ce cînd furi găina şi 
cîinele vecinului eşti numit hoţ, iar cînd 
răpeşti pămiînturi şi tronuri ești declarat 
erou?! De ce la înmormiîntarea regilor şi 
a sfetnicilor lor sînt îngropaţi de vii: 
sute de oameni?! De ce, după moartea 
cuiva, soțiile, fiii şi nepoţii trebuie să 
poarte doliu trei ani, răstimp în care, 
spre a-și arăta pietatea, vor pieri ei înșiși 
de neodihnă şi nemincare?! De ce este 
obligat poporul să-şi drămuiască hrana 
și îmbrăcămintea, dacă la înmormîntare 
se face nemăsurată risipă?! etc. etc., 
pină la întrebarea cheie: De ce se practică 
regimul de succesiune dinastică, indiferent 
dacă moştenitorii sînt capabili ori nu să 
domnească peste lume?! o 

mu (lemn)— unul din cele cinci 
elemente primordiale (*wuzing). — BA- 
GUA 
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MU HUA [Xuan Xu), (cca 290— ?) — 
poet din dinastia Jin de Apus; originar 
din Guangchuan (azi Ciqiang. în provincia 
Hebei). A ocupat diferite funcţii admi- 
nistrative şi politice, pînă la cea. de 
guvernator de provincie. Gompune versuri 
(*cifu) inspirate, cu imagini originale. 
Totuşi, mai mult decît frumusețea și 
sonoritatea cuvîntului, la M. H. se remarcă 
valoarea lui noțională, ideatică, prin: care 
poetul încearcă să creeze o punte între 
comunitatea umană, de o mare diversitate 
şi ca atare greu de constrins în tipare, 
şi eul poetului, legat profund de trăirile 
semenilor săi. Poemul mării (Hai fu) 
are. un sens alegoric. Invocarea figurii 
legendarului *Yu, care străvilește puhoaie- 
le Fluviului Galben (*He) este folosită 
doar ca pretext pentru elogierea forţei 
și inteligenţei umane, în stare să supună 
natura dezlănțuită = GUN ŞI YU STĂ- 
VILESC PUHOAIELE .. 

MU XIU [Bo Zhan J], (979—1032) — 
prozator din dinastia Song. de Miază- 
noapte; originar din Yunzhou (azi Dan- 
zhou, în provincia Shandong). Se stabileşte 
la Caizhou (azi Shangcai, provincia He'nan) 
unde își petrece-întreaga viaţă. Propune 
scriitorilor să scrie opere umaniste, în 


, 


146 


care să străbată idei generoase și să fie 
elogiate virtuțile înaintaşilor. Se pronunţă 
impotriva scrierilor sărace în conţinut, 
incapabile să-și exercite funcţia educativă. 
Modelele sale literare sint *Han Yu şi 
*Liu Zongyuan. Sugerează continuarea şi 
în dinastia Song a Mișcării pentru 
renașterea stilului clasic, ai cărei iniţiatori 
și susținători erau înşişi mentorii săi 
spirituali. Scrierile intitulate În canto- 
nament (Mu can Jun ji) amintesc nu 
numai de faptul că M. X. a fost toată 
viaţa ofiţer înrolat, dar prin sensibilitatea 
și expresia originală evidenţiază un mare 
talent, manifestat în compoziţiile cu evo- 
cări plastice, de largă inspiraţie istorico- 
-socială. | 

mudan (bujor) — simbol solar apar- 
tinind principiului masculin (*yang); 
semnifică reînnoirea continuă, primăvara 
(chun), aşa cum lotusul (*lian ) semni- 
fică vara, prunul pitic (*me.) — iarna 
şi crizantema (*juhua) — toamna, motiv 
pentru care i se mai spune și floarea pri- 
măverii (chundan ). Deosebit de decorativ 
prin înfăţişarea luxuriantă și explozia de 
boboci şi flori pe aceeași tulpină, în acelaşi 
timp, bujorul este şi simbolul încăperilor 
elegante, al opulenţei. 
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NAI XIAN [Na Nin, Yi Zhi). (1310— 7) 
— scriitor şi militar din dinastia Yuan- 
mongolă; originar din Nanyang (azi in 
provincia Henan). Intră redactor la 
Academia Pădurea pensulelor (*Hanlin- 
yuan). Scriitor prolific, din creaţia sa se 
remarcă mai ales versurile (*shi) bahice, 
adevărate bijuterii stilistice, şi poemul de 
inspiraţie rustică Tainele noului cătun 
(Xin xiang yun). Pasiunea pentru paleo- 
grafie îl îndeamnă să catalogheze scrierile 
existente în perimetrul provinciilor Hebei 
şi Henan, în repertoarul Tezaurul pro- 
pinciilor Henan și Hebei (He suo fang 
gu ji). 
NALAN XINGDE [Cheng De, Rong 
Ruo], (1654— 1685) — scriitor şi *jinshi 
din dinastia Qing-manciuriană; fiul do- 
centului Ming Zhu, din neamul oviraţilor, 
supranumit „ochii și urechile“ (ermu) 
împăratului Qing, Shen Zu (1662— 1722), 
maestru în arta echitației; originar din 
Manciuria. Înzestral cu aptitudini deo- 
sebile, N. X. dobindeşte cunoștințe vari- 
ate şi temeinice, pe care le lărgeşte con- 
tinuu prin lecturi sistematice. Convins 
de valoarea vechii culturi chineze, care 
îl atrage ca domeniu de cercetare, se 
decide să studieze metodologia descitrării 
textelor clasice, cu renumitul profesor 
Xu Gan. Activitatea sa de exeget este 
urmarea unei pasiuni ieșite din comun, 
N. X. izbutind ca în scurta sa viaţă să 
comenteze peste 1800 de volume alcă- 
tuite din scrieri cu caracter filosofic, 
istoric, etnografic şi cultural, militar şi 
mitologic. Spiritul său atoteuprinzător 
nu ocolește nici vechile credinţe şi, într-o 
vreme cînd neonfucianismul  (*daozue)) 
devine ideologia oficială, N. X. adno- 
tează şi antologhează textele budiste, 
în Culegere de tezie sacre din Templul 
năzuințelor (Tong zhi tang jing jie), 
propovăduind chiar budismul (*fojiao ). 
Trăind o vreme la graniţele ţării, N. X. 


introduce în poezia cintată (*ci,), pe 
are o practică cu deosebită strălucire, 
nola eroică, imaginile maiestuoase, tim- 
brul patetic. Toate versurile sale sint 
compuneri avintate, de slăvire a naturii 
şi a lucrurilor (Cintecul ramurii de salcie, 
Liu zhi ci; Ca vulturul in colivie, Yur 
long ying; Către trecut, Ni gu). În opera 
sa, o pondere mare o au poeziile (*shi, 
ci) de dragoste, în care accentul cade 
pe emoție. În ciclul scris pe melodia 
tradiţională *Fluturele iubește floarea, se 
inscriu versuri a căror substanţă provine 
din durerea despărțirii şi din suferinţa 
generată de decepţie, banale pedanterii 
sentimentale, preţioase doar ca exerciţii 
de stil. 

nan (sud) — simbol solar aparţinînd 
principiului masculin (*yang); cores- 
punde focului (*huo), ca element pri- 
mordial, şi soarelui (*r.). Semnifică 
lumina (*yang), buna dispoziţie, creş- 
terea şi dezvoltarea, actul creator. — 
HUONIAO, LI 

nanbeiqu (cîntece sudice şi nordice; 
*nan — sud, *bei — nord, qu — melodie) 
— denumire sub care sint răspindite, 
către sfirşitul dinastiei Yuan-mongolă, 
cîntecele sudice (*nangu), în combinaţie 
cu cintecele nordice (*beiqu). 

nanbeixi (teatrul de sud şi de nord: 
*nan — sud, *bei — nord, zi — spectacol, 
teatru) — direcţie sau şcoală teatrală, 
sub care se reunesc, către sfirsitul dinas- 
tiei Yuan-mongolă, *nanzi şi *beixt. 

nanqu (cintece sudice; *nan — sud, 
qu — melodie) — denumire generică pen- 
tru cintecele din Sudul Chinei. Nangu 
sint compuse în versuri de 5 picioare 
(*wuyan ), respectă tonalitatea limbii 
(shengdiao ) şi sint acompaniate de flaut 
(*di). Ritmul (*pingze) şi dialectul 
(fangyan ) vorbit în zona Jiangzhe, 
specifice n., se vor recunoaște in drama 
muzicală de Curte (*zhugongdiao) din 


CE Scanned with OKEN Scanner 


NANXI 


dinastiile Song și Jin-Hoarda de aur 
-nucenă-tătară, în poezia (*c:,) din Song 
și în cîntecele populare. Elementele melo- 
dice de bază ale n. sint tolosite mai 
tirziu, în dinastiile Song și Yuan-mongolă, 
în teatrul sudic (*nanai) şi în teatrul 
epic (*chuangizi), din dinastia Ming. 
Uneori sint combinate cu *beiqu, sub 
forma *nanbeigu. Repertoriul complet al 
cintecelor sudice (Nanci ding liipu) cu- 
prinde 1342 de cîntece de acest fel. 
nanxi (teatrul sudic; *nan — sud, 
zi — spectacol, teatru) — una din școlile 
sau direcţiile teatrale fundamentale, ală- 
turi de teatrul nordic (*beizi), cunoscut 
și sub numele de Şcoala teatrală din Sud; 
apare în dinastia Song și se dezvoltă 
în Jin-Hoarda de Aur-nucenă-tătară, în 
localitatea Wenhou (azi în provincia 
Zhejiang), important centru cultural al 
timpului ; adevărata sa înflorire se produce 
în dinastia Ming, devenind spectacolul 
reprezentativ pentru această perioadă și 
contribuind la apariția teatrului epic 
(*chuanqizi ). Deşi există de-a lungul 
vremii concomitent cu beizi și, în dinastia 
Yuan-mongolă, cu teatrul clasic (*zaju) 
specific acestei dinastii, n. își conservă şi 
își dezvoltă particularităţi proprii, dis- 
tincte: folosirea dialectelor (fangyan 
și a graiurilor (tuyu) locale, utilizarea 
corului paralel cu partitura solistică, un 
număr de actori nelimitat, intrigă com- 
plicată, deznodămint-tip care cere un 
epilog  (*ruanyuan), pentru rezolvarea 
conflictelor și împăcare, apariţia simul- 
tan pe scenă (*zitai) a personajelor 
principale: sheng (bărbatul; — Juese) ṣi 
dan (femeia; — juese). Muzica este com- 
pusă pe baza melodiilor specifice cînte- 
celor sudice (*nangu). În dinastia Qing- 
manciuriană, teatrul sudic asimilează ele- 
mente ale teatrului nordic, ca de exemplu 
corul cu refren, într-un spectacol hibrid, 
denumit teatrul de sud și de nord (*nan- 
dez); treptat, n. va dispare, diversifi- 
cîndu-se în mai multe direcţii teatrale 
regionale (— difangzi ). 
naoge' (nao — gong 'mic, ge — cîntec) 
— cintece populare în stil *yuefu, care 
datează de la începutul dinastiei Han 
ŞI: s-au păstrat într-o formă coruptă, 
amestecate cu cele ale triburilor imi- 
grante (wuhu), din dinastia Jin, epoca- 
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16 împărăţii. Subiectele alegorice, fra- 
zarea poetică, complicată, nota afectivă 
apăsătoare și metrica variată constituie 
trăsăturile acestor cîntece. Sint acompa- 
niate de gongul mic (nao), instrument 
de percuție de la care își iau și numele. 

Nemulţumitul să-şi exprime nemulţu- 
mirea (Bu ping ze ming) — important 
principiu al *Mişcării pentru renașterea 
stilului clasic. Nuanţa sa democratică 
constituie saltul calitativ în concepţia 
confucianistă a scriitorului şi filosofului 
*Han Yu,, unul dintre promotorii mișcării, 
şi are rezultate favorabile în lărgirea ariei 
de inspiraţie literară, preconizată de 
mişcare, prin extinderea cunoașterii şi 
explorării mediilor sociale pină acum igno- 
rate de scriitor: ţăranii şi sărăcimea 
orașelor. 

niao (pasăre) — simbol solar aparţi- 
nind principiului masculin (*yang); sem- 
nifică zborul spiritual, capacitatea omului 
de a visa, de a-și imagina. Pasărea este 
invocată atit pentru forța fizică şi pentru 
cintecul ei, cit și pentru frumusețea pena- 
jului, cărora li se atribuie echivalenţe în 
planul caracterului uman. | 

NIE YIZHONG [Dan Zi], (837 — 884) 
— poet din dinastia Tang, descendent 
dintr-o familie nevoiașă; originar din 
Hedong (azi Yongi, în provincia Shanxi). 
Scrie poezie (*shi ) satirică (Casa unui 
prinț, Gong zi Jia ). Versurile sale în metru 
de 5 picioare (*wuyan) sînt inspirate din 
viaţa satului natal, pe fondul căruia își 
exprimă insatisfacția de-a nu fi reuşit să 
ocupe vreo funcţie în administraţia locală 
Privită în ansamblu, poezia sa se anga- 
jează să descifreze sensurile destinului 


uman, punctat de banale evenimente 


cotidiene. Nie Yizhong nu este prea 
învăţat, dar este original prin felul cum 
ştie să-și găsească inspiraţia în universul 
domestic imediat (Aceşti. bieti tărani, 
Shang tian jia) şi să propage frumusețea 
poeziei în mulțime. i 

nihuaben (povestire pastişată; ni — 
pastișă, *huaben — povestire) — specie a 
prozei populare și culte.din dinastia Ming, 
provenită prin imitarea structurii compo- 
ziţionale şi a tematicii povestirilor. din 
dinastia Song (huaben ). Denumirea. aces: 
tor scrieri este folosită pentru prima dati 
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de scriitorul Lu Xun, în Compendiul 
prozei narative chineze (Zhongguo ziaoshuo 
shi lie, 1924), unde face aprecieri de 
valoare asupra scrierilor istorice apocrife, 
a povestirilor de la sfirşitul dinastiei 
Tang, precum şi asupra celor din dinastiile 
Song și Ming. Printre cei mai renumiţi 
autori de n. sînt *Ling Mengchu și *Feng 
Menglong. 

NU WA (cca 2953 — 2838 i.e.n.) — 
zeiță a fecundității şi împărăteasă legen- 
dară. În templul lui Wu Liang, din dinastia 
Han de Răsărit, N. W. este înfățișată cu 
cap de femeie şi trup de şarpe, stînd lîngă 
fratele ei geamăn, *Fu Xi, cu cap de băr- 
bat și trup de peşte. Trupurile lor 
încolăcite constituie pentru arta decora- 
tivă a.dinastiei Han motivul: ornamental 
specific al basoreliefurilor. Fu Xi ţine în 
mînă soarele (*ri ), pe care este desenată o 
pasăre de aur, iar N.W. ţine luna (*yue), 
în mijlocul căreia se află o broască ţes- 
toasă (*ao); între ei stă un copil. Unirea 
incestuoasă, devenită obligatorie în faţa 
dezastrului universului prin surparea ce- 
rului, face din N.W. un personaj din ca- 
tegoria eroilor civilizatori. La început, 
neinţelegind menirea ei de _zeiță-mamă, 
N.W. refuză însoţirea cu Fu Xi, şi se 
ascunde din calea lui, dar Fu Xi o găsește. 
Nii Wa cere atunci ajutor unui bambus 
(*zhu), să o tăinuiască sub coroana lui 
rămuroasă. Neascultindu-i ruga, bambu- 
sul îşi ridică crengile către cer (*tian.), 
încît Fu Xi putu s-o zărească de la mare 
depărtare. El îşi duce sora în virful Mun- 
telui Cosmic (Kunlun) şi cere Cerului dez- 
legare pentru căsătorie: dacă fumul va 
ţişni ca un stilp neclintit din pămînt 
(*tu), va fi semn că unirea fratelui cu 
sora se face cu voia Cerului, dacă fumul 
se va împrăștia în patru zări, Cerul se 
opune căsătoriei. Fu Xi rosti descîntecul 
'şi în fața lor-apăru un stilp de fum. Su- 
punîndu-se voinţei, divine, N.W. îşi împle- 
tește din iarbă un evantai (*shana) ȘI, 
acoperindu-şi . faţa, primește să-i devină 
soţie. Nü Wa deţine meșteșugul de a-și 
schimba chipul de 70 de ori pe zi. Ea șade 


NU WA 


in carul tunetului, tras de un dragon 
(*long ) înaripat, însoţit pe de lături de 
alți doi dragoni negri. Nori aurii îi îm- 
podobeau carul, în faţa căruia se avinta 
un dragon alb, urmat de un șarpe. Ea 
ținea calea demonilor și duhurilor, plu- 
tind ușor, pînă în cel de-al 9-lea cer, la 
Lingmen, unde deshămă să se odihnească, 
Nii Wa își împlinise deja cele două mari 
meniri: peticirea cerului şi: crearea oame- 
nilor, despre care legenda povesteşte: cele 
ce urmează: Gong Gong (Duhul apelor) 
voind să stăpinească lumea, începu o 
luptă cruntă cu Zhuan Xu, Zeul meşte- 
șugurilor; dar Zhuan Xu îl învinse și, 
de minie, Gong Gong izbi cu capul Mun- 
tele Buzhou, pe care se sprijinea bolta 
cerească ; muntele se surpă, iar cerul se 
prăbuşi ; pe pămînt apărură prăpăstii şi 
năvăliră puhoaiele; jivinele, îngrozite și 
ele de focul care mistuia pădurile, atacau 
oamenii. Atunci N.W.  tăie piciorul 
broaştei țestoase (ao) şi-l făcu stilp de 
susţinere a bolții, adună pietre de cinci 
culori, le pisă şi, după ce plămădi un 
aluat, astupă cu el spărtura din cer, arse 
stuf şi din cenușă ridică zăgazuri şi diguri, 
silind puhoaiele să se întoarcă în matca 
lor; fiarele se retraseră în păduri și totul 
redeveni ca mai înainte. Pe pămint era 
însă pustiu ; într-o zi, cum stătea pe ma- 
lul unui iaz, simțindu-se singură şi tristă, 
N.W. luă un pumn de pămînt galben și, 
privindu-şi chipul oglindit în apă, modelă 
ceva asemănător. Minune! Cind puse mo- 
gildeaţa pe pămînt, aceasta se însuileți 
şi începu să sară de bucurie. Încîntată de 
mica ei creaţie, N.W. continuă, făcînd 
din lut galben mulţime de oameni. Obo- 
sind, într-un tirziu, apucă la întîmplare 
o rămurică, o făcu totuna cu noroi și 
începu s-o învirtească deasupra capului. 
Stropii căzuţi pe pămînt se însullețeau de 
îndată, luînd înfăţişare de oameni: Nü 
Wa stăpîneşte lumea cu. puterea elemen; 


“tului lemn (*mu), fiind venerată, prin 


tradiție, şi ca protectoare a căsătoriei. 
Este simbolul principiului feminin (yin). 
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OUYANG JIAN [Jian Shi], (cca 270 — 
— 300) — filosof şi literat din dinastia 
Jin de Apus; originar din Bohai Nanpi 
(azi în provincia Hebei). Este nepotul 
lui *Shi Chong, recunoscut pentru ne- 
măsuratele sale averi şi viaţa de boem 
petrecută în preajma  curtezanelor 
(*qinglii ). După lecţiile luate acasă cu 
profesori particulari, O. J. continuă să 
se instruiască, dovedind o mare tragere de 
inimă pentru învăţătură. Începe o carieră 
politică strălucită, ajungind guvernator 
de provincie dar, urmărit de nenoroc, va 
fi implicat în neînțelegerile lui Shi Chun 
cu stăpînirea şi ucis, se pare, odată cu 
acesta. Scrie poemul de tentă meditativă 
Înainte de sfirsit (Lin zhong shi), în care 
îşi mărturiseşte teama de moarte, jalea 
pentru tinereţea curmată, elogiind, toto- 
dată, măreţia şi eternitatea lumii, si- 
tuîndu-se pe o poziţie raţionalistă într-o 
vreme de infiltrare consecventă în con- 
ştiinţe a principiilor Şcolii metafizice 
(Auanzue ), fondată de *He Yan, *Wang 
Bi şi Xiahou Xuan. 

OUYANG JIONG (896—971) — poet 
oficial şi strălucit cîntăreț din flaut (*di) 
din Primul stat Shu, perioada Cinci di- 
nastii şi Zece ţări; originar din Yizhou 
Huayang (azi în provincia Sichuan). 
Trăieşte la Curtea împăraţilor din Primul 
și Al doilea stat Shu, scriind versuri (*ci, ) 
de dragoste şi idilizind în mici poeme 
viaţa de la Curte. Se remarcă prin stu- 
diul Între flori (Hua jian pai), în care 
face analiza evoluţiei poeziei cîntate (cis), 
raportată la creația lirică a membrilor 
grupării literare *Între flori. 

OUYANG XIU [Yong Shu; Zui 
Wong „Bătrînul beţivan“; Liuyi Jushi 


„Pustnicul de 61 de ani“], (1007 — 1072) — 
scriitor renumit din dinastia Song de 
Miazănoapte; originar din Luling (azi 
Jianxian, în provincia Jiangxi). Face în- 
delungată carieră politică și literară, per- 
manent animat de dorința de a îmbună- 
tăţi formele perimate ale administraţiei 
dinastice. Către sfirşitul vieţii pierzin- 
du-și din elan, își manifestă dezaproba- 
rea față de unele norme ale Codului de 
legi (Wang Anshi xin fa), intocmit de 
*Wang Anshi, care favorizau progresul 
social. În viaţa literară, O.X. este un sus- 
ținător al mişcării pentru introducerea 
unor torme poetice noi şi adeptul unităţii 
dintre conţinut și formă. In acest scop, 
stringe în jurul său un impresionant nu- 
măr de tineri scriitori şi întemeiază o 
şcoală pentru cercetarea tehnicii şi vir- 
tuților estetice ale poeziei cintate (*cia) 
nou apărute. Scrie, într-o limbă aleasă, 
numeroase studii exprimînd idei origi- 
nale în domeniul teoriei literare. Cărturar 
cultivat pînă la erudiție, O.X. evită în 
scrisul său sloganele și procedeele stilis- 
tice preţioase (*diangu ). Versurile (cia) 
din volumul Amintiri din Foişorul unui 
Bătrin beţivan (Zui Wong ting ji), înde- 
lung elaborate, modelate cu migală şi 
trudă, exprimă reflecţiile obiective asupra 
realităţii, emanaţii ale unui spirit de ob- 
servaţie de o remarcabilă fineţe, înclinat 
spre filosofare şi analiză. Rigoarea, dis- 
cernămintul şi măsura caracterizează opl- 
niile omului politic de mare distincţie 
care a lost O.X., din lucrarea Consideraţii 
asupra grupărilor politice ( Pen dang lun). 
Scrierile demnitarului Ouyang (Ouyang 
wen zhong ji) datează dintr-o perioadă 
ulterioară vieţii cărturarului. 
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PAN NI [Zheng Shu], (cca 250 — cca 
311) — poet şi înalt dregător din dinastia 
Jin de Apus; fiul lui *Pan Xu şi nepotul 
lui *Pan Yue, împreună cu care critica il 
pomeneşte sub denumirea *Doi Pan; ori- 
ginar din Rongyang Zhongmou (azi în 
provincia Henan). A fost mult timp cus- 
tode al bibliotecii statului, funcţie foarte 
rîvnită de cărturari. Trece drept unul 
dintre marii cititori ai timpului: Versu- 
rile sale (*shi, *fu ) sînt alcătuiri livreşti, 
transtigurări ale preceptelor filosofice, uti- 
lizate ca suport al unei, meditații arbores- 
cente, complexe și deseori confuze. Exe- 
geții i-au adunat opera în volumul Scrie- 
rile demnitarului Pan (Pan tai chang ji). 

PAN WEI [Ci Geng, Jia Tang), 
(1646— 1708) — scriitor şi savant din di- 
nastia  Qing-manciuriană; originar din 
Wujiang (azi în provincia Jiangsu). Elev 
al savantului Gu Yanwu, p.W. face. el 
însuși întinse cercetări în domeniul acus- 
ticii, filologiei şi istoriei: pentru ţinuta 
elevată a studiilor ca și pentru noutatea 
concluziilor, i se atribuie titlul de doctor. 
Participă la elaborarea Cronici dinastie 
Ming (Ming shi). Serie, într-o frumoasă 
limbă literară, însemnări, note şi impresii 
de călătorie, atractive prin mulţimea ŞI 
varietatea informaţiilor. Compune ver- 
suri (*shi, *cis), subtile, într-o formulă 
proprie, neanchilozată de canoanele pro- 
zodiei clasice. Din numărul mare de lu- 
crări, Categorii sonore (Lei yin) ȘI Scrieri 
din Templul de altădată. (Sui chu tang ji) 
îl reprezintă cel mai bine. 

PAN XU [Pan Zhi, Yuan Mao), 
(cca 165—215) — cărturar Și dregător din 
dinastia Han de Răsărit ; tatăl lui *Pan 
Ni şi unchiul lui *Pan Yue; originar din 
Rongyang Zhongmou (azi în provincia 
He'nân). Este un dregător respectat ȘI 
‘renumit în epocă pentru vastitatea cu- 
noştințelor şi talentul literar. Vitalis- 
mul, dorința de a se exprima ca indivi- 


dualitate distinctă în rindul oamenilor 
politici şi al cărturarilor vor fi transmise 
fiului său şi vor înriuri învățăceii vremii. 
Are neșansa să moară tinăr, ceea ce ex- 
plică puţinătatea operei. literare. Scrieri 
alese (Wen xuan) este un volum alcătuit 
în epocile ulterioare, cu versurile şi în- 
semnările critice care s-au mai păstrat. 
PAN YUE [An Ren], (247—300) — 
poet cunoscut şi înalt dregător din di- 
nastia Jin de Apus; originar din Rong- 
yang Zhongmou (azi în provincia Henan). 
Căzind victimă unor intrigi, este ucis de 
către influentul dregător Sun Xiu. Îm- 
preună cu nepotul său, *Pan Ni, for- 
mează cuplul literar *Doi Pan. Scrie 
poezii (*ci}) de o deosebită măiestrie, 
multe inspirate de realitatea cotidiană, în 
care se disting accente de nemulțumire 
personală. Crezul său poetic este redus 
la bucuria de a putea să comunice cu 
lumea prin poezie. Pan Yue se slujeşte 
cu mare artă de cel mai sugestiv lexic, 
capabil prin forța metaforică să evoce 
întreaga combustie internă a creatorului, 
implicarea în existența socială, gata să 
refuze efluviile lirice, sentimentale, in 
favoarea obiectivității. Ca valoare lit e- 
rară, opera sa, Epitafuri (Diao wang shi) 
şi Reverii (Huan jiu), este comparabilă 
cu a lui *Lu Ji. DER 
Patru cărturari iluştri ( Rulin sijie) — 
gruparea poeţilor Wu Qian, *Liu Guan, 
*Vu Ji şi*Jie Xisi din dinastia Yuan-mon- 
golă, care au deținut mult timp mopo- 
polul asupra literaturii epocii lor. An- 
tr-un moment de decădere a genului liric 
(*shi) în favoarea celui dramatic (—2a- 
ju) şi epic (=> ziaoshuo ), membrii grupării 
se pronunţă pentru versul elaborat, pen- 
tru folosirea limbajului poetic rafinat șI 
căutarea efectelor muzicale ale cuvintului, 
cu scopul de a reînnoi prozodia tradiția 
nală (*gelii) şi de a repune în drepturi e 
lor rima (gun) pertectă şi metrica rigu- 
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PATRU CĂRŢI CLASICE 


roasă. Din păcate, opera lor nu are un 
relief artistic deosebit, aceşti poeţi,vir- 
tuozi ai pastelului (*shanshuishi), ig- 
norind realitatea socială ca izvor de inspi- 
raţie literară. 

Patru cărţi clasice (Si shu) — princi- 
palele trei opere ale lui * Kong Qiu: Cu- 
getări, Marea învăţătură şi Calea de mij- 
loc, şi Cartea lui Meng Zi, a lui *Meng Ke, 
folosite de adepții Şcolii confucianiste 
(*Rujia) în sistemul de educație preco- 
nìzat de ei. 

= Patru cărți clasice adnotate (Si shu 
zhu) — patru dintre cele mai impor- 
tante texte clasice, selectate, comentate 
şi explicate de cărturarul *Zhu Xi: *Car- 
tea cîntecelor, *Strofele Tăriu Chu, Cu- 
getările lui *Kong Qiu și Cartea lui Meng 
Zi de *Meng Ke. Din sec. 12 și pînă la 
începutul sec. 20, ele au constituit punctul 
de plecare în instruirea cărturarilor chi- 
nezi, cultura acestora desăvîrşindu-se prin 
însuşirea adincă a celor *Sase canoane.— 
KEJUZHI | 


-© Patru discipoli ai lui Zeng (Zeng men 
si dizi) — scriitorii *Li Shuchang, *Zhang 
Yuzhao, *Wu Nulun și *Xie Fucheng, 
din dinastia Qing-manciuriană, prieteni 
devotați ai lui *Zeng Guotan, scriitor și 
ministru al învăţămîntului în a 2-a jumă- 
tate a secolului trecut, oficialitatea care 
organizează reprimarea Răscoalei anti- 
manciuriene taiping (1851—1864). Pro- 
fitînd de influența mare asupra cărtura- 
rilor timpului, Zeng Guofan atrage sub 
steagul frontului său anti-popular un im- 
presionant număr de intelectuali. 

Patru genii din ținutul Wu (Wuzhong 
si caizi) — grupare literară din dinastia 
Ming, compusă din scriitorii pictori: *Zhu 
Yunming, *Tang Yin, *Wen Zhengming 
şi *Xu Zhenging, adepţi ai perceperii rea- 
lității prin artă, ca singură modalitate de 
existenţă. Artiști compleţi, aceştia se rea- 
lizează excepţional atît în poezie cit şi 
în pictură și caligralie, mai puţin Xu 
Zhenging, care 'se stinge de timpuriu. 
Supleţea hieroglifelor (zi) stilizate. de 
Zhu Yunming, mișcarea și expresivitatea 
portretelor, precum şi măreţia peisajului 
şi sobrietatea. naturii statice din pinzele 
lui Tang Yin şi ale lui Wen Zhengming 
sint rodul unor decantări artistice întil- 
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nite deopotrivă în poezia şi proza lor, în 
studiile teoretice despre pictură şi poezie. 

Patru iluștri din ţinutul Wu (Wu- 
zhong si shi) — grupare literară din di- 
nastia Tang, compusă din scriitorii *He 
Zhizhang, */hang Ruoxu, *Zhang Xu și 
Bao Rong, toţi cu acelaşi loc de baştină. 
Virtuozi ai poeziei cu formă fixă (*jueju ) 
de o rafinată simplitate, aceștia imprimă 
versurilor lor accente melancolice, ne- 
liniștite în faţa scurgerii implacabile a 
timpului. 

Patru învăţăcei la școala Su (Su men 
Si zueshi ) — grupare literară formată de 
*Huang: Tingjian, *Qin Guan, *Chao 
Buzhi şi *Zhang Lei, strinși în jurul poe- 
ţilor din familia Su (—Trei Su), din 
timpul dinastiei Song, şi stimulaţi în crea- 
ţia poetică mai ales de către cel mai 
ilustru dintre ei, *Su Shi. 


Patru mari cărturari (Si da jia) — 
grupare literară din dinastia Yuan-mon- 
golă, formată din *Yu Ji, *Fan Guo 
Yang Zai, *Jie Xisi, poeţii reprezentativi 
din timpul domniei împăratului Yuan, Ren 
Zong (1312—1320). Acești poeţi nu reu- 
șesc să-și găsească timbrul propriu, imită 
poezia epocii de aur (*huangjin shiqi ) şi 
doar accidental, ca în cazul lui Fan Guo 
și Jie Xisi, izbutesc să scrie o poezie 
originală. 

Patru mari poeţi ai dianstiei Song de 
Miazăzi (Nan Song si da jia) — grupare 
literară formată din poeţii *Yang Wanli, 
*You Mao, *Fan Chengda şi *Lu You. 
Cultivă lirica patriotică într-o manieră 


proprie, sensibilă .şi metaforică, expri- 


mind idei curajoase, ca de pildă unificarea 
ţării. 

Patru mari scriitori de la stirşitul di- 
nastiei Qing-manciuriană (Qing mo si 
da jia) — grupare literară de la stirşitul 
dinastiei Qing-manciuriană, compusă din 
*Kuang Zhouyi, *Wang Pengyun, *Zhu 


Xiaocang şi *Zhen Wenchuo, autori de 


poezie cîntată (*c:a), reuniți pe afini- 
tăți sufleteşti. Unele izvoare livrești con- 
semnează prezenţa în grupare a poetului 
Qing Fengjia în locul lui Kuang Zhouyi. 

Patru poeţi din dinastia Song (Song 
si jia) — grupare literară formată din 
poeţii *Su Shi, *Huang Tingjian, Mi Shi 
şi Cai Xiang. Artizani ai poeziei cintate 


| 
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[*ci,). și apărători ai inspiraţiei libere, 
aceștia, în frunte cu Su Shi, încearcă să 
elibereze textul poetic de servituţile mu- 
zicii, în favoarea lărgirii sferei tematice 
și a registrului afectiv, 

Patru poeţi remarcabili (Si jie) — gru- 
pare literară din dinastia Tang, formată 
din poeţii *Wang Bo, *Yang Jiong, *Lu 
Zhaolin *Luo Binwang. Deși scriu o poe- 
zie de inspiraţie variată, îi uneşte destinul 
de creatori ai unei poezii originale, Wang 
Bo şi Yang Jiong, ca cei mai reprezenta- 
tivi dintre ei, fiind şi precursorii liricii 
peisagiste (*shanshuishi) şi de inspira- 
ţie socială. 

Patru prieteni scriitori (Wenzhang si 
you) — grupare literară din timpul di- 
nastiei Tang, formată din *Du Shenyan, 
*Li Jiao, *Cui Rong şi *Su Weidao, căr- 
turari oficiali. Bi cred în funcția politică 
şi educativă a scrisului, traducind ideea 
de jertfă întru prosperitatea dinastiei, 
prin efortul liber consimţit îndreptat 
asupra desăvirșirii poeziei și a redactării 
cronicii timpului lor. | 

Patru prinți (Si gongzi) — grupare li- 
terară din dinastia Qing-manciuriană, for- 
mată din scriitori *Chen Zhenhui, *Mao 
Xiang, *Hou Fangyu şi Fang Yizhi, su- 
pranumiţi „Regi ai poeziei“. Nemulţu- 
miți de rigiditatea întronată de cuceri- 
torii manciurieni în viaţa social-politică, ei 
caută forme variate de manifestare a 
eului constrîns: fronda deschisă, ca în 
cazul pamiletarului Chen Zhenghui sau 
refugiul în vis şi mister, ca în cazul 
lui Mao Xiang;. A 

Patru remarcabili din ținutul Wu (Wu- 
zhong si jie) — grupare literară de la 
începutul dinastiei Ming, compusă din 
*Gao Qi, *Yang Qi, Zhang Yu și Xu Fen. 
Tinîndu-se departe de dregătoriile înalte, 
ei inaugurează schimnicia și peregrinările 
prin locuri neumblate, scriind versuri con- 
templativ-elegiace, de laudă a purității 
morale, Sică 
„__ Pe ramură o coțofană (Qiao ta zhi) — 
melodie tradiţională, pe care se cintau la 
conservator (jiaotang ) poemele (*ci.) de 
dragoste, în dinastia Tang. Poetul *Yan 
Shu, recunoscut pentru talentul și fru- 
musețea versurilor sale sentimentale, imi- 
tate de o întreagă generaţie de poeți- 
îi schimbă denumirea în *Fluturele iu- 


PEIL QI 


beşte floarea, după titlul celei mái inspirate 
poezii compuse de el, aflată în volumul 
Stihuri cu jad şi mărgăritare. 

„~ PEI DI (716 — ?) — poet din dinastia 
lang: originar din Cuangzhan (azi în 
provincia Shaanxi). Este reprezentant al 
poeziei naturiste (*shanshuishi ) și face 
parte din pleiada poeţilor evazionisti 
(*yinju shiren ). Prieten literar cu *Wane 
Wei, cu care se retrage în Muntele de 
Miazăzi (Nanshan). Scrie versuri (*shi) 
inspirate, cu imagini inedite şi proaspete, 
foarte gustate în epocă. Pentru P.D., pei- 
sajul este cadrul prielnic de mărturisire, 
de recunoaștere a impertecţiunilor ființei 
in raport cu elementele naturale, ce dăi- 
nuie prin perfecțiune. În poezia Petre- 
cindu-l pe Cui Jiu (Song Cui Jiu), P.D. 


își îndeamnă semenii să aspire la iniţiere 


și desăvirşire, superticialitatea în cunoaş- 
terea lucrurilor, dăunindu-le. 

PEI QI [Bei Rong, Rong Qi], (a 2-a ju- 
mătate a sec. 4) — prozator din dinastia 
Jin de Răsărit; originar din Hedong (azi 
Yongjixi, în provincia Shanxi); date bio- 
grafice incerte; pare să fi fost un om de 
lume, un personaj nelipsit din preajma 
celor *Şapte înţelepţi din Cringul de bam- 
buşi, prețuit pentru farmecul persoanei 
lui şi pentru că era un bun coseur. Cule- 
gerea de anecdote, legende şi povestiri 
despre oamenii celebri din dinastiile Wei, 
perioada Trei împărății, şi Jin, Cringul 
vorbelor (Yu lin, 10 vol.), întocmită de 
P.Q. pe vremea domniei împăratului Jin, 
Ai Di (362—365), îl recomandă ca pe 
unul ce deţinea o mare ştiinţă a istori- 
sirii. Precursor al lui *Liu Yiqing, P.Q. 
pare să [i fost conștient de faptul că proza 
(*xiaoshuo ) se afla în stadiul său de în- 
ceput și că povestirile negre (*zhiguai 
ziaoshuo) erau nişte anodine fabulaţii 
inspirate din lumea monştrilor şi a stri- 
goilor, a statiilor şi demonilor şi, în con- 
secință, caută o formă literară care să-i 
permită  naraţiuni nestînjenite, analize 
asupra stărilor sufleteşti difuze ale per- 
sonalităţilor literare, istorice şi militare 
luate în obiectiv. Deşi frazele sale armo- 
nioase nu s-au cristalizat decit în scurte, 
dar numeroase povestioare, din care alcă- 
tuieşte cele 10 volume ale culegerii, P.Q. 


deţine o uriașă acumulare livrescă, cre- 


ează tipuri vii, motiv care avea să-l de- 
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PEI QIONG 


termine pe Liu Yiging să facă din Cringul 
vorbelor Sursa principală de inspiraţie a 
Noilor anecdote. , 

PEI QIONG [Ting Ju, Ting Chen), 
(cca 1297—1379) — scriitor de la ince- 
putul dinastiei Ming; originar din Chunde 
(azi în provincia Zhejiang). Studiază cu 
renumitul profesor *Yang Weizhen. Com- 
pune versuri (*shi, *cią) energice, ten- 
sionale, minate de presimțul morţii. Deose- 
bit de harnic şi totodată favorizat de na- 
tură prin longevitate, P.Q. scrie şi un 
tratat de istorie a dinastiei sub care 
trăieşte, intitulat Cronica dinastiei Yuan- 
mongolă (Yuan shi), conceput ca o re- 
plică la lucrarea omonimă a lui *Song Lian. 
Volumul Scrieri din Qingjiang (Qingjiang 
ji) a fost alcătuit postum. 

PEI XING [Pei Li], (cca 860 — ?) — 
poet şi demnitar din dinastia Tang; date 
biografice incerte. Îmbrăţișează cariera po- 
litică, devenind unul dintre demnitarii 
politici iluștri ai vremii. Biografia sa, nu 
lipsită de pitoresc, este prezentată sub 
trei variante în Crestomaţia imperiului 
Tang (Xin Tang shu, sec. 11), pentru a 
nu se omite nici unul dintre detaliile sem- 
nificative configurării personalității sale. 
Scrie versuri (*shi) mitologice, adunate 
în volumul Stihuri din Casa de piatră 
(Shi shi shi), şi cîteva poeme erotice, no- 
tabile pentru fineţea analizei şi gingăşia 
sentimentului. De asemenea, este autorul 
unui volum de povestiri intitulat Uimu- 
toarele legende (Chuangi), ale căror su- 
biecte, personaje și întimplări bizare vor 
face o lungă carieră şi vor marca debutul 
unei specii literare noi: *chuangi ziaoshuo. 

Peripeţiile dregătorului Su (Su Zhong- 
lang) — formă de spectacol popular, da- 
tind din dinastia Tang, ce prezintă o 
seamă de întîmplări al căror personaj este 
dregătorul Su. Se zice că în Ţara Qi, trăia 
un oarecare dregător Su care, avind pa- 
tima beţiei, ori de cite ori se-ntorcea beat 
acasă, era certat de nevastă. Cum nu-l 
putea dezbăra în nici un fel de această 
patimă, femeia s-a hotărît să-l facă de ris 
in fața vecinilor — grea uimilinţă pentru 
un bărbat. Dorind să nu se facă de ocară, 
fiindcă nu putea renunţa la plăcerile vi- 
nului, dregătorul recurge la o stralagemă: 
se îmbracă pe furiș cu o rochie de a 
nevestei şi pleacă de acasă să nu-l] 
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găsească vecinii dispuşi să vină să-l ju- 
dece și ei. Pentru că, astiel deghizat, Su 
nici nu se putea ţine pe picioare. trecă- 
torii cu care se întilnea pe drum l-au 
poreclit [*] Femeia care merge clătinindu-se, 
nume sub care Peripeţiile dregătorului Su 
va circula ulterior. = ZINWU 

Pi şi Lu (Pi Lu) — cuplul literar al 
scriitorilor *Pi Rixiu şi *Lu Guimeng, 
din dinastia Tang, orientaţi spre revigo- 
rarea filonului realist în literatura de la 
sfîrşitul dinastiei. 

PI RIXIU [Mian Shao), (834— 883) — 
poet din dinastia Tang ; originar din Xiang- 
yang (azi în provincia Hubei). Fiind 
foarte sărac, în tinereţe se refugiază în 
Munţii Porţile cerbilor (Lumenshan), unde 
se dedică învăţăturii asidue și de unde i se 
trage” şi porecla „Copilul Munţilor Por- 
tile cerbului“ (Lumenshan Zi). Îmbrăţi: 
şează atit cariera politică cit şi activi- 
tatea științifică, ajungind doctor în litere. 
Din cauza sărăciei, pentru a-şi rezolva 
problema hranei şi a îmbrăcămințţii şi 
pentru a nu mai trăi din ajutorul priete- 
nilor, se înrolează în armata răsculaților 
condusă de Huang Chao, dar işi găseşte 
moartea în luptă. Scrie versuri (*sh.) 
de un deosebit rafinament artistic şi proză 
(*ziaoshuo ) de atitudine socială. Pe te- 
meiul înrudirii spirituale, formează ìm- 
preună cu *Lu Guimeng, cuplul literar 
*Pi şi Lu. Opera sa exercită o mare in- 
fluenţă în consolidarea filonului realist în 
literatura de la sfîrşitul dinastiei Tang. Pi 
Rixiu este şi un susținător neabătut al 
*Mişcării pentru promovarea noului yuefu. 
Studiul său intitulat Adevăratul yuefu 
(Zheng yuefu ) este format din 10 capi- 
tole, cuprinzind idei originale de critică 
şi teorie literară. Vorbind despre tuncţi- 
ile poeziei, autorul consideră că aceasta 


poate deveni un instrument ideal în în- 


dreptarea unor neajunsuri din viaţa so- 
cială şi politică, inclusiv a unor deficiențe 
apărute in activitatea de cîrmuire a unei 
țări. Face aprecieri pozitive asupra crea- 
ției lui *Du Fu şi *Bai Juyi, îndemnind 
poeţii să-i considere modele în creaţia 
lor, atit pentru măiestria operei, cit și 
pentru profunzimea cugetării şi simţirii. 
Dintre poemele scrise de P.X., mai des 
citate sint Cele şapte poezii de dragoste 
(Qi ai shi), Tintarul (Wenzi), Resenti- 


medemensen cai 
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mente (Tan guan yuan) şi Baladă pentru 
un ţăran (Nong fu yao). 

pianwen (paralelism: pian — paralel, 
simetric, wen — text) — tehnică prozodică 
specifică poeziei (*shi), cu norme pre- 
tenţioase de împerechere a versurilor in 
distihuri, cerînd respectarea simetriei din- 
tre cuvinte, alese după categoria grama- 
ticală, tonalitate (shengdiao) şi rimă 
(yun); unele p. ignoră rima. Pianwen 
apare în dinastiile Han şi Wei şi se dez- 
voltă în dinastiile de Miazăzi şi de Miază- 
noapte. Începind cu dinastia Tang, unii 
poeţi modifică p. clasic de 5 picioare 
(*wuyan ) în p. de 4 (*siyan) şi 6 (*liu- 
yan) picioare, care se vor numi siliuwen, 
și respectiv liuyanwen. Cu termenul p. 
sînt denumite și distihurile scrise pe mari 
bucăţi de mătase, ce decorează sălile la 
ocazii festive şi ceremonii. - BADUI, 
LIUDUI, MISCAREA PENTRU PRO- 
MOVAREA NOULUI YUEFU 

Pihuang (Școală de operă; (zi jpi— 
melodii specifice ținutului Xiqin, azi în 
provincia Shaanxi şi o mică parte din 
provincia Gansu, (er) huang— melodii spe- 
cilice provinciei Anhui de azi) — una din 
direcţiile fundamentale ale teatrului de 
operă locală (*difangxi), alături de 
şcolile *Kungiang, * Yiyangqiang şi *Qin- 
qiang.  Reunind linia melodică specifică 
muzicii celor două mari zone sud-vestice 
ale Chinei, P. se caracterizează prin 
folosirea  acompaniamentului la vioara 
chinezească (huqin). Aria de răspindire 
a P. fiind extrem de mare, aceasta a 
favorizat naşterea unor noi şi originale 
direcţii ale teatrului de operă locală: 
Jingju — opera din Beijing; —Chuanju 
— opera din provincia Sichuan; ~Xiang- 
xi — opera din provincia Hu'nan. cu 
subspeciile Xiangju din orașele Changsha, 
Uengyang şi Changde, fiecare cu timbrul 
său specific şi ~Guixi — opera din pro- 
vincia Guizhou; ~Yueju — opera din 
provincia Guangdong şi din zonele unde 
se vorbeşte dialectul  (fangyan) din 
Canton (denumit în vechime yue); 
= Yueju — opera din Shaoxing (provincia 
Zhejiang), care îşi ia numele de la Țara 
Yue, din dinastia Zhou, perioada Statele 
combatante şi îşi are originea în districtul 
Shenxian, din aceeaşi provincie. 


PINGZE 


ping (plan) — unul din cele patru 
tonuri  (*sisheng) ale limbii chineze 
vechi, ton plan, static, nedetlexionar: se 
rosteşte cu un semiton mai sus decit 
tonurile din grupul *ze şi se marchează 
grafic cu o linie orizontală (—), aşe- 
zală deasupra silabei (*yan,). În limba 
literară contemporană (*putonghua ), p. 
are două registre: yinping (tonul p. 
feminin, plan, static, nedetlexionar) şi 
vangping (tonul p. masculin, oblic, dina- 
mic, dellexionar), obţinute prin absorbirea 
tonului *ru. 

pinghua (ping — Simplu, neelaborat, 
hua — naraţiune) — povestire populară 
orală, pe subiecte minore şi cu o sumară 
dezvoltare a faptelor narate, care, după 
momentul apariţiei, în dinastia Song, îşi 
imbunătăţeşte continuu mijloacele de 
expresie, devenind o specie literară de 
sine stătătoare, îndreptată tot mai mult 
câtre tematica istorică. Deşi aparţine 
genului epic, p. inserează în structura sa 
şi multe părţi lirice, de obicei ciîntate, 
contribuţie a povestitorilor (*yiren ), care-i 
asigură dăinuirea. — BIANWEN, KUN- 
QIANG 


pingze (ritm; *ping — plan, *ze — 
oblic) — Aşezarea regulată (simetrică, ar- 
monioasă) într-o frază a silabelor (*yan,) 
din registrul ping şi ze, în vederea obținerii 
cadenței melodice, a dus, după o ìndelun- 
gată experiență poetică, la cristalizarea a 
patru tipuri de ritm: plan-plan (ping 
ping jiao), ~oblic-oblic (ze ze jiao), 
~plan-oblic (ping ze jiao), ~oblic-plan 
(ze ping jiao), modele tonale proprii 
poeziei cu formă fixă (*changli, *jueju, 
*lūshi). Schema alternației tonurilor 
(sheng) în versul de 5 (*wuyan) şi 
7 (*qiyan) picioare este următoarea: 


(1) ritmul plan-plan (ping ping jiao); 


*ze ze ze ping ping 


RI L e abea 
*ping ping *ze ze ze ping ping 
(2) ritmul oblic-oblic (ze ze jiao): 


*ping ping ping ze e 


*ze ze ping ping ping ze ze 


— —— 
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(3) ritmul plan-oblic (ping ze: jiao): 


„ *ze ze ping ping ze 


*pi ing *z 'ng ping ze 
ping ping *ze ze ping ping l 
ant A Z 


(4) ritmul oblic-plan (ze ping jiao): 
* LĂ . Li 
ping ping ze ze ping 
N dif AR A 9 


— 


*ze ze ping ping ze ze ping 


În fiecare schemă ritmică, cadența natu- 
rală separă silabele în grupuri de cîte 
două, silaba de după cezură răminind 
izolată: i pe 


(1) versul de 5 picioare 


iri 


e a (int ferite 
de 7 picioare și ai: 
(2) versul de 5.picioare :.. 0000 

eT t Sif 

77 


„ de 7 picioare 


(3) versul de 5 picioare 


„ de 7 picioare: >% =" 
pi > etala 
(4) versul de 5 picioare 
„ de 7 picioare 


pete 


Alături de rimă (yun), ritmul este unul 
din elementele prozodiei  (*gelii) liricii 
chineze clasice (*shi, *ci,) și cel mai 
important dintre ele, fiindcă, aşa cum 
scrie filologul Wang Li în lucrarea Zece 
prelegeri despre prozodia poeziei clasice 
(Shu ci geli shi jiang, 1963), „Dacă n-ar 
exista ritm, n-ar exista nici prozodie“, 

Poeţii din Zhexi (Zhe pai ci) — 
grupare literară din dinastia Qing-man- 
ciuriană, fondată de poetul *Zhu Yizong 
ȘI susținută de *Xiang Hongzuo ŞI *Li Be, 
autori: de poezie cîntată (*ei,). Admi- 
ratori ai versului eufonic, cu imagini 
strălucitoare, ei îşi iau drept modele lite- 
rare pe *Jiang Kui și *Zhang Yan, din 
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dinastia Song de Miazăzi. > GRUPAREA 
POEŢILOR DIN CHANGZHOU 
Preafrumoasa Nian Nu (Nian Nu 
qiao ) — melodie tradiţională pe care se 
cîntau poemele (*c:,) cu tematică soci- 
ală; titlul este inspirat de amintirea 
cîntăreţei Nian Nu, din dinastia Tang, 
epoca Comoara cerească, ale cărei cintece 
predilecte tratau subiecte eroice şi erau 
cîntate la conservator (jiaotang ). 
Preludiu la aria Shui diao (Shui diao 
ge tou) — melodie tradițională pe care 
se cintau poemele (*ci,) de luptă, ins- 
pirind bărbăţie şi curaj; titlul este înipru- 
mutat de la aria Shui diao (Cintecul 
apelor ), ce se cînta la conservator (jiao- 
tang ),. în dinastia Tang. -i 
Prevestirea (Yishe) — societate li- 
terară de la sfîrşitul dinastiei Ming și 
începutul dinastiei Ping-manciuriană, 
fondată de. *Chen Zilong, la care aderă, 
printre alţii, scriitorii, Xia Yunyi, Xu 
Fuyuan și He Guang. Membrii societăţii 
preiau principiile estetice formulate de 
gruparea literară *Şapte pionieri și con- 
tinuate de *Şapte urmași. Fiind animați 
de sentimente naţionale, acești scriitori 
speră să găsească formule artistice potri- 
vite pentru ` exprimarea crezului lor 
politic și social. - i 
Primăvara în Grădina prințesei Qin 
Shui (Qin yuan chun) — melodie tra- 
diţională, pe care se cîntau poemele 
(*ci.) de dragoste; titlul este inspirat, 
din poezia omonimă, dedicată de un 
autor ` neidentificat de tradiţie prinţesei 
Qin Shui, fiica împăratului Han, Ming Di 
(58—75), din dinastia Han de Răsărit. 
„Primăvara— Toamna (Chun. Qiu, sec. 
8—5 î.e.n.) — denumire generală a cro- 
nicilor şi tratatelor de istorie a Ţărilor Qin, 
Chu, Lu, Wei, Jin, Yan, Han, Zhao, 
redactate de istorici oficiali ai dinastiei 
Zhou, perioada Primăvara-Toamna Țări- 
lor dezbinate: * Primăvara- Toamna Țăru 
Lu, * Primăvara- Toamna tuturor Ţărilor 
* Primăvara- Toamna lui Yan Zi, * Primă- 
vara- Toamna lui Lü Buuwei, Primăvara- 
Toamna celor 16. iîmpărăţii, Primăvară- 
-Toamna Ţării Wu şi a Tării Yue. 
Primăvara-Toamna lui Lü Buwei (Lü 
Shi Chun Qiu, sec. 3 î.e.n.) — cronică a 
întimplărilor „văzute şi auzite“, redactată 
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la cererea mecenatului *Lü Buwei de 
către cărturari neidentificaţi, clienţi (*men- 
le) în casa sa, după modelul oferit de 
* Primăvara- Toamna Țări Lu. — PRI- 
MĂVARA-TOAMNA - 

Primăvara-Toamna lui Yan Zi (Yan 
Zi Chun Qiu, sec. 5 î.e.n.) — biografie a 
cancelarului *Yan Ying de la Curtea 
principilor Ţării Qi — Ling Gong, Zhuang 
Gong şi Ying Gong —, desprinsă, de 
tradiţie, din Jstorisirule lui Zuo Qiuming 
de *Zuo Qiuming. Scrierea cuprinde 215 
capitole, fiecare descriind un episod din 
viaţa acestui diplomat /*conghengjia ). 
important reprezentant al aristocrației 
si al puterii imperiale. — PRIMĂVARA- 
TOAMNA 


Primăvara-Toamna tuturor Ţărilor (Bai 
guo Chun Qiu, sec. 5 î.e.n.) — amplă 
cronică ce cuprinde evenimentele istorice 
din Țările Qin, Chu, Qi, Wei, Jin, Zhao 
etc., redactată de cronicari de Curte. 
după modelul cronicii * Primăvara- Toamna 
Tăru Lu; potrivit informaţiilor oferite 
de *Mo Di, istoriografii ar fi respectat 
şi periodizarea găsită în model, înfâăţi- 
șind evenimentele istorice paralel cu 
cele petrecute în Țara Lu. — PRIMĂVARA 
TOAMNA 


Primăvara-Toamna Ţării Lu (Lu guo 
Chun Qiu, sec. 5 î.e.n.) — cronică a Țării 
Lu, unul din cele *Cinci canoane, care, 
potrivit relaţiilor lui *Meng Ke, ar fi 
iost redactată de *Kong Qiu. Ilustrează 
modelul antic al istoriografiei, prin grija 
pentru folosirea limbii literare în descrie- 
rea faptelor istorice trăite de împărații 
Ţării Lu. Şi. deşi Kong Qiu nu se referă 
decit la perioada cuprinsă între primul 
an de la urcarea pe tron a prinţului Lu, 
Ying Gong și cel de al 14-lea an de 
domnie a prinţului Lu, Ai Gong, totalizind 
domnia de 242 de ani a 12 principi ai 
Ţării Lu, influența cronicii a fost atit 
de mare încît întreaga perioadă a Țărilor 
dezbinate avea să se numească și Primă- 
vara- Toamna — PRIMĂVARA-TOAMNA 


„Bu (cascadă) — simbol lunar aparţinînd 
principiului feminin (*yin,); sugerează 
pierderea încrederii şi spulberarea viselor, 
deziluzia şi îndoiala. Prin imaginea cloco- 
tului apei în cădere, simbolizează neli- 
niştea interioară. — GEN 


PU SONGLING 


PU SONGLING [Liu Xian, Jian Chen, 
Liao ‘Quan ; Liaozhai Xiansheng „Dom- 
nul din Pavilionul desfătării“), (1640— 
1715) — renumit prozator din dinastia 
Qing-manciuriană ; originar din Zichuan 
(azi Zibo, în provincia Shandong). Fa- 
milia sa, de boieri scăpătaţi, cunoaște o 
oarecare stabilitate pe vremea copilăriei 
bunicului, Pu  Shengua, dar sărăcește 
intr-atit în timpul tatălui scriitorului, Pu 
Pangeng, încit acesta se vede nevoit să 
se apuce de negustorie. Precaritatea si- 
tuaţiei materiale a părinţilor îl determină 
pe P.S. să se conteseze trist, explicindu-şi 
celibatul prin neputinţa de a cumpăra 
cu banii proprii darurile necesare cu care. 
potrivit tradiţiei, ar fi cerut în căsătorie 
o fată. Nici pentru învăţătură n-a avut 
posibilități, cu puţinii bani reuşind abia 
să-şi procure cărțile pe care să le studieze 
singur. Ajunge prin perseverență pro- 
fesor particular, recunoscindu-i-se apti- 
tudini în acest sens, dar visul său rămine 
ocuparea prin examenele-concurs (*ke- 
juzhi) a unui post de dregător. Priva- 
țiunile, neşansa şi boala au tăcut din P.S. 
un dascăl particular pe viaţă, sensibilizat 
de incercările existenţiale dure, şi care 
avea să-și fructifice învăţătura adunată 


„cu nesaț în profesie și în scris. Încercind 


să depășească ariditatea naraţiunilor de 
inspiraţie cronicărească şi limitele de com- 
poziţie ale povestirilor desprinse din fol- 
clor, P.S. propune o creaţie epică nouă, 
susținută de o construcţie fantastică, în 
care inserează secvenţe de viaţă reală, 
învăluite fie în poetice metafore /*bi), 
fie în alegorii cu substrat filosofic. Reali- 
tatea diurnă îi oferă pretextul epic pentru 
numeroasele sale povestiri, remarcabile 
fiind cele adunate în volumul Ciudatele 
întimplări ale lui Liao Zhai (Liao Zhai 
zhi yi), ilustrind mai cu seamă episoade 
din lumea impertectă a aparatului biro- 
cratic, Relatările despre incompetenţă şi 
abuz vin nu doar să sublinieze fragilitatea 
moralității funcţionărimii, de comporta- 
mentul căreia depinde o întreagă ordine 
administrativă, ci constituie baza reală a 
unui protest social mai larg, subtilă ana- 
liză a mediilor citadine diverse. În ac- 
cente de amărăciune construieşte abil por- 


CE Scanned with OKEN Scanner 


PUTONGHUA 


trete ale victimelor castei dregătorilor 

mărginiţi, robiţi de vanitate, rezultat al 
conflictului dintre aspirație şi convenţia 
socială. Stilist rafinat, minuitor priceput 
al limbii literare vechi (*wenyan), P.S 
este receptiv şi la limbajul argotic şi dia- 
Jectal în intențiile sale de a nu se depărta 
de tonalităţile creaţiei orale, cu accente de 


> 


15! 


critică socială invăluită de plasticitatea 
imaginilor. 

putonzhua (limba literară contempo- 
rană ; putong — comun, kue — vorbire) — 
limbă comună, unică, avind ca bază lexi- 
cală şi gramaticală dialectul (fangyan ) 
nordic şi ca normă fonetică, pronunția 
din Beijing. — PING, QU, RU. SHANG 
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qi (forţă) — caracteristică a particu- 
lelor componente ale celor cinci elemente 
primordiale /*wuzing), aflate la baza 
lumii materiale. Prin esenţa ei. forța este 
de două feluri: forţa specifică particule- 
lor  aparţinind principiului masculin 
(*yang ), denumită *yanggi, şi forţa spe- 
cifică particulelor aparţinind principiu- 
lui feminin (*yin,), denumită *yinqi. 
Forţa celor două tipuri de particule con- 
trarii, aflate în continuă ciocnire, consti- 
tuie, potrivit concepţiei chineze străvechi 
despre materialitatea lumii, cheia mişcă- 
rii materiei şi a schimbărilor în univers. 

Qi-Liansti (stilul Qi-Liang ; Qi-Liang — 
dinastii, zi — stil) — tendinţă formalistă. 
specifică poeziei (*shr) din dinastiile Qi. 
Liang și Chen, perioada dinastiile de Mia- 
zăzi şi de Miazănoapte, caracterizată de 
utilizarea limbii literare vechi (*wenyan ), 
a paralelismelor (*pianwen ) şi a procede- 
elor stilistice savante (*diangu ). La în- 
ceputul dinastiei Tang, poeţi de mare 
talent ca *Shangguan Yi, *Shen Quangi, 
Wu Sliinan şi Song Zhijian scriu exclusiv 
în această manieră, în timp ce eforturile 
pentru reînvierea tilonului realist al poe- 
ziei tradiţionale rămîn fără ecou. 

QI WUQIAN [Xiang Tong, Ji Tong], 
(693 — cca 749) — poet şi dregător din 
dinastia Tang; originar din Xingnan (azi 
în provincia Hubei), Versurile: sale 
(*shi )exprimă nevoia delinişteşi de limpe- 
zire' a eului, în locurile ferite de tumult. 
Peisajul ideal i-l oferă muntele tainic, 
pădurea deasă, colțurile de pămînt ne- 
umblate, ca expresie a unei concepții pa- 
sive despre viață. Imaginile inedite, ar- 
monia perfectă, limbajul ales constituie 
trăsăturile liricii lui Q.W., din care azi se 
păstrează doar o mică parte. 

qian (cer) — una din cele opt trigrame 
(*bagua); îl simbolizează pe împărat 
(wang) şi corespunde razei de lumină 
(*guang ) şi soarelui (*ri ). 


QIAN  CHENZHI [Yin Guang, 
You Guang, Tian Jian), (1612—1694) — 
poet, filosof şi critic din dinastia Ming; 
originar din Tongcheng (azi în provincia 
Anhui). Cercetător al filosofiei budiste. La 
căderea imperiului Ming, se înrolează în 
armata națională de rezistență, din zona 
Guilin. După eşecul războiului, se călu- 
gărește, sub numele Xi Wang. Întreprinde 
amănunțite cercetări în teoria prozodiei, 
Poetica lui Tian Jian (Tian Jian shi xue), 
păstrindu-şi pînă azi valabilitatea. Scrie 
versuri (*shi, *ci,) pătrunse de sentimen- 
tul naţional, luînd modele din epoca de 
rezistenţă a dinastiilor Tang şi Song. 
* Bai Juyi şi *Lu You îi sint mentorii spi- 
rituali. Înrudit prin cuget cu ei, Q.C. se 
intoarce statornic la creația acestora 
pentru a-şi verifica potenţele sufleteşti. 
Opera i-a fost strinsă postum, în volumul 
Scrierile lui Tian Jian (Tian Jian ji). 

QIAN JIANYI [Hou Zhi; Mu Zhai „Cel 
din coliba păstorească“; Dongjian Yilao 
„Bătrinul rătăcitor prin  Dongjian“], 
(1582— 1664) — poet , prozator, critic şi 
*jinshi din dinastia  Qing-manciuriană ; 
originar din Changsu (azi în provincia 
Jiangsu). Face carieră politică, aderind 
la gruparea reformatoare Cringul de la Ră- 
sărit (Donglindang). Tentativa de a 
impune poziția partidului său în viața 
publică: eşuează şi el este destituit din 
funcții. Sub noua cirmuire manciuriană 
ocupă slujbe modeste. Leagă prietenie 
literară cu poeta *Liu Rushi, cu 36 de 
ani mai tînără decît el, cu care se şi căsă- 
toreşte. La căderea imperiului Ming, Liu 
Rushi îi propune să se sinucidă, retuzind 
să se lase prinşi de manciurieni, dar Q.J. 
respinge propunerea și atunci se hotărăsc 
să fugă. Ajung în zona ocupată, unde 
Q.J. moare, iar Liw Rushi se spinzură. 
Întreaga su operă i-o dedică lui Liu Rushi: 
versuri (*%shi, Yet, ) lirice, pline de 'gin- 
găşie şi afecțiune, lărgind considerabil 
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tematica erotică a timpului, şi proză me- 
morialistică, urmărit de imaginea unei 
Jumi de dincolo de realitate. Opera critică 
a lui Q.J., studii şi cercetări întreprinse 
asupra poeziei din Ming, se compune din 
volumele Studii de început (Chu xue ji) 
și Alte studii (You xue ji). Întocmeşte 
și o Antologie a poeziei dinastiilor (Lie 
chao shi ji). = TREI MARI SCRIITORI 
DIN JIANGZUO j 
QIAN QI [Zhong Wen], (722—780) — 
poet şi *jinshi din dinastia Tang; origi- 
nar din Wuxing (azi în provincia Zhe- 
jiang). Deține funcții politice importante 
şi face parte din gruparea literară *Zece 
genii din Marele ev. Mai mult decit prin 
poezie, Q.Q. se face cunoscut în epocă 
printr-o legendă, potrivit căreia într-o 
noapte, pe cînd rătăcea meditind, a fost 
învăluit de cintecul unor făpturi supra- 
naturale și nevăzute. Starea sa de graţie 
se leagă de această întimplare, tradusă 
în fel şi chip de contemporani, cu efecte 
favorabile pentru prestigiul său de poet. 
Dealtfel, destul de dotat, Q.Q. compune 
versuri (*shi) sentimentale şi frumoase 
pasteluri  (*shanshuishi) în metru de 
5 picioare (*wugyan ), atent la respectarea 
canoanelor prozodice. Preia motive şi 
teme mitologice (Cintecele la guslă ale 
știmelor. riului Xiang (Xiang ling gu se), 
pe care le împletește cu elemente luate din 
toate compartimentele vieţii diurne. Vi- 
ziunile fantastice dau. forţă subiectelor 
mărunte, de care poetul se simte, cel mai 
adesea, atras, încorporate. de inspirate 
miniaturi stilistice. A lăsat un volum in- 
titulat Scrierile demnitarului Qian (Qian 
kaogong ji). ui dpi 
__ Qianfotong (Grota celor O mie de 
Buddha; gian — o mie, Fo — Buddha, 
tong — peşteră, grotă) — denumirea cu- 
ventă a Grotelor de la Mogao, cel mai 
mare tezaur de vestigii culturale budiste 
din lume, aflat la Dunhuang, în deşertul 
Gobi, în Muntele cîntător (Xiangsha- 
shan), format din nisipuri mişcătoare. O 
legendă spune că prima grotă, din cele 
peste o mie cite au fost iniţial și din care 
au mai rămas învingind nisipurile doar 
492, ar fi fost săpată de venerabilul călu- 
găr budist Yue Zun care, în anul 366 cind 
tocmai străbătea ţinutul, ar fi: văzut pe 
acel loc „Focul lui Buddha“ (Fohuo). 


16° 


Săparea lor a durat de atunci încă cinci 

secole, Grolele de la Mogao devenind o 

lume a statuilor budiste, a frescelor aurite 

şi colorate, cu scene din viața prințului 

Sakyamuni, care, după ce dobindeșşte ilu- 

minarea în vis și fuge de acasă, mai cu- 

noaşte o mie de avataruri. Printre pic- 

turile infăţișind mitul budist, pictorii de- 

coratori strecoară scene reprezentînd ocu- 

pațiile curente ale oamenilor, îndelet- 

nicirea lor de a lucra pămintul și de a 
creşte vile. Tematica şi rafinamentul. ar- 
tistic cu care sint realizate frescele mar- 
chează evoluția ìn timp a acestei arte, 
diversificarea stilurilor şi mai cu seamă. 
tendinţa ei spre laicizare. Vreme de mai 
bine de un mileniu,Grotele de la Mogao 
au constituit şi un veritabil depozit de 
manuscrise  (—bianwen ) şi antichităţi 
ascunse aici pe timpul dinastiei Tang, din 
cauza năvălitorilor tangut-tibetani (æi- 
xia). Descoperită în cel de al 26-lea an de 
domnie a impăratului Qing. De Zong 
(1875— 1908), grota depozit nr. 17 cu 
peste 60 000 de obiecte antice, manuscrise, 
picturi pe mătase, broderii etc. a fost 
deschisă în anul 1905 de către eneglezul 
Sir Aurel Stein şi francezul Paul Pelliot, 
care au transportat la muzeele din Londra 
şi bibliotecile din Paris peste 30 de lăzi 
ŞI, respectiv, peste o mie de inestimabile 
manuscrise clasice, irecuperabile, și ne- 
preţuite alte obiecte. Scoase la lumină, 
restaurate și conservate din însărcinarea 


guvernului chinez, începind cu anul 1934, 


comorile artistice de la Dunhuang consti- 

tuie un izvor cert în datarea unor monu- 

mente de cultură chineză veche. 
qianlima (calul de o mie de li; gran — 


o mie, li — unitate de măsură egală cu, 


576. m, ma — cal) — metaforă referitoare 
la soarta cărturarului de geniu născut sub 
zodii rele, neînțeles de împărat (wang) 
și de semenii săi, nevoit să trăiască, prin- 


tre oamenii de rînd; apăsat de sentimen-, 


tul insatisfacţiei şi al inutilităţii, el se 
simte asemenea calului în stare să alerge 
o mie de li, dar care n-a avut norocul să 
fie întilnit de vestitul cunoscător Ja, cai, 
Bo Yi. Pa | 

giao (coţotană) — simbol lunar apar- 
ținind principiului feminin (*yin,); su- 
pranumită şi „prevestitoarea de „bine“ 
(zique ), coțofana. semnifică dragostea. 
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În superstiţia populară, femeia care aude 
cîintind o coţoftană se va mărita curind. 
Melodia tradiţională *Pe ramură o coţo- 
fană ilustrează latura erotică a simbolului. 
Un sens derivat al q., cu nuanţe ironice, 
frecvent în lirica populară de dragoste, 
se referă la plăcerea femeilor de a pălă- 
vrăgi. — TIANHE, YUE 

giezi (prolog; gie — a deschide, zi — 
sufix substantival) — ca invenţie a tea- 
trului clasic (*zaju), prologul îşi are 
originea în proza (*chuangi  ziaoshuo ) 
de la sfirşitul dinastiei Tang şi de mai 
tîrziu, în povestirile (*huaben ) din dinas- 
tia Song, unde este denumit introducere 
(*ruhua ), marcînd momentul începerii 
expoziţiunii. Prologul a servit dintot- 
deauna autoprezentării personajului pi- 
vot al piesei, cel care avea rolul de a po- 
vesti întîmplări anterioare legate de su- 
biect, înlesnind auditoriului înţelegerea 
acțiunii. După ce îşi schiţa propriul por- 
tret, spunîndu-şi numele, virsta şi profe- 
sia, acesta dădea amănunte referitoare la 
starea lui civilă și materială, precum şi la 
situaţia acelor personaje cu care avea să 
vină în contact pe parcursul acţiunii. 
Nu se sfia să-și mărturisească insuccesele 
personale, insatisfacţiile în carieră, eșecu- 
rile în relaţiile sociale, jena materială, su- 
ferinţele fizice, sugerind astfel sensul 
întimplărilor. Pentru că își are originea 
în genul epic, prologul este un lung reci- 
tativ punctat de oh-uri şi ah-uri subliniate 
de instrumente de percuție, cu scopul de 
a imprima un caracter dramatic întîmplă- 
rilor. Cantitativ, prologul ocupă un spa- 
tiu relativ mare în economia spectacolu- 
lui, avînd durata uni act (zke), ca o amin- 
tre a ceea ce însemna el, de fapt, în po- 
vestirile depănate de rapsozii populari 
(*yiren ) în bazare şi pieţe: momentul de 
atragere a ascultătorilor. De felul cum 
naratorul se pricepea, atunci, să prezinte 
conflictul operei, depindea atluxul de pu- 
blic, ceea ce explică existenţa în prolog, 
după caz, a unui număr considerabil de 
echivocuri şi de calambururi. Teatrul cult 
renunță la jocurile de cuvinte, la trucurile 
lingvistice şi la libertăţile de limbaj proprii 
introducerii tradiţionale şi tinde către 
simplificare, De pildă, fără prezentările 
clare făcute de Han Chengyu, nu s-ar 
putea desluși argumentarea întîimplărilor 
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din Visul întrerupt de ţipătul giștei sălba- 
tce în Palatul nemingiiatului împărat Han 
de *Ma Zhiyuan — invaziile repetate ale 
triburilor hunice (ziongnu ) și întreaga is- 
torie premergătoarefabulaţiei. Han Cheng- 
yu deși nu este nici pe departe un per- 
sonaj principal în piesă; autorul îl de- 
semnează totuşi să relateze faptele ante- 
rioare acţiunii, deoarece ele generează 
conflictul operei și au legătură cu aproape 
toate personajele. Făcîndu-şi autoportre- 
tul, Han Chengyu susține un solilocviu 
în care spune: „Sint locuitor dintotdeauna 
al acestor pustiuri nisipoase și singurul 
stăpin al ținuturilor de la Miazănoapte. 
Îndeletnicirea mea de căpetenie este 
vinătoarea, iar ocupaţia mea este răz- 
boiul...“ Continuînd să-și prezinte situa- 
ţia în care se află și intenţiile, mai spune 
că, în fruntea unei oștiri de o sută de mii 
de suflete, s-a abătut asupra acestor me- 
leaguri să facă legămint de pace cu îm- 
păratul, dacă îi va da de soţie pe una din 
principese, pregătind astfel desfăşurarea 
dramei propriu-zise. 

qilin  (inorog) — animal fabulos, cu 
trup de cal, cap de cerb și un corn în 
frunte, simbol solar aparţinind principiu- 
lui masculin (*yang). Inorogul semni- 
fică augurii buni, puterile benefice ; super- 
stiția populară spune că, purtat ca talis- 
man, la gît sau la cingătoare, aduce noroc. 
Întrucît ca obiect decorativ q. se confec- 
ționa din aur (huangjin), în China an- 
tică circula credința că purtătorul unui 
astfel de talisman era destinat cuiva care 
purta obiecte făcute din jad (yu). Mai 
tîrziu, vor fi considerate ca semne des- 
tinate împerecherii teate obiectele din 
aur și jad. : 

QIN GUAN [Shao You, Tai Xu; Huai- 
hai Jushi „Sihastrul de la Huaihai“], 
(1049—1100) — cărturar şi poet din di- 
nastia Song de Miazănoapte; originar din 
Gaoyou (azi în provincia Jiangsu). Model 
de seriozitate în studiu, cunoscut pentru 
perseverenţa cu care şi-a trecut toate trep- 
tele la concursul de dregător imperial 
(— hejuzhi ), rezultatele sale strălucite îl 
determină pe *Su Shi, de a cărui priete.- 
nie se bucura, să îl prezinte împăratului 
Song, Zhe Zong (1086—1100), ca pe un 
veritabil savant. Ca urmare, Q.G. ob- 
ține un important post de redactor la 
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Academia de istorie naţională (Guoshi- 
yuan), unde este însărcinat cu coordo- 
narea Cronicii dinastiei Song (Song shi). 
Tot acum, frecventează în compania celor 
Şase domni din casa Su (Su men liu junzi ) 
întrunirile literare desfăşurate sub semnul 
admiraţiei faţă de Su Shi şi al unei afec- 
țiuni reciproce. Foarte curind însă este 
implicat în rivalităţile dintre diferite gru- 
pări politice și, pentru 0 vină rămasă 
necunoscută, este repudiat de la Curte și 


pedepsit cu deportarea. Trăiește ani lungi. 


de umilințe și dramatice peregrinări în 
ţinuturile îndepărtate, deposedat de avere 
si exclus din viaţa oficială. Ca poet, Q.G. 
scrie relativ puţin, dar cu destulă iscu- 
sinţă versuri (*shi) şi poeme narative 
(*fu) şi, cu un talent aproape fără egal, 
aproximativ, 90 de poezii cîntate (*ci2), 
amintind vag de *Li Yu. Zina de pe Podul 
coțofenelor (Que giao xian), Ca în vis 
(Meng zhong zuo), Reverie la Luoyang 
(Luoyang huai gu) sînt realizări remarca- 
bile în poezia de dragoste a dinastiei Song 
de Miazănoapte, căreia Q.G. i-a dat stră- 
lucire doar prin reîmprospătarea eter- 
nelor banale cuvinte „drag“ (qing) și 
„dor“ (chou), încărcate cu toată puterea 
afectivă a unei sensibilități inconfunda- 
bile. Volumul Scrieri din Huaihai (Huai- 
hai ji) adună armonios întreagă creația 
lui Q.G.— PATRU ÎNVĂȚĂCEI LA 
SCOALA SU 

QIN JIA [Shi Hui], (cca 147 — ?) — 
poet și dregător din dinastia Han de 
Răsărit ; originar din Longxi (azi Lintao, 
în provincia Gansu). Compune versuri 
(*shi ) de dragoste pentru *Xu Shu, soţia 
sa bolnavă, întoarsă la casa părintească. 
O gamă nuanţată de sentimente filtrate 
printr-o elegantă limbă literară, de o desă- 
vîrşită limpezime a expresiei, caracteri- 
zează cele patru poeme ce se mai păstrează 
din creaţia sa, reunite sub titlul Dedicaţie 
pentru 0 soție (Zeng fu shi). Obsesia 
timpului și a spaţiului, uimirea în fața 
iumii şi a tainelor existenței omeneşti, 
teama de degradare biologică sînt moti- 
vele fundamentale care constituie sub- 
stanţa versurilor sale. 

QIN MI (Zi Chi], (? — 226) — poet, şi 
ofițer superior din Țara Shu, perioada 
Trei împărăţii ; originar din Mianzhu (azi 
Deyangxian, în provincia Sichuan). Se 
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formează în apropierea lui *Zhuge Liang, 
care-i apreciază talentul de orator și pole- 
mist și-i elogiază versurile (*shi). În- 
timplările legate de viața lui Q.M. și a 
mentorului său vor fi incluse de *Luo 
Guanzhong în celebrul roman Lupta celor 
Trei împărăţii. Opera literară a lui Q.M. 
nu s-a păstrat; versuri memorabile, con- 
semnate disparat în cărţile vechi, și poe- 
mul Depărtatele călătorii (Yuan you) dau 
însă o succintă imagine despre temele so- 
ciale de un patetic suflu umanitar și mai 
ales despre atitudinea lirică energică, spe- 
cifică poetului. 

QIN TAOYU [Zhong Ming], (890 —?) 
— poet şi *jinsh. din dinastia Tang; ori- 
ginar din Jiangzhao (azi Xi'an, în pro- 
vincia Shaanxi). Qin Taoyu este un vir- 
tuoz al poeziei cu formă fixă (*lish: ), în 
metru de 7 picioare (*giyan). Cultivă 
versul eufonic, creator de imagini plastice 
și cu o deosebită putere de nuanţare. Are 
predilecție pentru tematica erotică, insis- 
tind pe descrierea psihologică (O fată 
săracă, Pin nü). Un volum postum se 
intitulează Stihurile lui Qin Taoyu (Qin 
Tao Yu shi ji). 

qingjie ( intrigă; qing — sentiment, 
Jie — unitate de timp, în care se petrece 
o anume acţiune) — Acţiunile personaje- 
lor în desfășurarea intrigii în teatrul chi- 
nez clasic  (*zaju) sînt subordonate 
trăsăturilor lor caracterologice, trăsături 
care le încadrează în şapte tipuri princi- 
pale: (1) protagonistul, (2) antagonistul, 
(3) obiectul disputat, (4) personajul de le- 
gătură (mediatorul), (5) impulsorul, (6) 
personajul instrumental, (7) corul. Para- 
lel cu stabilirea repertoriului cu plese 
avind o arhitectură fixă (— qiezi, tuan- 
yuan) și o tematică constantă, cărora le 
corespund tipologii morale (—juese, siyi) 
bine definite și reguli ferme de joc, se 
tinde și către formalizarea intrigii, potri- 
vit căreia cele trei structuri compozițio- 
nale fundamentale — teatrul de eveni- 
mente, teatrul personajelor și teatrul spa- 
țiului — pot fi riguros schematizate. Ast- 
fel, dind fiecărui personaj dintre cele șapte 
cite un simbol, 1: A, 2: B, 3: C, 4: D, 5: 
E, 6: F, 7: G, se simplifică datele fiecărei 
piese, subiectul se rezumă la ideile prin- 
cipale și se obține o schemă prin care se 
evidenţiază scopul final, întotdeauna mo- 
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ralizator; în dramele legislativ-justiţiare 
(gong'anju): A trăieşte în bună înțele- 
gere cu G; apare B, stricind echilibrul și 
împingindu-l pe A la moarte; cunoscin- 
du-i nevinovăția, E intervine, iar F resta- 
pilește adevărul despre A în faţa lui G; 
= în dramele sentimentale (aigingju): A 
intenţionează să se căsătorească şi B il 
împiedică; ajutat de D, E, F, A devine 
stăpin pe situaţie, îl înlătură pe B și își 
realizează intenţiile; ~ în dramele de fa- 
milie (jiatingju): A iubeşte pe D, dar 
apare B, şi, ajutat de D, îl îndepărtează; 
C refuză să se alieze cu B care, fiind prea 
puternic ca să poată fi înlăturat, îl îm- 
pinge pe C la sinucidere; ~ în dramele 
de caracter (zhengzaju ): A stîrneşte invi- 
dia lui B şi, ajutat de E, încearcă să pună 
stăpînire prin vicleșug pe C, care aparţine 
lui A; intervine F, care înlătură piedicile 
din calea lui A; acesta intră în posesia 
lui C, în timp ce B și complicii săi sint 
pedepsiţi în faţa lui G; ~ în dramele is- 
torice (lishiju); A este dușmănit şi omo- 
rît de B; nestingîndu-i-se ura faţă de riva- 
iul înlăturat, B intenţionează să se răz- 
bune pe C, fiind oprit la timp de D, Ẹ, F; 
peste ani, C îl ucide pe B pentru faptele 
sale, reabilitind memoria lui A; ~in 
farse (ziju): A este șantajat de B., in- 
tervin D, E, F, şi-l păcălesc pe B, scă- 
pîndu-l pe A de B. Se obţine astfel și 
dispunerea cronologică a evenimentelor și 
întîmplărilor, concomitent cu demarca- 
ţia, ideală, a etapelor principale din des- 
fășurarea intrigii: introducerea, creşterea, 
punctul culminant, descreşterea și dez- 
nodămiîntul. 

ginglii (curtezană; qing — dragoste, 
lü — parteneră) — deopotrivă personaj și 


motiv literar ; femei frumoase, talentate și 


instruite, q. creau atmosfera galantă la 
Curțile împăraţilor (wang) şi principilor 
(jun), cadrul potrivit în care poeţii ofi- 
ciali își desăvirșeau opera. Dansatoare 
(wunü), cîntăreţe (geji) vocale și la di- 
ferite instrumente — preferate fiind -gusla 
(se), luthul (pipa) şi lira (gin), curte- 
zanele, fermecătoare prin rafinamentul 
veșmintelor și eleganța limbajului, sint şi 
delicate poete. În contextul poligamiei, 
lirica lor de dragoste își dezvăluie neaştep- 
tate accente dramatice, dezvoltind o largă 
paletă a sensibilităţii și senzualităţii ře- 
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minine. În foarte multe cazuri, trăind în 
preajma unor valoroși poeţi, ele își cana- 
lizează energia și talentul într-un efort 
artistic deliberat, de copiere şi conservare 
a operei acestora. În cortegiul dansatoa- 
relor, cintărețelor și poeteselor care au 
inspirat o foarte mare parte a poeziei 
clasice  (*ci,, *shi, *fu, *ci,), a prozei 
(*ziaoshuo ) și a dramaturgiei (—zaju), 
se disting două categorii: (1) femeia-bi- 
belou, aristocrată cu preocupări literare, 
inspiratoare și de emoţii estetice şi de sen- 
timente erotice, slăvită în versuri pentru 
frumuseţea fizică și delicateţe. Locuinţa 
ei, veșmintele, obiectele — considerate a- 
prioric fără cusur— devin simboluri (ziang- 
zheng) ale poeziei de dragoste, întru- 
chipări ale frumuseţii și perfecțiunii; 
(2) cocheta (changji) din „cartierele ve- 
sele“ ale marilor orașe, care, neavînd stră- 
lucirea exterioară proprie curtezanei de 
viţă nobilă, își cultivă cu grijă frumusețea 
sufletească şi puterea de jertfă. Situindu- 
se pe o anume treaptă a ierarhiei sociale, 
condiţionată de starea materială precară, 
aceste frumoase (meinii) admirate pasa- 
ger n-ajungeau să li se depună la picioare 
poemele admiratorilor. În schimb, în re- 
tortele subterane în care se năștea creaţia 
populară epică se plăsmuesc chipurile lor 
luminoase, optimiste în lupta cu neprevă- 
zutul vieţii, bunul simț și discreţia senti- 
mentelor, spiritul de devotament şi sacri- 
ficiu. 
gingque (pasărea albastră) — simbol 
lunar aparţinind principiului feminin 
(*yin.,); întruchipează fericirea transce- 
dentală. Qingque trăieşte în ţinuturile ves- 
tice, la poalele Muntelui Cosmic (Kun- 
lun), reşedinţa zeiţei *Xiwangmu, fiind 
mesagera acesteia pe pămînt, pe lingă 
impăraţii *Han, Wu Di (140 — 87 î.e.n.) 
şi Tang, Wu Zong (841— 846), cărora li se 
promisese nemurirea. Simbolizind o feri- 
cire atemporală, imposibil de atins, q. 
mai semnifică speranţa, dorinţa, iluzia şi 
se întilneşte în poezie frecvent asociată 
cu alte simboluri lunare: vestul (*aza), 
Iazul Nestematelor (* Yuchi ), * A iwangmu. 
Qinqiang sau Bangzigiang (Şcoală de 
operă ; Qin — partea vestică și centrală a 
provinciei Shaanxi și estul provinciei 
Gansu, qiang — melodie, bangzi — casta- 
niete lungi) — una din direcțiile funda- 
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mentale ale teatrului de operă locală 
(*difangzi ), alături de * Kunqiang, *Yi- 
yangqiang şi * Pihuang. Întreg specificul 
acestei ramuri teatrale este conferit de 
acompaniamentul plăcuţelor din lemn de 
bambus (bangzi), foarte asemănătoare ca 
efect muzical castanietelor. Aria de răs- 
pindire fiind extrem de mare (provinciile 
Shaanxi, Gansu, Henan, Hebei, Shanxi, 
Shandong de azi), şcoala se divide în 
direcţia de apus (zilu), reprezentată de 
opera Chuanbangzi, din provincia Sichuan, 
şi direcţia de răsărit (donglu), reprezen- 
tată de opera Jingju, din provincia Shaanxi, 
de opera Yuju din proincia Henan 
si de opera Hebeibangz, din provincia 
Hebei. 

QIU CHI [Xi Fan), (464—508) — poet 
din dinastia Liang, perioada dinastiile de 
Miazăzi și de Miazănoapte; originar din 
Wuxing Wucheng (azi Wuxing, în pro- 
vincia Zhejiang). Intră în arena politică 
în timpul dinastiei Qi și continuă să-și 
ocupe funcțiile și sub dominaţia dinastiei 
Liang. Scrie versuri (*ci,, *fu) de fac- 
tură lirică de o deosebită vibraţie, ca poe- 
mul epistolar Epistolă către Chen Bo (Yu 
Chen Bo zhi shu), adresat demnitarului 
Chen Bo, pe care-l sfătuiește să treacă 
din Țara Wei în Ţara Liang și să-și ser- 
vească pămîntul de baștină. Operă lirică 
de atitudine civică, ce încorporează dia- 
loguri filosofice, notabilă prin meditaţia 
gravă asupra sentimentului patriotic, crea- 
ţia lui Q.Ch. se distinge şi prin frumuse- 
ea textului poetic susţinută mai cu seamă 
gs ritm (*pingze) și aliteraţii (*shuan- 
deheng ). 

QIU FENGJIA [Xian Geng], (1864— 
1912) — poet din dinastia Qing-manciu- 
riană; originar din Miaopiao (în insula 
Taiwan). După eșecul în Războiul chino-ja- 
ponez (159%4—1895), încearcă să mobili- 
zeze armata Taiwanului împotriva Japo- 
niej, dar eșuează. Scrie peste 10 000 de 
poeme, strînse în volumul Versuri din 
Castelul Mării de nori (Ling yun hai ri 
lou shi chao), în care-și exprimă îngrijo- 
rarea faţă de soarta ţării. Ca tematică, 
lirica lui Q.F. amintește de cea a lui *Du 
Fu. Cultivă versul liber (zayanshi) apro- 
piat de proza poetică, cu imagini inspirate 
ŞI efecte lingvistice sugestive, puse în 
slujba evidenţierii valorilor morale ale 
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contemporanilor, în care crede în aceeași 
măsură ca și în virtuțile strămoșilor. 

QIU WEI (cca 701 — cca 804) — poet 
şi *jinshi din dinastia Tang; originar din 
Suzhou (azi în provincia Jiangsu). Leagă 
prietenie literară cu *Wang Wei şi Liu 
Zhanggin. Compune versuri (*sk) de 
5 picioare (*wuyan), cu puternic colorit 
etic și social, în care laudă mai ales bine- 
facerile vieții campestre. Poet fecund, 
Q.W. descrie cu predilecție ţinuturile rus- 
tice, oprindu-se asupra stărilor aspre cu- 
noscute aici, ca urmare a sărăciei (mize- 
ria materială și mizeria morală exprimată 
prin neștiință). Poeziile sale se mai păs- 
trează prin colecţiile de versuri ale altor 
poeţi, neputindu-li-se stabili cu destulă 
siguranță paternitatea. 

qiyan (qi — şapte, *yanı — picior) — 
unitate metrică compusă din 7 picioare, 
specifică poeziei (*shki) scrise în stil nou 
(*jinti ), precum şi poeziei cîntate (*ci.); 
a fost utilizată pentru prima dată de 
către *Liu Che. > BAILIANGTI 

qiyanshi (*giyan — metru de 7 pi- 
cioare, *shi — poezie) — poezie care utili- 
zează metrul de 7 picioare (qiyan): ce- 
zura principală cade după silaba a 4-a, 
iar silaba a 5-a rimează sau alternează 
ca tonalitate (shengdiao ) cu cele simetrice 
ei din versurile următoare, realizind o 
rimă (yun) interioară sau un complex 
sonor cu o pronunţată valoare muzicală 
în ansamblul poeziei. Qiyanshi a cunoscut 
o dezvoltare mare în timpul dinastiei Tang. 

qu (descendent) — unul din cele patru 
tonuri (*sisheng ) ale limbii chineze vechi ; 
ton oblic, dinamic, deflexionar, din grupul 
tonurilor *ze. În limba literară contem- 
porană (*putonghua ), tonul q. absoarbe 
tonul *ru. 

Qu şi Song (Qu Song) — cuplu literar 
format din poeţii *Qu Yuan și *Song 
Yu, din dinastia Zhou. 

QU DAJUN [Shao Lun, Jie Zi, Wong 
Shan], (1630—1696) — scriitor din _di- 
nastia Ming; originar din Fanyu azi în 
provincia Guangdong). Se înrolează în ar- 
mata de rezistenţă împotriva manciurie- 
nilor, luptînd în zona provinciei Guang- 
zhou. După încetarea războiului se călu- 
găreşte, apoi, după un timp, revine în 
viaţa socială. Leagă prietenie cu scrl- 
itorii Gu Yanwu și Li Jiangdu, cu care 
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continuă, sub diferite forme, să-și mani- 
feste resentimentele faţă de noua dinastie. 
Activează în zona provinciei Zhejiang, 
unde întreprinde acţiuni în favoarea obş- 
tei, îndemnînd păturile de jos la rezistenţă 
și nesupunere față de stăpinire. Se crede 
că ar fi murit de durerea pricinuită de 
soarta nefericită a ţării. Scrie înflăcărate 
versuri (*shi) patriotice, din care se 
degajă o mare forţă mobilizatoare împo- 
triva cîrmuirii. În proză, aduce într-un 
plan antitetic aspecte ale vieţii marii 
obşti şi ale vieţii de huzur a stăpînitorilor 
manciurieni. Stilul simplu şi fraza vigu- 
roasă caracterizează Scrierile din Templul 
dreptății (Bao yuang tang ji). — TREI 
POEȚI DIN LINGNAN 

QU JIN [Xuan Qing, Jing Xiong; 
Jianhu Nüxia „Femeia-cavaler din Jian- 
hu“], (1875—1907) — scriitoare revolu- 
ționară din dinastia Qing-manciuriană ; 
originară din Shaoxing (aziîn provincia 
Zhejiang). Îşi face studiile în Japonia, la 
Tokio, centru de educație superioară foarte 
căutat de tinerimea Orientului şi unde se 
întîlneau cele mai reprezentative idei de 
sociologie și estetică modernă europeană 
şi americană. Influenţată de atmosfera de 
efervescenţă revoluționară din cercul stu- 
dențimii chineze de la Tokio, Q.J. aderă 
la Liga restauraţiei (Guangfu hui), fon- 
dată la Shanghai de un grup de intelec- 
tuali revoluționari, în frunte cu *Zhang 
Binglin, Cai Yuanpei, Wu Jingheng ș.a. 
Qu Jin devine una dintre cele mai active 
personalități ale mişcării pentru emanci- 
parea femeii, la graniţa dintre cele două 
veacuri, în China. Mai mult, dovedind 
remarcabile calităţi organizatorice, ea ini- 
țiază formarea unor grupe de insurgenți 
în provincia Zhejiang, primul nucleu 
înarmat constituindu-se în localitatea sa 
natală. Firul ascendent al activităţii obş- 
teşti a lui Q.J. este curmat brusc, revo- 
luţionara fiind prinsă de armata dinastică 
şi condamnată la moarte. Qu Jin destă- 
şoară şi o largă activitate publicistică, ar- 
ticolele sale cu caracter programatic slu- 
jind idealul revoluţiei democratice. Ver- 
surile (*shi) din volumul Scrierile lur 
Qiu Jin (Qiu Jin ji), de o mare forță 
mobilizatoare, dezvăluie un suflet întlă- 
cărat, animat de dorinţa de libertate și 
iubirea de ţară. A lăsat neterminat un 
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roman inspirat din viața cavalerească 
introducind pentru prima dată ca per- 
sonaj central în genul romanesc, femeia-ca- 
valer. 

~ QU YUAN [Qu Ping, Zheng Ze, Ling 
Yun], (cca 340 — cca 278 î.e.n.) — primul 
poet al antichității chineze şi mare dre- 
gător din dinastia Zhou; originar din 
Țara Chu. Împotrivindu-se politicii capi- 
tularde dusă de împăratul Chu, Huai 
Wang (328—298 î.e.n.) față de temutul 
imperiu Qin, Q.Y. își atrage minia aces- 
tuia, care-l înlătură din rîndul favoriților 
și-l exilează. Dar intuițiile cu privire la 
planurile de cotropire a Țării Chu de către 
Qin se adeveresc și Q.Y., neputînd su- 
porta gindul pieirii patriei sale, se aruncă 
în riul Miluo, din apropierea lacului Dong- 
ting (azi în provincia Hu'nan), puniîn- 
du-și capăt zilelor. Originalitatea poeziei 
lui Q.Y., inspirată din literatura orală, 
constă în introducerea tematicii patrio- 
tice și a unei prozodii noi. Astfel, el folo- 
sește metrica cintecelor populare din Țara 
Chu (*chuci), dar măreşte numărul pi- 
cioarelor de la 4 (*siy1n) la 5 (*wuyan), 
în ode (zan) şi elegii, anticipînd prin 
această invenţie generalizarea metricii 
wuvyan. Cu excepţia unor poeme de tine- 
rete, ca Oda mandarinului (Tu song), un 
elogiu adus virtuţilor înțelepciunii și de- 
dicată probabil discipolului său, poetul 
*Song Yu, opera sa datează din perioada 
exilului, fiind puternic marcată de senti- 
mentul injustiţiei și al incertitudinii. Ve- 
nit-a vremea întristării (Li sao) este un 
poem descriptiv (*cifu) de 373 de ver- 
suri și 2490 de hieroglife (zi), care înfă- 
țișează tabloul unei organizări sociale ìn- 
juste, cînd idealurile de dreptate nu-și 
găseau împlinire. Forţa mesajului trans- 
mis de poem este susținută de couvin- 
gerea că între idealurile social-politice ale 
poetului şi realitate există o prăpastie de 
netrecut. Avînd conștiința adevărului pe 
care-l apără, poetul — erou liric — se re- 
trage în locuri neştiute, părăsind socie- 
tatea pentru a-şi feri sufletul de a fi co- 
tropit de indiferenţă. În cele din urmă 
ajunge la Chun Hua, personaj din mito- 
logia populară, simbolul înţelepciunii pe- 
rene, și işi mărturiseşte durerea visurilor 
neimplinite. O interferenţă între planul 
real și ficţiune conturează dramatica exis- 
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tenţă a eroului liric, pribegind în căutarea 
omului care să-l înţeleagă. Sfirșitul poe- 
mului îl constituie actul de supremă cre- 
dinţă a eroului care, neavînd posibilitatea 
să-si servească direct patria, se jertieşte 
pentru ea. Ca structură, poemul este îm- 
părţit în trei secţiuni şi utilizează versul 
de 6 picioare (*liuyan ). Versurile perechi 
rimează, iar cele neperechi conţin parti- 
cula modală *ai,, care sporește nota ele- 
giacă. Un bogat sistem de metafore (*b.) 
şi comparații (*bizing ), simboluri (ziang- 
zheng) şi întrebări retorice, repetiții - și 
paralelisme  (*pianwen ) devin măsura 
unei poezii elevate, savant compuse. Alte 
Nouă elegii (Jiu zhang ) par a fi fragmente 
răzlețe din poem, prin meditaţia asemănă- 
toare asupra destinului omului neînțeles. 
De o factură aparte, cu o pronunţată tentă 
psihologică, sînt cele Nouă ode (Jiu ge), 
poeme dramatice de dragoste însoţite de 
dans, inspirate din cîntecele Țării Chu, în 
care abundă motive folclorice şi lexic dia- 
lectal, despre posibilitatea unirii zeilor cu 
muritorii. Originea populară a acestor ode 
este indicată și de frecvenţa motivelor 
mitologice. Poetul însă face o distincţie 
netă între lumea zeilor și cea a pămînte- 
nilor: idilele nu se consumă decît în planul 
ficţiunii, nedepăşind stadiul de convenţie 
literară acceptată. Exuberante și roman- 
tice, odele lui Q.Y. sînt investigaţii psi- 


hologice subtile. Din punct de vedere: 


prozodic, Enigmele cerului (Tian wen) 
se află la granița dintre poezie (*c,) şi 
poemul narativ (*fu), Venit-a vremea 
întristării, Nouă ode și Nouă elegii fiind 
considerate capodopere ale poemului des- 
criptiv, rafinat pînă la forma *saoti. Enig- 
mele cerului se prezintă sub formă de 


166 


strofe perechi, alternind cu grupe de cite 
patru versuri, albe, într-o frazare intero- 
gativă. Întrebările adresate cerului se re- 
feră la fenomene ale naturii (crearea lu- 
mii, originea astrelor), la evenimente is- 
torice și sociale. Sînt incluse mituri și le- 
gende, întîmplări și figuri istorice însem- 
nate, referiri la viaţa matrimonială pe 
anumite trepte ale evoluţiei societăţii. 
Nota generală este dramatică, poetul ne- 
putind să deslușească înțelesul întîmplă- 
rilor din lumea înconjurătoare, la care se 
referă. Totodată, această parte a operei 
lui Q.Y. constituie unul din tezaurele în 
care s-au păstrat vechile mituri chineze. 
În ansamblul ei, opera lui Q.Y., diversifi- 
cată ca stil și savantă ca tehnică formală, 
reprezintă expresia poetică a unei acute 
conștiințe - civice. Preţuit cu deosebire 
peste timpuri, Q.Y. este și poetul cel mai 
cercetat de istoria literară. Astfel, după 
unii exegeți Q.Y. s-ar fi născut în anul 
343 î.e.n. și-ar fi murit în anul 280 î.e.n., 
în ziua de 5 mai. Datele sînt importante 
pentru explicarea ritualului Corabia dra- 
gonului, închinat comemorării lui. An de 
an, în cea de a 5-a zi a lunii a 5-a, zeci şi 
sute de corăbii împînzesc riurile Chinei 
în căutarea trupului poetului înecat, zei- 
ficat de popor; negăsindu-l, oamenii 
aruncă în apă pacheţele de orez drept 
hrană peștilor, împiedicindu-i astfel să 
se atingă de trupul dispărutului. — QU 
ŞI SONG 

ququr — cuzhi 

quzici (cuvinte cîntate; qu — melodie, 
zi — sufix substantival, ci — cuvînt) — 
poezie populară cîntată, datînd de la sfir- 
șitul dinastiei Tang, a cărei variantă cultă, 
ulterioară, este *c,. 
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REN FANG [Yan Shen], (460— 508) — 
prozator din dinastia Liang, perioada di- 
nastiile de Miazăzi și de Miazănoapte; ori- 
ginar din Lean Bochang (azi Shouguang, 
în provincia Shandong). Trăind pe timpul 
a trei dinastii, Song, Qi şi Liang, este, 
pe rind, guvernator al ținuturilor Yixing 
și Xi'nan, dînd dovadă de înaltă demni- 
tate și loialitate faţă de cîrmuitori. A scris 
proză (*ziaoshuo ). fiind considerat tot 
atît de strălucit în abordarea genului, ca 
şi *Shen Yue în poezie, de unde a rămas 
“și expresia „pana lui Ren și struna lui 
Shen“ (Ren bi Shen shi). Conştiinţa va- 
lorii sale literare și credința că proza poate 
deveni o îndeletnicire vrednică de cel mai 
rafinat spirit intelectual răzbat din Ge- 
nealogia povestirii (Wen zhang yuan qi), 
în care încearcă o pledoarie în favoarea 
genului epic, încă în această fază de în- 
ceput a evoluţiei lui. 

REN XIAOGONG [Xiao Gong], (? — 
548) — poet din dinastia Liang, perioada 
dinastiile de Miazăzi și de Miazănoapte; 
originar din Linhuai (azi în provincia 
Jiangsu). Născut într-o familie foarte să- 
racă, R.X. nu se sfieşte să-şi recunoască 
originea şi să se justifice ca atare cînd 
împrumută cărţi din biblioteci particu- 
lare spre a-şi satisface setea de lectură. 
La vîrsta majoratului este pe deplin for- 
mat, dovedindu-se a fi stăpîn şi pe arta 
compunerii versurilor (*sh.); însuși îm- 
păratului *Liang, Wu Di (502—548) îl 
consideră cultivat şi sensibil şi ca urmare 
îi oferă slujbe și-l solicită să-i comenteze 
propriile versuri. Ren Xiaogong n-avea să 
fie statornic în atribuţiile dregătorești și 
în sentimentele faţă de împărat, preferind 
călugăria, deşi opera lui compusă din 
10 volume de scrieri diverse este emina- 
mente apologetică (Dizertajia adresată 
de un credincios slujbaș, Wei xin chi zhong 
rang biao; Porunci către împulerniciții 
împărătești, Wei Nu'nan wang zi wei wen). 


renshen (pin roșu, tamarisc) — sim- 
bol bivalent: lunar, aparţinind principiu- 
lui feminin (*yinı), şi solar, aparținind 
principiului masculin (*yang ); semnifică 
căutarea, dorința de dăinuire, nemurirea 
dobîndită prin găsirea leacului contra 
curmării neprevăzute a vieții. Supranu- 
mit şi rădăcina vieții veşnice, este un 
simbol al nemuririi. Renshen se foloseşte 
în poezie asociat cu vestul (*azi,), ca 
reședință a zeiței *Xiwangmu, dețină- 
toarea elixirului vieţii veşnice, și cu luna 
(*yue). 

Reprezentanţii cu ocazia recrutării (Car 
junzi) — una din formele de spectacol 
popular, alături de */Femera care merge 
clătinindu-se, datînd din timpul dinastiei 
Tang. Cu aceste două genuri autonome 
de spectacol, teatrul clasic chinez își per- 
fecţionează sensibil galeria personajelor 
arhetipale și a structurării rolurilor şi își 
diversifică tematica (—gingqie). Ciînte- 
cele și mișcările ritmice, în alternanță cu 
dialogul, precum și instrumentele folosite 
in crearea fondului muzical, sint aservite 
scopului de realizare a atmosferei speci- 
fice fiecărui gen de spectacol în parte. 
Curțile împăraţilor reiau în mare măsură 
formulele dramatice ale teatrului popular 
pentru a reprezenta subiecte cu substrat 
filosofic, militîind pentru morala înţeleasă 
în chip tradiţionalist. În Reprezentațit 
cu ocazia recrutării dialogurile comice sint, 
stîngace şi lipsite de graţie, deoarece au 
rolul de a distrage atenţia spectatorilor 
de la nenorocirea abătută asupra aceluia 
ce era chemat la oaste. Dar originalitatea 
acestui spectacol circumstanţial constă 
tocmai în folosirea unor mijloace de ex- 
presie specifice comediilor, pentru a masca 
conţinutul tragic al situaţiei. — JINWU 

ri (soare) — substanţa principiului mas- 
culin (*yang) pur, forța activă; simboli- 
zează renașterea, puterea de creaţie, dis- 
ponibilitatea artistică, năzuinţa spre lu- 
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mină (yang) şi limpezime. Are sensurile 
„a răsări“ (chu hai — a ieşi din mare; 
chu — a ieşi, hai — mare) — semnificînd 
energia și ascensiunea pe plan spiritual, 
dorinţa de glorie și onoruri, și „a apune“ 
(ru shan — a coborî în munţi; ru — a co- 
bori, shan — munte) — semnificînd slă- 
biciunea, apatia, meditaţia, eşecul. — LI, 
NAN, QIAN, JI, | 

Riîul Dianxisha (Dianzisha) — melo- 
die tradiţională pe care, în timpul dinas- 
tiei Tang, se cîntau la conservator (jiao- 
iang) o parte din poemele (cin )_ de 
dragoste. Potrivit legendei, Dianxisha 
este riul în care își spăla veșmintele Xi 
Shi (sec. 5 î.e.n.) din Țara Yue, celebră nu 
numai pentru frumuseţea chipului ei, ci 
și pentru educaţia aleasă şi iscusinţa cu 
care cînta la luth (pipa). Poeziile (ci) 
cîntate pe această melodie respectă reguli 
prozodice (*gelii ) stricte: întreaga poezie 
este formată din 6 versuri de cite 7 pi- 
cioare (*giyan) fiecare, împărţite în 
două strofe. 

Riuri, lacuri (Jianghu pai) — gru- 
pare literară din dinastia Song de Mia- 
zăzi. Numele este inspirat de titlurile 
cîtorva antologii de versuri ale poeţilor 
vaganţi, îndrăgostiţi pătimaşi de peisa- 
jele cu rîuri şi ape, dispreţuitori ai dregă- 
toriilor politice şi administrative: Scrieri 
despre rîuri şi lacuri (Jianghu), Primele 
scrieri despre rîuri și lacuri (Jianghu 
qian ji) etc. Mentorul grupării este *Yao 
He şi printre membrii reprezentativi se 
numără *Dai Fugu și *Liu Guo. 

RONG YU (cca 766 — ?) — poet din 
dinastia Tang; originar din Xinnan (azi 
în provincia Hubei). Dezamăgit de eşecul 
la examenele de dregător (*kejuzhi ), co- 
lindă prin provincia natală sau se înro- 
lează ocazional în armată. Scrie versuri 
(*shi) de notație obiectivă, într-un lim- 
baj accesibil, de mare încărcătură emo- 
ţională, stampe calme, lipsite de fior, 
Cugetă asupra adevărului, pe care-l co- 
munică solemn, în datele lui esenţiale, 
răminind indiferent la ornamentele sti- 
listice. Volumul Scrierile poetice ale lui 
Rong Yu (Rong Yu shi ji) este alcătuit, 
postum. 

ru (intercalat) — unul din cele patru 
tonuri (*sisheng ) ale limbii chineze vechi; 
ton oblic, dinamic, deflexionar, din grupul 
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tonurilor *ze. În limba literară contempo- 
rană (*putonghua ), r. este absorbit de 
tonurile *ping (în registrele yangping și 
yinping), *shang și *qu. Se mai păstrează 
totuși în citeva dialecte (fangyan ), ros- 
tindu-se scurt și grav. 

„Ruan cel Mare și Ruan cel Mie (Da 
Xiao Ruan) — cuplu literar al poeţilor 
*Ruan Ji și *Ruan Xian, din dinastia Jin 
de Apus. 

RUAN JI [Si Zong], (210— 263) — 
poet din Țara Wei, perioada Trei îimpără- 
ţii, fiul poetului *Ruan Yu, membru al 
grupării literare *Şapte înţelepţi din Crin- 
gul de bambuși; originar din Chenliu 
Weishi (azi Kaifeng, în provincia Henan). 

nzestrat cu o înfăţişare plăcută şi o fire 
generoasă, dublate de un deosebit talent 
literar, R.J. este mare amator de vin și 
neintrecut în petreceri. Stidează morala 


„ancestrală, abandonindu-și soţia în fa- 


voarea unor legături pasagere, el însuşi 
recunoscind că nu avea suficientă răb- 
dare se întrețină viaţa de familie. Cu 
toate acestea, viitorul împărat și-l do- 
rește ca soț pentru fiica sa. Ca să evite 
răspunsul, R.J. se îmbată și nu se mai 
dezmeticeşte 60 de zile, timp în care scrie 
Biografia Mai Marelui domn (Da ren 
xiansheng), refuz mascat al căsătoriei cu 
principesa. Drept pedeapsă, este obligat 
să se înroleze în armată. Isprăvile lui 
stau permanent în atenţia opiniei publice, 
căreia-i furnizează neîntrerupt subiecte 
de amuzament. Contemporanii înregis- 
trează pînă şi faptele mărunte care i-au 
inspirat opera. Se spune, astfel, că mai 
marele peste popota ofiţerilor era un be- 
tiv notoriu, care avea în custodie 300 de 
litri de vin pentru armată. Ruan Ji îl 
dibuie pe cînd acesta îşi îneca în vin jalea 
după fiica sa moartă fecioară, la vreme de 
măritat, şi bea împreună cu el, ascultin- 
du-i povestea. Se înduioşează și, plingînd 
nebun de mila fetei necunoscute, scrie, 


inspirat de destinul ei nefericit, celebrele 


Confesiuni (Yonghuai), în care medi- 
tează la zădărnicia vieţii. Operă vastă, 
compusă din 82 de poeme, Confesiunile 
dezvoltă o bogată simbolistică, autorul 
temindu-se să nu stirnească minia casei 
domnitoare Sima. În biografia pe care 
i-o face Cronica dinastiei Jin (Jin shu, 
sec. 5) este considerat drept poet evazio- 
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nist (*yinju shiren ) ce a trăit departe de 
politică, în credința că numai zeii sint 
capabili să judece drept la cirmuirea unei 
țări. Evadarea din realitate și inadaptabi- 
litatea sa au ca rezultat incursiunile frec- 
vente în trecutul istoric și în lumea mito- 
logică, sentimentul contopirii cu marea 
natură — motive ce situează opera sa 
printre creaţiile clasice fundamentale. Fo- 
losește versul de 5 picioare (*wuyan) 
pentru compoziţii de natură în care intro- 
duce personaje, specie cultivată cu precă- 
dere de romanticii dinastiei Tang de 
început. Împreună cu nepotul său, poetul 
*Ruan Xian, formează cuplul literar 
*Ruan cel Mare şi Ruan cel Mic. 

RUAN XIAN [Zhong Rong], (cca 
235 — ?) — poet din dinastia Jin de Apus; 
originar din Chenliu Weishi (azi Kaifeng, 
în provincia He'nan), nepotul poetului 
*Ruan Ji, pe care îl urmează pretutindeni, 
împreună alcătuind cuplul literar *Ruan 
cel Mare și Ruan cel Mic; este membru 
al grupării literare *Şapte înţelepţi din 
Cringul de bambuși. Iscusit cîntăreţ la 
liră (gin), pentru care făcuse temeinice 
studii muzicale și din gură, R.X. este 
inventatorul insrumentului muzical ce-i 
poartă numele (ruanzian) şi care sea- 
mănă cu lira, avind însă formă de semi- 
lună, de unde și denumirea lui secundară, 
de liră-semilună (banyue gin) Opera poe- 
tică nu se păstrează. 

RUAN YU [Yuan Yu], (cca 165—212)— 
poet din dinastia Han de Răsărit; originar 
din Chenliu Weishi (azi Kaifeng, în pro- 
vincia He'nan), reprezentant al grupării 
literare *Şapte bărbaţi din Vremurile de 
refacere. Scrie relativ puţin, versuri (*shi ) 
de rezonanţă socială sau inspirate de tra- 
tamentul orfanilor în casa părinţilor vi- 
tregi, într-o metrică tradiţională, ca în 
Cintecul Celui alungat. dincolo de poarta 
de Miazănoaplte (Jia chu bei guo men 
xing). Volumul Scrierile lui Ruan Yuanyu 
(Ruan Yuanyu ji) adună întreaga sa 
creaţie literară. 

RUAN YUAN [Bo Yuan), (1764—1849) 
— poet și cărturar din dinastia Qing-man- 
ciuriană ; originar din Yizheng (azi în pro- 
vincia Jiangsu). Obține titlul de *jinshi 
și funcţia de revizor general în mai multe 
provincii. Are vaste cunoștințe de paleo- 
grafie, istorie, filologie, arheologie, astro- 


RUJIA 


nomie și matematică, domenii în care lasă 
ȘI nenumărate studii temeinice. Fondează 
o mulțime de școli și diverse lăcașuri de 
cultură populară, înființează un Insti- 
tut de marină la Canton și o Casă de stu- 
diere a cărților clasice, la Hangzhou. Des- 
făşoară o neobosită activitate de retipă- 
rire a textelor vechi, de copiere şi recondi- 
ționare a fondului de cărți clasice. Proza 
sa științifică și artistică cuprinde un im- 
presionant volum de lucrări. Ca stil, proza 
poetică a lui R.Y. se apropie de stilul 
poemelor narative (*fu) cultivate de 
poeţii din dinastia Han, cu grija pentru 
ritmul interior. Se păstrează Scrieri din 
Cabinetul studiilor clasice (Yan jing 
shi ji). 

ruhua (introducere, prolog; ru — a 
intra, hua — narațiune) — moment ce pre- 
cede povestirile (*huaben ) ; are rolul de a 
atrage atenţia trecătorilor din pieţele 
publice, ceainării, bazare, lupanare şi răs- 
pintii şi de a-i chema să asculte istoriile 
narate de rapsozii ambulanți (*yiren ). 
Improvizaţie veselă, captivantă, legată 
sau nu de conținut, prologul poate fi și 
cintat. 

Rujia (Şcoala confucianistă sau Şcoala 
intelectualistă; ru — cărturar, erudit, via 
— direcţie, școală) — una din şcolile filo- 
solice ale antichităţii chineze, întemeiată 
de *Kong Qiu, adeptul unor idei filoso- 
fice, etice şi social-politice cu un pronun- 
țat caracter conservator. Bazat pe con- 
ceptul de omenie (ren), sistemul de gîn- 
dire al Şcolii confucianiste proclamă res- 
pectul față de înaintaşi, autorii unor orin- 
duieli drepte şi ai unor tradiţii frumoase 
Și, în consecinţă, cultivarea virtuţilor stră- 
moșeşti prin menţinerea solidarităţii în 
sinul stăpinirii și a supunerii poporului 
față de aceasta. De aceea, un bun adept 
al Şcolii confucianiste (ruzhe sau rushi) 
trebuie să studieze permanent trecutul, 
să respecte principiile referitoare la re- 
laţiile de bună convieţuire dintre indivizii 
de aceeași condiţie socială, dar şi dintre 
diferitele categorii sociale, să facă fapte 
bune, în favoarea aproapelui său, garan- 
ție a liniștii sociale, împotriva revoltei. 
Întorcîndu-şi mereu faţa către trecut, 
adepţii R. preiau numeroase elemente mis- 
tice proprii gindirii chineze arhaice, pe 
care le împletesc cu concepţia raţionalistă 


CE Scanned with OKEN Scanner 


RUJIAO 


(lunli) despre viaţă şi societate, emisă 
de ei. Dihotomia dintre misticism și ra- 
ționalism va determina scindarea școlii, 
încă în dinastia Zhou, perioada Statele 
combatante, în două curente, renumite 
prin reprezentanţii lor: linia idealistă, a 
lui *Men Ke, și linia materialistă, de dată 
ceaa mai tîrzie, a lui *Xun Kuang, care 
avea să-l inspire pe *Han Fei, întemeie- 
torul Şcolii legaliste (*Fajia ), în contu- 
rarea sistemului său filosofic. Diferenţele 
de concepţie dintre cele două direcţii se 
menţin în dinastia Song, cind se produce 
un reviriment al Şcolii confucianiste. Ri- 
dicate în China veche la rang de doctrină 
oficială, de stat, principiile sale vin în 
întîmpinarea ideii de consolidare a rìn- 
duielilor feudale, pierzindu-şi valabilitatea 
abia după Revoluţia burghezo-democra- 
tică din 1911. = RUJIAO, DAOXUE 
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rujiao (confucianism; ru — cărturar, 
erudit. jiao — învățătură, dogmă) — sis- 
tem de principii şi categorii filosofice 
proprii Scolii confucianiste ( * Rujia ) care, 
incepind cu sec. 2 î.e.n., capătă un carac- 
ter preponderent mistic și se transformă 
treptat în religie oficială; se propagă ini- 
ţia] prin intermediul celor *$ase canoane 
sau *Sase cărți clasice, iar mai tîrziu, în- 
cepind cu sec. 12, prin intermediul unora 
dintre aceste opere, adnotate de *Zhu Xi. 
Într-o accepţie mai largă, r. se referă la 


' educaţia și gindirea tradiţională (zhengtong 


siziang ). Introdus în perioada dinastiile 
de Miazăzi şi de Miazănoapte, termenul r., 


alăturat termenilor *daojiao şi *fojiao, 
ilustrează osmoza produsă între aceste 
Trei culte (*sanjiao), ce au guvernat 
gindire medievală chineză. — DAOXUE 


CE Scanned with OKEN Scanner 


SA DUCI (Tian Xi], (cca 1308 — ?) — 
poet din dinastia Yuan-mongolă, nepotul 
unor înalţi demnitari mongoli; originar 
din Yamen (azi Daixian, în provincia 
Shaanxi). Scrie versuri (*shi, *c,) cu o 
tematică foarte variată, descriind, deopo- 
trivă, viaţa de Curte şi pe cea rustică, 
pitorească. Se face cunoscut și prețuit în 
epocă pentru pasteluri (*shanshuishu ), 
creaţii în care scala cromatică întinsă, de 
o aparte luminozitate, se suprapune cu 
cea a parfumurilor discrete sau a sunete- 
lor, ca în Întreg fluviul s-a înroşit (Man 
jiang hong), Nostalgii pentru Jinling (Jin- 
ling huai gu) şi Dimineaţa, cind m-am 
depărtat de Fluviul Galben (Zao fa Huang- 
he ji shi). Volumul Scrierile din Yamen 
(Yamen ji) grupează și numeroase poeme 
excesiv senzuale, inspirate din viaţa de 
Curte, ceea ce dovedește că S.D. nu și-a 
pierdut niciodată conștiința obirșiei sale 
princiare. 

sande (trei virtuţi; san — trei, de — 
virtute) — dreptatea. (zhengzhi), fermi- 
tatea (gangke), blîndețea (rouke). — 
WUXING 

sang (dud) — simbol solar aparținind 
principiului masculin (*yang); înseamnă 
lumină și belșug. Frunzele de dud (sang- 
ye), prin asociere cu viermii de mătase 
(can), sugerează avuţia ţării. Un exem- 
plar fabulos de dud (fusang) creşte — 
spune tradiţia — în mijlocul mării; în 
fiecare dimineață soarele (*r.) iese din 
apele mării, se suie în acest copac şi, de 
aici, se înalţă pe boltă. 

sanjiao (san — trei; jiao — învăţătură, 
dogmă) — Cele Trei culte. - DAOJIAO, 
FOJIAO, RUJIAO 

sanqu (san — risipit; gu — melodie) — 
poezie populară cintată, cu versuri în 
metrică variată, înrudită cu *cia datind 
din dinastiile Tang şi Song; compuse în 
linia melodică specifică cintecelor nordice 


(*beiqu ), s. constituie elementul principal 


in crearea dramei muzicale din dinastiile 
Ming și Qing-manciuriană. 

saoti (stil elegiac; sao — frămiîntare 
tulburare, ti — stil) — stil folosit de * Qu 
Yuan în poemul Veni!-a premea întristării 
caracterizat de utilizarea particulei m3- 
dale afective (*zi,) și prin care se intro- 


duce în poezie (*cii) metrica variată P 


Sălbaticii Buddha (Pusa man) — melo- 
die tradițională, pe care se cintau o parte. 
a poemelor (*ci,) patriotice. Își ia nu- 
mele de la războinicii din Niimanguo, care 
invadau deseori imperiul Tang. Aceştia 
purtau plete neingrijite şi bărbi stutoase, 
coifuri vopsite ţipător şi împodobite cu 
panglici, iar de git și la cingătoare își 
aninau colane uriaşe din pietre sclipi- 
toare. Intrucit înfăţişarea lor aducea cu 
imaginea lui Buddha, de statuile căruia 
credincioșii agăţau, în semn de prinos, 
panglici multicolore şi podoabe, poeţii 
din Tang, inspirați de evenimentele so- 
ciale provocate de ei, i-au numit „Săl- 
baticii Buddha“. În vechime, pe această 
melodie exista şi un dans laic, de inspi- 
raţie centrasiatică, executat de dansa- 
toare împodobite cu flori și eşarte, ce 
aminteau şi ele de imaginea lui Buddha. 

Se revarsă Fluviul Galben (He man 
zi ) — melodie pe care se cîntau poemele 
(*cia) de inspiraţie socială. În timpul 


"domniei împăratului Tang, Xuan Zong 


(712—756) şi anume în perioada Începu- 
tul începuturilor, un condamnat la moarte 
din ţinutul Canzhou (azi în provincia 
Jiangsu) ar fi cintat-o înainte de execuţie, 
implorind iertare; dar n-a fost grațiat. 
Motivul Se revarsă Fluviul Galben, expri- 
mare metaforică a miniei suveranului, 
apare des în lirica de după dinastia Tang, 
dar cu adevărat inspirat este distihul lui 
Zhang Hu (sec. 9): „Cind aud cintindu-se 
He man zi, | Două lacrimi cad în faţa 
împăratului“. — HE 
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shan, (munte) — simbol lunar ap: 
tinind principiului feminin (*yin,}; sem- 
nifică statornicia, dăinuirea în timp, inte- 
gritatea morală. Muntele este puntea din- 
tre cer (*tian,) şi pămint (tu) ş locul 
unde sălăşluiesc vietăţile, plantele şi mi- 
neralele. Poeţii îl evocă mai ales ca suge- 
rind înălțimea morală. — XUE, YUE 

shan, (evantai) — simbol lunar apar- 
tinind principiului feminin (*yin;/; Su- 
gereazà schimbarea sentimentelor, aban- 
„donul şi uitarea. 

SHAN SHOU [Qu Yuan) (205—283)— 
poat şi erudìt din dinastia din de Apus, 
membru al grupării literare *Şapte inte- 
lepţi din Crinşul de bambuşi ; originar din 
Heneihuai (azi Wuzhi. în provincia 
Henan). Cunoscător al îilosoiiei antice, 
adept al preceptelor daoiste ale lui *Lao 
Zi şi Zhuang Zi, prieten cu *Ruan Ji şi 
*Ji Kang, cei mai mari poeți ai timpului, 
detine vreme îndelungată înalte funcţii 
în stat, pe timpul domniei împăratului 
din, Wu Di (265—290), împărțindu-se 
între datoria faţă de suveran şi viaţa li- 
terară. Gustul şi pasiunea pentru arta 
literară, vasta informație filosofică şi este- 
tică, precum şi norocul de a se îi ailat în 
mijlocul unor scriitori însemnați fac din 
Sh. Sh. un cărturar neobosit, cu o mare 
influență în epocă. Opera sa nu se pàs- 
trează. 

„Shang (descendent-ascendent) — unul 
din cele patru tonuri (Ssisheng) ale limbii 
chineze vechi ; ton oblic, dinamic, deflexio- 
nar, din grupul tonurilor Sze, În limba 
literară contemporană (Epraongăua ), to- 
nul sh. absoarbe tenul Sre, i 

SHANGGUAN WANR (64—710) — 
ic a dinastia Tang, nepoata poetu- 

Shangguan Yi; originar din Shaan- 
zhou (azi Shaanxian, ùn provincia Henan), 
Fiicà a lui Zheng Shi, doamnă în suita 
împărătesei, la Curte Sh Wa crescut 
în preajma împărătesei Tang, Wu Zetiau 
(684—704) şi s-a bucurat de ocrotiroa 
împă satului Tang, Zhong Zong (684 — 655 i 
«03— 2410) care a şi înzestrat-o. Fire sen- 
Sibilă, Sh W. s-a dedicat literaturii, Din 
creația sa, cunoscută şi admirată la aluat, 
se păstrează numai 20 de poezii (*sh), 
convenționale, care vorbesc de dulceața 
viepi şi în care limba este prelucrată în 
formulări ample, capabile să redea senti 


anxian. provincia Henan). Este ucis im- 


tică, inspirate din viața şi moravurile de 
la Curte. Recitate de argători pretutin- 
deni şi în cele mai diverse ocazii, poeziile 
sale vor exercita o intluenţă covişitoare 
asupra poeziei cu formă fixă (*lăsi) ş 
asupra tehnicii prozodice *pianmen, im- 
punimd procedee stilistice noi (hudur, 
badui). Din opera lui Sh.Y. se mai 
păstrează doar Cărţile Grădinii desfătării 
(Ii yuan ce). 

shanshuishi (pastel: skan, — munte, 
*săui — apă, săi — poezie) — denumire 
generică a poeziei inspirate din natură, 
apărută ca sperie independentă la înce- 
putul dinastiei Tang, concomitent cu in- 
troducerea peisajului în pictură. Pastelul 
este creația poeţilor evazionişti * (inj 
săiren ) ş a celor poisagişti (“sansu 
shiren ), autori şi de poezie evazionistă 
(*yinjusài ), solitudinea fiind expresia ina- 
daptării lor la ordinea socială. natura 
oferindu-le cadrul potrivit de refugiu şi 
meditaţie, 

shanshui shiren (poeți  paisagişti: 
*shany— munte, *săui— apă. sâiren— poet) 
— pleda poeţilor “Wang Wei, Meng 
Haoran, *W ang Zhihuan, “Wang Han. de 
la începutul dinastiei Tang, denumiți şi 
poeţi evazionişti (*yinju sinea). maeştri 
a pastelului (*shansăuisăi ]. în care der- 
voltă o bogată simbolistica, preluată şi 
de poezia mistico-Alosofică de mai tirziu. 
Versurile lor reflectă o anumită psiholo- 
gie socială sceptică, alimentată de spiri- 
tul mistice daoist (—daojiao) şi budist 
iehi determinată în planul real 
de instabilitatea şi nesiguranța provocate 
de desele incursiuni armate din interiorul 
şi din afara imperiului, Poeţii peisagişti, 
care-şi manifestà fronda prin refugiul l- 
ber consimțit în pa munților şi 
austeritatea templelor, cultivă o poesie 
pură, estetizantă, rod al stării de spirit 
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romantice.— SAPTE ÎNȚELEPȚI DIN 
CRÎNGUL DE BAMBUȘI 

Shen și Song (Shen Song) — cuplu 
literar al poeţilor *Shen Quangi şi *Song 
Zhiwen, din dinastia Tang, maeştrii ai 
versului de 7 picioare (*giyanshi ). 

SHEN DEFU [Jing Jian, Hu Cheng], 
(1578—1642) — scriitor şi *juren din di- 
nastia Ming; originar din Jiaxing (azi în 
provincia Zhejiang). Studiază prozodia 
veche, întocmeşte culegeri de poezie 
(*shi, ¥cia) şi proză (*ziaoshuo ), strînge 
material critic referitor la diferitele specii 
ale literaturii dramatice (—zaju) şi în- 
treprinde el însuși, cu talent şi gust, studii 
de critică a poeziei. Modelele sale literare 
sint *Pi Rixiu, *Lu Guimeng și *Lu You, 
influenţa lor recunoscîndu-se în poemele 
și prozele de inspiraţie istorică adunate în 
Scrieri din Templul luminos (Qing quan 
tang ji). 

SHEN DEQIAN [Que Shi, Gui Yu], 
(1673—1769) — poet, cercetător al liricii 
clasice și *jīinshi din dinastia Qing-man- 
ciuriană; originar din Changzhou (azi în 
provincia Jiangsu). Deține importante 
funcții la Curte, printre care în mai multe 
rînduri și pe cea de ministru în diverse 
departamente. În critica poeziei, susține 
teoria culorii (*gediaoshuo) şi teoria me- 
sajului (*shijiao ). Compune versuri (*shi) 
rafinate, pe teme morale, într-un limbaj 
căutat, lipsite însă de vigoare. Este un 
pasionat cercetător al poeziei clasice în 
ample studii: Arborele genealogic al lirici 
clasice (Gu shi yuan), Diversitatea liricii 
dinastiei Tang (Tang shi bie zai). Diver- 
sitatea liricii chineze (Guo chao shi bie 
zať); Opere complete ale lui Shen Guiyu 
(Shen Guiyu shi wen quan ji) este o edi- 
ţie postumă. 

SHEN GONG [Pei], (cca 200 — ? î.en.) 
— cărturar vestit și poet din dinastia 
Han de Apus; originar din ţinutul Lu 
(azi în provincia Shandong). Obține ti- 
tlul de doctor pe timpul domniei împăra- 
tului Han, Wen Di (179—157 î.e.n.) și 
funcţii de înalt demnitar la Curtea împă- 
ratului *Han, Wu Di (140—87 î.e.n.). 
Marea preţuire de care s-a bucurat în 
epocă din partea miilor de elevi care-l 
vizitau străbătind distanţe impresionante 
pînă să ajungă la el, se datorează efortului 
său de a reconstitui o antologie a *Cărpe 


SHEN JIQI 


cintecelor după distrugerea patrimoniului 
clasic (*guzhidui). În jurul lucrării lui 
intitulată Poemele Celui din ţinutul Lu 
(Lu shi) se va constitui Şcoala Lu de 
poezie (Lu shi xue), cunoscută în epocă 
drept una dintre cele patru direcții de 
studiere a Cărţii cintecelor alături de 
Şcoala Qi de poezia (Qi shi xue), de 
Şcoala Han de poezie (Han shi zue) şi 
de Şcoala Mao de poezie (Mao shi zue) 
întemeiate de *Yuan Gu, *Han Ying şi, 
respectiv, de *Mao Xiang}. 

SHEN JIONG [Chu Ming], (502— 560)— 
poet din dinastia Liang, perioada dinasti- 
ile de Miazăzi și de Miazănoapte ; originar 
din Wuxing Wukang (azi în provincia 
Zhejiang). Se trage dintr-o familie care-i 
asigură o educaţie îngrijită și cultivarea 
talentului literar. Datorită culturii sale 
întinse este numit secretar în cancelaria 
domnească, dar are neşansa să fie luat 
prizonier în timpul evenimentelor pro- 
vocate de ameninţarea dinastiei Liang de 
către dinastia Wei. Fire sensibilă, Sh.J. 
nu rezistă dorului pentru mama sa și 
imploră în versuri (*shi) patetice în- 
toarcerea pe păminturile natale. Cintec 
din adolescenţă (Shao nian zing), În- 
toarcerea sufletului meu (Gui hun fu) şi 
Balada celui însingurat în fata paharului 
cu pin (Du zhuo yao) dau măsura senti- 
mentului real al poetului, împins de destin 
într-o singurătate tragică, relevind ac- 
centele personale ale dragostei filiale în 
lirica timpului. 

SHEN JIQI (750—800) — prozator şi 
dregător din dinastia Tang; originar din 
Wuxian (azi Suzhou, în provincia Jiang- 
su). Se remarcă printr-o serie de po- 
vestiri insolite (*chuangi xiaoshuo), con- 
tribuind la evoluția structurală şi artistică 
a genului. Introduce motivul visului în 
proza timpului, cu ajutorul căruia se 
mişcă cu ușurință din planul real în cel 
al ficţiunii. În Însemnări din lăuntrul 
unei perne (Zhen zhong ji), 0 pernă fer- 
mecată primită în dar de la bătrinul că- 
lugăr daoist Shi Luwan îl transpune pe 
sărmanul învățat Lu Sheng în lumea 
mirifică a visului, în care toate dorințele 
se împlinesc, scăpîndu-l astfel de sărăcie. 
Subiectul nu este deloc nou. Visul lui 
Yang Lin care a dormit pe o pernă ferme- 
cată (Yang Lin wo shen ru meng) din 
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Povestiri despre strigoi a lui* Gan Bao, 
oferă personajului aceeaşi soluţie pentru 
a ieși din încurcăturile materiale şi de a 
atinge, fie şi în vis, idealul îmbogă 
țirii. Succesul povestirii lui Sh. J. 
(Întimplările lui Ken, Ken sh ji ) se 
întemeiază pe talentul cu care își compune 
povestirea, folosind cu ingeniozitate resur- 
sele genului pentru a transfigura atmos- 
fera specifică tirgurilor, lumea pestriță 
a hanurilor şi popasurilor. _ 

SHEN NONG [Țăranul divin“; Xian 
Di], (cca 2900—2698 î.e.n.) — împărat le- 
gendar, fiul Dragonului Cerului „(Tian- 
long; — long) și al preafrumoasei zeițe 
An Deng. Urmaş al lui *Fu Xi, domneşte 
sub semnul focului (—wuzing), ceea ce 
îi aduce și supranumele de „Împăratul de 
Foc“ (Yan Di). Sub domnia lui, începută 
aproximativ la anul 2838 î.e.n., se po- 
vestește că oamenii aveau o statură de 
citeva zeci de zhang. (un zhang = 3,2 m) 
şi se hrăneau cu carnea păsărilor și a 
animalelor. Venerat și ca zeu al agricul- 
turii, Zeul ţăran, Sh.N. cunoaște puterea 
germinativă a pămîntului și puterea mi- 
raculoasă a plantelor de a crește, de a 
rodi, de a hrăni și de a tămădui, îi învață 
pe oameni să lucreze pămîntul şi să cultive 
grîne. Drept ofrande, i se aduc seminţe 
şi poame. Herbarul (Peng cao ), alcătuit în 
sec. 5—3 î.e.n., conţine descrierea com- 
pletă a tuturor plantelor cunoscute pe 
vremea lui. 

SHEN QILANHAN (Wen Qi], (1775— 


1831] — scriitor, istoric și *juren din di-' 


nastia Qing-manciuriană; . originar din 
Wuxing (azi în provincia Zhejiang). Pre- 
ceptor, exeget erudit al cărţilor vechi și 
autor de versuri (*shi) originale, incluse 
în volumul Versuri și proză din Templul 
copilăriei (You xue tang shi ji, wen ji), 
Sh. Q. atrage atenţia prin refuzul de a 
adera la grupările literare ale vremii. 
Poezia sa, monolog al cugetătorului asu- 
pra propriei drame lăuntrice, nu se su- 
pune rigorilor impuse de stilurile la modă. 
Fuga de constringerile formulelor lite- 
rare mai vechi a avut drept rezultat cău- 
tarea continuă a unor forme noi, care n-au 
fost receptate însă ca modele. Mai este 
autor al unor Note pe marginea operei 
Însemnări despre ape (Shui jing zhu 
zheng). 


174 


SHEN QIANYUN (cca 704 — cca 760) 
— poet din dinastia Tang; originar din 
Wuxing (azi în provincia Zhejiang). Res- 
pins la examenele de dregător (*kejuzhi), 
colindă locuri pitoreşti, în căutare de ine- 
dit. Fire melancolică, dublată de o edu- 
cație morală şi religioasă în respectul tra- 
diției, Sh. Q. compune versuri (*shi) 
simple, cu mare încărcătură sentimentală, 
într-un stil asemănător cu al lui *Meng 
Yunqing, *Zhang Hu, Wang Jiyou, Zhao 
Zhengming ş.a., cu care leagă prietenie li- 
terară. Virtuoz al versului de 7 picioare 
(*qiyanshi), Sh. Q. construieşte în poe- 
mele sale imaginea intelectualului nereali- 
zat în cariera politică, din cauza unor con- 
juncturi potrivnice. Își intitulează opera 


Scrieri din lăuntrul unei casete (Ce 
zlong ji). 
SHEN QUANQI [Yun Qing], (cca 


656—714) — poet, *jinshi şi demnitar din 
dinastia Tang; originar din Xiangzhou 
Neihuang (azi în provincia Henan). De- 
portat din pricina unor rivalități politice 
in Guangzhou, moare în vîrstă de numai 
58 de ani. Asemănarea de concepţii ar- 
tistice l-a apropiat de poetul *Song Zhi- 
wen, cu care formează cuplul literar *Shen 
și Song. A lăsat versuri (*shi) elegiace, 
compuse după toate regulile prozodiei 
canonice (*gelui ), antologate ulterior sub 
titlul Scrierile lui Shen Quangi (Shen 
Quangi ji). 

SHEN SHI (Mao Xue, Zi Deng; Qing- 
men Shanren „Cel din Muntele Porțile 
de onix“J], (4488—1565) — pictor, poet 
şi autor dramatic din dinastia Ming; ori- 
ginar din Renhe (azi Hangzhou, pro- 
vincia Zhejiang). Artist foarte personal, 
Sh. Sh. pictează natură statică, cu predi- 
lecție peisajul sălbatic. Preferințele pen- 
tru această tematică, căreia îi găseşte 
corespondentul în versuri (*ski), au decis 
şi gustul lui pentru pastel (*shanshuishi ). 
În optica sa, pastelul este peisajul-stampă, 
în care imaginea se animă, capătă suflet 
şi personalitate prin verb. Întrucît în 
accepţia pictorilor-literaţi care au împără- 
tit secole în şir arta plastică chineză 
pictura şi poezia existau ca fiice gemene 
ale artei, încărcate de sensuri sinestezice, 
Sh. Sh. se consideră scriitor doar atunci 
cînd este vorba de creaţia dramatică 
(—zaju ). Scenetele sale pe subiecte sen- 
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timentale  (Draperia de mătase, Chui 
chuang rong) sint remarcabile din punct 
de vedere compozițional, efortul auto- 
rului concentrindu-se asupra formulării 
şi relevării intrigii (*gingjie ). 

SHEN YAZHI [Xia Xian], (781—832) 
— scriitor și *jinshi din dinastia Tang; 
originar din Wuxing (azi în provincia 
Zhejiang). S-a afirmat printr-o  deose- 
pită erudiție la concursul de dregător 
(*hkejuzhi ), ceea ce i-a permis să lege 
prietenie cu cel mai venerat poet din 
epocă, *Li He, şi să se menţină în cercu- 
rile înalte ale scriitorilor. Are un talent 
literar firav, creaţiile sale în versuri 
(*shi) şi proză (*aiaoshuo) răminind 
doar modeste încercări în comparaţie cu 
ale modelului ales, *Han Yu. Totuşi, 
beneficiind de un stil şi o exprimare na- 
turală şi punînd sinceritate şi trăire în 
scrisul său, versurile îi sînt apreciate de 
*Li Shangying, iar povestirile (*chuanqi 
ziaoshuo ) n-au trecut nici ele nesemna- 
late. Opera i-a fost antologată postum, 
sub titlul Scrierile demnitarului Shen 
(Shen Xiazian ji). 

SHEN YUE [Xiu Wen], (441—513) — 
poet și cărturar din dinastia Liang, pe- 
rioada dinastiile de Miazăzi și de Miază- 
noapte; originar din Wuxing Wukang (azi 
Deqing, în provincia Zhejiang). Face parte 
din *Gruparea celor veşnic clarvăzători 
şi este considerat reprezentantul ei proe- 
minent, datorită vastității cunoștințelor 
și spiritul de rigoare în cercetarea poeziei. 
Redactează două tratate de istorie: Cro- 
nica dinastiei Song (Song shu) şi Cronica 
dinastiei Jin (Jin shu), fiecare numărind 
peste o sută de capitole. Ca teoretician al 
limbii politonale şi exeget al prozodiei 
clasice (*gelii ), este autorul teoriei insu- 
ficienţei tonurilor (*sisheng babing ), prin 
care cere poeţilor să respecte cele patru 
tonuri (*sisheng) ale limbii chineze cla- 
sice, Regulile de ritm (*pingze) şi rimă 
(yun), impuse de teoria respectării to- 
nurilor și expuse în Tabla celor patru to- 
nuri (Si sheng pu) erau atit de severe, 
încît se spune că nici chiar Sh. Y. nu le 
putea respecta întrutotul în poeziile sale, 
Lirica lui (*shi) se caracterizează prin- 
tr-o frază melodioasă, un vocabular select 
şi o mare bogăţie de simboluri  (ziang- 
zheng). Epocile următoare o vor cita 


SHI CHONG 


pentru frumuseţea stilului, iar pe Sh. Y. 
ca precursor al poeziei estetizante, for- 
maliste. Scrierile Învăţatului retras Shen 
Yue (Shen yin hou ji) este titlul unui vo- 
lum alcătuit de exegeți, după moartea sa. 

SHEN ZENGZHI (Zi Pei], (1850— 1922) 
— erudit, scriitor, caligraf și *jinshi din 
dinastia Qing-manciuriană; originar, pro- 
babil, din Jiaxing (azi în provincia Zhe- 
jiang). O perioadă scurtă de timp func- 
ționează ca dregător în capitală, iar după 
revoluţia din 1911, se stabileşte în pro- 
vincia Anhui. Are vaste cunoștințe de 
istorie, studiind cu precădere istoria di- 
nastiilor nechineze Jin-Hoarda de Aur- 
nucenă-tătară,  Liao-tangut-tibetană şi 
Yuan-mongolă, de geografie şi filosofie; 
caligraf reputat, stilul lui Sh. Z. se impune 
în epocă. Ca poet, este unul dintre prin- 
cipalii reprezentanţi ai *Grupării Tong 
şi Guang. Versurile sale (*shr, *cia) 
descriu liniștea lăuntrică a autorului, 
bucuria lui în faţa dobiîndirii adevăru- 
rilor ştiinţei şi satisfacţiei artistice. Scrie 
Stihuri din Palatul Soarelui marin (Hai 
ri lou shi wen ji), Însemnări despre mi- 
graţia mongolă (Menggu yuan liu jian 
zheng) etc. 

shenyunshuo (teoria subtilităţii ; shen— 
adinc, profund, yun — a emite, shuo — 
teorie) — teorie poetică formulată de 
*WVang Shizhen,, care consideră că numai 
o operă bazată pe subtilitatea ideilor şi 
expresia poetică nuanţată, obținută prin 
consonanţa cuvintelor şi armonia ritmu- 
rilor, poate să producă adevărata încin- 
tare artistică la receptarea mesajului său. 
În acest sens, el apreciază drept modele 
de rafinament creaţia poeţilor peisagiști 
(**shanshui shiren ) *Wang Wei şi *Meng 
Haoran. . 

shi — poezia clasică, populară şi cultă, 
cu originea în *Cartea cîntecelor. Scrisă 
în vers regulat, în stil vechi (¥guti) sau 
în stil nou (*jinti), cunoaşte o înflorire 
fără precedent în epoca de aur (Yhuang- 
jin Shiqi), după care se dezvoltă un timp 
paralel cu poezia cintată (*ci2), pentru 
ca în cele din urmă să-şi piardă din im- 
portanță, în favoarea unor no! genuri li- 
terare; proza  (*ziaoshuo) şi teatrul 
(*zaju ). 

SHI CHONG [Ji Nu], (249—300) — 
poet din dinastia Jin de Apus, guvernator 
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al ținutului Xingzhou, descendent al unei 
familii de mari aristocrați, deținători de 
importante titluri nobiliare; originar din 
Bohai Nanpi (azi Nanpi, în provincia He- 
bei). Averi imense îi permit să ducă o 
viaţă de lux, înconjurat de favorite (feizi ) 
şi frumoase cîntăreţe (geji). Dar cum 
Sun Xiu, dregător influent, profită de 
rangul său și, rivnindu-le, i le cere, Sh. Ch. 
îl refuză, neputindu-se lipsi de ele, com- 
ponentă a universului său existențial, şi 
își atrage astfel moartea. A scris poeme 
narative (*fu), în care ideea dominantă 
este cea a predestinării, imaginate sub 
multiple contururi şi la diferite dimen- 
siuni. Elemente ale filosofiei antice, con- 
vingeri religioase, exprimate de multe 
ori confuz, sînt subordonate ideii centrale, 
din dorința de a-i găsi un suport ideatic 
temeinic. Fără o prea mare consistenţă, 
creaţiile sale, adunate în Cîntecul prinţu- 
lui Wang Ming (Wang Ming jun fu), 
vorbesc de un meşteșugar al stilului poe- 
mului narativ. 

SHI NAIAN [Zi An, Shi Er], (1296— 
1370) — romancier din dinastia .Ming; 
originar din Xinghua (azi în provincia 
Jiangsu) ; date biografice incerte Și con- 
tradictorii. Profesor particular cu oare- 
care reputaţie în epocă, Sh. N. l-a avut 
printre elevii săi pe *Luo Guanzhong, de 
a cărei personalitate istoria literară îl 
apropie în așa măsură încît frecvent îi 
ȘI confundă, uneori suprapunîndu-le pină 
și datele referitoare la experiența lor de 
viaţă, la capacitatea intelectuală şi crea- 
toare, la facultatea de a discerne în multi- 
tudinea faptelor furnizate de istorie şi 
apoi retopite în țesătura romanelor Lupta 
celor Trei împărății (San guo yanyi) şi 
Pe malul apei (Shui hu zhuan ). Se pare 
că Sh. N. ar fi fost unul din capii răscoalei 
de la sfîrșitul dinastiei Song de Miază- 
noapte sau cel puţin, soldat înrolat, ceea 
ce ar explica autenticitatea unor trăiri din 
romanul Pe malul apei. Mergind mai de- 
parte cu incertitudinile asupra acestor 
maeştri ai prozei din Ming, tradiţia ad- 
mite un compromis: Shi Naian este capul 
enciclopedic, dascălul atoiştiutor, în timp 
ce Luo Guanzhong este eruditul, care 
atinge un înalt grad de decantare a baga- 
jului intelectual, un fin și subtil literat, 
Aşadar, granițele de separație a activi- 
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tăţii lor scriitoricești se şterg din ce în 
ce mai mult, presupunîndu-se în fina] că 
cele două romane nu sînt decit produsul 
unei fructuoase colaborări. Shi Naian 
compune, în timp ce Luo Guanzhong sti- 
lizează. Izvoare şi critici, care-și asumă 
un grad mai mare de responsabilitate în 
analiza acestei neobișnuite situaţii artis- 
tice, atestă paternitatea lui Luo Guanzh- 
ong asupra romanului Lupta celor Trei 
împărăţu şi a lui Sh. N., asupra roma- 
nului Pe malul apei. Într-un secol inchi- 
zitorial, ca cel de dominație manciuriană, 
prin puternica oralitate a operei lui Sh. N., 
trecutul istoric reînvie în memorie, rele- 
vînd confruntările esenţiale ale epocii. 
De aceea, în anul 1799, un mandat impe- 


` rial interzice cu desăvirșire răspîndirea 


romanului. În mandat, se menţionează 
închiderea tiparniţelor care vor scoate 
povestirea, arderea matriţelor şi a cărților 
deja imprimate, pedepsirea cu tăierea 
simbriei pe şase luni a dregătorului din 
ținutul sau localitatea unde, fără ştirea 
lui, se va tipări cartea, pedepsirea cu 
retrogradarea a dregătorului care permite 
tipărirea şi vinzarea cărţii sub ochii săi 
și cu scoaterea pe viață din slujbă, dacă 
el însuși o va tipări. Dregătorul ce va 
cumpăra povestirea și o va citi va fi 
pedepsit cu tăierea simbriei pe un an 
de zile. 

SHI RUNZHANG [Shang Bai], (1618— 
1683) — poet din dinastia  Qing-man- 
ciuriană ; originar din Xuancheng (azi în 
provincia Anhui). Obține titlurile de *jin- 
shi şi doctor. Compune versuri (*shi) în- 
tr-un stil simplu, fără culoare deose- 
bită, de o valoare estetică redusă, adunate 
sub titlul comun Scrieri din Templul în- 
văţăturii (Xue yu tang ji). Poemele rețin 
atenția prin incursiunea în lumea mitu- 
rilor vechi şi contemporane. 

SHI SHA OXIN [Zi Ye], (1588— 1640)— 
cîntăreț şi poet din dinastia Ming; ori- 
ginar din Huaning (azi Shanghai Song- 
jiang, în provincia Jiangsu). Îşi încearcă 
norocul la examenele de dregător (*ke- 
juzhi), dar este sistematic respins. Po- 
sedă un timbru vocal plăcut, pe care şi-l 
cultivă studiind muzica. Fire indepen- 
dentă, temperament teluric, colindă țara 
ca rapsod, ducind o viaţă boemă. Scrie 
monologuri şi compune librete, cîntecele 


CE Scanned with OKEN Scanner 


177 


cu arii vesele ori triste, în care cîntă 
natura pitorească și viltoarea vieţii (Um- 
bra unui fir de floare, Hua Yin ji). 

SHI YANNIAN [Man Qing], (994— 
1041) — poet din dinastia Song de Miază- 
noapte; originar din Songcheng (azi în 
provincia Henan). Își petrece viaţa la 
graniţa ţării, ca ofiţer în armata impe- 
vială. În general, opera sa poetică — azi 
pierdută — este lipsită de strălucire. Unele 
versuri (*cip) însă au fost apreciate de 
marii poeţi ai timpului, printre care şi 
*Ouyang Xiu, recunoscut pentru exi- 
genţa cu care-şi compunea propriile poeme. 

shijiao (teoria mesajului: *sh: — poe- 
zie, jiao — teorie) — teorie poetică for- 
mulată de *Shen Degian,: referitoare la 
conținutul operei poetice. Adept al teo- 
riei culorii (*gediaoshuo), susţinută de 
grupările *Şapte pionieri și *Şapte ur- 
mași, Shen Degian remarcă limitele aces- 
tei teorii scolastice, care minimalizează 
creația originală de inspiraţie contempo- 
rană, în favoarea imitării modelelor cla- 
sice. Fin cunoscător al poeziei din epoca 
de aur (*huangjin Shiqi ), el consideră că 
forţa acestei poezii constă în perfecta ar- 
monie dintre tonalitate şi imagine, pe de 
o parte, şi sentiment, pe de altă parte. 
Pentru a da expresia exactă a acestui 
binom, Shen Degian vine în întimpinarea 
teoriei culorii, a predecesorilor săi, com- 
pletînd-o cu teoria mesajului, care vi- 
zează funcția educativă a poeziei,. prin 
mesajul moral pe care-l transmite. 

shilii  (prozodie;  *sh: — poezie, lü- 
regulă) — ansamblu de reguli ce guver- 
nează compunerea poeziei (sh). 


SHU WEI [Li Ren; Tie Yun „Norul 
feruginos“J], (1765—1815) — scriitor din 
dinastia Qing-manciuriană; originar din 
Zhidai Daxing (azi Beijing). Obține titlul 
de *juren şi deține mărunte funcții ad- 
ministrative. Descinde dintr-o familie de 
condiţie modestă și trăieşte toată viaţa 
în sărăcie. Compune splendide versuri 
(*shi, *cią) melodioase, în notă tristă, 
ce se cîntau cu acompaniament de liră 
(qin) ori de instrumente de percuție, 
Substratul cîntecelor, adunate în volumul 
Stihuri dintr-un urcior cu apă limpede 
(Ping shui shai shi ji), conturează figura 
omului neîmplinit, urmărit de nenoroc, 


SHUN 


sortit să trăiască nefericit. Scrie şi piese 
de teatru. 

„ Shuang (brumă) — simbol lunar apar- 
ținînd principiului feminin (*yin, ); sem- 
nifică tristeţea față de scurgerea grabnică 
a timpului și încheierea unui ciclu bio- 
logic. Asociată cu toamna (giu), suge- 
rează mai plastic vîrstele cosmice, iar cu 
vintul (*feng), gheața (*bing), gerul 
(*dong,) și frigul (han), sugerează at- 
mosfera rigidă, situația socială încordată 
războiul. Fiind una din ipostazele apei 
(*shui), alături de ploaie (*yu), nor 
(*yun), rouă (*lu), zăpadă (*zue) şi 
gheaţă, bruma reprezintă anotimpul toam- 


nă. = DUI, YUE 


shuangli (pereche de crapi; shuang — 
pereche, li — crap) — simbol lunar apar- 
ţinind principiului feminin (yin); sh, 
sînt consideraţi aducători de veşti, purtă- 
tori de mesaje; simbolul. derivat, scri- 
soarea-peștişor (gyushu), apare frecvent 
in lirica *gyuefu din dinatia Han. 

shuangsheng (aliterație; shuang — pe- 
reche; repetat, sheng — ton) — procedeu 
fonic obţinut prin repetarea consoanei ini- 
tiale (shengmu) a două sau mai multe 
cuvinte succesive. Tehnica savantă de 
versificaţie, utilizată de speciile de poe- 


zie cu formă fixă (*changli, *jueju, 


*lishi ), înregistrează şi aliteraţia reali- 
zată prin repetarea aceluiași sunet sau a 
unui grup de sunete aflate în mijlocul ori 
la sfirşitul cuvintelor, cu scopul de a spori 
muzicalitatea versului. 

shui (apă) — unul din cele cinci ele- 
mente primordiale (*wuzing) şi simbol 
lunar  aparţinînd principiului feminin 
(*yin.). Multiplele sale ipostaze sînt ex- 
primate de simbolurile lunare  *bing 
(gheaţă), *lu (roua), Yshuang (bruma), 
*zue (zăpadă), *yu (ploaia), *yun 
(nor). => LIU, YUE 

SHUN [Chong Hua], (cca 2317 — cca 
2208 î.e.n.) — cel de al 3-lea împărat le- 
gendar consemnat de istorie, succesorul 
lui *Yao, a cărui operă înţeleaptă de gu- 
vernare a continuat-o, încercînd să reali- 
zeze tot ceea ce acesta nu avusese răga- 
zul. El desăvirşește organizarea adminis- 
trativă. Cărţile spun că numai după o 
lună de la înscăunarea sa în templul 
străbunilor, Sh. a strîns cele cinci tăblițe 
de jad (gong, hou, bai, zi, nan), marcînd 


pi 
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rangurile prinților și hotărind zilele de 
audienţă pentru guvernatorii ținuturilor 
şi prefecţii districtelor. Mai înainte de a 
rari al tăblițele de jad și însemnele pu- 
terii dregătorilor, care stabileau cinurile 
şi rangurile, el a cerut să le vadă împreună 
cu uniformele respective. Pe partea de 
sus a acestora erau brodaţi munţi (*shan+), 
dragoni (*long ), fazani, bárde și securi ce 
decorau strălucitoarele haine, vopsite în 
cinci culori, menite să orinduiască ierar- 
hia slujbașilor. Ca pretins Fiu al Cerului 
(Tienzi), Sh. avea veșmintele brodate 
cu 12 embleme simbolizind corpuri ce- 
rești, puntea de legătură dintre împăra- 
tul pămîntean și atotputernicul stăpînitor 
al Cerului, Shang Di. El îi alege pe *Yu 
şi pe Gao Yao ca slujbași de încredere, 
pentru ca truda lui în folosul obștei să 
tie mai cu folos. „O, cîtă mărinimie, spune 
înțeleptul, în felul în care Shun și Yu, 


avind la picioarele lor lumea întreagă, 


disprețuiesc foloasele personale.“ Shun ve- 
ghează ca armonia să domnească între 
oameni, reglementind prin pilde și prin 
legi relaţiile dintre ei, garantate de pie- 
tatea filială şi bunătatea părinţilor, supu- 
nerea soției față de soţ, respectul tinărului 
fată de bătrin şi credinţa reciprocă a 
prietenilor. El consfinţește dreptul bărba- 
tului de a avea mai multe soţii, prevenind 
aștiel stingerea familiei, căci din zece mii 
de rele, care se zice că ar exista pe lume, 
cel mai mare este ca bărbatul să nu aibă 
urmași. Yao însuși îi dăruise lui Shun pe 
Nu Ying şi A Hong, fiicele sale, să-i fie 
soţii. Din cele şase tonuri masculine, care 
corespundeau în muzică principiului *yang 
ȘI cele şase tonuri feminine, potrivite 
pentru simbolizarea principiului *yin,, se 


obțineau 12 tonuri pe care se cînta Marea 


armonie (Da he), imnul împărăției. Mor- 
mintul lui Sh. se crede că s-ar afla pe 
cursul mijlociu al viului Xiang, la Zanu, 
unde veneau să-l plîngă soțiile sale, fiicele 
lui Yao. Legenda spune că tot jelindu-l, 
de dimineață pînă seara, de durere, 
acestea ar fi căzut în apă, unde trăiesc 
pretăcute în știme, vestite pentru frumu- 
seţea glasului și a măiestriei cu care cîntă 
din gusla (se) cu 19 și 23 de strune. 
Shun este venerat și identificat de daoişti 
cu pămîntul (tu), în San'guan (Templul 
întunericului). 
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SI KONGSILU [Wen Ming], (cca766—?) 
— poet din dinastia Tang, descendent din- 
tr-o familie săracă; originar din Guang- 
ping (azi Yongnian, în provincia Hebei). 
Dispreţuieşte titlurile și funcţiile înalte. 
Reprezentant al grupării *Zece genii din 
Marele ev. Scrie poezii (*shi) cu o preg- 
nantă nuanță sceptică. Se remarcă prin 
tehnica savantă cu care-și compune versu- 
rile în metru de 5 picioare (*wuyan). 
Opera lui nu se păstrează. 

SI KONGTU [Biao Shen], (837—908)— 
scriitor și *jinshi din dinastia Tang; ori- 
ginar din Zhehong (azi Yonggi, în pro- 
vincia Shanxi). Opera sa capitală, Cate- 
gorii (sau Modalităţi) poetice (Shi pin, 
cca 900), prin titlu' amintind de amplul 
studiu critic al lui *Zhong Rong, în care 
analizează poezia dinastiei Tang, este 
scrisă în recluziune în munţii Zhongtiao. 
În cercetarea sa, S.K. porneşte de la 
operă către autor, clasificările şi ierarhiile 
urmind de-abia după o analiză amănun- 
țită a acesteia, singura în stare să impună 
criticului păreri și să-i creeze convingeri 
privind valoarea ei estetică. Si Kongtu, 
deși este el însuşi mare latitundiar, nu are 
prejudecățile lui Zhong Rong, strivit de 
personalitatea si cinul poeţilor, ceea ce 
ii dă putinţa să ia drept criteriu de analiză 
doar calitatea operei literare, demonstrind 
totodată că altele erau normele de recep- 
tare critică în Tang, faţă de etapa ante- 
rioară. Categorii poetice este concepută cu 
scopul de a demonstra că mai presus de 
puterea de evocare a cuvintului, a silabei 
(*yan.) ca rimă (yun) şi ca ritm (*ping- 
ze), mai presus de puterea de simbol a 
semnului, elemente care guvernează poezia 
în plină epocă Tang, stă forța metatorei 
(*b.), a imaginilor naturale, în stare să 
impresioneze dincolo de strofa scrisă în- 
tr-un anume cod poetic. Analizind lirica 
epocii sale, S.K. stabileşte imaginile uma- 
ne (yijing ) şi imaginile naturale (fengge ), 
în număr de 24, care ar reprezenta esența 
lumii şi constată un raport de coordo- 
nare între trăirile poetului și natura care-l 
furnizează simboluri în măsură să ex- 
prime toată gama lui de sentimente. Ast- 
fel interpretată, poezia nu mai impresio- 
nează prin forma grafică, ci prin aceea că 
devine o expresie a armoniei dintre ființa 
umană şi univers. Cintecul unei păsări 
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(Yi ming ji) este o alegorie despre eul 
poetic constrins, despre visele și dorințele 
omului, comparate cu zborul înalt al pă- 
sărilor, afirmînd alături de valorile umane 
și frumuseţea lucrurilor care compun uni- 
versul natural. 

SIMA BIAO [Shao Tong], (cca 246— 
cca 306) — istoriograf din dinastia Jin de 
Apus: originar din Wenxian (azi în pro- 
vincia Henan). Descendent al familiei 
împărăteşti, S.B. ocupă funcţii şi deţine 
titluri din cele mai înalte, în această cali- 
tate cerind energic să se facă apel la 
lecţia istoriei, în găsirea soluţiilor potri- 
vite de administrare a statului. El însuși 
studiază trecutul şi gustul disertaţiei va 
lua la el forma unor fructuoase investi- 
gaţii și comentarii, raportate mai cu seamă 
la vremea dinastiilor Han. În Citind Cro- 
nica dinastiei Han (Du Han shu), S.B. 
reuşeşte să aducă numeroase date și fapte 
noi şi să comunice într-un limbaj surprin- 
zător de fluent evenimente, consemnări, 
biografii şi alte diverse materiale istorice 
găsite în Cronica dinastiei Han de *Ban 
Gu.. Bun cunoscător al trecutului, S.B. 
surprinde în Jstoria Celor nouă ținuturi 
(Jiu zhou Chun Qiu) stări sociale și po- 
litice, evenimente şi tendinţe din toate 
domeniile activităţii umane. Preocupările 
sale variate merg şi către filosofie și poe- 
zie (*shi), domenii în care arată deose- 
bite aptitudini, mărturie stînd Comen- 
tariile despre Zhuang Zi (Zhuang Zi zhu) 
şi Poeme (Za shi). 

SIMA QIAN [Zi Zhang], (145 — 86 
î.e.n.) — prozator și istoric din dinastia 
Han de Apus, întemeietorul istoriografiei 
chineze, fiul cărturarului *Sima Tan; 
originar din Xiayang Longmen (azi Nan- 
cheng, în provincia Shaanxi). După o 
copilărie petrecută departe de capitală, 
tatăl său (astrologul şi cronicarul casei 
domnitoare) l-a dus la palat, introducin- 
du-l în cercul intelectualilor contucia- 
niști. După moartea părintelui său, moş- 
tenindu-i titlurile ştiinţifice şi accesul la 
vasta bibliotecă a palatului, devine dre- 
gător. Colindă ţara cu gind să stringă ma- 
terial pentru continuarea cronicii începută 
de Sima Tan, dar într-un tîrziu este arun- 
cat în temniţă de către împăratul *Han, 
Wu Di (140— 87 î.e.n.) pentru o vină 1ma- 

ginară. Își sfirșeşte totuşi opera, doar cu 


o DER 2 ie dat 70 II pe 
~ s 


SIMA QIAN 


un an înainte de moarte. Fire mindră, 
S.Q. condamnă injustiția nu prin apos- 
trofe impulsive, generate de minii momen- 
tane, ci printr-o meditație îndelungată 
asupra condiției omului în univers, adu- 
nînd în opera sa tipologii diverse în care 
îi aliniază şi pe detractorii săi. Între 
103— 92 î.e.n., S.Q. redactează Însemnări 
istorice (Shi ji), prima carte de istorie 
completă a Chinei. Însemnările se întind 
pe o perioadă de 3000 de ani, începind cu 
domnia Împăratului Galben (*Huang Di) 
şi pînă la domnia împăratului Han, Wu 
Di. Cartea este concepută în 130 de capi- 
tole, descrie 12 epoci, studiază istoria a 
30 de clanuri nobiliare, conţine 70 de bio- 
grafii şi 8 scrieri răzlețe. Documentarea 
şi cercetările în vederea redactării, 5.Q. 
le-a început în timpul lungii călătorii pe 
care a întreprins-o împreună cu împăratul 
Han, Wu Di, în anul 125 î.e.n., de-a lun- 
gul și de-a latul Chinei. În peregrinările 
lor, cei doi vizitează temple și muzee, stră- 
bat văile Fluviului Galben (*He, și ale 
Fluviului Albastru (*Jiang), poposesc 
la Marele zid (Wanlichangcheng) sau 
lingă uriașele construcţii de la Du- 
jang'an, ale dinastiilor Qin și Han. Operă 
monumentală, Însemnări istorice însu- 
mează 520 000 de hieroglife (zi), cu aju- 
torul cărora abordează o gamă variată de 
subiecte politice, economice și sociale. Pe 
fundalul istoric, S.Q. descrie cu spirit 
critic întîmplările, cu o mare forță de 
generalizare, evidențiind personalităţi mar- 
cante; politicieni iluştri, mari bărbaţi de 
stat, conducători de răscoale țărănești. 
Convingerile sale şi spiritul critic l-au de- 
terminat să-i aprecieze pe lucrătorii pă- 
miîntului ca fiind factorul esenţial în evo- 
luţia socială. Sint descrise pe un ton lau- 
dativ acţiunile revoluţionare țărănești și 
mai ales războiul multinațional de la stir- 
şitul dinastiei Qin. Scrierea a exercitat o- 
covirşitoare influență asupra prozatorilor 
din dinastiile Han de Răsărit, Tang şi 
Song, prin distrugerea convențiilor lite- 
rare impuse de proza istorică din perioada 
Statele combatante. Longevitatea cro- 
nicii este asigurată, în ultima instanţă, de 
construcţia laborioasă, rod al unui te- 
meinic proces de documentare și creaţie 
depus de autorul ei. — BAN ŞI SIMA, 
DOI SIMA 
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SIMA TAN (? — 110 î.e.n.) — cărtu- 
rar ilustru din dinastia Han de Apus; 
tatăl cronicarului *Sima Qian; originar 
din Xiayang Longmen (azi Nancheng, în 
provincia Shaanxi); timp de 30 de ani, 
pe timpul domniei împăratului * Han, Wu 
Di (140—87 î.e.n.) deţine înalta funcţie 
de custode al bibliotecii Curţii a are acces 
la arhivele imperiului. Pentru evotament 
în slujbă, este răsplătit cu fieful Taishan 
i cu titlul de istoriograf general. Noile 
responsabilități îi stîrnesc dorința de a 
scrie o amplă cronică a Chinei, începind 
cu epoca mitică și descălecătorii și ter- 
minind cu evenimentele contemporane lui. 
Nu reușește decît să se documenteze şi să 
stringă un impresionant material facto- 
logic, fiindcă se îmbolnăvește şi moare. 
Lasă un patetic testament, adevărat act 
de credinţă faţă de istoria naţională, prin 
care-l împuternicește pe fiul său, Sima 
Qian să intre în posesia documentelor. 
Pătruns de însemnătatea dorinţei părin- 
teşti, Sima Qian jură să-o îndeplinească 
ŞI să-și consacre întreaga viaţă elaborării 
acestei lucrări. 
_ SIMA XIANGRU [Zhang Qing, Quan 
Zi], (179—118 î.e.n.) — poet renumit şi 
înalt demnitar din dinastia Han de Apus, 
fratele mai mic al împăratului Han, Jing 
Di (156—141 î.e.n.); originar din Shujun 
Chengdu (azi în provincia Sichuan). Ca 
ŞI *Han Fei, S.X. este un mare bilbiit. 
Îmbolnăvindu-se, renunţă la înaltele func- 
ţii politice şi militare, pornind în călătorii 
prin ţară, împreună cu poetul Du Chen, pri- 
lej de visare şi de inspiraţie poetică. Poet 
oficial, S.X. scrie poeme narative (*fu ) 
inspirate din faptele și întîmplările de la 
Curte. Astfel în Cîntecul lui Zi Xu (Zi 
Xu fu) folosește drept pretext vinătoarea 
împăratului, pentru a elogia faptele des- 
toinicului Zi Xu, solul Țării Chu în străină- 
“tate, mare patriot, care întruntîndu-l pe 
un temut demnitar al Țării Qi a lăudat 
apele și munii țării sale, grădinile şi parcu- 
rile împărătești, rezervaţiile naturale des- 
tinate vînătorii împăratului Țării Chu. 
Comparîndu-se el însuşi cu Zi Xu, poetul 
intenţionează nu doar să sugereze împă- 
ratului dorinţa sa de fidelitate, ci, mai cu 
seamă, folosindu-se de un personaj con- 
semnat de istorie, aspiră să impună con- 
temporanilor un caracter exemplar, al 
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cărui ideal etic se configurează în ideea 
de patrie, gindită înflăcărat și trăită pă- 
timaș, pînă la jertfă. În Devenirea (Shang 
men fu), tace subtile investigaţii psiho- 
logice referitoare la exilarea împărătesei 
Cheng. În amindouă poemele, realitatea se 
împleteşte cu lumea abstractă a ideilor. 
cu fantasticul și cu imaginaţia scinteie- 
toare. Lirica lui S.X. poartă însemnele 
genialităţii sale artistice creatoare, expri- 
mate într-un vocabular îndelung cizelat. 
În grădina poeziei lui Sima Xiangru (Sima 
Xiangru wen xuan ji) se intitulează poe- 
mele sale narative antologate postum. 
— DOI SIMA, MEI ȘI MA, YANG ŞI MA 

Simple povestiri despre cele Trei îm- 
părăţii (San guo zhi pinghua, 1321) — cu- 
legere de povestiri populare despre în- 
timplări petrecute în Ţările Wei, Shu Han 
și Wu. Lipsite de o structură narativă ri- 
guroasă, de o ordine tematică și crono- 
logică, ele sînt deficitare și în ceea ce 
priveşte forma artistică, stilul fiind cel al 
relatării orale, cu multe digresiuni și 
intreruperi provocate de introducerea a 
noi fapte şi personaje. Simple povestiri 
despre Trei impărăţii constituie izvorul epic 
cel mai important folosit de *Luo Guan- 
zhong în scrierile sale. 

sisheng (patru tonuri; si — patru, 
sheng — ton) — cele patru tonuri speci- 
fice limbii chineze vechi: *ping, *shang, 
*gu, Și *ru. Descoperirea de către *Shen 
Yue a caracterului politonal al limbii chi- 
neze și a virtuţilor sale muzicale (—si- 
sheng babing) a avut ca urmare o adevă- 
rată revoluţie în poezie (*shi), prin apa- 


_riţia speciilor cu formă fixă (*changlii, 


*jueju, *liishi ). 
sisheng babing (teoria insuficiențelor 
tonurilor; *sisheng — patru tonuri, ba — 
opt, bing — defect, insuficienţă) — teorie 
poetică formulată de poetul *Shen Yue 
pe baza caracterului politoral al limbii li- 
terare. Shen Yue distinge în limbă patru 
tonuri (sisheng): *ping (plan); *shang 
(descendent — ascendent), *gu  (descen- 
dent) și *ru  (intercalat), pe care le îm- 
parte în două grupe: *ping — lineare, ne- 
detlexionare şi *ze — oblice, detlexionare. 
ncepînd din sec. 5, sistemul complicat al 
ritmului (*pingze ) şi al rimei (yun) ţine 
seama de teoria dispunerii cuvintelor în 
vers conform regulilor stricte de tonali- 
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tate. Acest lucru va avea un rol hotări- 
tor şi în epocile următoare, în alcătuirea 
îndreptarelor de rime. Studiind combina- 
ţiile şi împerecherile de cuvinte (*yan,) 
în alcătuirea versurilor, Shen Yue de- 
pistează unele alternanţe nemuzicale, su- 
părătoare chiar, și dă îndrumări de evi- 
tare a lor. Folosite conştient ori nu de 
către poeţi, aceste combinaţii „rele“ au 
rezultat versurile „imperfecte“, versurile 
cu „defect“. În Tabla celor patru tonuri 
(Sisheng pu), lucrare teoretică de mare 
însemnătate pentru evoluţia ulterioară a 
liricii chineze, el semnalează opt capcane 
în care poate cădea poetul necunoscător 
al valorii tonale a cuvintelor şi prevede 
tot atîtea posibilităţi de versificaţie „im- 
perfectă“. Prima insuficienţă apare prin 
folosirea a două cuvinte cu același ton în 
deschiderea primului și al celui -de al 2-lea 
vers din strofă și o numește „început co- 
mun“ (nepoetic) (pingtou). A 2-a insufi- 
cienţă posibilă este cea de „sfirșit comun“ 
(shangwei ): primul şi al2-lea vers ter- 
minat cu cîte două cuvinte în același 
ton. A 3-a insuficienţă, „talie de albină“ 
(feng yao), provine atit din nesincroni- 
zarea imaginilor cit și din apariţia dis- 
proporţiilor prin folosirea într-un vers 
a aceluiaș ton pentru silaba a doua și 
a cincea. La fel de neplăcută auzului 
este şi insuficiența a 4-a, „genunchiul 
de cocor“ (he xi), provocată de utilizarea 
cîte unui cuvînt în aceeaşi tonalitate, la 
prima rimă încrucișată (silabele 5 și 15). 
„Rima întinsă“ (da yun)—a 5-a in- 
suficienţă —, apare prin folosirea în ver- 
surile 2 şi 4a unui cuvînt aflat în raport 
de sinonime și avînd acelaș ton cu cuvin- 
tul-rimă. Folosirea lui și în silaba a 9-a 
strică frumuseţea întregii poezii. A 6-a 
imperfecţiune, „rima restrinsă“ (xiao 
yun), se referă la versul al 3-lea în care 
primele două cuvinte cu tonalitate iden- 
tică cu cea a rimei fac parte și din ace- 
lași cîmp semantic cu rima, in acest, caz, 
se creează dizarmonii, accidente de ritm, 
stridenţe melodice. Folosirea  aliterației 
(*shuangsheng ) în procedeul „bridelor de- 
părtate“ (pang niu) ȘI a repetării sila- 
belor (diezi) în procedeul „bridelor ali- 
pite“ (zheng niu) constituie de aseme- 
nea imperfecțiuni amendate de Shen 
Yue. Teoria insuficiențele tonurilor, cu 
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repercursiuni în planul prozodiei, raportată 
deShen Yuela versul pentasilabic(*wuyan ) 
a creat modificări esențiale în vechime, 
pe o perioadă de mai bine de o mie de 
ani în studiul armoniei sunetelor și al teh- 
nicii poetice. — JINTI, ZHONG RONG 
„siyan (si — patru, *yan, — picior) — 
unitate metrică compusă din 4 picioare, 
specifică *Cărţii cîntecelor şi poeziei din 
Ţara Chu (*chuci). 
__siyanshi (*siyan — metru de 4 pi- 
cioare, *shi — poezie) — poezie populară 
şi caltă, scrisă în metru de 4 picioare 
(siyan), specifică *Cărţii cîntecelor si 
*Strofelor Țării Chu. 
_ siyanwen (*siyan — metru de 4 pi- 
cioare, wen — text) — poezie compusă în 
versuri de 4 picioare (siyan), pe struc- 
tura *pianwen. Apare în dinastiile de 
Miazăzi şi de Miazănoapte şi atinge per- 
fecţiunea în dinastia Tang. Poeziile lui 
*Li Shangyin sînt considerate modele ale 
genului. 

song (conifer, pin, brad)— simbol 
solar aparținînd principiului masculin 
(*yang ) ; semnifică prietenia bărbătească 
și căsnicia, afecțiunea discipolului față 
de maestru, a supusului faţă de superior, 
iar prin frunzele (zhen) care se schimbă 
din şapte în şapte ani, simbolizează 
veşnicia. Pentru a-şi eterniza existenţa, 
geniile sug taninul frunzelor de conifere, 
dătătoare de viaţă lungă şi se împodobesc 
cu şiraguri din conuri de brad. 

SONG JIAN [Song Zi „Învățătorul 
Song“], (cca 370 — 291 î.e.n.) — cărtu- 
rar din dinastia Zhou; originar din Tara 
Song; este pomenit în cărţile filosofilor 
*Zhuang Zhou şi *Meng Ke, cu apelativul 
„Profesorul“ (Xiansheng). Cronica dinas- 
tiei Han, alui *Ban Gu, îi elogiază talentul, 
consemnînd cele 18 poeme narative ( *fu) 
ale sale. Scrie proză (*ziaoshuo) ani- 
mată de idei pacifiste şi sentimente na- 
tionale, cu scopul de a educa cititorii în 
acest spirit. Opera sa este adunată postum, 
sub titlul Scrieri din Jizia (Jizia ji). 

SONG LIAN [Jing Lian], (1810—1381) 
— scriitor și *jinsh. din dinastia Ming; 
originar din Fujiang (azi în provincia 
Zhejiang). Încă de la sfîrşitul dinastiei 
Yuan-mongolă intră în Academia Pădurea 
pensulelor (*Hanlinyuan ). Din cauza ne- 
adaptării la eticheta severă a Curţii, se 
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retrage, consacrîndu-se studierii budismu- 
lui (*fojiao) și, în cele din urmă, devine 
preot. Scrie Cronica dinastiei Yuan-mon- 
‘golă (Yuan shi). Implicat “în conflicte 
politice, va fi pedepsit cu deportarea în 
ținutul Maozhou și va muri departe, în 
provincia Guizhou. Scriitor fecund, rea- 
lizat indeosebi ca prozator, S.L. introduce 
prin scrierile sale construcţia epică mo- 
numentală şi utilizează cu predilecție teh- 
nica monologului, încrezător în posibili- 
tăţile lui de comunicare. Volumul Opere 
complete ale învățatului Song (Song xueshi 
guan ji) este editat postum. 

SONG QI [Zhi Jing], (998—1061) — 
literat erudit din dinastia Song de Miază- 
noapte; originar din Anlu (azi în provin- 
cia Hebei). Cea mai mare parte din viață 
și-o petrece la Kaifeng Yongqiu (azi în 
provincia He’nan). Intră redactor la Aca- 
demia Pădurea pensulelor (*Hanlinyuan ) 
unde, împreună cu *Ouyang Xiu, edi- 
tează pentru uzul cursanților Crestomaţia 
imperiului Tang (Xin Tang shu). Bene- 
ficiază, cum dovedește această operă, de 
un stil limpede şi o expresie curgătoare. 
O bogăţie de informaţii și nuanţe cu pri- 
vire la cultura autorului, la atitudinea 
lui faţă de actul creator și la spiritul său 
neobosit, de a da la iveală adevărul unor 
timpuri agitate, se desprinde din volu- 
mul Pesajele literare ale lui Song Jing 
(Song Jing wen ji) — scurte poeme, proză 
poetică, eseuri. 

SONG WAN [Yu Shu; Rui Shang 
„Cel cu veșminte fermecătoare“), (1614 — 
1674) — poet și *jinshu din dinastia Qing- 
manciuriană; originar din Laiyang (azi 
în provincia Shandong). Cade victimă 
unor adversităţi politice şi este întemnițat 
o vreme; se retrage din viaţa politică, 
unde revine, din vocaţie, spre bătrineţe. 
Compune poezii (*shi) pesimiste, despre 
o existență agitată, marcată de marile 
lui decepţii în carieră. Leagă prietenie lite- 
rară cu *Shi Runzhang. Încearcă să scrie 
Și poezie cîntaţă (*e:,). Îşi intitulează 
opera Scrieri din Templul liniştei și fru- 
muset (An ya tang ji). 

SONG YU („Cel plin de virtuţi“), 
(cca 290 — cca 223 î.e.n.) — poet repre- 
zentativ din dinastia Zhou; originar din 
Țara Chu; date biografice incerte și con- 
tradictorii; se presupune că ar fi fost 
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sfetnic apropiat al împăratului Zhou, 
Xian Wang (368 — 321 î.e.n.) și elevul lui 
*Qu Yuan. În Cronica dinastiei Han, 
*Ban Gu îl menţionează ca autor al 16 
poeme narative (*fu), ulterior adăugin- 
du-se încă unul, În căutarea spiritului 
(Zhao hun), atribuit, timp îndelungat, de 
tradiţie, lui Qu Yuan. Istoria literară îi 
tratează chiar împreună, sub numele *Qu 
şi Song, fără a le delimita strict creaţia. 
Song Yu inaugurează etapa epigonică de 
după Qu Yuan, fecundă în poeme de re- 
zonanță socială şi tematică patriotică, 
fără calităţi prozodice notabile și fără 
de strălucirea modelelor. Poema satirică 
(Feng fu), Poema cu zeițe (Shenni fu), 
Poema dansului (Wu fu), Marea poemă 
(Da yan fu) ş.a. tac parte din ciclul 
Cele nouă combinaţii (Jiu bian ), reflecţie 
filosofică în care se pot recunoaşte nume- 
roase elemente de dialectică asupra con- 
diţiei umane. 

SONG ZHIWEN (Yan Qing, Shao 
Lian), (cca 656 — 712) — poet şi *jinshi 
din dinastia Tang, slujitor apropiat al 
prinţesei Tai Ping (711—712); originar 
din Fenzhou (azi Fenyang, în provincia 
Shanxi). Este unchiul pe filieră maternă 
al postului *Liu Xi, căruia-i poartă o 
profundă gelozie, transformată în crimă. 
O frumoasă prietenie literară l-a legat de 
*Shen Quangi, cu care formează cuplul 
*Shen şi Song. Este autor de ode cano- 
nice, prin care impune poezia cu formă fixă 
(*liishi ). Moare în deportare, ucis în urma 
unor intrigi și rivalități politice. Scrierile 
lui Song Zhiwen (Song Zhiwen wenji ) se 
intitulează opera sa, antologată postum. 

Strotele Țării Chu (Chu ci, sec. 4—3 
î.e.n.) — antologie reconstituită de cărtu- 
rarul *Wang Yi, pe baza unor informaţii 
bibliografice preluate de la *Liu Xiang, 
privind creaţia lirică din Țara Chu, pier- 
dută odată cu incendierea patrimoniului 
clasic (*guzhidui ). Reuneşte opera poe- 
ţilor *Qu Yuan, *Dong Fangsuo, *Jing 
Cha, *Jia Yi, *Song Yu, *Yan Ying, 
*Wang Bo ș.a. — SIYANSHI | 

Su şi Huang (Su Huang) — cuplu li- 
terar al poeților *Su Shi și *Huang Ting- 
jian, din dinastia Song. 

Su și Li (Su Li) — cuplu literar al 
poeţilor *Su Weidao și *Li Jiao, din di- 
nastia Tang. 
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Su şi Mei (Su Mei) — cuplu literar 
al poeţilor *Su Shunging şi *Mei Yao- 
cheng, din dinastia Song de Miazănoapte. 

Su şi Xin (Su Xin) — cuplu literar 
al poeților *Su Shi şi *Xin Qiji, din di- 
nastia Song. 

SU QI [„Doamna Su“; Bo Yu], 
(sec. 2—3) — poetă din dinastia Jin de 
Apus, apa unui demnitar de carieră în 
ţinutul Shu (azi provincia Sichuan) ; date 
biografice incerte. Rămasă singură vreme 
îndelungată la Chang'an (azi în provincia 
Shaanxi), S.Q., nu lipsită de înzestrare li- 
terară, îşi transpune amărăciunile senti- 
mentale în versuri (*shi), modalitate de 
a se elibera de presiunea chinului interior. 
Poemul de pe ialger (Pan zhong shi) este, 
de fapt, un obiect de artă din bronz, de 
forma unui talger, pe care sînt încrustate 
167 de hieroglife (zi), ce compun un 
poem cu 49 de versuri. Creaţia lui S.Q. 
este menţionată nu atit pentru tonul per- 
sonal, pentru discreţia sentimentului şi 
frumuseţea compoziţiei, ci mai ales pentru 
ingeniozitatea şi originalitatea metodei. 

SU CHUO [Ling Chuo], (498—546) — 
scriitor din dinastia Wei de Apus; origi- 
nar din Yingzhao Wugong (azi în pro- 
vincia Shaanxi), fratele mai mic al scri- 
itorului *Su Liang cu care formează cu- 
plul literar *Doi Su. Este unul din oamenii 
foarte culți ai epocii, dar nu izbuteşte să 
treacă de granița scriitorilor mărunți, da- 
torită crezului său artistic, care fi incomo- 
dează și îi irită pe pedanții vremii. Adept 
al culturii clasice, cu opere scrise în linia 
realismului tradiţionalist, S.Ch. este un 
adversar al poeziei frivole, estetizante a 
împăraţior din perioada dinastiile de Miază- 
zi, ale cărei libertăţi de limbaj şi de 
atmosferă inaugurează o nouă atitudine 
etică și estetică în literatura vremii. Vi- 
sul său de a reforma gîndirea şi stilul ar- 
tistic al timpului, prin iniţierea unei miş- 
cări clasiciste (— Mișcarea pentru renaș- 
terea stilului clasic) deşi nu s-a realizat, 
unele idei, ca de pildă promovarea valo- 
rilor morale clasice și ale stilului tradiţi- 
onal limpede, ca virtuți ale literaturii, au 
avut largă audiență printre contemporani, 
În lucrările Despre spiritul budist (Fo 
xing lun ), Despre cele şapte canoane (Qi 
jing lun) şi Marile învățăminte (Da gao) 
sînt formulate principiile clasicismului 
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antic cu accent pe concepţia realistă a 
creatorilor și a operelor, pe reprezentarea 
lor plastică limpede și armonioasă. 

SU HUI [Ruo Lan], (cca 350 — ?) — 
poetă din dinastia Jin de Apus; originară 
din Shiping (azi Xinping, în provincia 
Shanxi), soţia lui Duo Tao, guvernatorul 
provinciei Qinzhou. Fiind suspectat de 
luare de mită și afaceri ilicite, Duo Tao 
este deportat în ţinuturile periferice Liu- 
sha. Su Hui, soţie credincioasă, nu lipsită 
de însușiri artistice, își exprimă amără- 
ciunea și încrederea în nevinovăția lui, 
în versuri. Procedeul este deosebit de 
original. Ea ţese un goblen (tu) de 
2,56 m?, din cea mai fină mătase, cu 841 
de hieroglife (zi), viu colorate, în cinci 
culori. Cucereşte astfel admiraţia una- 
nimă, devenind nu numai celebră printre 
contemporane, dar intrind și în legendă 
sub numele de „Fata din Qinzhou“ 
(Qinzhou nü). Goblenul astrului de mărgă- 
ritar (Xuan ji tu), cum a fost numită 
această operă artistică unică în literatura 
chineză, este un poem alcătuit din minia- 
turi sentimentale, diafane aglomerări de 
instantanee ale vieţii cotidiene, ieşite din 
cursul ei firesc. Femeie instruită, fără să 
fie însă o poetă autentică, S.H. nu cu- 
noaște tehnicile prozodice. Versiticatoare 
ocazională, ea combină și ordonează cu- 
vintele legindu-le sub formă de palindrom 
după propria-i inspiraţie, ştiind însă că 
acestea își exercitau funcţia semantică 
şi pe cea muzicală doar prin locul pe care-l 
ocupau în vers. Astfel, indiferent de col- 
tul din care începe lectura (de la dreapta 
ori de la stînga, vertical ori orizontal), 
aceasta este întotdeauna identică, hiero- 
glifele răminînd invariabile. Caligrafia de- 
loc stîngace în care se înscriu cuvintele 
calde şi ritmurile îndelung căutate ele- 
vează adîncimea simţirii apăsătoare a au- 
toarei, îndreptată răbdător spre limpe- 
zimea adevărului. Simbol al fidelității şi 
dragostei conjugale, imaginea lui S.H. i-a 
inspirat pe mulţi dintre poeţii veacurilor 
următoare, care i-au închinat, potrivit 
statisticilor, 7958 poeme. 

SU LIANG [Ying Shun], (? — 551) — 
scriitor din dinastia Wei de Apus, originar 
din Yingzhao Wugong (azi în provincia 
Shaanxi). Este fratele mai mare al scrii- 
torului *Su Chuo cu care formează cu- 
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plul literar *Doi Su. Bucuros să pără- 
sească cariera militară, ocupă un post de 
cronicar la curtea împăratului Xiao, Wu 
Di (532—534), unde patronează redacta- 
rea analelor ţării. Admirator al clasicilor, 
S.L. devine, alături de Su Chuo, un mare 
apărător al modelelor literare tradiţionale, 
care interpretează şi transtigurează reali- 
tatea în forme desiguroasă construcție na- 
rativă şi lirică, declarindu-se în același timp 
împotriva prețiozităţii estetizante a lite- 
raturii perioadei dinastiile de Miazăzi. 
Scrierile sale teoretice și artistice, fie că 
s-au pierdut, fie că s-au amestecat cu ale 
lui Su Chuo, au avut larg ecou în epocă, 
S.L. rămiînînd precursor și adept al clasi- 
cismului. > MIŞCAREA PENTRU RE- 
NAȘTEREA STILULUI CLASIC 
SU SHI [Zi Yan, Su Dongbo; Dongbo 
Jushi „Pustnicul de pe Colina de la Răsă- 
rit“), (1036— 1101) — remarcabil poet și 
*jinshi din dinastia Song de Miazănoapte; 
fiul cărturarului *Su Xun și fratele 
lui *Su Zhe; originar din Meishan (azi 
în provincia Sichuan). Intră profesor la 
Academia Pădurea pensulelor (*Hanlin- 
yuan). Se numără printre cărturarii eru- 
diți ai timpului, atribuindu-i-se titlul 
ştiinţific de docent (wenzhong) şi este un 
personaj important în mișcarea literară 
din dinastia Song; critica îl trece în rindul 
celor Opt scriitori iluștri din dinastiile 
Tang și Song (Tang Song ba da jia). 
n calitate de dregător, S.Sh., animat de 
vederi progresiste, umaniste şi reforma- 
toare, face apostolat social. Se apropie 
cu: înțelegere și compasiune de popor şi, 
în orașul Hangzhou, unde își exercită 
funcțiile, printre care și pe cea de guverna- 
tor al provinciei Zhejiang, iniţiază cam- 
panii de ameliorări pedologice şi de iri- 
gare a solului, acţiuni în folosul obştiei să- 
tești. Avatarurile din cariera politică, 
desele deportări şi exilări sînt provocate 
şi de atitudinea binevoitoare faţă de oa- 
menii de jos, de convingerea cu care slu- 
Jeşte binele public. Scrierile sale cu carac- 
ter politic, versurile (*shi, *ci,) sînt în 
totalitatea lor remarcabile, Mai ales poe- 
za cìntată are în S.Sh. un maestru desă- 
virst, atingînd perfecțiunea tehnică. Ca- 
podoperele Cintece de drenare a apelor sau 
Preludiu la aria Shui diao şi * Preafru- 
moasa Nian Nu au intrat în tradiţie ca 
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denumire generică a unor melodii tradi- 
ionale pentru poezia cintată. Pentru 
5.Sh., poezia devine, astfel, un cadru po- 
trivit pentru dezbaterea problemelor ar- 
dente ale epocii. Nu de puţine ori însă 
ea este meditaţie pesimistă, spaimă în 
fața morţii și resemnare. Leagă prietenie 
literară cu Yan Zhanqing și Yang Yishi, 
face parte din grupările literare *Patru 
poeţi din dinastia Song, *Su și Xin, *Su 
și Huang şi *Trei Su. Su Shi îşi manifestă 
talentul şi în pictură fiind ilustru printre 
pictorii literați ai epocii, comparabil doar 
cu *Wang Wei din dinastia Tang. În 
multe din pînzele sale, ca dealtfel şi în 
poeme, apare ca laitmotiv bambusul 
(*zhu). În ciclul Sapte volume de Dong Bo 
(Dong Bo si ji), se evidenţiază Poemele 
la Zidul roșu (Chi bi fu), în care ruinele 
locului, transformat cindva în cimp de 
bătălie, îi declanșează patetice incursiuni 
in istoria antică. 

SU SHUNQING [Zi Mei], (1008—1048) 
— poet din dinastia Song de Miazănoapte; 
originar din Zizhou Tongshan (azi Santai, 
în provincia Sichuan). În tinerețe se sta- 
bileşte la Kaifeng (azi în provincia He'nan), 
dar pentru că participă la mişcarea poli- 
lică iniţiată de *Fan Zhongyan, după eşe- 
cul mişcării, decepţionat și persecutat, se 
vede nevoit să se retragă la Suzhou (azi în 
provincia Jiangsu). Scrie versuri (*shi, 
*ci, ) animate de un puternic suflu politic, 
expresie a idelurilor sale novatoare, reali- 
zate şi pe plan artistic, unde devine inter- 


pretul marilor mase, ale căror aspirații le 


comunică prin vers. În istoria literaturii 
este apropiat de nu mai puţin renumitul 
poet *Mei Yaocheng şi împreună sînt cu- 
noscuţi sub numele *Su şi Mei. Capacita- 
tea intelectuală deosebită, precum şi re- 
gistrul întins al sensibilităţii sale i-a deter- 
minat pe urmași să-i intituleze opera 
Scrierile învățatului Su (Su zueshi ji). 

SU TING [Ting Shuo), (670—727) — 
poet și *jinshi din dinastia Tang; originar 
din Jingzhou Wugong (azi în provincia 
Shaanxi). Împărăteasa Tang, Wu Zetian 
(684—704), dintr-o prețuire deosebită, îl 
numeşte duce de Xuguo. Împreună cu 
*Zhang Yue, formează cuplul literar 
*Yan şi Xu mari maeştri ai penelului. 
Poet oficial, S.T. reconstituie cumpătat 
impresiile produse de evenimentele deose- 
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bite din viaţa de Curte, legind întimplă- 
rile, făpturile şi spaţiile între ele, într-o 
unitate firească, așa cum el însuşi le re- 
marcă în natură. Opera sa, considerată 
minoră, nu se păstrează. 

SU WEIDAO [Su Li), (? — 705) — 
poet oficial şi înalt demnitar din dinastia 
Tang; originar din Zhaozhou (azi Zan- 
huang, în provincia Hebei). Din cauza 
unor rivalități sentimentale, care iau o 
turnură politică, este deportat și ucis. 
și petrece vremea în anturajul împără- 
tesei Tang, Wu Zetian (684—704), meşte- 
șugindu-şi versurile (*shki) după matrice 
inițiate de *Shangguan Yi, adeptul celor 
șase (*liudui) şi opt paralelisme (*ba- 


dui). Ca poet, S.W. a avut ambiţii de no- - 


torietate, dar versurile sale galante, chiar 
atractive prin cizelarea artistică s-au ri- 
sipit sub proprii ochi. În tinereţe, leagă 
prietenie literară cu *Li Jiao, formînd 
impreună cuplul literar *Su și Li; prin 
poziţiă sa socială este şi reprezentantul 
grupării literare *Patru prieteni scriitori, 
alături de poeţii de Curte *Cui Rong, *Du 
Shenyan şi *Li Jiao, adepţi ai curentului 
formalist din dinastia Tang. 

SU XI [Guang Wei], (261—303) — poet 
şi savant din dinastia Jin de Apus, re- 
numit comentator al „Odelor mărunte“ 
din *Cartea cîntecelor; originar din Yang- 
ping Yuancheng (azi Daming, în provin- 
cia Hebei) ; scrie poeme în proză, de di- 
mensiuni scurte, cu caracter satiric, mar- 
cate de ideea moralității, relevind marea 
voinţă a poetului de a se schimba pe sine 
și, prin exemplul propriu, comunitatea 
din jur; intenţiile sale se tac simţite prin 
raportarea permanentă la valori umane 
consacrate, la modele de urmat. Sensibil 
poet filosof, S.X. își găsește verva poetică 
în iubirea față de semenii săi, pe care-i 
imaginează în ipostaze etice ideale, In 
De vorbă cu un lucrător al pămintului 
(Juan nong fu) şi Cintecul plăcinţelelor 
(Bin fu), S.X. încearcă investigaţii în 
universul de viață al oamenilor mărunți, 
compunînd versuri de laudă pentru ei, 
transcriind impresii luminoase, fapt care-i 
defineşte şi atitudinea față de realitate. 

SU XUN [Ming Yong], (1009— 1066) — 
cărturar și prozator din dinastia Song de 
Miazănoapte, tatăl poeţilor *Su Shi și 
*Su Zhe; originar din Meishan (azi în pro- 
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vincia Sichuan). Poetul și  demnitarul 
“Ouyang Xiu îi apreciază și-i populari- 
zează scrierile. Articolele şi studiile sale 
cu un îndrăzneţ caracter social, subliniază 
necesitatea introducerii unor reforme în 
lor concliisi aura ap cazi indirae tendințe. 

8 ȘI capitularde ale casei 
domnitoare în fața seminţiilor cotropi- 
toare liao-chitană ȘI xia-tangut-tibetană. 
Abordează stilul concis, clar, potrivit ex. 
primării ideilor cu substrat politic. Îm- 
preună cu fiii săi formează gruparea lite- 
rară *Trei Su, de mare notorietate în 
viaţa spirituală a dinastiei Song de Miază- 
noapte; alături de ei este menţionat, și în 
rîndul celor Opt scriitori iluştri din dinasti- 
ile Tang și Song (Tang Song ba da jia). 
Opera lui S.X. este delimitată în timp de 
autorul însuși, care o intitulează Scrieri 
din perioada Paza binefăcătoare (Jia 
you ji). 

SU ZHE [Zi You; Yinbin Daolao 
„Bătrinul înțelept din Yinbin“], (1039— 
1112) — scriitor din dinastia Song de 
Miazănoapte; originar din Meishan (azi 
in provincia Sichuan), fiul prozatorului 
*Su Xun şi fratele poetului *Su Shi, cu- 
noscuţi în literatură sub numele *Trei 
Su și membrii ai grupării Opt scriitori 
iluștri din dinastiile Tang și Song (Tang 
Song ba da jia). Poemele scrise de S.Zh., 
remarcabile dealtfel, nu se pot compara 
din punct de vedere al măiestriei artistice 
cu cele scrise de fratele său mai mare, 
Su Shi, în ciuda înrudirilor tematice da- 
torate unor trăiri comune. Substanţa poe- 
melor este, ca şi la Su Shi, tot una mo- 
rală, dar plasată în contextul vieţii per- 
sonale agitate şi nesigure (Orașul bucuri- 
ilor, Le cheng ji). 

SUI JINGCHEN [Jing Xian], (1302 —?) 
— scriitor din dinastia  Yuan-mongolă; 
originar din Yangzhou (azi în provincia 
Jiangsu). Scrie puţin, dar este celebru 
prin farsa Întoarcerea lui Han Gao Zong 
în satul natal (Gao Zong huan ziang). 
Alte trei piese de teatru nu se păstrează. 
Este şi autor de versuri (*ciz) satirice. 
Culegerea intitulată Strofele lu Sut Jing- 
chen (Sui Jingchen ci) este postumă. 

SUN CHU [Zi Jing], (cca 218—293) — 
poet din dinastia Jin de Apus, guvernator 
al localităţii Fengyu; originar din Tai- 
yuan Zhongdu (azi Pingyao, în provincia 
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Shanxi). În poeme narative (*fu), S.Ch. 
îşi exprimă însatisfacţia faţă de ordinea 
existentă a lucrurilor, încercînd totodată 
să se distingă printr-o operă poetică de 
condamnare a războiului, a stării de luptă 
puternic fixată în conștiințele contempo- 
ranilor. Poeziile sînt construite pe un ton 
polemic, ceea ce le dă o anume duritate cu 
rezonanţe aspre și limbaj bolovănos, dar 
nu lipsită de tensiune spirituală, de vigoare. 
Poemele lui Sun Zijing (Sun Zijing ji) 
este titlul unei antologii a, scrierilor lui 
3.Ch., alcătuită de urmași, 

SUN CHUO [Xiong Gong], (314—371) 
— poet din dinastia Jin de Răsărit, ne- 
potul poetului *Sun Chu; originar din 
Taiyuan Zhongdu (azi Pingyao, în pro- 
vincia Shanxi). Adversar al etichetei im- 


periale și al obligaţiilor vieţii de dregă- 


tor, se retrage foarte de tînăr în sihăstrie. 
Scrie poeme narative (*fu ) notabile prin 
elelementele peisagiste, în care include şi 
personaje pitoreşti, umanizînd astfel ca- 
drul natural, cu ajutorul căruia încearcă 
să-şi exprime reflecţiile despre existenţă. 
Tinde să creeze şi o poezie socială, de 
inspiraţie rustică, dar livrească prin aglo- 
merarea de aforisme și dictoane, de me- 
tafore încifrate, cu trimiteri frecvente la 
istorie și mitologie. În Poema muntelui 
Timpla cerului (Tian Tai shan fu), S.Ch. 
foloseşte peisajul montan drept pretext 
pentru meditaţia poetică cu incursiuni în 
mitologie, în istorie și aluzii la contempo- 
raneitate. 
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SUN GUANGXIAN [Meng Wen], (cca 
900— 968) — cărturar și dregător din di- 
nastia Song de Miazănoapte, descendent 
dintr-o familie ţărănească; originar din 
Guiping (azi Renshou, în provincia Si- 
chuan). Încă din copilărie se dovedeşte 
a fi un mare iubitor de învăţătură, aplica- 
ţia pentru studiu accentuindu-i-se cu 
timpul. Devine posesorul unui impresio- 
nant număr de cărţi — fiind considerat 
drept unul din marii colecționari, cărţi 
pe care le studiază şi le copiază. Ocupă 
funcţii de seamă în statul Song, printre 
care cea de împuternicit al ținutului 
Hangzhou. Ca poet, scrie versuri (*shi ) 
în maniera tradiţională, cu un timbru 
optimist, în care cultivă expresia elegantă 
(Vorbe - nepreţuite despre un vis de la 
Miazănoapte, Bei meng suo yan). 

SUN JIA 0 [Ke Zhi, Yin Zhi], (867 — ?) 
— scriitor şi *jinshi din dinastia Tang; 
originar din Guangdong (azi în provincia 
Guangzhou). Scrie poezie (*shi) socială, 
dar se remarcă în proza scurtă (*ziao- 
shuo), inspirată de întîmplările ce au în- 
soţit intrarea răsculaților de sub condu- 


cerea lui Huang Chao, în Chang'an (azi 
Xian, în provincia Shaanxi). Într-un 
stil sobru, concis, surprinde amănunte 
sociale și politice semnificative, remarca- 
bile pentru puterea de generalizare. Opera 
sa se intitulează Scrierile lui Sun Kezhi 
(Sun Ke Zhi ji). 
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„Șapte bărbați din Ezhong — ȘAPTE 
BARBAŢI DIN VREMURILE DE RE- 
FACERE 

Șapte bărbaţi din Vremurile de refa- 
cere (Jian'an gi zi) — grupare literară 
de la sfirşitul dinastiei Han de Răsărit 
şi începutul dinastiei Wei, perioada Trei 
împărăţii, corespunzătoare unei etape de 
refacere economică şi politică iniţiată de 
împăratul *Wei, Wu Di (190—220). Com- 
ponenţii statornici ai grupării, *Kong 
Rong, *Chen Lin, *Wang Can, *Xu Gan, 
*Liu Zhen, Ruan Yu, Ying Yang Şi, după 
unele izvoare, și fratele mai mic al aces- 
tuia, poetul *Ying Ji, sînt consideraţi cei 
dintii scriitori profesionişti ai Chinei. 
Înainte de a fi fost încurajați de împărat, 
care le-a intuit talentul nativ, să se con- 
sacre creaţiei poetice și să se ataşeze grupu- 
lui de poeţi ai casei domnitoare, acești 
oameni, fără o temeinică educaţie cla- 
sică, duceau o existență precară și nesi- 
gură, de vagabonzi. Întrucît, sătui de 
pribegie toţi se stabiliseră la Ezhong (azi 
în provincia He'nan), pe atunci centrul 
cultural al dinastiei Wei, li se mai spune 
şi Sapte bărbaţi din Ezhong (Ezhong 
qi zi). *Cao Pi îi apreciază în mod deose- 
bit în studiul critic Despre literatură, după 
care, prin tradiţie, nimeni nu i-a mai citat 
separat. Prin apariţia poeţilor profesio- 
nişti, creația poetică își lărgeşte posibili- 
tățile de înnoire și înviorare, cuprinzînd 
şi creatori din alte medii sociale. — YING 
DELIAN ŞI YING XIULIAN 

Șapte înţelepţi din Crîngul de hambuși 

(Zhu lin gi xian) — grupare literară 
formată din scriitorii *Shan Shou, *Xiang 
Xiu, *Liu Ling, Zi Jian, *Wang Rong, 
*Ruan Ji, *Ji Kang — ultimii doi consi- 
deraţi reprezentanţii ei de seamă — da- 
tînd din dinastia Wei, perioada Trei 


împărăţii, şi din dinastia Jin. Panorama 


celor Trei impărăţii (San guo zhi), vor- 
bind despre Ji Kang, îi descrie pe membrii 
grupării ca pe nişte spirite neadaptate la 
condițiile sociale instabile, drept pentru 
care evadînd liber consimțit din reali- 
tate au devenit sihaștri într-un crîng de 
bambuşi. Asceza lor este însă o verita- 
bilă frondă, poeții inspirîndu-se din tre- 
cutul istoric şi din mitologie, pretext să 
laude zeii și strămoșii pentru înţelepciu- 
nea cu care dirijau lumea. Aceşti şapte 
scriitori sint și cei dintii cîntăreţi stator- 
nici ai naturii, precursori ai poeţilor re- 
trași (*yinju shiren) şi ai peisagiștilor 
sec. 8 (*shanshui shiren ). 

Şapte pionieri (Qian qi zi) — grupare 
literară din dinastia Ming, care se consti- 
tuie ca o replică la *Gruparea turnului. 
Reprezentanţii ei, *He Jingming, *Li 
Mengyang, *Xu Zhenging, *Bian Gong, 
Kang Hai, Wang Jinsi şi Wang Ting- 
xiang, pledează în favoarea principiilor 
*Mişcării pentru renașterea stilului cla- 
sic, exagerînd însă încurajarea producţiei 
de imitații. Şapte pionieri, prin exaltarea 
în faţa modelelor literare din dinastiile 
Qin şi Han, subestimează importanţa 
specificului creaţiei artistice în dinastia 
Ming. — DOI DIN IJINGLING, ŞAPTE 
URMAŞI, GEDIAOSHUO 

Şapte urmaşi (Hou qizi) — grupare 
literară din dinastia Ming, formată din 
scriitorii *Li Panlong, *Wang Shizhen,, 
Liang Youyu, *Zong Chen, *Xu Zhen- 
qing, *Xie Zhen şi Wu Guolun. Conti- 
nuă ideile literare ale grupării *Şapte pio- 
nieri, sintetizate în teoria culorii (*gediao- 
shuo), referitoare la atitudinea faţă de 
moștenirea poetică. Adepţi ai *Mişcării 
pentru renașterea stilului clasic, ei în- 
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ȘASE CANOANE 


deamnă la imitarea operelor valoroase din 
vechime, ceea ce provoacă o stare de dez- 
interes faţă de crearea formelor literare 
corespunzătoare evoluţiei fenomenului li- 
terar în dinastia Ming. Prin ideile teore- 


tizate, cei Şapte urmaşi polemizează cu . 


*Doi din Jingling. 

Şase canoane (Liu jing) — denumi- 
rea celor *Cinci canoane şi a Tratatului 
despre armonie de *Kong Qiu, pe care 
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cărturarul l-a asociat *Cărţii cintecelor în 
sistemul său educaţional, pentru a le 
putea preda elevilor și arta poeziei.— 
RUJIA, RUJIAO, DAOXUE 

„Sase cărţi clasice (Liu shu) — denu- 
mire dată celor *$ase canoane de către 
cărturarii neconfucianiști, adepţi ai altor 
şcoli filosofice decît, * Rujia. — RUJIAO, 
DAOXUE 
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taigeti (stilul turnului; tage — turn, 
ti — stil) — stil poetic excesiv ornamen- 
tat, practicat de poeţi, provenind din vîr- 
furile aristocrației intelectuale, în odele 
(zan) dedicate împăraţilor dinastiei Ming, 
perioada Bucuria eternă şi Izbăvitoarea 
schimbare. Principalii reprezentanţi sînt 
şi “Trei Yang. —- GRUPAREA TURNU- 

UI 


TAN XIAN [Ting Xian, Zhong Xiu], 
(1832—1901) — poet şi *juren din di- 
nastia Qing-manciuriană; originar din 
Renhe (azi Hangzhou, în provincia Zhe- 
jiang). Nu face carieră politică. Studiază 
evoluția poeziei cîntate (*ci,) din epocile 
precedente şi alcătuiește o antologie a 
acesteia din dinastia Qing-manciuriană, 
intitulată Cintece din lăuntrul unei casete 
(Ce zhong ci), în care include şi propria 
operă poetică. Culegerea, concepută, în 
10 volume, cuprinde opera celor mai re- 
numiţi poeţi din timpul dinastiei manciu- 
riene, cu o durată de aproape trei veacuri. 
Criteriul selecţiei este cel artistic, T.X. 
formuliînd și judecăţi de valoare din acest 
punct de vedere. Compune el însuși cu 
deosebită virtuozitate versuri (cią). Ori- 
ginal prin subiecte şi expresivitate, T.X. 
se remarcă prin tehnica formală a versu- 
lui, posedînd şi un acut simţ al limbii 
literare. 

TAN YUANCHUN [You Xia], (1586 — 
1637) — scriitor din dinastia Ming; ori- 
ginar din Jingling (azi Tianmen, în pro- 
vincia Hubei). Candidează la examenele 
de dregător (*kejuzhi) şi obţine titlul 
de *hanlin, dar nu face carieră politică, 
Desftășoară o largă activitate literară. Se 
asociază cu *Zhong Xing în cuplul lite- 
rar *Doi din Jingling, pronunţindu-se cu 
tărie împotriva reînvierii stilului vechi 
(*guti ), care în epoca sa are ca rezultat 
prozelitismul și înmulţirea operelor mi- 
nore. Aceleași vederi literare îl aduc ală- 
turi dè gruparea *Justiţia,  adversară 


concepțiilor și orientării scriitorilor denu- 
miţi *Şapte pionieri și *Sapte urmaşi, care 
monopolizaseră întreaga mişcare de idei 
a epocii. Din dorinţa de a stăvili tendința 
celor *Trei Yuan, părinţii spirituali ai 
grupării Justiţia, de a-şi alege subiecte 
minore şi de a le trata într-o manieră su- 
periicială, T.Y. cade în exces, adoptiînd 
un stil greoi, contorsionat. Volumul Opera 
lui Tan Youzia (Tan Youzia he ji) este 
postum. 

tanci (tan — a ciupi coardele unui in- 
strument, *ci, — poezie cîntată) — poe- 
zie (cią) recitată pe acompaniament de 
instrumente cu coarde. — BIANWEN 

TANG LE (cca 290 — cca 223 î.e.n.) — 
poet din dinastia Zhou ; originar din Țara 
Chu. Cronica dinastiei Han, a lui *Ban 
Gu, îl menţionează ca fiind autor a patru 
poeme narative (*fu), azi pierdute, 
scrise în moda timpului, cultivind teme 
fantastice, propuse de *Qu Yuan, dar și 
epigonismul propriu perioadei de pînă la 
apariţia poeţilor *Liu An, *Sima Xiang- 
ru, *Yang Xiong, *Zhuo Wenjun. 

TANG SHUNZHI [Ying De], (1507 — 
1560) — scriitor şi *hanlin din dinastia 
Ming; originar din Wujin (azi în provin- 
cia Jiangsu). Face o strălucită carieră 
politică şi militară. Spirit enciclopedic, 
T.Sh. studiază astronomia, geografia, mu- 
zica şi matematicile. Venerează poeții din 
dinastiile Tang şi Song, dar se pronunță 
împotriva imitării servile a acestora. 

mpreună cu *Wang Shenzhong, *Mao 
Kun şi *Gui_ Youguang formează * Grupa- 
rea Tang-Song. Scrie versuri (*shi, *ota ) 
de o mare originalitate, abuzind însă de 
figuri de stil. Limba elegantă este o altă 
caracteristică a operei lui T.Sh., cuprinsă 
în volumul Scrieri din Xianzhou (Xian- 
zhou ji). 

TANG XIANZU [Yi Nai, Hai Ruo, 
Ruo Shi], (4550—1616) — dramaturg şi 
poet din dinastia Ming; originar din Lin- 
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chuan (azi în provincia Jiangxi). Inte- 
ligent şi cultivat, avînd şi chemare pentru 
cariera oficială, este ţinut sistematic de- 
parte de Curte, deoarece vederile sale 
potrivnice partidei dregătorilor devin in- 
comode pentru împăratul Ming, Shen 
Zong (1573— 1620), care-l considerase vir- 
ful aristocrației intelectuale și-l numise 
ministrul departamentului riturilor şi in- 
strucţiunii, publice. Intenţiile reforma- 
toare — spera să introducă o ordine so- 
cială nouă — se pot observa în măsurile 
concrete pe care le-a aplicat în sectorul 
pe care îl conduce, cit, mai ales, ca guver- 
nator al provinciei Zhejiang. Simpatizind 
cu oamenii de rînd, în cei cinci ani cît își 
exercită funcţia de guvernator, și cînd 
dovedeşte un deosebit spirit de dreptate, 
interzice pedeapsa pentru vreo vină ima- 
ginară sau neintemeiată, eliberează puşcă- 
riașii pe timpul Anului nou, considerind 
că nimeni nu putea să lipsească de la 
tradiționala Sărbătoare a lampioanelor 
(Huadeng jie), atît de cinstită în popor, 
și, mai ales, nu condamnă femeile la în- 
chisoare. Pentru gestul său de a face con- 
cesii oamenilor de rind este destituit și 
pedepsit cu deportarea în localitatea Xiu- 
wen, lingă Canton. Neconformismul lui 
T.X. nu se limitează doar la alegerea unui 
stil de viaţă neașervită, care să-i permită 
contactul cu marea obște și să-i înlesnească 
experimentarea conceptelor ideologice și 
politice, ci se manifestă și în planul crea- 
tiei literare. Retragerea forțată din viaţa 
politică, la vîrsta de 41 de ani, marchează 
momentul începutului perioadei sale de 
creație. Tang Xianzu este autorul unei 
unaşe opere, care numără foarte multe 
piese de teatru și peste 1500 de poeme. 
Opera îi reflectă convingerile morale și 
politice, personajele create de el cunoscîn- 
du-și condiția socială, tind să şi-o modifice, 
Tema predilectă a scrierilor lui este cea a 
dragostei și a căsătoriei nesilite, a eman- 
cipării femeii, ca în piesele Pavilionul cu 


bujori (Mudan ting) şi Agrafa purpurie: 


(Zi zan ji). Inovaţiile aduse dramei, 
prin contopirea într-o sinteză originală a 
vieţii și morţii, a realităţii şi visului s-au 
dovedit fertile evoluţiei teatrului epic 
(*chuangizi ). Construcţia pieselor este 


astfel concepută încit să servească rezol- 
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vării favorabile a intrigii, T.X. folosind 

procedeul descrierii în planuri paralele şi 

suprapuse; între realitate și vis, viaţă şi 

moarte, se fixează, printr-o convenţie pro- 

prie povestirilor populare, punți de legă- 

tură şi de trecere. Piesele nu mai păs- 

trează unitatea de loc, de timp şi de ac- 

ţiune, ca la predecesori, întîimplările se 
declanșează surprinzător, cadrele se su- 

prapun, între ele nemaiexistind hotare de 
netrecut. Personajele își asumă împlini- 
rea unor fapte de curaj, cum ar fi, de 
exemplu, nesocotirea voinţei părinţilor, 
ceea ce explică și tematica nouă abordată 
de dramaturg. Povestea lor este, prin ur- 
mare, tragică, tulburătoare prin forţa cu 
care ea poate fi, pe anumite dimensiuni, 
şi povestea fiecăruia dintre spectatori. 
Astfel, T.X. dedică un poem lui Yu Er- 
niang, o cititoare care ar fi murit în urma 
lecturii piesei Pavilionul cu bujori. puter- 
nic impresionată de soarta eroinei, Du 
Liniang. Şi, după cum consemnează iz- 
voarele vremii, același lucru se petrece pe 
o scenă din Canton cu actriţa Shang Xiao- 
ling, interpreta eroinei. Pavilionul cu 
bujori repetă povestea de iubire dintre 
Ying Ying și Zhang Sheng, cunoscută din 
Legenda lui Ying Ying, de *Yuan Zhen, 
cu scopul de a analiza moralitatea con- 
temporaneităţii. Înregistrind o dinamică 
interioară a faptelor și a nuanţelor în 
toate aceste scrieri, T.X. stăruie asupra 
unor date esenţiale, aproape constante, 
din viaţa personajelor. Modalitatea nouă 
de expunere a lor este conformă cu prin- 
cipiile teatrului epic. Ca poet, T.X. este 
cunoscut prin antologia Poeme din Sa- 
lonul de jad (Yu ming tang quan ji), 
în care sint cuprinse versuri (*shi, *cis ) 
variate ca tematică, inspirate direct din 
realitatea socială a vremii sale. Asttel, 
în Evocări (Ganshi) împăratul Ming, 
Shen Zong este un căutător de aur obiş- 
nuit, pierzindu-și frumusețea cu care-l 
îinnobilau virtuțile strămoşilor, Deşi punc- 
tul de plecare nu este totdeauna critic în 
poezia lui T.X., elementele, cele mai multe 
luate din tradiţia literară, din motologie 
ori din viaţa cotidiană, sînt interpretate 
în latura lor satirică. 


TANG YIN [Bo Hu, Zi Wei; Liuru 
Jushi „Pustnicul din Liuru“], (1417— 
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1470) — pictor. caligraf, poet şi esteti- 
cian din dinastia Ming; originar din Wu- 
xian (azi Suzhou, în provincia Jiangsu). 
Încearcă să facă politică dar, urmărit de 
insuccese, se decide să plece într-o lungă 
călătorie. Devine un mare peregrin, co- 
lindînd munţii renumiţi, apele cunoscute 
şi locurile pitorești, nesecate izvoare de 
inspiraţie pentru picturile sale. Învață 
tehnica picturii cu Zhou Chen, însă nu 
după mult timp își va depăși dascălul. 
Deprinde arta culorii din lucrările lui Li 
Tang și Liu Songnian, aducind-o în pîn- 
zele sale cu natură statică. Demonstrează 
o deplină originalitate în portretistică. 
Capetele de femei desenate de el au o 
mișcare şi o transparență neobişnuite, 
dînd senzaţia acută de viu, iar pînzele 
cu subiecte faunistice și zoomorfe nu-și 
găsesc egal în rindul pictorilor scriitori 
din gruparea literară *Patru genii din ți- 
nutul Wu. Picturile lui au fost mult folo- 
site în tehnica imprimatului pe mătase și 
în decorarea lacurilor și porţelanurilor. 
Mai mult, T.Y. transpune frumuseţea de- 
corului natural în poezia (*shi) cu care-și 
însoţeşte pînzele. El consideră că în poezia 
adevărată impresia plastică este suficientă 
pentru a eleva ideea poetică. De aceea, 
T.Y. sugerează poeţilor să renunţe la fo- 
losirea canoanelor prozodice, el însuși ig- 
norind regulile de ritm (*pingze) şi de 
rimă (yun), specifice poeziei timpului. 
Postum, i s-a alcătuit volumul Opere 
complete ale Pustnicului din Liuru (Liuru 
Jushi quan ji). 

tao (piersic, piersică) — simbol biva- 
lent: lunar, aparținînd principiului femi- 
nin (*yin,) şi solar, aparținînd princi- 
piului masculin (*yang); semnifică re- 
naşterea și înflorirea, căsătoria și fecun- 
ditatea, perpetuarea și dăinuirea. Împă- 
răteasa-mamă a vestului (*Xiwangmu) 
veghea 9000 de ani să lege rod piersicii 
din livada de la poalele Muntelui Cosmic 
(Kunlun), unde își avea sălașul, ca să 
culeagă piersicile dătătoare de nemurire 
şi, la serbările organizate pe malul Lacu- 
lui Nestematelor (*Yuchi), în Grădina 
Nemuririi (Taoyuan), să le ofere oas- 
peţilor. Tao mai are și sensul de căutare, 
de aspirație spre împlinire, spre atingerea 
adevărului prin cunoaştere, precum şi de 


TAO YUANMING 


tentaţie către dobindirea pămîntului fă- 
găduinței (letu). Alături de cocorul săl- 
batic (*yehe), este unul din simbolurile 
predilecte ale daoiștilor și hrana lor prin- 
cipală, care le conferă nemurirea. — 
DAOJIAO | 

TAO HONGJING [Tong Ming], (456— 
536) — scriitor, erudit și filosof, iscusit 
cîntăreț din liră (gin), din dinastia Liang, 
perioade dinastiile de Miazăzi şi de Miază- 
noapte; originar din Danyang Moling (azi 
Nanjing, în provincia Jiangsu). Se spune 
despre el că ar fi citit zeci de mii de cărţi. 
Renunţind la viaţa citadină, se retrage 
în pustietatea munţilor, și își ia numele 
de „Sihastrul din Huayang“ (Huayang 
Jushi). Opera sa compusă din 30 de vo- 
lume de literatură și alte 15 conținînd 
scrieri istorice, biografii romanţate (*zh- 
ren ziaoshuo ), tălmăciri de vise, preves- 
tiri etc. s-a pierdut, dar menţiuni de dată 
ulterioară sint conţinute în diverse tratate 
de literatură. 


TAO ZONGYI [Jiu Cheng; Nan Cun 
„Cel din Cătunul de la Miazăzi“], (cca 
1360 — ?) — scriitor din dinastia Ming; 
originar din Huangyan (azi în provincia 
Zhejiang). Respins la examenele de dre- 
gător (*kejuzhi), se refugiază în Song- 
jiang, unde se ocupă exclusiv de creaţia 
literară. Consacră 10 ani pentru redac- 
tarea unei monografii a Cătunului de la 
Miazăzi, în 30 de volume, intitulată La 
arat și după, în Cătunul de la Miazăzi 
(Nancun chuo ken lu). Se povesteşte că 
şi-a scris opera la umbra unui salcim și 
că nu se ridica de la lucru, pînă cind nu-şi 
umplea un lighean pîntecos cu foi scrise. 
Compune versuri (*shi) de inspiraţie rus- 
tică, cu imagini suave şi de un colorit 
dens, într-o limbă sobră, dar minată de 
unei naivităţi. Poemele îi sînt intitulate 
Stihurile Celui din Cătunul de la Miazăzi 
(Nan Cun shi ji). 

TAO YUANMING [Tao Jian, Yuan 
Ming], (365/372 — 427) — mare poet din 
dinastia Jin de Răsărit, descendent din- 
tr-o familie de nobili scăpătaţi, care dă- 
duse mai mulţi cărturari și demnitari: 
bunicul şi tatăl său fuseseră guvernatori 
de provincie, iar mama sa era fiica renu- 
mitului învăţat Meng Jia; originar din 
Xunyang Zisang (azi Jiujiang, în pro- 


MA 
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vincia Jiangxi). Îşi însuşeşte foarte de- 
vreme filosofia clasică, obligatorie pentru 
fiii de nobili, și îşi cesăvirșeşte educaţia 
studiind cele *Sase canoane. Lecturile sale 
preferate sint *Cartea cintecelor, Însem- 
nări despre ape de *Li Daoyuan şi În- 
semnări despre templele din Luoyang de 
*Yang Xuanzhi. Este considerat poet re- 
tras (*yinju shiren ), deoarece socotind 
Curtea imperială şi casta dregătorilor un 
mediu neprielnic dezvoltării, se stabilește 
în reşedinţa sa de la ţară. Cultivă tema 
recluziunii în viaţa simplă, liberă; în poe- 
mul Întoarcerea la viaţa campestră (Gui 
iian yuan ju), laudă munca alături de 
țărani şi micile îndeletniciri gospodăreşti, 
care îl feresc de frămîntări inutile și chi- 
nuitoare, lăsîndu-se copleșit de satisfacția 
muncii și de oboseală. Despre binefacerile 
învăţăturii, amintește în poemele Bahice 
(Yin jiu) şi Citind Cartea. munţilor și 
mărilor (Du Shan hai jing), în care enu- 
meră şi mentorii săi spirituali și literari, 
caractere puternice, consemnate de isto- 
ria veche, pilde morale demne de imitat: 
poeţii *Cao Cao şi *Cao Zhi. Ca și ei, T.Y. 
este un filosof prin formaţie dar, spre 
deosebire de ei, filosofia sa simplă se fon- 
dează pe o predispoziţie sufletească ro- 
mantică, căreia îi repugnă violenţa. Ne- 
ştiind să protesteze vehement în faţa far- 
selor unei existenţe tumultoase, poetul 


preferă bucuriile şi tristeţile mici, care - 


să nu-i răscolească prea mult tihna. Bucu- 
riile lui sînt comune cu ale ţăranilor, cînd 
recolta este mănoasă, seceta și inundaţiile 
neprielnice muncii pe ogor fiind singurul 
motiv de durere adevărată pentru T.Y. 
Cind meditează la etemeritatea vieţii și la 
moarte, împărtășește întrutotul credinţa 
populară potrivit căreia sufletul se pierde 
în neant, iar trupul se reintegrează în 
natură, pentru o nouă germinaţie cos- 
mică. Supuniîndu-se acestei credinţe, poe- 
tul îşi face ordine în viaţă şi sentimente, 
rămînînd credincios doar adevărurilor esen- 
tiale: iubirea față de oamenii puri, neal- 
teraţi sufletește, viaţa în mijlocul obștei, 
respectul pentru tradiţie, cultul strămo- 
șilor, admiraţia faţă de lucrurile ce întru- 
chipează frumosul. Consideră că adevă- 


ratele valori nu se află în contempora- 
neitate, ci în timpurile demult trecute, ale 
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purității și adevărului, cind domnea *dao, 
principiul echilibrului natural. Poetul cîntă 
armonia și dorește să se iîntroneze armo- 
nia în jurul lui. În planul creaţiei literare, 
poemul Însemnări de la Izvorul cu pier- 
sici (Tao hua yuan ji) se cristalizează în 
jurul ideii de dao. Este povestea utopică 
despre o societate imaginară unde sălăs- 
luieşte ordinea, armonia și binele. Țara 
imaginată de poet, este „o ţară mică, cu 
oameni puţini“, așezată între munţi și văi, 
fără legături cu exteriorul. Acest pămînt 
al făgăduinţei (letu) este o grădină în- 
cîntătoare, cu ogoare şi iazuri, duzi şi 
bambuși. Oamenii sînt veseli şi mulţu- 
miţi, trăiesc în afara istoriei, neștiind că 
între timp se perindaseră dinastiile Han, 
Wei, perioada Trei împărăţii, şi Jin.Ţara 
de la Izvorul cu piersici constituie idea- 
lul social al poetului şi singura mani- 
festare de violenţă la adresa vremurilor 
sale și ale cîrmuirii Jin. Tao Yuanming 
cultivă versul de 4 picioare (*siyan) 
preluat din Cartea cîntecelor, dar se simte 
atras și de metrul de 5 (*wuyan) şi 7 
(*qiyan ) picioare, fără să urmeze strict, 
tiparele tehnice ale poeziei perfecte. 

taohua (floare de piersic; *tao — pier- 
sic, *hua — floare) — simbol lunar apar- 
ținînd principiului feminin (*yin;); sem- 
nifică primăvara (chun) şi tinereţea, de 
unde folosirea lui frecventă ca imagine 
a fetei tinere și a miresei. Puritatea, dar şi 
frumuseţea fizică, prin referiri la obrazul 
curat și diafan, sînt de asemenea sugerate 
de floarea de piersic. — YUE 


tian, (cerul; marea natură, universul 
creator; întruchiparea superioară a spiri- 
tului) — simbol solar aparţinind princi- 
piului masculin (*yang); îl reprezintă 
pe împărat (wang), Fiul Cerului (Tran- 
zi), în timp ce pămintul (*tu) o repre- 
zintă pe împărăteasă (kou). = WUXING 

tian, (ogor) — simbol lunar aparţi- 
nînd principiului feminin (Yayin; suge- 
rează dorinţa de stabilitate, de fixare, 
dar și retragerea din cauza oboselii; este 
un simbol mobil: ogorul cultivat înseamnă 
speranţă în perspectivă; ogorul arat în- 
seamnă stare sufletească apăsătoare; 080- 
rul marcat de haturile ce delimitează ore- 
zăria semnifică predispoziția spre tova- 
rășii folositoare, spre prietenie. 


acw 
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Tianhe sau Yinhe (Fluviul Cerului, 
Calea Lactee sau Fluviul de Argint; 
*tianı — Cer, yin — argint,  *he — apă 
curgătoare, fluviu) — simbol bivalent: so- 
lar,  aparţinînd principiului masculin 
(*yang), și lunar, aparţinînd principiului 
feminin (*yin.) ; semnifică atingerea idea- 
lului, împlinirea supremă, realizarea în 
dragoste şi căsătorie. În poezie, este aso- 
ciat cu coțofana (*giao ), cu estul (*dong,) 
şi vestul (*xią), exprimind ideea nevoii 
de echilibru sufletesc în sînul familiei. 

Trei Feng (Sang Feng) — grupul li- 
terar al scriitorilor fraţi *Feng Weimin, 
Feng Weijian şi Feng Weina, din dinastia 
Ming, autori de cîntecele, cuplete și li- 
brete muzicale. 

Trei Feng din ţinutul Wu (Wuzian 
san Feng) — grupare literară a scriito- 
rilor fraţi *Feng Menglong, Feng Meng- 
gui şi Feng Mengxiong, din dinastia Ming, 
originari din orașul Suzhou (azi în pro- 
vincia Jiangsu). Dintre ei, remarcabil 
este doar Feng Menglong — prozator, au- 
torul unor povestiri în limba literară nouă 
(*baihua ). 

Trei împărați înaintași (San zu) — 
grupare literară compusă din poeţii *Cao 
Cao, *Cao Pi şi *Cao Rong, bunic, fiu și 
nepot, toți trei împărați ai dinastiei Wei, 
perioada Trei împărăţii. 

Trei maeștri remarcabili (:Sanjie) — 
nume comun sub care sînt cunoscuţi po- 
tul *Li Bai, caligraful *Zhang Xu şi Pei 
Min, virtuoz al executării dansului să- 
biilor (—wushu), din dinastia Tang. 

Trei mari scriitori din Jiangzuo (Jiang- 
zuo san da jia) — grupare literară 
de la începutul dinastiei Qing-manciu- 
riană, formată din scriitorii *Gong Ding- 
zi, *Qian  Jianyi şi “Wu  Weiye. 
Nutrind resentimente față de noii cir- 
muiţori, aceştia își exprimă încrederea 
în continuarea tradiţiei literare din Ming. 
Lirica lor, în care se întîlnesc modalităţi 
sonore proprii poeziei Tang, reconstituie 
melancolic peisajul natal, cadru potrivit 
dezvăluirii unor incertitudini şi seisme 
sufletești. 

Trei poeţi din Lingnan (Lingnan_ san 
jia) — grupare literară a poeţilor *Chen 
Gongyin, *Qu Dajun și Liang Peilan, din 
dinastia Qing-manciuriană. În poezia lor 


TUANYUAN 


(*shi, *ci,) ae mare virtuozitate formală, 
cintă munţii și apele ţării, celebrind pa- 
tetic libertatea. Ostili stăpinitorilor man- 
ciurieni, aceștia au nostalgia meleagurilor 
natale și a rinduielilor vechii dinastii 
Ming. 

Trei scriitori iluştri din ţinuturile de 
Miazănoapte (Bed: san cai) — grupare 
literară formată din poeţii *Wen Zishen, 
*Xing Shao şi *Wei Shou din perioada 
dinastiile de Miazăzi și de Miazănoapte. 
Sînt recunoscuţi în epocă pentru talentul 
deosebit și pentru cultura lor vastă, dar 
atrag atenţia prin reflecţiile filosofice 
aparte, referitoare la destinul individului 
în viaţă şi după moarte, propăvăduind 
aispariția sufletului. Deşi întimpină de- 
zuprobarea pedanţilor vremii şi vor fi 
trataţi ca eretici, cei trei fac prozeliţi 
înflăcăraţi, meditaţia asupra omului care 
nu poate să fie salvat de la împlinirea 
destinului său tragic, inspirind o poezie 
confesivă şi deprimantă. 

Trei Su (San Su) — denumirea co- 
mună sub care sînt cunoscuţi renumiţii 
vărturari ai familiei Su — *Su Xun şi 
fiii săi, *Su Shi şi *Su Zhe, din dinastia 
Song. 

Trei Xie (San Xie) — grupare lite- 
rară formată din poeții *Xie Lingyun, 
*Xie Huilian şi *Xie Tiao din dinastiile 
Song și respectiv Qi, perioada dinastiile 
de Miazăzi și de Miazănoapte. Coboritori 
din familii de mari mandarini, ei ajung 
reprezentanţii aristocrației intelectuale, cu 
o educaţie tradiţională, dar cu preferinţe 
declarate pentru dacism (*daojiao ). Coin- 
cidenţa numelor de familie, care impune 
denumirea acestui grup literar, este în- 
tărită de afinităţile spirituale dintre cei 
Trei Xie, personalitatea lui Xie Lingyun 
fiind decisivă în alegerea modului de viaţă 
şi a destinului poetic al celorlalţi. 

artă Yang — GRUPAREA TURNU- 


Trei Yuan — JUSTIŢIA 


tu (pămînt) — unul din cele cinci ele- 
mente primordiale (*wuzing); simbol al 
împărătesei (hou). — YUE 

tuanyuan (epilog; tuan — a se uni, 
yuan — a împlini) — important moment în 
desfăşurarea intrigii (*gingjie) în teatrul 
clasic (*zaju), care corespunde apoteo- 
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zei acţiuni. Personajele, ale căror dorințe 
din cauza vicisitudinilor vieţii nu și-au 
putut găsi rezolvarea fericită în lumea 
viilor, se jertfesc, pentru a-și împlini 
idealul după moarte. Omagiate pentru 
calităţile lor fizice și sufleteşti, preamă- 
rite pentru felul în care au respectat tra- 
diţiile și s-au înnobilat cu virtuțile stră- 
vechi, personajele, ajunse în stadiul „uni- 
rii“ (tuanyuan), capătă trăsături semi- 
zeeşti, uimindu-i prin comportament pe 
cei în mijlocul cărora au vieţuit nu de- 
mult. Interferenţa planului real cu cel 
imaginar, împletirea elementelor roman- 
tice cu cele ale observaţiei obiective consti- 
tuie procedeele prin care însuşi geniul au- 
torului dramatic este întruchipat pe sce- 
nă, mijlocul prin care acesta comunică 
direct publicului concepţiile sale morale 
și, în ultimă instanţă, întreaga sa viziune 
despre lume şi viaţă. — WANG SHIFU 

tumian (machiaj; tu — a vopsi, a ma- 
chia, mian — faţă) — în teatrul clasic 
(*zaju ), machiajul se supune unor reguli 
fixe de la care, în general, nu se fac aba- 
teri; dar, dacă, totuşi, fantezia actorului 
(*zizi ), care se grimează singur, încalcă 
forma considerată definitivă, faptul nu 
este socotit o erezie, ci o iniţiativă de di- 
versificare în cadrul tiparului. Întrucît 
costumul (*ziyi) stabilește apartenenţa 
personajului la o categorie socială, cinul 
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pe care-l deţine şi, de asemenea, operează 
diferențieri în starea lui civilă indicîndu-i 
și virsta, machiajul este expresia plastică 
a caracterului. Rigiditatea normelor de 
machiaj duce la stabilirea tipologiei dra- 
matice: avar, - beţiv, virtuos, intrigant, 
prost, desfrinat, risipitor, nebun, recu- 
noscător etc. etc., galeria modelelor con- 
cepute pe criterii etice, stabilite şi ele 
arhetipal, fiind extrem de bogată. Dese- 
narea sprincenelor, a pleoapelor şi a cear- 
cănelor, a buzelor și a nasului, îngroșînd 
prin culori vii expresia feţei, s-a făcut 
din nevoia ca spectatorii, care ocupau un 
spaţiu mare în jurul scenei (*zitai), să 
poată recunoaște personajul de la orice 
distanţă s-ar afla. Cu timpul, din aceleași 
considerente, actorul şi-a vopsit întreaga 
faţă, masca desenată (*mianju ) fiind su- 
perioară celei de mucava, care ascunde 
expresivitatea figurii. În definirea trăsă- 
turilor de caracter ale personajelor, cu- 
loarea (*yanse) are o importanţă extre- 
mă, cu ajutorul ei grima realizîndu-se în 
contormitate cu fizionomia morală cerută 
de rol. Culorile sînt dispuse pe obraz sub 
formă de benzi, de figuri geometrice şi mai 
ales sub forma cercului chinezesc, 
stilizare a complementarităţii principiilor 
cosmice primordiale *yang și *yin, în- 
treaga artă a machiajului avînd un carac- 
ter simbolic și hiperbolic. 
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Uniunea cărturarilor din capitală ( Yu- 
jing shu hui) — grupare literară fondată 
în capitala Dadu (azi Beijing), de drama- 
turgii *Guan Hanging, Bai Pu şi Zhao 
Ziximg, din dinastia Yuan-mongolă. Deşi 
din grupare fac parte și poeţi şi prozatori, 


una din condiţiile impuse de programul 
său artistic prevede ca cei înscriși să sti- 
muleze creaţia originală de .piese de tea- 
tru, teoria şi critica dramatică, arta ac- 
torului. 


W 


wan (virtute) — hieroglifa virtute se 
aseamănă cu desenul de pe pieptul lui 
Buddha şi corespunde cuvîntului virtute 
din limba sanscrită. Cu timpul, a devenit 
emblema budismului  (*fojiao ). Fiind un 
cuvînt de bun augur, w. se folosește ex- 
clusiv în onomastică, cel care-l poartă 
trăind sub zodii faste. Legenda spune că 
o mamă a adormit tocmai în momentul 
cînd își alăpta copilul. În vis, s-a apropiat 
de ea un călugăr, și i-a dat în dar o bucată 
de brocart, acoperită, în loc de desene, 
cu hieroglifa w., prezicînd astfel un viitor 
bun copilului. Folosirea într-un text a 
semnului w. include și ideea de predesti- 
nare. Ca unul din cele zece mii (wan) de 
cuvinte de diamant (jin'gang zt) cu care 
s-au compus sutrele (fojing ), W. a fost ales 
de budiști ca simbol al fericirii spirituale 
supreme. Utilizarea prea largă a impus și 
imaginea răsturnată a semnului. | 

Wang şi Meng (Wang Meng) — cu- 
plu literar al poeţilor *Wang Wei și 
*Meng Haoran, din dinastia Tang. 

WANG ANSHI [Jie Fu; Ban Shan „O 
jumătate de munte“), (1021—1086) — 
scriitor, ginditor și înalt dregător din di- 
nastia Song de Miazănoapte ; originar din 
Linchuan (azi în provincia Jiangxi). 
Prim-ministru la Curtea împăratului Song, 
Ren Zong (1023—1063). Se foloseşte de 
influenţa sa politică şi promovează mă- 


sur eficace de ușurare a vieţii ţăranilor, 
prin felurite concesii administrative şi 
micșorarea dărilor şi impozitelor stator- 
nicite prin Codul lui Wang Anshi (Wang 
Anshi xin fa). Avea 49 de ani cînd înain- 
tează împăratului o dizertaţie în peste 
10 000 de hieroglife (zi), cu privire la re- 
manierea sistemului de guvernare, la re- 
organizarea unor domenii ale vieţii eco- 
nomice și administrative: comerţ, dez- 
voltarea agriculturii prin irigaţii şi ame- 
najări pedologice, proprietatea asupra pă- 
mîntului, sistemul birurilor etc., menite 
să întărească imperiul Song. Recunoscut 
pentru talentul de politician şi îndrăz- 
neala gîndirii, W.A. este totuşi dezaprobat, 
de aripa conservatoare a dregătorilor, lo- 
vită în interesele sale funciare, prin apli- 
carea noilor legi. Neputind să-i opună re- 
zistenţă, W.A. eșuează în încercările sale 
reformatoare şi este destituit din funcţia 
de cancelar. Tot mai dezamăgit şi mai 
însingurat, devine pustnic în Jiangning 
(azi Nanjing, provincia Jiangsu). Ca gîn- 
ditor, W.A. surprinde legile obiective ale 
dezvoltării istorice, înterpretind aspectele 
schimbării: puterii. Scrie versuri (*shi, 
*ci,) scînteietoare, de o originalitate a- 
parte şi o puternică rezonanţă socială. 
Abordează toate genurile literare, medi- 
taţia filosofică dînd culoare scrierilor sale, 


dar, din păcate, cea mai mare parte a 
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operei literare s-a pierdut. Sint valabile 
însă pînă astăzi studiile literare, exegezele 
asupra scrierilor filosofice şi creaţiei lirice 
de dinaintea dinastiei Song, faţă de care 
W.A. se arată plin de admiraţie. Repre- 
zentative în acest sens sînt lucrările Re- 
trospectivă asupra a trei canoane (San 
jing zin yi), Jurnal din Zhongshan (Zhong- 
shan ri lu), O sută de poeţi din dinastia 
Tang (Tang bai jia shi xuan ), Scrieri din 
Linchuan (Linchuan ji). 

WANG BAO [Zi Yuan], (2— cca 
61 î.e.n.) — poet din dinastia Han de Apus 
și sfetnic al împăratului Han, Xuan Di 
(73—49 îen.); originar din Shuci (azi 
Ciyang, în provincia Sichuan); autor de 
poeme narative (*fu) umoristice, inspi- 
rate din ambianța specifică clanului func- 
ţionăresc. Ciclul Nouă confesiuni (Jiu 
huai) surprinde atmosfera de creaţie din 
preajma împăratului, cunoscător al poe- 
melor lui *Qu Yuan şi admirator al scrie- 
rilor lui *Liu Xiang, Zhang Ziqiao și Hua 
Lun, precum și al muzicii lui Zhao Ding, 
reuniți în efortul de ocrotire a poeziei și 
a artelor, înfloritoare pe timpul împăra- 
tului precedent, *Han, Wu Di (140— 
87 î.e.n.). Între creatorii de la Curtea lui 
Xuan Di, W.B. ocupă un loc aparte prin 
elementele noi aduse în stilul poemelor 
narative. Versul în metru de 7 picioare 
(*giyan ), introdus sporadic în poezie de 
*Mei Chen și de *Liu Che, va alterna, din 
ce în ce mai mult în scrierile lui W.B. cu 
frazele perechi, avînd versuri inegal dis- 
puse, sub forma pagodei răsturnate. Ast- 
fel, frazei cu versurile perechi, compuse 
din 10 (shiyan) şi respectiv 9 picioare 
(jiuyan ), îi urmează, în ordine descrescă- 
toare, fraze cu versuri perechi, avînd 8 
(bayan), 7 (*qiyan), 6 ( *luyan ) şi 

(*wuyan ) picioare — și așa mai de- 
parte, după care schema se repetă. Mai 
irecvent, apare fraza poetică de 7 picioare, 
cultivată pe scară largă în Tang. Tot ca 
o noutate a stilului lui W.B. se remarcă 
paralelismul  (*pianwen ), introdus sub 
iormă de exerciţiu stilistic. 

WANG BI [Fu Si], (226—249) — căr- 
turar renumit, comentator al filosofiei 
daoiste (*daojia ), din Țara Wei, perioada 
Trei împărăţii,; originar din Shanyang 
(azi Jiaozuo, în provincia Henan). Scurta 
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activitate de critic al prozei filosofice îl 
impune drept un exeget original. Gustul 
propriu, condus de principii estetice se- 
vere, este împărtăşit curind de o serie în- 
treagă de cercetători ai gindirii chineze 
arhaice. Împreună cu *He Yan, și Xia- 
hou Xuan, pune bazele unei orientări fi- 
losolice noi: Şcoala metafizică (Xuan- 
zue ). Prosperă în dinastiile Wei, perioada 
Trei împărăţii și Jin, aceasta este în fond 
rezultatul amalgamării elementelor spe- 
cifice Școlii daoiste (*Daojia) cu cele 
proprii Şcolii confucianiste (* Rujia ). Sur- 
prinzător de matur pentru virsta lui, W.B. 
se impune şi în critica literară, ale cărei 
principii, în înțelegerea lui, au ca sursă 
estetica metafizică (Comentarii pe mar- 
ginea Cărţii schimbărilor, Zhou yi zhu; 
Scurte remarci pe marginea Cărţii schimbă- 
rilor, Zhou yi liie li; Reflecţii despre Car- 
tea lui Lao Zi, Lao Zi zhu). Beneficiind de 
o cultură filosofică sistematică, W.B., 
foarte la largul său în comunicarea idei- 
lor, are darul expunerii frumoase, al plas- 
ticizării prin comparații. Exagerările în 
acest sens însă converg spre fraza înci- 
frată, metaforică şi bogată în simboluri. 


WANG BO [Zi An], (650—677) — poet 
din dinastia Tang; originar din Jiangzhou 
Longmen (azi Hejin, în provincia Shanxi). 

mpreună cu *Yang Jiong, *Lu Zhaolin 

ši *Luo Binwang, fondează gruparea 
*Patru poeți remarcabili. Intră în armată, 
unde ocupă importante funcții. Scrie ver- 
suri (*shi) de notație obiectivă şi foarte 
multe catrene (*jueju) sentimentale, ur- 
mărind perfecțiunea formală şi eufonia 
versului. Wang Bo reabilitează astfel şi 
poezia de observație socială, față de a 
cărei tehnică poetică — în acest stadiu al 
evoluției ei — nu se manifestă o prea 
mare grijă. Lirica lui a fost adunată pos- 
tum, în volumul Scrierile lui Wang Zian 
(Wang Zian ji). 

WANG CAN [Zhong Xuan], (477—217) 
— poet din dinastia Han de Răsărit; 
membru al grupării literare *Şapte băr- 
baţi din Vremurile de refacere; originar 
din Shanyang Naoping (azi Zouxian, în 
provincia Shandong). Este un virtuoz aj 
versului de 5 picioare (*wuyan ), iar su- 
biectul său de predilecție este războiul, ca 


CE Scanned with OKEN Scanner 


197 


moment absurd în existenţa oamenilor. 
Dorul de casa părintească şi de viaţa 
tihnită devin repere pentru conturarea în 
tuşă groasă a cazuisticii războiului. Ca o 
nevoie de a scăpa de obsesiile și spaimale 
provocate de maladiile şi impasurile co- 
Jective, W.C. se reculege în natura miri- 
fică, context care-i inspiră o poezie senti- 
mentală, de adincime. Din poeme se re- 
marcă: Din pavilion (Deng lou fu), Cin- 
tece triste (Qi ai shi), Dedicaţie pentru Cai 
Zi (Zeng Cai Zi pian). 
WANG CAO[Yan Zhang], [1079— 1154) 
— poet și *jinshi din dinastia Song 
de Miazăzi ; originar din Dexing (azi în 
provincia Jiangxi). Studii sistematice și 
multilaterale îl ajută să intre în corpul 
profesoral al Academiei Pădurea pensule- 
lor (*Hanlinyuan ). Considerind că meş- 
teşugul versurilor se învaţă şi că înzestra- 
rea nu e de la natură, W.C. își încearcă 
condeiul în mai toate genurile poetice, 
versificînd ușor, dar fără strălucire. Acti- 
vitatea lui de poet ar fi trecut neobservată 
dacă nu s-ar fi apropiat de Gruparea poe- 
ților din Jiangxi (Jiangxi shi pai), la 
şcoala cărora își educă voința artistică. 
ncă din tinereţe arată predilecție pentru 
întimplările cotidiene, fiind înclinat să 
noteze aspectele mărunte, diverse ale rea- 
lităţii obiective, ca în volumul, sugestiv 
intitulat, Plutind pe acest torent (Fu zi ji). 
WANG CHANG [De Fu; Lanjuan Xian- 
sheng „Domnul din Lanjuan“), (1724— 
1806) — cărturar şi *jinshi din dinastia 
Qing-manciuriană ; originar din Qingfu (azi 
Shanghai, în provincia Jiangsu). Este unul 
dintre spiritele enciclopedice care domină 
dinastia Qing-manciuriană. Dovedind cali- 
tăţi intelectuale excepţionale şi gust pentru 
studierea unor ramuri de activitate extrem 
de diferite, W.Ch. obţine, pe merit, recu- 
noașterea oficială și dreptul de a colabora la 
redactarea Tratatului de istorie a Marelui 
Qing (Da Qing yi tong zhi). avant com- 
plet, W.Ch. își va orienta preocupările 
din ce în ce mai mult către științele na- 
turii, domeniu în care întreprinde studii 
pasionate. Are cunoștințe de paleograiie, 
iar cercetările efectuate se impun dato- 
rită valorii lor științifice (Studii de paleo- 
grafie, Jiu shi zui bian). Ca poet, W.Ch. 
compune poezie cîntată (*c:./ în manieră 
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clasică. Dintre numeroasele lucrări lăsate, 
se remarcă volumele Scrieri din Templul 
primăverii (Chun rong tang wen ji) şi 
Culegere de strofe ci din dinastia Ming 
(Ming ci zong). 

WANG CHANGLING [Shao Bo), (698— 
cca 756) — poet din dinastia Tang, re- 
prezentant al pleiadei poeţilor de graniţă 
(*biansai shiren ); originar din Taiyuan 
(azi în provincia Shanxi). Urmează căile 
consacrate spre afirmarea literară. Colin- 
darea ţării în lung și în lat, redactarea 
unei dizertaţii cuprinzind Cele văzute şi 
auzite (Suo jian suo wen ), participarea la 
concursul pentru obţinerea titlului de 
dregător (*kejuzhi) şi. apoi la acela de 
doctor în litere îi facilitează înaintarea 
pe treptele ierarhiei sociale. Totuși, din 
cauza vremurilor tulburi, W.Ch. se re- 
trage în locurile de baştină, de unde îsi 
manifestă tot -mai cutezător atitudinea 
ironică la adresa împăratului Tang, Xuan 
Zong (712—756), atrăgindu-și sistematic 
antipatia favoriţilor casei dinastice și, în 
cele din urmă, chiar moartea. Nu a făcut 
carieră militară, ceea ce explică ponderea 
mai mică a poeziei de graniţă *(bian- 
saishi ) în ansamblul operei sale. Mesajul 
poetic al acestor poezii este îndemnul la 
terminarea războiului şi întoarcerea solda- 
ţilor la casele lor. Poetul speră că se vor 
naște mari bărbaţi cunoscători ai artei 
militare, care vor ști să oprească războaiele, 
și viteji ca Li Guang, capabili de remarca- 
bile fapte de arme. Din cele 180 de poezii 
rămase de la W.Ch., majoritatea își iau 
subiectele din viaţa Curţii şi a palatului 
(—gongci ), intitulindu-se chiar generic 
Durerile din palate (Gong yuan sh). Du- 
rerea din palat este motivul urmărit de 
poet în versuri filigranate, dedicate tine- 
relor fete şi femei din familiile nobile, 
condamnate să ducă o viaţă austeră, su- 
pusă rigorii preceptelor tradiţionale şi fal- 
sităţii convențiilor curtene. Tristeje în 
gineceu (Gui yuan) descoperă cauze so- 
ciale care duc la despărţirea vremelnică 
şi înstrăinarea soţilor; Cinzec de toamnă 
în Changzing (Changzing qiu ge) evocă 
libertatea păsărilor de a zbura în adîncul 
cerului etc. Efecte stilistice de mare ra- 
finament evidenţiază sentimentul de sim- 
patie al lui W.Ch. pentru femeia lipsită 
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de posibilitatea de a-și rindui o existență 
neingrădită de dogme și obiceiuri. El 
avansează. şi ideea unei reierarhizări a 
valorilor etice, a capacităţii intelectuale și 
practice în societate, ţinîndu-se seama de 
marea forţă spirituală a femeii. Poezia sa, 
caracterizată de un puternic suflu patrio- 
tic, introduce evocatoare imagini hiper- 
bolice, devenind prin acestea capodopera 
poeziei scurte (*Jueju ). Catrenul La des- 
părțirea de Xin Jian în Pavilionul cu lo- 
tuși (Furong lou song Xin Jian) este un 
exemplu de prelucrare a limbii literare, 
W.Ch. reuşind să redea sensuri adinci cu 
o extremă economie de cuvinte. 

WANG CHONG [Zhong Ren], (cca 
27—cca 97) — filosof din dinastia Han de 
Răsărit; originar din Huiji Shangyu (azi 
în provincia Zhejiang). Precursor al cri- 
ticii şi teoriei literare, reprezentant al 
iluminismului antichității, W.Ch. ope- 
rează cu termeni și noțiuni care aparțin 
deopotrivă sociologiei, filosofiei și este- 
ticii, nereuşind însă să definească exact 
categoriile domeniului studiat şi nici să 
delimiteze conceptul de. literatură, lucru 
întreprins abia în dinastiile Wei, perioada 
Trei împărăţii, Jin şi dinastiile de Miazăzi 
şi Miazănoapte, cînd trăiesc *Lu Ji, 
*Kong Rong, *Liu Xie. Interesante sînt 
mai ales opiniile sale cu privire la condiţia 
creatorului de artă, la atitudinea acestuia 
față de opera scrisă. Vorbe cintărite în 
balanţă (Lun. heng) constituie expresia 
literară a unor reflecții filosofice asupra 
naturii lucrurilor și relaţiilor. dintre or- 
dinea cosmică și existenţa oamenilor, au- 
torul urmărind descoperirea adevărului na- 
tural, ironizind obscurantismul, practicile 
oculte. Cartea este uitată mulţi ani. Wang 
Chong, copil:sărac dar eminent, care-și 
desăvirșește cultura citind exclusiv prin 
librării, încearcă prin opera sa să otere 
oamenilor sărmani cheia înlăturării amă- 
răciunilor, ușupindu-le astfel, măcar în 
parte, povara ignoranței. 
WANG FANZHI [Fan Tian], (cca 

590—660) — poat şi “călugăr budist din 
dinastia Tang; originar din Liyang (azi 
în provincia He'nan).. Încă de copil îşi 
părăseşte familia şi se ad înceşte în învă- 
țătura şi credința budist ă (—/Fozue, fo- 
Jtao ), însușindu-și canoa nele, Scrie ver- 


193 


suri (*shi) sceptice, fataliste, propovă- 
duind fericirea intr-o ipotetică viaţă vi- 
itoare, dar datorită substratului filosofic 
inedit și a imaginilor de o remarcabilă 
noutate, acestea au un ecou deosebit în 
epocă, fiind recitate de cărturari. Săpă- 
urile arheologice efectuate în Grota celor 
O mie de Buddha (*Qianfotonz) au dat 
la iveală și cîteva din poemele lui W.F., 
cele mai multe rămînind necunoscute ur- 
maşilor. 

WANG HAN [Zi Yu], (713 — ?) — 
poet şi *jinshi din dinastia Tang, repre- 
zentant al pleiadei poeţilor evazionişti 
(*yinju shiren ) ; originar din Jinyang (azi 
Taiyuan, în provincia Shanxi). Bun vor- 
bitor, W.H. își expune gîndurile într-o 
expresie elegantă, necăutată, talent ce l-a 
ajutat să obţină de tînăr titlul și funcţiile 
de dregător. Marea lui dilemă se consumă 
între raţiunea de a rămîne în slujba împă- 
ratului sau de a colinda liber lumea. Fire 
romantică, se înconjoară de prieteni și 
alege, în cele din urmă, o viaţă de boem 
rătăcitor iubind vinul şi poezia. Își curmă 
viața în timpul unei petreceri. Este un 
poet de succes, ce descrie cu ușurință, 
in fraze cursive, frumuseţea vinului şi 
fascinația culorii lui. Unele poezii (*shi ) 
dezvoltă subiecte erotice sau autobio- 
grafice, din plăcerea de a reînvia deliciile 
copilăriei şi bucuriile tinereţii. O notă cu 
totul personală se degajă din lirica sa de 
graniță (*biansaishi ), poemul Îmi adăp 
calul în gropile de lingă Marele zid (Yin 
ma changcheng ku) evidenţiindu-se prin 
imagini energice, capabile să reconstituie 
viaţa de la fruntariile imperiului. Durerea 
gravă, zădărnicia lamentaţiei și frumuse- 
tea jertfei sint subiectele poeziei sale (*c:,) 
volumul Stihuri din Liangzhou (Liang- 
zhou ci) demonstrind ingeniozitatea și ta- 
lentul cu care W.H. foloseşte posibilită- 
tile de expresie ale poeziei cîntate. 

WANG JI (Wu Gong; Dong Gaozi. 
„Cel din Vilceaua de la  Soare-răsare), 
(585— 644) — poet din dinastia Tang, fra- 
tele mai mic al poetului *Wang Tong; ori- 
ginar din Jiangzhou Longmen (azi He- 
jin, în provincia Shanxi); ocupă impor- 
tante funcţii administrative și politice, 
încă de pe timpul dinastiei Sui: Eveni- 
mentele sociale tulburi de la sfîrşitul di- 
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nastiei, nesiguranța vieții funcționarilor 
care piereau fie in ciocnirile dintre dem- 
nitari, fie în încercările de stăvilire a va- 
lului de răscoale țărănești, îl cufundă pe 
W.J. într-o stare sufletească plină de con- 
tradicții, determinîndu-l să mediteze mai 
adînc la condiţia umană și, în cele din 
urmă, să se decidă de a se întoarce în 
locurile de baştină. Încearcă să dezlege 
sensul enigmelor și întrebărilor care-l fră- 
mintau, cu ajutorul practicilor mistice 
și prin cufundarea în credința budistă 
(—fojiao ). În Poema schimniciei în Mun- 
ţii de la Miazănoapte (You bei shan fu) 
face constatarea elementară că oamenii, 
deși egali în faţa naturii și a credinţei, 
sint inegali în planul existenţei sociale. 
Precaritatea existenţială va constitui pen- 
tru W.J. punctul de plecare în meditaţia 
filosofică şi poetică; din acest punct de 
vedere, compasiunea pe care o simte 
pentru „oamenii pămîntului“ (tianjia), 
pentru simplitatea traiului lor cotidian, 
exprimată fără ocolişuri în poezia cu 
același titlu, devine măsura poetului de 
a înţelege arta. Motivele populare, ca și 
influența exercitată asupra sa de poezia 
unor *Ji Kang şi *Ruan Ji ori a lui *Tao 
Yuanming vor fi atît de puternice, încît 
îl vor determina să-și modifice modul de 
viaţă şi de gindire. Mare iubitor de vin, 
W.J. este şi autorul unei poezii bahice, 
în care aluziile la morala ancestrală se- 
veră și la tradiţiile austere impuse de di- 
nastia Zhou, pe care nu le împărtășea, se 
fac direct. Neconformismul său se mani- 
festă în forme multiple, iar indignarea 
faţă de stările de lucruri considerate in- 
juste şi ironia adresată adepților moralei 
confucianiste (— Rujia, rujao ) iau, în li- 
rica lui, proporţii deosebite. Preocupat de 
a recrea realitatea trecută prin propria-i 
capacitate de înţelegere, prin datele pro- 
priului temperament, W.J. pare să ig- 
nore imaginaţia poetică, făcînd loc în 
poezie în special tonalităţilor incisive, 
caustice. Postum, opera i-a fost adunată 
sub titlul Poemele lui Dong Gaozi (Dong 
Gaozi ji). 
WANG JIAN [Zhong Bao], (452— 489) 
— poet și bibliograf din dinastia Qi, pe- 
rioada dinastiile de Miazăzi şi de Miază- 
noapte, considerat unul dintre cei mai 
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cultivați oameni ai vremii sale, şi duce al 
ținutului Nanchan, pe timpul domniei 
împăratului Qi, Gao Di (479—482): ori- 
ginar din Langya Lingyi (azi în provincia 
Shandong); orfan de mic, este crescut 
de un unchi care veghează asupra educa- 
ției sale. Pasiunea pentru cărți l-a îndem- 
nat să studieze temeinic operele vechi şi 
poezia, dar fără să aibă răgaz în scurta lui 
viață, de a da întreaga măsură a talen- 
tului de poet și exeget, cu care era în- 
zestrat. Inspirat de scrierile lui *Liu 
Xiang, îşi adună subtilele reflecții asupra 
gustului în orientarea cercetătorului, a 
preferinței pentru anume valori istorice 
sau estetice, în Cele șapte stări sufleteşti 
(Qi zhi). | 

WANG JIAN, [Zhong Chu], (cca 765 — 
cca 830) — poet și mare comandant de oști 
din dinastia Tang; provine dintr-o familie 
modestă, originară din Yinchuan (azi 
Xuchuan, în provincia He'nan). Legat 
printr-o reciprocă prietenie literară cu 
poetul *Zhang Jiz, W.J. formează îm- 
preună cu acesta cuplul literar *Zhang 
şi Wang. Ca poet, compune poezii de gra- 
niță (*biansaishi) în stil *yuefu, poezii 
oficiale (—gongci) și nenumărate versuri 
inspirate din viaţa crescătoarelor de viermi 
de mătase şi a ţesătoarelor de mătase, 
revărsindu-și şi compasiunea pentru con- 
diţia lor socială modestă, într-o expresie 
sobră dar delicată, de virtuoz al limba- 
jului îndelung cizelat, ca în Tinăra soție 
(Xin jia niang). Scrierile demnitarului 
Wang (Wang sima ji) este un volum 
postum. 

WANG KAIYUN [Ren Qiu, Ren Fu], 
(1882—1916) — diplomat, scriitor şi *ju- 
ren din dinastia Qing-manciuriană; ori- 
ginar din Xiangtan (azi în provincia 
He'nan). În timpul Răscoalei antiman- 
ciuriene taiping (1851 — 1864), intră în 
tabăra lui *Zeng Guofan. Face carieră di- 
dactică şi ocupă un post de redactor în 
Academia Pădurea pensulelor (*Han- 
linyuan ), fiind recunoscut ca unul dintre 
cei mai serioşi cercetători ai patrimoniului 
literar antic, autor de explicaţii şi comen- 
tarii pe marginea *Cărţii ciîntecelor, a 
* Memorialului de rituri şi a cronicii :* Pri- 
măvara — Toamna Țării Lu. Compune 
versuri (*shi) originale, mărturisindu-și 
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admiraţia pentru poezia scrisă în maniera 
poeţilor din dinastiile Han și Wei, pe- 
rioada Trei împărăţii. De asemenea, sus- 
ține *Mișcarea pentru renașterea stilului 
clasic, de la sfîrşitul dinastiei manciu- 
riene. Își adună opera în volumul Jurna- 
lal din Castelul rîului Xiang (Xiang qi 
lou ri ji), iar Opere complete ale Celui din 
Castelul rîului Xiang (Xiang qi lou quan 
ji) este alcătuit postum, prin grija ele- 
vilor săi. 

WANG LING [Feng Yuan], (1032— 
1059) — poet din dinastia Song de Miază- 
noapte; originar din Guangling _(azi 
Yangzhou în provincia Jiangsu). Sărac, 
trăieste din lecții particulare, pînă cînd 
este luat sub oblăduirea scriitorului şi 
influentului dregător *W ang Anshi. Scrie- 
rile sale, puține la număr, sînt influențate 
de *Han Yu, şi *Lu Tong, fără să aibă 
însă strălucirea modelelor. Sub titlul 
Operele Domnului din Guangling (Guang- 
ling xiansheng ji) se întocmește o cule- 
gere a celor mai reprezentative poeme din 
creaţia unui poet neformat, mort la nu- 
mai 27 de ani. 


WANG MIAN [Yuan Zhang; Zhushi 
Shannong, „Țăranul din Zhushishan“; 
Meihua Wuzhu „Stăpînul Colibei cu flori 
de prun pitic“), (1287—1359) — poet şi 
pictor din dinastia Yuan-mongolă; orl- 
ginar din Zhuji (azi în provincia Zhejiang). 
Provine dintr-o familie foarte nevoiașă. 
Copilăria îi este ţesută în legendă; se 
spune că ziua păştea vitele și noaptea în- 
văţa în liniștea templelor, la lumina fești- 
lei. Își însuşește mai întti conceptele Şcolii 
legaliste (*Fajia), ca ulterior să devină 
confucianist,adept al orientării neoconfucia- 
niste (— daozue ). Fiind respinslaexamenul 
de dregător (*kejuzhi ), se retrage în pustie- 
tatea Muntelui Jiuli, procurîndu-și mij- 
loacele materiale din vînzarea propriilor 
tablouri. Cînd generalul Zhu Yuanzhang, 
viitorul împărat Ming, Tai Zu (1368— 1398) 
atacă Wuzhou-ul, intenţionind să răs- 
toarne dinastia Yuan-mongolă, poetul își 
găsește moartea. Se ocupă de grafică Și 
de imprimerie. Scrie versuri (*shi) in- 
spirate din viaţa de pustnic, o parte 
oglindind aspecte din satele de la poalele 
muntelui pe care se aciuase. Simte nevoia 
de a pătrunde cu privirea înlăuntrul lu- 
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crurilor, de a descifra lumea lor interioară, 
recreată apoi cu ajutorul limbajului poe- 
ziei. Versurile respectă rigorile de ritm 
(*pingze) şi de rimă (yun), caracteri- 
zîndu-se printr-o nobilă simplitate. Opera 
lui W.M. se intitulează Scrieri din Coliba 
de bambus (Zhu zhai ji). 

WANG PAN [Hong Zhe], (cca 1470— 
1530) — autor dramatic din dinastia Ming; 
originar din Gaoyou (azi în provincia 
Jiangsu). Încearcă să obţină titlul de dre- 
gător, dar renunţă după mai multe încer- 
cări nereușite. Își construieşte o casă în 
partea de vest a orașului Suzhou (azi în 
provincia Jiangsu), motiv de a fi supra- 
numit „Cel din Castelul din Vest“ (Xi 
Lou). Scenetele sale în versuri, pe su- 
biecte diferite, la îndemină în viaţa de 
toate zilele, sînt vioaie şi de un umor 
suculent. Aluzia fină alternează cu iro- 
nia voit îngroșată. Cintecele lui Wang din 
Castelul din Vest (Wang Xilou yuefu) 
par a fi creaţii proprii, deoarece W.P. 
ignoră moştenirea genului liric şi se 
concentrează asupra unei tehnici poetice 
cu fraze fluide, electrizate de verva dia- 
logului cu alternări de motive serioase şi 
comice. 


WANG PENGYUN [You Jia, Ban 
Tang], (1849—1904) — poet şi *jinshi din 
dinastia Qing-manciuriană; originar din 
Lingui (azi Guilin, în provincia Guangxi). 
Aderă la gruparea *Patru mari scriitori 
de la sfîrşitul dinastiei Qing-manciuriană. 
Nesatisfăcut în cariera politică, scrie ver- 
suri (*shi) triste, într-un stil limpede şi 
cu fraze muzicale. Își intitulează poemele 
Manuscrisele lui Ban Tang (Ban Tang 
ding gao). 

WANG RONG , [Jun Chong], (234 — 
305) — poet din dinastia Jin de Apus; 
originar din Langya Linyi (azi în provincia 
Shandong). Este reprezentant al grupării 
literare *Sapte înţelepţi din Crîngul de 
bambuși. Face carieră politică ajutat şi 
de o imensă avere, păminturi şi acareturi, 
ferindu-se, avar, să o risipească în pe- 
treceri cu prietenii poeţi, cum era moda 
timpului. Seara, înainte de culcare, își 
număra banii strinși, motiv de acide ironii 
din partea cărturarilor. Ca poet, W.R. 
militează pentru păstrarea tradiţiei poe- 
ziei clasice (*shi, *ci,, *fu ), a conservării 
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puterii acesteia de a exprima lumea plină 
de mister a antichităţii ori forța vieţii 
din timpurile mai apropiate. Opera nui 
se păstrează. —- GRUPAREA CHLOR 
VESNIC CLARVĂZĂTORI 

WANG RONG [Yuan Zhang], (468— 
494) — poet şi erudit din dinastia Qi, 
perioada dinastiile de Miazăzi şi de Miază- 
noapte; membru al *Grupului celor veş- 
nic clarvăzători; originar din Langya 
Linyi (azi ìn provincia Shangdong). Foarte 
tinăr, îi cere printr-o scrisoare împăratului 
Qi, Wu Di (483—493) să fie pus la încer- 
care pentru a i se încredința o funcție de 
demnitar. Împăratul acceptă şi, apreci- 
indu-i cunoștințele vaste precum şi edu- 
caţia aleasă, îl reţine la Curte; nu după 
mult timp cade însă victimă intrigilor de 
palat, este aruncat în temniţă, unde şi 
moare. Scrie versuri (*shi ) strălucite, de 
o mare fantezie şi o inegalabilă sensibili- 
tate, într-un larg registru tematic, în 
mare parte pierdute. Singurul poem ră- 
mas de la W.R. este Preludiu la melodia 
fluviului, scrisă în ziua a treia din luna a 
treia (Sanyue san ri qu shui shi zu), cu 
evident subtext filosotic. 


WANG RUOXU [Cong Zhi; Funan 
Yilao „Băjenarul“), (1174—1243) — scri- 
itor din dinastia Jin-Hoarda de Aur-nu- 
cenă-tătară; originar din Gaocheng (azi 
în provincia Hebei). Cărturar erudit, W.R., 
influent printre intelectualii vremii, de- 
vine mentorul spiritual al mișcării literare. 
Vederile sale largi cu privire la formele 
particulare ale literaturii acestui moment 
istoric se caracterizează, în planul crea- 
ției literare, prin elevarea conţinutului de 
idei, prin adîncimea sensului moralizator 
şi instructiv al operei, precum și prin uti- 
lizarea unui limbaj propriu, care desco- 
pere nuanțele și pune în valoare gindirea 
plastică a scriitorului. Tot etortul lite- 
rar al lui W.R. este adunat în „Scrierile 
Băjenarului Wang Ruozu (Funan Yil- 
lao ji). 

WANG SENGDA (423—458) — poet 
din dinastia Song, perioada dinastiile de 
Miazăzi şi de Miazănoapte; originar din 
Langya Linyi (azi în provincia Shandong). 
Deşi nu are o origine nobilă, W.S. și-a în- 
suşit temeinic învăţătura clasică făurin- 
du-şi după aceea şi o frumoasă carieră ad- 


WANG SHENZHONG 


ministrativă și militară. Mai mult vred- 
nic decit. înzestrat, ajunge, prin tenacitate, 
să [ie remarcat de împărăție și numit înso- 
titor al prinţului moștenitor. Din nefe- 
ricire, cade victimă unor intrigi politice, 
este aruncat în temniţă, unde și moare 
curmînd și o carieră literară promițătoare. 
Trudind la alcătuirea versurilor (shi, 
*fu) cu conștiința că nu putea ocoli tipa- 
rele care conveneau simţirii sale, W.S. 
realizează transpuneri literare ale unor 
convingeri politice, stilul său declamatoriu 
elevindu-se în Răspuns lui Yan Yannian 
(Da Yan Yannian ), Discutind despre tre- 
cut cu prinţul ținutului Langya (He Langya 
wang yi gu) şi în Epitaf pentru Yan Guan- 
glu (Yi Yan Guanglu wen), ca şi în restul 
operei, azi pierdute. 

WANG SENGRU [Seng Fri], (465— 522) 
— poet din dinastia Liang, perioada di- 
nastiile de Miazăzi și de Miazănoapte, 
descendent dintr-o familie scăpătată ; ori- 
ginar din Donghaitan (azi Tancheng, în 
provincia Shandong). Tinăr fiind, pentru 
a-şi putea întreţine mama, se angajează 
copist în diferite case aristocrate; cu 
timpul, datorită unei deosebite perseve- 
rențe în studiu, este recunoscut ca unul 
dintre marii erudiţi ai vremii, reușind chiar 
să ocupe funcții înalte în administraţie. 
Compune versuri (*shi, *fu), cu deose- 
bită atenţie pentru expresia lingvistică 
capabilă să transmită subtilitatea ideii 
poetice, adunate mai tirziu sub titlul 
Scrierile demnitarului Wang (Wang zuo 
chen ji). 

WANG SHENZHONG [Dao Si; Nan 
Jiang „Fluviul de la Miazăzi“; Zongyan 
Jushi „Pustnicul care ascultă glasul stîn- 
cilor**), (1509—1559) — scriitor şi *jinshi 
din dinastia Ming; originar din Yuan- 
zhou Jingjiang (azi în provincia Fujian). 
Leagă prietenie literară cu *Tang Shun- 
zhi, împreună cu care aderă la *Gruparea 
Tang-Song. Scrie versuri (*sh:) în ma- 
niera poeţilor din dinastiile Tang şi Song, 
dar tără strălucire deosebită, urmărind 
osmoza între omul social şi scriitor. În 
epocă, deşi este cunoscut ca susţinător 
teoretic al crezului grupării, versurile îi 
sînt ignorate. Producţia sa artistică şi teo- 
retică este inclusă în volumul postum 
Scrierile lui Zong Yan (Zong Yan ji). 
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WANG SHIFU [De Xing], (1234— 1291) 
— dramaturg din dinastia Yuan-mon- 
golă; originar din Dadu (azi Beijing). 
Ocupă posturi de dregător civil dar, lip- 
sindu-i vocația, le abandonează, dedicin- 
du-se carierei literelor. Deşi a scris puţin. 
doar 14 piese, care nu s-au bucurat de 
prea mare răsunet, W.Sh. devine celebru 
datorită unei singure lucrări, O capodo- 
peră, Amintiri din Iatacul de Apus (Ar 
xiang ji), care revoluționează structura 
literaturii dramatice și întreaga artă a 
teatrului clasic (*zaju), prin introducerea 
epilogului (*tuanyuan ). Subiectul acestei 
piese reia povestea de dragoste din Le- 
genda lui Ying Ying, de *Yuan Zhen, și 
din versiunea ceva mal dezvoltată a 
acesteia, Jatacul de Apus al lu Dong, de 
*Dong Jieyuan. Trecerea centrului de 
greutate al piesei asupra. familiei, cu tot 
cortegiul de preocupări și raporturi dife- 
rite ce se pot stabili într-o casă de nobili 
chinezi onorabili, se produce concomi- 
tent cu saltul pe care-l face teatrul, inte- 
resat, de a marca nu atit specificul gene- 
ral al epocii date, cit impresiile asupra 
omului, detaliile de ordin raţional și sen- 
timental în stare să compună biografia 
socială a acestuia. Operația analitică să- 
vîrşită de W.Sh. nu se limitează la inven- 
tarierea unor trăiri ale personajelor tinere 
ori vîrstnice, cu toată varietatea de stări 
psihice, ci tinde spre descifrarea destinului 
individual, în confruntarea nu cu realită- 
tile propriei conştiinţe zhuciumate, ci cu 
mişcarea şi destinul une jîntregi colecti- 
vităţi sau chiar generaţii, încît, pe drept 
cuvînt, s-a spus despre eroii lui că atunci 
„cînd rîd le auzi glasul, cînd pling le vezi 
lacrimile, iar cînd oftează, le simţi răsu- 
flarea“. 


„WANG SBIZHEN „ [Yuan Mei; Lan- 
ling Xiao Xiaosheng „Domnul care se 
amuză pe Colina Albastră“ ; Xizhou Shan- 
ren „Cel din Munţii Xizhou“; Yanzhou 
Shanren „Cel din Munţii Yanzhou“), 
(1526— 1590) — romancier și critic literar 
din dinastia Ming; originar din Taican 
(azi în provincia Jiangsu). Trăiește drama 
uciderii nedrepte a tatălui său, fapt ce îşi 
pune amprenta pe toată creaţia sa viitoare. 
Este reprezentant proeminent al grupării 
*Şapte urmași, dar rămîne fidel numai 
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pină la un punct platformei teoretice a 
grupării. Către bătrînețe, consideră că e 
nevoie de forme literare noi, capabile să 
exprime specificul contemporaneităţii. În- 
treprinde complexe studii de poezie și de 
literatură dramatică, căutînd valoarea es- 
etică a operei literare în însăși miezul ei 
şi excluzind din criteriile de apreciere po- 
ziţia socială a scriitorului. Tradiţia îi atri- 
buie paternitatea asupra capodoperei 
Floare de prun pilic în vază de aur (Jin 
Ping Mei). Dealtfel, istoriografia chineză 
oscilează în stabilirea identităţii creato- 
rului, admiţîndu-i, rînd pe rînd, pe *Zhao 
Nanxing, pe Li Kaixian și Chao Yingqi. 
În această incertitudine, un singur lucru 
este cert: talentatul autor se dovedește un 
subtil cunoscător al prozei populare, al 
baladelor şi cîntecelor populare (*sangu ), 
numeroase în roman. In epocă, recunoscut 
pentru prețuirea arătată creaţiei populare 
este doar „Domnul care se amuză pe Co- 
lina Albastră“, pseudonim sub care se 
ascunde W.Sh. Roman de atmosferă, 
Floarea de prun pitic în vază de aur este 
o continuare a acţiunii romanului lui 
*Shi Naian, Pe malul apei, şi anume a 
capitolului Răzbunarea morţii lui Wu Da- 
lang de către fratele său, Wu Song. Perso- 
najul principal este Xi Mengin, spiţer 
neînsemnat, ajuns bogat şi influent în 
tîrgul Shandong, prin camătă și nego, 
necinstit. Tînăra nevastă Pan Jinlian, 
temperament ușuratic, atrasă de o viaţă 
îndestulată, este ușor cucerită de Xi Men- 
qin și convinsă să-și ucidă bărbatul, pe 
Wu Dalang. Autorul descrie amănunţit 
scene din viaţa aventuroasă a cuplului 
Xi Mengin — Pan Jinlian, antrenînd nu- 
meroase alte personaje, care, mai mult 
sau mai puţin, se fac deliberat părtaşe 
la crimă. Romanul insistă pe descrierea 
momentelor intime, ceea ce corespunde 
gustului artistic îndoielnic al unui anumit 
public, format din orăşeni, meşteşugari şi 
negustori. Trivialităţile, pasajele obscene, 
licenţioase umbresc valoarea artistică a 
scrierii şi, în epocile următoare, vor con- 
stitui motivul pentru care tipărirea ei va 
fi interzisă. Din cele 25 de volume, cît 
însumează această grandioasă frescă a 


vieţii sociale din dinastia Ming, s-a reali- 
zat o versiune prescurtată, în care se păs- 
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trează frumasţea povestirii şi persana 
jäe cheie. Remarcabil prie consire. 
romanul surprinde prim insistenia Rè- 
lize grupului de personae aitona de 
patima imbogziţiră pria instlărinme. par- 
versiune și crimă Dar şi fără arată 
mare carte. W_Sh rimier unul dintre cei 
mai importanţi scriitori ai ser 16 prin 
vasta sa operă care caprinăe Patru mmut- 
crise ale Acrluia din Mamai Ianca 
( Yanzhou Shamen si ba gas). Cimierul 
fenirului (Mine feg ji). Cadere dz 
scrieri din Templul muntii N anzhna 
(Panou shan tame bie ji). 

SHIZHEN. (Zi Zka Ni 
Shang] (i6M4— A711 — pasi ş asetin 
din dinastia Qinr-mancuriană: cririaar 
din Xinchene azi în provincia Shandoae. 
Obține titlul de inski Şi îndepinata dè 
ferite funcţii în justiţia. Este autorul tea 
rii subiiității (“shenyunshao / în poene 
Versurile (SW) de timma oone în 
metu de 7 picioare (pian), irate 
ca valoare dar œ un evident timbru per 
sonal, sint mici capodopere Natimoatala 
într-un stil padaut N atractiv. Ca timpal, 
versurile îi piară culoarea, expa ce 
aplatirează, conținutul dorine murhata, D 
bucură de mare prestigiu M epocă M 
jurul stu aduntudu-se o mulţime de tinen 
talentaţi, care venerează. So păstrează 
Opere complete din Tonpa wow (Da 
Jing ng gran N). 

WANG SIREN [Ii Lhoh UJM 
LORG) — senitar, demnitar, eroki g mi- 
nistru din dinastia Ming; onmaar din 
Shanyin (azi Shaoxing în prorina Lao 
jiang), Fire mindra, la căderea impanna 
Ming, WUS, se masă în ogyalnl natal 
şi se sinucide priu imiametare, lubiter al 
naturii, colindă nelatrerupt yigi tauserie 
impresiile in pasteluri (îshanshaasăi A M 
inspirate desene plastice şi mai ales în 
note de călătorie, bogate în intommnaţii 
daspre oameni şi țiuutuni. Zaw sote ade 
lui Wang Jiză (Wang Jishong si 

wen ji) aste o antolugie postumă a 
luonrilor lui, 

WANG TINGYUN [Mi Dus citat = 
1202) = poot şi Sirski din dinastia Jit- 
Houda de Aupnucmma tatan; originar 
din Nunyuo aat Qaiping, în provincia 
Liaoning, Inta în Academia Pădurea 
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yasim j'n i. DRE je 
mmie sie piae şi se Se în 
WEDA Funa Mmmm Ri 
mul Murizim re Za A Se 
ime Shammi Sre pem? Asi) o 
pmm m mire È 7 primar? oms. 
fimă adrgtai irm MME TAMNI- 
re prim tinpemţă de S Omma se măi 
Primi din car? se ANpEŞE ua aei 
Parana Va. 207 E Întru ma 
mam QÀ TaN PrE ÄN 
către pema QARA fra 
WANG TOVE Shog Lan AR 
— pri în ÑR AA TAR BR a 
a m a N: aar dia anmha 
Longman au NR în oR Nanni _ 
Dir dariaţa È a T Akr În aa 
ta Cama an lan În momia 
Jharna MNR ca mată NRA AN în 
cae ta m ae a e aa, dar 
a Ş îţi p NN A aS 
vera (x aTaab ŞÎ NR Draga d 
Aui Naa DRE CÂNE lata 
datre car? parea cratita S Podana — 
Toamna Tàn Lan Capua în “Kg 
Qu Nu patate LRA dn NRA 
da dowa: annan aaa CA ok 
dàrdor (i mrd Comentari daare Me 
MON ae NIAN (În dna, Camerana 
da Tuan anpe awoni (Yue AmA, 
Uhuni axa CANN Nar y kA 
N Gina aa AAN aa a 


sån), 

WANGA WAN, CAD A = pot N r 
sh Mia dania N în Lro 
Ma (a în ma Aen LANN 


puan NANN R PA SA Wangla şi 
Wu Au Antar de patli (SMa 
Maadi, PMA ANAN V PVM O M 
gun pourte do a aa t dowa oudarnpe dè pe 
M w dea Mame O În 
ga akan wa A O NN (ma) MONNRRA nt 
vu mA ca NA aN A 
plue de Muina Minar Nad acintie 
dora, 4 

WANG WAN, (Nao Waa; Dan Van 
SR dia Danh EN AENM = ard 
dalar pi Alt din dinata RA 
duriană; ahiine titlul do donan: awmar 
din Ghaugahou (aat Suzhou, în provinoia 
Jiangsu Are daal vuni al improvi 
ARAA vu ANNIA, caa col ajută LA tacă 
o Anunoasa oana de avocat, aupin ei 
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funcţii importante în departamentul jus- 
tiţiei. Redactează de asemenea ușor, însă 
fără pretenţii, povestiri cu subiecte di- 
verse, intitulate cu îndreptățită modestie 
Diferite manuscrise ale Bătrinului Dun, 
cel nepriceput (Dun wong let gao ). 
WANG WEI[Mo Jie], (cca 701—761)— 
poet şi pictor din dinastia Tang, reprezen- 
tant al pleiadei poeţilor evazioniști ( *yin- 
ju shiren); originar din Yuanjiqi (azi 
Qixian în provincia Shanxi). Se naşte 
într-o familie aristocrată, dar idealurile 
sale, clădite pe o structură psihică predis- 
pusă la pesimism, nu-și găsesc finalizare 
în interiorul clasei sociale căreia îi apar- 
tine, avind drept consecinţă conflictul cu 
lumea înconjurătoare; se autocondamnă 
să trăiască o viaţă de pustnic, în templul 
familiei, cultivînd sistematic sentimentul 
neputinței în faţa bătrineţii şi a morţii, 
al incapacității de a acţiona în faţa 
scurgerii ireversibile a timpului. Singurul 
loc unde imaginaţia sa devine suverană 
este natura în care găsește simboluri pe 
măsura intensității trăirilor sale. Spre 
deosebire de alţi peisagişti (*shanshui 
shiren ), W.W. nu abordează dimensiu- 
nile grandioase, ci descrie cu măiestrie 
peisajul comun, fără strălucire izbitoare, 
dar în care este tăinuit un farmec deose- 
bit. Despre poeziile lui (*shi) se spune 
că sînt adevărate tablouri, iar despre pic- 
turi, că sînt pline de poezie, expresie a ta- 
lentului și simțului poetic cu totul remar- 
cabile. Pastel (*shanshuishi) cu un evi- 
dent caracter antropomorfic, Contemplind 
amurgul de toamnă din culmea munţilor 
(Shan ju giu ming) apare ca o stampă, 
în care W.W. lărgeşte posibilităţile sale de 
manifestare: sentimentul naturii capătă 
nuanțe diferite, poetul cîntînd rolul uti- 
litar al naturii bogate în flori și roade, la 
fel de subtil ca şi participarea naturii la 
stările sale sufletești. Natura statică este 
însuflețită de prezenţa discretă a omului, 
chiar dacă poetul nu-i acordă un loc pre- 
dominant în descriere. Impresionat de 
imaginile cele mai apropiate, el cerce- 
tează detaliul, aspectele cromatice. Din 
punct de vedere prozodic, pastelul lui 
W.W. comportă trăsături cu totul spe- 
citice, fiind o construcţie canonică în 
metru de 5 picioare (*wuyan), din care 


lipseşte cu desăvirşire predicatul. Limba 
poetului curge armonios, construind rit- 
muri (*pingze ) şi rime (yun) cu valoare 
de model, în Poem (Za shi), Instantanee 
(Wouran zuo), Valea Mengcheng ( Meng- 
cheng ao), Vinătoarea (Guan la), Casa 
dintre bambuși, (Zhu li guan), Cîntecul 
soldatului (Shao nian xing), Cintecul de la 
Miazănoaple ( Yanzi xing), Peisaj din 
Jinling (Jingling tu ).— WANG SI MENG 

WANG ZHIHUAN [Ji Ling], (688— 
cca 742) — poet din dinastia Tang; ori- 
ginar din Bingzhou (azi Taiyuan, în pro- 
vincia Shanxi), reprezentant al pleiadei 
poeţilor evazioniști (*yinju shiren ) şi prie- 
ten cu poeţii de graniţă (*biansai shiren ) 
*Gao Shi și *Wang Changling. Scrie ver- 
suri (*sh.) tumultuoase, inspirate din 
faptele vitejeşti ale eroilor naționali, dar 
se remarcă mai ales în pastel (*shanshur- 
shi), unde crează imagini grandioase în 
descrierile Fluviului Galben (*Huanghe). 
Prin poezia peisagistă, devine reprezen- 
tant al grupării poeţilor naturiști (*shan- 
shui shiren ). Din Pavilionul cocostircului 
(Deng guanque lou) este un model de 
catren (*jueju) conceput ideal, în care 
succesiunea simetrică a cuvintelor, ad- 
jective, substantive, verbe etc. realizează 
simboluri de o mare funcţionalitate fo- 
netică, morfo-sintactică şi semantică. 
Pentru descifrarea simbolisticii, demult 
codificate prin tradiţie, exprimînd un 
profund conţinut de idei filosofice, mo- 
rale și politice, pentru transpunerea din 
stilul poetic în stilul propriu, cititorul este 
obligat să apeleze la structuri sintagma- 
tice convenţionale, stabilite şi ele prin uz, 
fiind vorba, în fond, nu atît de o artă 
savantă a compunerii catrenului, cît mai 
ales de o artă a interpretării sensurilor. 

WANG ZHONG [Rong Fu), (1744— 
1794) — scriitor din dinastia Qing-man- 
ciuriană, comentator de texte vechi și 
istoric, descendent dintr-o familie săracă; 
originar din Jiangdu (azi Yangzhou, în 
provincia Jiangsu). Rămas orfan de tată 
din copilărie, W.Zh. nu-şi poate satisface 
dorinţa de învăţătură, pînă foarte tirziu, 
mulţumindu-se să înveţe doar scrisul, de 
la mama sa. La maturitate ajunge la 
oraș, într-un anticariat, loc potrivit pen- 
tru învăţătură. Îl atrage mai ales filoso- 
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fia veche, pe care nu numai că şi-o însu- 
şeşte într-un mod exemplar, dar efec- 
tuează și studii valoroase prin observaţiile 
emise. Studiul îl pune în imposibilitatea 
de a se angaja în funcții administrative 
şi politice, pentru care, de altfel, nu simte 
o chemare deosebită. Ca scriitor, W.Zh. se 
remarcă în poezie (*shi) prin originali- 
tate și, deşi modelele sale literare sînt 
poeţii formalişti din dinastia Liang, Qi 
și Chen (—Qi-Liangii), dă o mare con- 
sistenţă poemelor sale prin ideea morali- 
zatoare a cultivării bunătăţii şi delica- 
teţii sufleteşti. Obsedat de marile încer- 
cări la care este supus destinul uman, 
poetul imaginează întîmplări din cele mai 
diverse, însoţite de portrete morale şi de 
atitudinea sa de sinceră insatisfacţie în 
fața meandrelor vieţii. Caracterizate prin 
vigoare protestatară și prin limpezime, 
versurile sale evidenţiază şi o tentă medi- 
tativă, în care poetul își exprimă jalea 
pentru tinereţea apusă și teama de moarte. 
Lasă în urma sa un singur volum, inti- 
tulat Moștenirea poetică a domnului Rong 
Fu (Rong Fu xiansheng yi shi). 

WANG XIANZHI [Zi Jing, Guan Nu], 
(344—386) — poet şi caligraf din dinastia 
Jin de Răsărit, fiul mai mic al lui *Wang 
Xizhi; originar din Langya Linyi (azi 
Linyi, în provincia Shandong). Deprinde 
scrisul frumos de la părintele său, renumit 
caligraf, care se îngrijește să-i dea şi o 
instrucţie potrivită cu situația sa de om 
toarte avut, posesor de cinuri și blazoane. 
Cultivator neobosit al prieteniilor literare, 
Wang Xizhi îi imprimă și fiului prețuirea 
pentru oamenii de talent și ideea că viaţa 
nobiliară nu are nici o legătură cu opera 
de artă. Wang Xianzhi urcă treptele ierar- 
hiei funcţionărești fiind, fără întrerupere, 
dregător civil, pînă la gradul de prefect, 
guvernator de provincie și militar, pînă la 
gradul de general. Chemarea pentru ca- 
riera' administrativă și politică, zelul în 
servici și purtările alese deşi i-au adus 
chiar de la început distincţii și răsplată 
materială, satisfacția lui W.X. nu poate 
îi îndestulată de nimic mai mult decit de 
poezie şi caligrafie. Candoarea versurilor 
din Cintul florilor de piersic (Tao ye ge) 
şi stilul cahgrafic extrem de personal deşi 
se lasă uneori covirşite de influența ar- 
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tistică paternă, creaţiile, puţin numeroase, 
ale lui W.X. au un adevăr propriu şi o 
putere de captivare particulară. Preţuin- 
du-i ca pe doi mari maeștri ai caligratiei și 
ai versului, posteritatea a alăturat nu- 
mele tatălui și pe al fiului, în cuplul lite- 
rar *Doi Wang. 

WANG XIAO [Zi Yong], (195—256) — 
cărturar și comentator al cărţilor vechi, 
din Ţara Wei, perioada Trei împărăţii ; 
originar din Donghai (azi Tancheng, în 
provincia Shandong). Ocupă numeroase 
funcţii administrative şi în departamentul 
culturii, dar fără să dovedească vocaţie de 
dregător. Visul lui W.X. este să poată 
continua opera părintelui său, Wang Lang, 
serios exeget al *Cărţi: schimbărilor, care 
căpătase titluri științifice în urma întoc- 
mirii Monografiei Cărţii schimbărilor (Yi 
Jing zhuan ). Activitatea lui W.X. este şi 
mai rodnică decit a tatălui său, preocupă- 
rile sale mergind și către cercetarea *Căr- 
ți edictelor, a “Cărţii cintecelor, către 
Opiniile împărățuilor şi  Istorisirile lui 
Zuo Qiuming, de *Zuo Qiuming ete., fă- 
cind dovada unei informaţii serioase și a 
unei fine capacităţi de analiză. Dar spi- 
ritul său critic, de o remarcabilă intuiţie, 
se distinge cu deosebire în cercetarea tex- 
telor confucianiste Cugetări şi Memorial 
de rituri (—Kong Qiu). Compune o im- 
presionantă lucrare intitulată Cugetările 
confucianiștilor (Kong Zi jia yu), în 
10 volume. 

WANG XIDENG [Bo Yi], (1535—1612) 
— poet, critic şi caligraf din dinastia Ming; 
originar din Jiangyin (azi în provincia 
Jiangsu). Face carieră politică. Conside- 
rat copil precoce, compune, pe teme obiş- 
nuite, versuri (*sk:) strălucitoare, cu 
imagini inedite şi frumoase incantaţii 
ritmice. Pătruns de un remarcabil simţ 
al probităţii științifice, W.X. întocmeşte 
cataloage de pictură și caligratie şi anto- 
logii literare. Studiile critice realizate de 
el pornesc în analiză de la factorii istorici, 
în ideea că doar spiritul dinastiei Ming sau, 
în cazul literaturii vechi, spiritul epocii 
respective poate situa opera literară pe o 
anumită treaptă a ierarhiei valorilor. Po- 
trivit concepţiei critice a lui W.X., ade- 
vărata analiză estetică a operei artistice 
poate începe abia după stabilirea locului 
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ei în contextul general. Opera îi este 
adunată postum, în volumul Scrieri com- 
plete de Wang Boyi (Wang Boyi quan ji). 

WANG XIZHI [Yi Shao], (803/321 — 
361/379) — literat şi renumit caligraf din 
dinastia Jin de Răsărit; originar din Lang- 
ya Linyi (azi Linyi, în provincia Shan- 
dong). Descinde dintr-o familie cu stare 
şi cu titluri, el însuși cumulînd o vreme 
titluri militare şi juridice. Mare iubitor 
de natură, de prieteni şi de poezie, W X. 
dă friu liber chemării către artă, negli jind 
rangurile. Amfitrion inegalabil, găzduieşte 
în ziua de 3 martie a anului 353, în Pavi- 
lionul Albastru (Lan ting) din Shanyin-ul 
natal, &1 de confrați, adunaţi la un festin. 
Momentul declanşează disponibilitatea ar- 
tistică a lui *Xie An şi a altor poeți proe- 
minenți ai timpului, care fac din Pavilio- 
nul Albastru motivul unor admirabile 
versuri (*shi, *fu), erudite prin idei, ele- 
gante prin expresie și somptuoase prin 
imagini, capabile să cuprindă gustul liber- 
tății lor de gîndire şi de comportament. 
Wang Xizi însuși întocmeşte, cu un deose- 
bit bun gust, Antologia toasturilor rostite 
în Pavilionul Albastru (Lan ting ji zu), 
de o inestimabilă valoare documentară 
pentru istoria literară din dinastia Jin 
de Răsărit. Ca memorialist, realizează un 
tablou cît se poate de obiectiv al persona- 
lităţilor cunoscute şi al întîmplărilor trăite, 
xolumele Scrisori către Xie Wan (Yu Xie 
Wan shu), Scrisori către Xie An (Qian 
Xie An shu), Scrisori căre Yin Hao 
(Qian Yin Hao shu), Răspuns scrisorilor 
lui Yin Hao (Bao Yin Hao shu) ttc. 
fiind semnificative în acest sens. Ca 
artist, preferința sa rămîne caligrafia, do- 
meniu în care se recunoaşte tehnica 
impecabilă pentru care este supranumit 
„Zeu al scrisului“. Împreună cu fiul său, 
*Wang Xianzhi, formează cuplul literar 
*Doi Wang. 

WANG YANSHOU [Wen Kao, Zi 
Shan], (cca 124 — cca 148) — poet din 
dinastia Han de Răsărit, fiul poetului 
*Wang Yi; originar din Nanjun Yicheng 
(azi în provincia Hubei), și-a găsit moar- 
tea în timpul unei călătorii în localitatea 
Qufu (azi în provincia Shandong), îne- 
cîndu-se în fluviul Xiang. Autor de 
poeme narative (*fu). In Poeme pentru 
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Palatul lui Lu Lingguang (Lu Lingguang 
dian fu), comunică date despre templele 
şi palatele ridicate în timpul dinastiei Han 
de Răsărit, cu numeroase referiri la arhi- 
Lectura și stilul acestor edificii, precum şi 
la obiectele de artă păstrate în ele, în care 
se remarcă nevoia iubitorului de cultură 
de a-și destăinui propriile impresii și. re- 
flecţii estetice. Scrierile în proză ale lui 
W.Y.. mult apreciate şi elogiate de poetul 
*Cai Yong, nu pot oferi practic indicii în 
legătură cu evoluţia tinărului poet, mort 
înainte de a se fi format ca personalitate 
artistică. 

WANG YI[Shu Shi], (cca 89 — cea 158) 
— scriitor și demnitar din dinastia Han 
de Răsărit, tatăl poetului *Wang Yan- 
shou; originar din Nanjun Yicheng (azi 
în provincia Hubei). Este primul critic ai 
poemelor lui *Qu Yuan, prin comentarii 
teoretice la baza cărora stau analiza și 
explicarea genezei operei, considerată ema- 
nație a unor trăiri subiective, independente 
de contextul social, politic, cultural etc. 
Scrie 21 de poeme narative (*fu) origi- 
nale şi 123 de poezii în stil *yuefu. Scrie- 
rile lui W.Y., în cea mai mare parte azi 
pierdute), propun subiecte . etice tradi- 
tionale și printr-un sistem de comparații 
şi metafore *(bi) consacrate, aspiră să 
trezească sentimentul de virtute. 

WANG YINGLING [Bo Hou; Shenting 
Jushi „Pustnicul din Foişorul întu- 
necat“], (1223—1296) — savant, scriitor şi 
dregător din dinastia Song de Miazăzi; 
originar din Qingyuantu (azi Ningbo, în 
provincia Zhejiang). Are cunoştinţe en- 
ciclopedice în domeniul umanistic, al fi- 
zicii şi astronomiei. Introduce în poezie 
spiritul ştiinţific, judecata ca formulă de 
comunicare, atenuînd metafora (*bi) pînă 
la excludere. Cu toate acestea, Marea de 
jad (Yu hai) este un poem scris în cea 
mai bună tradiție poetică națională, ştiut 
fiind faptul că poeţii chinezi nu sonau 
numai sub imperiul inspiraţiei, ci mai ales 
după o îndelungă, elaborată meditaţie 
asupra subiectului. Poemele lui W.Y. au 
fost ulterior adunate în volumul Fersur: 
(Si kao). j 

WANG YISUN [Shen Yu; Bi Shan 
„Muntele de matostat“], (? — 1290) — 
poet din dinastia Song de Miazăzi ; orl- 
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ginar din Huiji (azi Shaoxing, în pro- 
vincia Zhejiang). Wang Yisun este un om 
foarte învăţat. Scrie versuri (*sht) filo- 
sofice, bogate în metafore (*b.) şi afo- 
risme, cu o tentă moralizatoare. Lucidi- 
tatea care îi însoţeşte în permanenţă crea- 
ţia îl împiedică să pășească în planul ab- 
stracţiei filosofice. Abia folosirea unei re- 
cuzite poetice, prin care îl integrează pe 
om universului lucrurilor şi vicisitudinilor 
ancestrale, devine suportul firesc al me- 
ditaţiei sale. Deşi restrinsă, lirica adu- 
nată în volumele Cintecele lui Bi Shan 
(Bi Shan yue fu) şi Dincolo de flori (Hua 
wai ji) este valoroasă prin infuzia de 
gindire şi poezie. 

WANG YUANLIANG [Da You, Shui 
Yun], (cca 1279 — ?) — poet și muzician 
din dinastia Song de Miazăzi ; originar din 
Qiantang (azi Hangzhou, în provincia 
Zhejiang). Este  muzicantul oficial al 
Curţii, virtuoz cintăreţ la liră (qin). 
La căderea imperiului este luat prizonier, 
dar scapă ca prin minune și se întoarce la 
Hangzhou, unde se călugăreşte. Scrie, in- 
spirat de propriile avataruri, poezii (*shu, 
*c1) frumoase, patetice, într-o limbă în- 
delung șlefuită. Muzicalitatea versurilor 
se datorează introducerii ritmurilor noi, 
în tiparele vechii prozodii (*geli ). Opera 
sa se compune din volumele Scrierile lut 
Shui Yun (Shui Yun ji) şi Pasteluri în 
manuscris (Hu shan bi gao). 


WANG YUCHENG [Yuan Zhi], (954— 
1001) — scriitor și *jinshi din dinastia 
Song de Miazănoapte, descendent dintr-o 
familie săracă; originar din Quye (azi în 
în provincia Shandong). Vestit pentru 
inteligenţa sclipitoare şi talentul precoce, 
W.Y. compune versuri (*ci,) de la virsta 
de nouă ani, prezicindu-i-se o frumoasă 
carieră poetică. Fiind lipsit aproape cu 
desăvirșire de mijloace de trai, se între- 
ţine singur din lecţii particulare. Tempe- 
rament pasionat şi tumultuos, își însușește 
vaste cunoștințe de filosofie, istorie și mu- 
zică, reușind în cele din urmă să ocupe în 
Academia Pădurea pensulelor (*Han- 
linyuan ) un post de examinator la con- 
cursurile pentru cele mai înalte grade de 
demnitar (*kejuzhi ). Bucurindu-se de un 
deosebit succes în cariera politică, W.Y. 
trece şi drept o figură interesantă prin 
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patetismul ce se degajă din toată creația 
sa ca și prin aceea că abordează cu egală 
îndeminare aproape toate genurile lite- 
rare. Deşi superior multor poeți contem- 
porani, se dezvoltă în umbra marilor 
nume date de dinastia precedentă. Nu 
numai că îi este complet străin sentimen- 
tul vanităţii, dar își face din acest fapt 
un titlu de nobleţe, fiind totodată de 
părere că prin receptarea poeziei lui *Du 
Fu și *Bai Juyi, a prozei lui *Han Yu, 
și *Liu Zongyuan, literatura din dinastia 
Song de Miazănoapte se înviorează; W.Y. 
devine astfel promotorul unor reforme în 
cultură. Poemele Frumoşii rătăcitori (Gan 
liu wang) și Contemplind zăpada (Dui 
zue ) îl prezintă pe W.Y. familiarizat cu 
folclorul, volumul de proză poetică Micul 
păstor (Xiao zunji ), valoriticind subiecte 
și motive de inspiraţie populară. 

WANG YUN [Zhong Mo], (1227— 
1304) — scriitor din dinastia Yuan-mon- 
golă ; originar din Weizhou (azi Jixian, în 
provincia He'nan). Deţine diferite funcții 
in aparatul birocratic şi în Academia Pă- 
durea pensulelor (*Hanlinyuan ). Are 
deosebite aplicaţii pentru descifrarea şi 
interpretarea textelor vechi. Versurile sale 
(*shi, *ci,) însă sînt lipsite de culoare. 
În Autumnale (Qiu jian ji), W.Y. ridică 
puritatea sentimentului la rangul de prin- 
cipiu fundamental al poeziei. 

wangdao (înţelepciune; wang — împă- 
rat, *dao — cale) — înţelepciunea vechi- 
lor împărați, în special a celor legendari: 
*Huang Di, *Yao, *Shun, *Shen Nong, 
*Yu; semnifică virtuțile antice. 

wanxiangyu (tuberoză, floarea cu zece 
mii de miresme, transparentă ca jadul; 
wan — zece mii, xiang — parfum, yu — 
jad) — simbol solar aparţinind principiu- 
lui masculin (*yang). În simbolistică, se 
asociază adesea cu magnolia (*yulan) şi 
orhideea (*huilan ). 

WEI, WEN DI — CAO PI 

WEI, WU DI — CAO CAO 

WEI MENG (cca 228 — 156 î.e.n.) — 
cărturar şi poet din dinastia Han de Apus; 
originar din Biaocheng (azi Xuzhou, în 
provincia Jiangsu). Autor de versuri 
(*shi) satirice, în care critică luxul şi 
corupţia de la Curte, făcînd totodată elo- 
giul formelor superioare de afectivitate, 
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caracterizate de sinceritate și, în general, 
de existența unei substanțe morale. Din 
poemele sale scrise în metru de 4 picioare 
(*siyan ) se păstrează doar două, intitu- 
late Saure (Feng lian shi). 

WEI SHOU [Bo Qi, Fo Zhu], (506 — 
572) — poet din dinastia Qi, perioada di- 
nastiile de Miazăzi şi de Miazănoapte, 
membru, împreună cu *Wen Zishen și 
*Xing Shao, al grupării literare *Trei 
scriitori iluştri din ținuturile de Miază- 
noapte; originar din Qulu (azi Jinxian, în 
provincia Hebei). Remarcîndu-se în poezie 
în urma celorlalţi doi, doar moartea (în 
închisoare) a unuia şi deportarea celuilalt 
îi înlesnesc supremaţia în grupare și as- 
censiunea literară. A compus versuri 
(*shi ) sentimentale, în tonuri luminoase 
optimiste: Scrieri despre o preafrumoasă 
fată (Mei nü bian ), Pururea veselie ( Yong 
shi le), Cîntec din liră (Jia qin ge). Ele- 
ganţa expresiei, subtilitatea imaginilor 
sale sînt, caracteristice manierei poeziei de 
Curte (—gongiuichi ). Cronica dinastiilor 
de Miazănoapie (Be: shi, sec. 6) îl prezintă 
în culori puţin favorabile, acuzindu-l chiar 
de plagiat, probabil datorită răminerii 
sale prea aproape de modelele artistice 
urmate, și anume poeţii din dinastiile de 
Miazăzi. Dealtfel, era moda ca poeţii 
din Miazănoapte să se inspire din creaţia 
celor din Miazăzi, unii depăşind graniţele 
imitaţiei și însușindu-și pur și simplu 
subiectele și maniera de versiificare. 

WEI SU [Tai Bu], (1447—1516) — 
poet şi *jinshu din dinastia Ming ; originar 
din Jinxi (azi în provincia Jiangxi). Ocupă 
un post de redactor în Academia Pădurea 
pensulelor (*Hanlinyuan ), pe care îl pă- 
răseşte pentru a se dedica poeziei. Scrie 
versuri (*s/u, *ci.) într-o manieră perso- 
nală, valorificind cu talent cuvintele și 
muzicalitatea limbii, în imagini care suge- 
rează eroismul, vigoarea spirituală și 
forţa fizică a unor viteji renumiţi din is- 
toria naţională. Opera lui se păstrează în 
volumul Scrierile lui Wei Taibu (Wei 
Tabu ji), unele poeme  asemănîndu-se 
prin robusteţe cu poezia poeţilor din epoca 
de aur (*huangjin shigi ). 

WEI XI [Bin Shu, Shu Zi], (1624— 
1680) — scriitor din dinastia Qing-man- 
ciuriană ; originar din Ningdu (azi în pro- 
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vincia Jiangxi). Poet și prozator, W.X. 
se remarcă mai ales în epică. A bordează 
diferite subiecte, printre care rămîn no- 
tabile cele în genul meditaţiei etico-filo- 
sofice din Istoria lui Da Tiechui (Da Tie- 
chui zhuan ). Fascinat de talentul şi eru- 
diția lui *Hou Fangyu, leagă prietenie li- 
terară cu el. Opera lui W.X. se păstrează 
adunată în volumul Serierile lui Wei 
Shuzi (Wei Shuzi ji). i 

WEI YINGWU [Yong Yan], (737— 790) 
— poet din dinastia Tang; originar din 
Jingzhao (azi Xian, în provincia Shaan- 
xi). Incă de foarte tinăr ocupă dre- 
gătorii însemnate, fiind, rînd pe rînd, 
împuternicit al ținuturilor Chuzhou, Jiang- 
zhou şi Suzhou, de unde îşi ia şi numele 
de Wei Jiangzhou și Wei Suzhou. Scrie 
versuri (*shi) inspirate de natură, inter- 
calînd în descrierea personajelor, cu dis- 
creție, întîmplări erotice. Noapte de toam- 
nă (Qiu ye) este o evocare sentimentală 
asociată cu ideea nemuririi, conținută în 
simbolul conului de pin (song). Vagi 
ecouri sociale răzbat difuz din evocările 
plastice ale unor colțuri de lume, uitate 
parcă de vreme și descoperite de-abia în 
peregrinăriie lui prin locuri puţin umblate, 
ca cele amintite în Cintecul florilor de jad 
(Cai yu zing); Versurile lui Wei Suzhou 
(Wei Suzhou ji) este un volum antologic 
postum. 


WEI YUAN [Mo Shen], (1794—1857)— 
scriitor și *jinshi din dinastia Qing-man- 
ciuriană; originar din Shaoyang (azi în 
provincia Hu'nan). Împreună cu Lin Zexu 
și *Gun Zizhen, cu care se înrudeşte spi- 
ritual, W.Y. este socotit unul din îndru- 
mătorii și apostolii sociali ai Chinei din 
prima jumătate a sec. 19. Bucurindu-se 
de un deosebit prestigiu, datorat vederilor 
reformatoare. M.Y. este adeptul contac- 
tului Chinei cu Apusul Europei; în pe- 
vioada războaielor opiului (1840—1842; 
1856— 1860) însă, se raliază grupării poli- 
tice care propunea ripostă armată împo- 
triva abuzurilor şi intenţiilor de ocu- 
paţie ale străinilor occidentali, în primul 
rind împotriva englezilor. Ca scriitor, W.Y : 
încearcă să creeze o literatură întemeiată 
pe adevărul celor mai variate aspecte ale 
existenței umane, versurile (*shi, *ciz) 
şi proza (*xiaoshuo) sa din volumele 
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Diabolicele arme (Guai wu ji) și Istoria 
zonelor marine ale patriei (Hai guo tong- 
zhi), selectînd teme al căror conţinut so- 
cial-istoric se îmbină artistic cu vibrația 
directă a sentimentului patriotic puternic. 

WEI ZHUANG [Duan Ji], (836— 910)— 
poet şi demnitar din perioada Cinci di- 
nastii şi Zece ţări; nepot, din a 4-a ge- 
neraţie, al poetului *Wei Yingwu; ori- 
ginar din Chang'an Duling (azi Xian, în 
provincia Shaanxi). Scrie o poezie (*shi) 
lirică discret vibrantă, armonioasă prin 
potrivirea cuvintelor şi introducerea me- 
taforei (*bi). Pastelurile (*shanshuishi ) 
lui W.Zh. se compun sub impresia trăirilor 
intime, alternînd cu descrierea unor col- 
turi de natură frecvent întilnite în lirica 
peisagistă din Tang. Scopul său este de a 
lua peisajul drept pretext pentru a medita 
la scurgerea vremii şi la trecerea tinere- 
ţii, ca în Jcoane din Jinling (Jinling tu), 
elogiu adus naturii durabile, regenera- 
toare. A scris şi un poem epic, Cîntecul 
fetei din ţinuturile Qin. (Qin fu yin), evo- 
care a răscoalei populare conduse de 
Huang Chao (884). — ÎNTRE FLORI 

Wen și Li (Wen Li) — cuplu literar 
al poeţilor *Wen Tingyun şi *Li Shanying, 
din dinastia Tang. 

Wen și Shao (Wen Shao) — cuplu li- 
terar format din poeții *Wen Zishen şi 
*Xing Shao din dinastia Wei, perioada 
dinastiile de Miazăzi și de Miazănoapte. 

WEN JIAO [Tai Zhen], (288—329) — 
poet și militar din dinastia Jin de Răsă- 
rit; originar din Taiyuan (azi Qixian, în 
provincia Shanxi). Dorind să îmbrăţi- 
şeze cariera militară, se alătură grupului 
din preajma lui *Liu Kun. La statul ma- 
jor al acestuia, W.J. își pune în valoare 
talentul de strateg, cîștigind mai multe 
bătălii în ciocnirile cu rivalii Shi Le şi Liu 
Cong. A luat parte activ la evenimentele 
din preajma anului 317, sprijinindu-l pe 
Jin, Yuan Di (347—323) „să întemeieze 
dinastia Jin de Răsărit. Împărații noii 
case domnitoare Sima vor fi deosebit de 
generoşi cu W.J., numindu-l prefect în 
Jiangzhou, apoi duce la Shian și, post- 
mortem, general. Strateg abil și functio- 
nar corect, lui W.J. i se recunoaşte ȘI O 
anumită demnitate a comportării. Cele- 
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tul larg de cunoștințe. Deși fire pozitivă, 
de bărbat de arme, W.J. este într-un 
înalt grad și poet, în stare să se lase răs- 
colit de amintiri și de priveliști. În pate- 
ticele Scrisori către Tao Kan (Yu Tao 
Kan shu) și în Peregrin prin patru zări 
(Yi gao sifang zheng zhen), W.J. apare ca 
un artist stăpîn pe variatele nuanţe ale 
poeziei (*shi, *fu) sociale, capabile să 
transfigureze liric, printr-o meditaţie adin- 
că, o materie încadrată , mai lesne, epicu- 
lui, lucru sesizat şi de *Liu Xie în Cizela- 
rea dragonului în literatură. 

WEN TIANXIANG [Song Duan, Fu 
Shan; Wen Shan „Muntele înţelept“), 
(1236— 1282) — scriitor din dinastia Song 
de Miazăzi ; originar din Luling (azi Ji'an, 
în provincia Jiangxi). Personalitate mili- 
tară importantă şi strateg talentat, în 
timpul înaintării mongolilor către Sudul 
ţării, W.T. mobilizează oastea dinastică 
in apărare, dar tactica sa eşuind, este 
pedepsit cu deportarea pe termen de trei 
ani, în Yanjing. Scrie versuri (*shi, *%c1s) 
şi proză (*xiaoshuo) în care-şi exprimă 
aspiraţiile de libertate naţională, deziluzi- 
ile şi neliniștile, paralel cu elanurile osta- 
șului trăind într-o epocă de răscruce is- 
torică. Versurile lui  (Cintece adevărate, 
Zheng qi ge; Luna din Mangjiang, Mang- 
jiang yue) se bucură de o mare răspin- 
dire, sint recitate și cîntate pretutindeni, 
W.T. ajungind repede unul dintre poeţii 
cei mai populari. 

WEN TINGSHI (Dao Xi, Yun Gej, 
(1856—1904) — poet şi *jinshi din di- 
nastia Qing-manciuriană; originar din 
Pingxiang (azi în provincia Jiangxi). Ob- 
ține un post de redactor în Academia 
Pădurea pensulelor (*Hanlinyuan ), loc 
în care-şi manifestă atitudinea de adept 
convins al ideilor reformatoare ale lui 
*Kang Youwei, înaintate împăratului 
Qin, De Zong (1875—1908), idei burghe- 
70-democratice rămase nerezolvate în con- 
diţiile istorice existente: desființarea exa- 
menelor-concurs (*kejuzhi), transforma- 
rea templelor şi bisericilor în colegii şi 
școli, înfiinţarea unei universităţi la Bei- 
jing, instituirea unui birou pentru tra- 
duceri, reducerea numărului dregătorilor 
şi funcționarilor guvernamentali etc. etc. 
Wen 'Tingshi îşi exprimă idealurile politice 
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înnoitoare atît în versuri (*c:,) scînteie- 
toare, de condamnare a anomaliilor sociale 
pe temeiul cărora este alcătuită lumea ne- 
dreaptă, ce se cere a fi schimbată, cit și 
în proză, naraţiunea căpătînd accente vio- 
lente îndreptate în acelaşi sens (Serrerile 
lui Wen Daozi, Wen Daozi jishi). 

WEN TINGYUN (Wen Qi, Fei Qing], 
(812—870) — poet din dinastia Tang; ori- 
ginar din Taiyuan (azi în provincia Shan- 
xi). Este nemulţumit de evoluţia carierei 
sale politice, nemulțumire reflectată și în 
operă. Pînă şi poezia de dragoste (*slu, 
*ci. ) lasă loc unei interpretări care duce 
cu gindul la neîmplinirile din viaţa sa de 
dregător, ca în Lamentaţii pe strune de 
mărgăritar ( Yao se yuan). Cultivă forma 
frumoasă, eufonia versului, în slujba unor 
idei născute din experiența confruntării 
omului cu sine însuși. A exercitat o deo- 
sebită influență în consolidarea tehnicii 
poeziei cîntate (ci), descoperirile arheo- 
logice de la Dunhuang scoţind la iveală, 
printre manuscrisele din Grota celor O 
mie de Buddha (*Qianfotong ) și poezie 
cîntată scrisă de W.T. Volumul Scrierile 
lui Wen Tingyun (Wen Tingyun ji) este 
i postum. — ÎNTRE FLORI, LI 


_WEN ZHENGMING [Wen Bi, Zheng 
Ming, Wen Xing, Zheng Zhong; Heng 
Shan „Cel din Muntele pieziş“], (1470— 
1559) — pictor, caligraf, poet, estetician 
ȘI *Jinshi din dinastia Ming; originar din 
Changzhou (azi Suzhou, în provincia 
Jiangsu). Intră în Academia Pădurea pen- 
sulejor (*Hanlinyuan ) şi ocupă vremelnic 
funcţii în domeniul instrucției publice și al 
culturii, pe care le abandonează, dedicîn- 


du-se creaţiei artistice. Face parte din: 


gruparea literară *Patru genii din ţinutul 
Wu. Studiază artele împreună cu *Huang 
Tingjian Şi cu Zhi Yong, remarcîndu-se ca 
unul dintre marii pictori ai dinastiei Ming, 
virtuoz al naturii statice. Își însușește — 
ca mai toți contemporanii lui — de la 
* Zhao Mengfu, Wu Zhen şi Wang Meng 
măiestria artei coloritului, dar reușește 
Să-și creeze un stil personal, Stringe în 
Jurul său elevi, cărora le predă tehnica 
peisajului și arta portretului. Ca poet, 
scrie poezii (*shi, *ci,) de adîncă vibra- 
pe lirică, cu vers somptuos, ce amintesc 
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de picturile sale decorative şi ornamen- 
tale, și poezii bucolice, influențate de *Bai 
Juyi şi *Su Shi. Opera poetică, intitulată 
Numai despre aceste ogoare (Fu tian shi), 
conține pe lingă miniaturile în versuri 
(xiaoshi), care-i însoțesc pinzele, și ample 
poeme descriptive (*cifu). 

WEN ZISHEN [Peng Ju], (495—547)— 
poet din dinastia Wei de Miazănoapte, pe- 
rioada dinastiile de Miazăzi şi de Miază- 
noapte, originar din Jiyin Yuanju (azi 
Heze, în provincia Shandong). Deține 
înalte funcții administrative pe timpul 
celui de Al doilea stat Wei, dar cade vic- 
timă unor încurcături politice şi moare 
întemnițat, refuzind mincarea. Scrie ver- 
suri (*shi) din nevoia de a comunica, 
la început imitînd tipare celebre, ca la 
scurt timp, să-şi descopere vocaţia de poet 
şi să se smulgă din umbra modelelor. Poet 
cu vaste posibilităţi creatoare, de o inte- 
ligenţă sclipitoare şi o sensibilitate exa- 
cerbată, influențată de asprimea experien- 
telor trăite, W.Z. compune pe un ton me- 
ditativ, Tristete pentru un fluture (Yong 
hua die) şi Rapsodie pentru liniştea prin- 
cipelui (An ding hou qu), relevind un 
temperament pacifist, în stare să facă, 
discret, călduroase îndemnuri la armonie, 
înțeleasă ca o manifestare a spiritelor 
superioare. Împreună cu *Xing Shao și 
*Wei Shou W.Z. face parte din gruparea 
literară *Trei scriitori iluștri din ţinutu- 
rile de Miazănoapte, iar alături de *Xing 
Shao, constituie cuplul *Wen şi Shao, 
covîrşindu-i prin talent, realitate recu- 
noscută de însuși împăratul *Liang, Wu 
Di (502—548), cînd spune referindu-se 
la W.4. că „au reînviat prin el pe pămin- 
turile nordice marii poeţi Cao-Zhi şi Lu 
Ji“. Opera sa, adunată postum în Vvo- 
lumul Scrierile demnitarului Wen (Wen 
chi du ji), se bucură de un larg ecou în 
epocă şi va tace o lungă carieră în rîndul 
poeţilor din ţinuturile nordice, cărora le 
va servi drept model de structuri prozo- 
dice şi psiho-sociale. 

wenyan (limba literară veche; swen 
cult, cultivat, *yan, — cuvint) — limba 
clasică, academică, cu o vechime de peste 
3000 de ani. Datorită structurii excesiv 
normate, a căpătat un caracter canonic, cu 
timpul devenind accesibilă doar unui nu- 
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măr restrins de oameni instruiți. Este fo- 
Josită paralel cu limba literară noă (*bat- 
hua), în toată perioada medie (sec. 6—12) 
și premodernă (sec. 13— 18), ieşind din 
uz abia în sec. 20, către sfirşitul deceniu- 
lui al 2-lea, ìn favoarea limbii literare noi. 

WONG FANGGANG [Zheng San], 
(1732— 1818) — poet şi *jinshi din dinas- 
tia Qing-manciuriană; originar din Zhidai 
Daxing (azi Beijing). Deţine înalte funcții 
administrative, ajungind ministru. Filo- 
log prin formaţie, W.F. îşi canalizează 
întreaga energie în cercetări de paleogra- 
fie (Paleografia celor două dinastii Han, 
Liang jiu shi ji), studiile sale documen- 
tate fiind multă vreme neegalate ca va- 
loare. Compune versuri (*shi) avind şi 
un crez poetic declarat. Consideră că un 
poet dăruit de natură cu talent doar dacă 
posedă o vastă cultură şi o bogată expe- 
rienţă de viață poate să dea la iveală 
opere inspirate. lar poezia trebuie să 
aibă menirea ca, pe lingă satisfacția este- 
tică, să ofere cititorului și informaţii. 
Versurile lui W.F. cuprinse în volumul 
Scrieri din acelaşi pavilion (Fu chu zhai jt) 
sint puternic intelectualizate, dificile prin 
bogăţia de informaţii din trecutul istoric 
și din civilizaţia antică. | 

wu (corb) — simbol lunar aparţinind 
principiului feminin (*gina) ; simbol ma- 
lefic, sugerează prevestirile rele, de obicei 
războiul, cu tot cortegiul de suferințe: 
singurătate, amărăciune, boală, moarte. 

Wu şi Cai (Wu Cai) — cuplu literar 
a] scriitorilor *Wu Ji, şi *Cai Songnian, 
din dinastia Jin-Hoarda de Aur-nucenă- 
tătară. 

WU CHEN GEN [Nu Zhong, She Yang), 
(cca 1500—cca 1581) — romancier din 
dinastia Ming; originar din Huaian Shan- 
vang (azi Huaian, în provincia Jiangsu). 
Vede lumina zilei într-o modestă familie 
de negustori fără avere şi fără cultură. 
Inteligența vie şi interesul pentru filoso- 
fia şi literatura veche i-au marcat forma- 
ţia intelectuală, erudiția şi talentul fiindu-i 
însă continuu minate de temperamentul 
nestăpînit și lipsa unor maniere pe placul 
pedanţilor vremii, care l-au ţinut departe 
de posturile și titlurile dregătoriceşti riv- 
nite. Experienţa şi maturitatea vor duce 
la o simbioză fericită a trăsăturilor per- 
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sonalităţii lui W.Ch., unanim prețuit pen- 
tru vastitatea culturii și fineţea ironiei. 
Pină aproape de bătrineţe iși valorifică 
înzestrarea artistică scriind cu destul suc- 
ces doar versuri, 0 oarecare slăbiciune de 
voință determinindu-l să nu întreprindă 
decit foarte tirziu opera către care avea 
chemare, romanul Călătorie spre Soare- 
apune (Xi you ji). Lucrare de o mare pu- 
ritate formală, aceasta sintetizează ma- 
teria epică orală despre călătoria călugă- 
rului budist Xuan Jiang în India, aduce- 
rea scripturilor (fojing ) simbolizind atin- 
gerea idealului de perfecțiune. Drama 
cunoașterii umane redată parabolic, lu- 
mea contemporană văzută ca infern. re- 
prezentarea caricaturală a impopularei di- 
nastii Ming găsesc o formulare corespun- 
zătoare prin folosirea fantasticului pro- 
priu povestirii populare, romanul putind 
astfel să circule nestingherit pe sub ochii 
celor satirizaţi. Structura picarescă. epi- 
sodică a cărţii capătă o indisolubilă uni- 
tate internă mulţumită personajului cen- 
tral Sun Wukong — Regele maimutelor, 
simbolul înţelepciunii perene, al vigorii 
funciare a omului, exponentul aspiraţi- 
ilor lui. Roman cu cheie, Călătorie spre 
Soare-apune descrie cu forţă și relief po- 
ziţia omului în sfera relaţiilor dintre indi- 
vid şi univers, neoperind delimitări is- 
torice și geografice stricte, satira socială 
alegorică extinzindu-şi peste timp şi spa- 
ţii puterea de generalizare. 

Wu Gongti (stilul cancelarului Wu; 
Wu Gong — cancelarul Wu, t — stil) — 
stil folosit de poetul *Yao He în poezia 
de natură (*shanshuishi ), scrisă în metru 
de 5 picioare (*wuyan). 

WU JI, [Yan Gao; Dong Shan „Cel 
din Munţii de la Răsărit], (? — 1142; — 
poet, prozator şi pictor din dinastia Jin- 
Hoarda de Aur-nucenă-tătară ; originar din 
Suzhou Wangcheng (azi Qianshan, în pro- 
vincia Anhui). Face carieră politică pe 
timpul imperiului Song, păstrindu-și func- 
tiile și sub domnia Hoardei de Aur. Este 
membru al Academiei Pădurea pensule- 
lor (*Hanlinyuan ). împreună cu *Cai 
Songnian formează cuplul literar *Wu și 
Cai, impunind şi stilul cu același nume. 
(Wu-Caiti). Prin întrebările pe care şi 
le pune despre om şi destinele lui, proza 
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(*ziaoshuo ) lui W.J. capătă un caracter 
grav, accentuat de renunţatea la înflori- 
turile stilistice. Poezia (*sh:, *ci,) este 
eliptică, omiţind cu bună ştiinţă verbul, 
pentru a realiza percepţia timpului nede- 
terminat, ca în Cra: nou (Ren yue yuan). 
Scrierile lui Dong Shan (Dong Shan ji) 
este un volum de proză alcătuit postum. 


WU JI, [Yuan Ci), (1619—1694) — 
scriitor din dinastia Qing-manciuriană; 
originar din Jiangdu (azi Yangzhou, în 
provincia Jiangsu). Face carieră politică, 
fără să obțină vreun titlu. Compune poe- 
zie cîntată (*ci), în general cultivînd 
formele prozodice clasice şi, în special, 
paralelismele (*pianwen ). Se realizează 
în pastel (*shanshuishi ). Opere complete 
din Templul inteligenţei (Lin tang quan ji). 
se intitulează volumul postum, cu selec- 
ţiuni din scrierile lui W.J. 


WU JIAJI [Bin Xian; Ye Ren „Ne- 
șlefuitul“], (1618—1684) — poet din di- 
nastia  Qing-manciuriană; originar din 
Taizhou (azi în provincia Jiangsu). A 
avut o viaţă amărită, dusă în mare sără- 
cie; copilăria și-a petrecut-o într-o salină, 
iar odată cu adolescenţa a început un 
lung vagabondaj în cele patru zări. Se 
înrolează în armatele de respingere a ofen- 
sivei manciuriene, stabilite în părţile de 
Miazănoapte ale ţării; către bătrineţe, se 
retrage în satul natal. Scrie Srihuri banale 
(Lou zuan shi ji), poezii (*shi) de o 
nobilă simplitate, în care cîntă demnitatea 
omului. 


WU JINGZI [Min Xuan, Li Min, 
Wen Mu], (1701—1754) — scriitor şi *ziu- 
ca din dinastia Qing-manciuriană; ori- 
ginar din Quanjiaoxian (azi Quanjiao, în 
provincia Anhui). Figură cunoscută a boe- 
mei literare din perioada de domnie a 
împăratului Qing, Shi Zong (1723—1735), 
deși provenea dintr-o familie de foști dre- 
gători şi de literați vestiți a căror ascen- 
denţă este consemnată în analele de la 
începutul dinastiei. Străbunicul, Wu Guo- 
dui, și bunicul, Wu Dan, beneticiind de 
Slujbe rentabile, string şi o avere consi- 
derabilă, foarte puţin preţuită de tatăl 
scriitorului, Wu Lingi, și risipită în între- 
Sime, împărţită cu generozitate priete- 
nilor, de către W.J. Spirit cu totul ne- 
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practic, W.J. moștenește de la bărbaţii 
familiei simţul artistic, considerind, ca și 
aceștia, că progresul unei societăți depinde 
de propășirea culturală. Foarte de tinăr 
pătrunde tainele cărţilor clasice, care vor 
constitui pentru întreaga sa viaţă nu 
numai un refugiu înviorător, dar şi peri- 
metrul preocupărilor sale cărturărești : 
Studii originale despre Cartea edictelor 
(Shang shu si zue zu), Despre poezie 
(Shi shuo) etc. Evocînd trecutul spiri- 
tual încărcat de glorie, dă la iveală 12 vo- 
lume de versuri (*shi, *0i-) și proză 
(*ziaoshuo) adunate sub titlul comun 
Scrierile lui Wen Mu, Cel din Coliba de 
pe munte ( Wen Mu shan fang shi wenji ), 
lucrare ce nu a circulat și care s-a și 
pierdut în cea mai mare parte, cele patru 
volume rămase dezvăluind concepţiile 
sale estetice, erudiţia uriașă şi o înclinare 
spre folosirea tonului critic aluziv privind 
contemporaneitatea. De la acest nivel, 
de om extrem de învăţat, dar care „n-avea 
ce să arunce-n oala de pe foc“, scrie Falsa 
istorie a învățaţilor (Rulin waishi ), cro- 
nică neoficială a funcţionărimii drapate 
cu principii şi dogme ale moralei conven- 
ționale, cu origini în Şcoala confucianistă 
(* Rujia). O lume de politicieni civili Și 
militari, de dregători ajunși şi de slujbași 
mărunți cu toţii semidocţi, pretinşi inte- 
lectuali şi de care depind afacerile unei 
întregi societăţi, devine termenul de com- 
paraţie pentru lumea întruchipată de per- 
sonalitatea clasică, armonioasă a cărtura- 
rului ideal *Wang Mian, cu care se des- 
chide volumul. Corupţia intelectuală şi 
decăderea morală specifice tuncţionărimii 
și mai ales ineficacitatea examenelor-con- 
curs (*hejuzhi) tac din Falsa istorie a 
învățaților o operă de puternică tensiune 
dramatică. Personalitate de răscruce în 
peisajul prozei clasice, W.J. este un pre- 
cursor al romanului de inspiraţie livrescă, 
al cărui ilustrator desăvirşit este însă 
*Cao Xueqin. Reprezentind momentul cul- 
minant al evoluţiei limbii literare noi 
(*baihua ), Falsa istorie a învătaților sin- 
tetizează peste un mileniu de experienţă 
în creaţia narativă, particularităţile de 
structură constind în menţinerea prolo- 
gului (*ruhua) şi a liantului epic oral cu 


ajutorul căruia se asigură o succesiune 
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lină a capitolelor, fiecare cu statut de 
povestire independentă. 

WU MINSHU [Ben Shen], (1805— 
1873) — scriitor și *juren din dinastia 
Qing-manciuriană; originar din Baling 
(azi Yueyang, în provincia Hu'nan). Este 
preceptor de provincie. Scrie proză po- 
Jlemică, pe teme social-politice de interes 
major în epocă. O parte din proza sa are 
un caracter descriptiv, poetizant, ceea ce 
o apropie ca formulă de cea propagată de 
* Gruparea scriitorilor din Tongcheng, pe 
care, paradoxal, teoretic o neagă. Pro- 
ducţiile literare ale lui W.M. sînt intitu- 
late Scrieri din Banhu (Banhu wen lu). 


WU NULUN [Chi Fu], (1840—1903) — 
scriitor, erudit și *jinshi din dinastia 
Qing—manciuriană ; originar din Tong- 
cheng (azi în provincia Anhui). Mult timp 
este client (*menke) în casa lui *Zeng 
Guofan, alături de *Zhang Yuzhao, *Li 
Shuchang și *Xie Fucheng, cunoscuţi 
împreună sub numele de *Patru discipoli 
ai lui Zeng. Călătorește în Japonia, unde 
studiază sistemul de învăţămînt, el însuşi 
fiind profesor universitar la Bejing. Scrie 
versuri (*shi) şi proză (*xziaoshuo) de 
inspiraţie socială, vădind tendinţă spre 
frescă, o preferinţă pentru detalii necesare 
în compoziţiile caracterologice. Leagă prie- 
tenie literară cu Li Hongzhang și aderă la 
*Gruparea scriitorilor din Tongcheng, mai 
mult datorită faptului că era conorășan 
cu membrii grupării. Se face cunoscut 
cu adevărat prin studiile despre *Cartea 
schimbărilor şi *Cartea cîntecelor. Cerce- 
tările lui W.N. se întind, astfel, de la 
poezia şi filosofia chineză antică, la teoria 
evoluționistă, din natură şi societate, re- 
ceptate de China din Occident, prin inter- 
mediul misionarilor şi, mai tîrziu, prin 
traduceri. Contactul lui W.N. cu elemente 
de gindire sociologică europeană are ca 
rezultat atitudinea sa politică oscilantă, 
declarîndu-se cînd împotriva reformelor 
administrative şi social-politice, cind în 
favoarea lor. Creaţia artistică a lui W.N., 
studiile literare și filologice, precum Și 
opiniile despre sistemele filosofice ŞI Soc10- 
logice moderne occidentale alcătuiesc Vo- 
lumul de Opere compleie ale Domnului Wu 
din Tongcheng ('Tongcheng Wu ziansheng 


guan ji). 
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WU TIAOQIAN [Han Zha], (1631— 
1684) — poet şi *juren din dinastia Qing- 
manciuriană; originar din Wujiang (azi 
în provincia Jiangsu). Suferă o deportare 
de peste 20 de ani, motivul rămînînd ne- 
cunoscut. Scrie versuri (*shi) nostalgice 
(Nuferi de toamnă, Qiu qie ji), încărcate 
de dorul după familie și prieteni, de amin- 
tirea locurilor natale. Imaginile inspirate, 
poartă o mare încărcătură emotivă, îm- 
brăcată într-o limbă aleasă, dar punctată 
de formule stilistice pedante. 

WU WEIYE [Jun Gong; Mei Cun „Cel 
din Satul cu pruni pitici“), (1609—1671) — 
poet și *jinshi din dinastia Qing-manciu- 
riană ; originar din Taican (azi în provincia 
Jiangsu). Deţine funcţii sub ambele di- 
nastii. Se inspiră din realitatea diurnă, 
surprinzind cu un acut simţ al observa- 
tiei, convulsiile sociale provocate de domi- 
naţia străină. Admirator al versului de 
7 picioare (*qiyan ), consideră că acesta 
este metrul poetic ideal și îl și utilizează în 
poemele volumului Tainicele manuscrise 
din Satul cu pruni pitici (Meicun jia cang 
gao).— TREI MARI SCRIITORI DIN 
J ILANGZUO 


WU WENYING [Jun Te, Meng Chuan; 
Jue Wong „Uncheşul cel isteţ“], (cca 
1200— 1260) — poet din dinastia Song de 
Miazăzi ; originar din Siming (azi Ningbo, 
în provincia Zhejiang). Colindă provincia 
Zhejiang, admirînd peisajul fermecător şi 
vizitînd locuri de renume istoric. Compune 
versuri (*c:,) şi melodii adecvate pentru 
acompanierea lor. Exercită o mare in- 
fluenţă asupra poeţilor contemporani, atît 
prin modul de viaţă, original, cît şi prin 
arta lui, prin topica armonioasă, prin voca- 
bularul ales, menit să evoce generoase ela- 
nuri umane. Originale sînt la W.W. şi 
titlurile culegerilor de versuri, botezate 
aşa cum ai numi gesturile cele mai firești, 
mișcările cele mai obișnuite: Manuscrisele 
unu, doi, trei, patru, ale lui Meng Chuan 
(Meng Chuan jia yi bing ding gao). = 

WU WOYAO [Xiao Yun, Jian Ren, 
Chun Ren; Wo Foshanren „Eu, cel de pe 
Muntele Buddha“), (4866—1910) — ro- 
mancier din dinastia Qing-manciuriană; 
originar din Nanhai (azi în provincia 
Guangdong). Face o călătorie în Japonia. 
Redactor la diferite reviste şi publicist de 
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profesie, W.W. se distinge prin activitatea 
de romancier. Comunică uşor, avind plă: 
cerea digresiunilor, exagerind conştient şi 
îngroşind nota umoristică. Nu pune prea 
mare măsură în selectarea materiei epice 
cu aspect mozaicat şi nici în dozarea fap- 
telor, relatarea densă decurgind sinuos, 
Graţie erudiţiei şi talentului, W.W. își 
supraveghează discret, povestirea, condu- 
cind-o spre concluzii limpezi, tără să re- 
curgă prea mult la dialog. Din vasta sa 
operă, Ciudăţeniile ultimilor douăzeci de 
ani (Ershi nian mu du zhi xian zhuang ) 
dezvăluie intoleranța autorului față 
de impostură, demagogie şi versatilism, 
tristețea sa provocată de intrigile, abu- 
zurile şi mistificările birocraților şi ne- 
gustorilor, cît şi de corupția unor cărtu- 
rari, de altfel puţin înzestrați, cu vederi 
înguste, dar ambiţioși și arivişti. 

WU YUN (Shu Xiang], (469—520) — 
poet şi demnitar din dinastia Liang, pe- 
rioada dinastiile de Miazăzi și de Miază- 
noapte; originar din Wuxing Suzhang 
(azi Anji, în provincia Zhejiang). Dato- 
rită ascendenţei sale modeste, W.Y., su- 
ieră de complexe şi inhibiţii. care se ma- 
nifestă prin refuzul de a comunica cu 
societatea. Cînd o face totuşi, devine vio- 
lent în expresii și şocant prin originalita- 
tea concepţiilor proprii. Are predilecție 
pentru interpretarea realităţii obiective, 
pe care o supune unei adevărate radio- 
grafii critice în Cinci poeme despre greu- 
tăple vieții (Xing lu nan wu shou). Ne- 
multumirea personală pe care i-o provoacă 
domnia împăratului *Liang, Wu Di 
(502—548) transpare neingrădită în poe- 
mul Primăvara — Toamna dinastie. Qi 
(Qi Chun Qiu), prin numeroase aluzii 
critice, mascate, la adresa dinastiei Liang. 
Wu Yun are conştiinţa propriei valori 
artistice și, în poemul Dedicaţie lui Wang 
Guiyang (Zeng Wang Guiyang ) prin sim- 
bolul bradului (*song), sugerează nefe- 
rcirea poetului neînțeles de semenii săi, 
n poezie, introduce un stil propriu, „sti- 
lu} lui Wu Yun“ (Wu Yunti), caracteri- 
zat prin. vitalitate, acuratețea expresiei şi 
originalitatea imaginilor, prin sugestia 
metaforei (*bi) şi a simbolurilor ( xiang- 
zheng), Versurile sale (*shi) remarcîn- 
du-se printr-un dinamism al faptului di- 
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vers, pus in valoare de.cuvintul bine ales, 
cu putere de generalizare. Wu Yun îşi 
construiește poemele savant, ritmul (*ping- 
ze) și rima (yun) fiind subordonate legii 
armoniei, obţinerii unor etecte care să 
incinte auzul. Opera sa cuprinde şi o 
culegere de povestiri cu strigoi, demoni și 
duhuri (*zhiguai ziaoshuo), inspirate din 
literatura sanscrită, Însemnări despre 
lucruri de demult (Ji qi xie ji). 

WU ZHI [Li Zhong], (177—230) — 

poet oficial și dregător din dinastia Wei, 
perioada Trei împărăţii; originar din 
Qiyang (azi Dingtao, în provincia Shan- 
dong). Compune în stil tradiţionalist, in- 
capabil de a da nuanţări deosebite odelor 
sale (zan) și de a impune un stil. Seri- 
sori din Yuancheng către prinţul Țării Wei 
(Zai Yuancheng yu Wei Taizi jian) şi 
Răspuns către prințul Țării Wei (Da Wei 
Taizi jian) se caracterizează printr-o 
anume fineţe a sensibilităţii, dar şi prin 
convenţionalism. Versurile (*ski) sint 
reuşite, în măsura în care cultivă o arhi- 
tectură riguroasă și o ritmare ce aminteşte 
de modalităţile sonore ale poeziilor în stil 
*yuefu. O cromatică aparte se întilnește 
în poemul Adoraţie (Si mu shi), dedicat 
lui *Cao Pi, relevant pentru accentele de 
nostalgie şi căldură. 
„__Wudiao (cinci note muzicale; wu — 
cinci, diao — notă muzicală) — fa (gong— 
palatul), sol (shang — deliberarea), la 
(Jue — cornul), do (zhi — manifestarea), 
Te: (yu — aripile) ; scară muzicală ce cores- 
punde ierarhiei sociale; primele trei note 
reprezintă “impăratul (wang), sfetnicii 
(chen) şi poporul (zku), iar ultimele 
două, dregătoriile (zheng) şi bunurile de 
consum (pin). - WUXING 

wufu (cinci fericiri; wu — cinci, fu — 
fericire) — longevitatea (shou), bogăţia 
(yu), sănătatea (kang), virtutea (de), 
viaţa completă (lao siming). — WUXING 

wuge (Wu — Tara Wu, ge — cintec) — 
cintece populare din Sudul Chinei, pe- 
rioada dinastiile de Miazăzi şi de Miază- 
noapte, apropiate ca zonă geografică şi 
epocă de înflorire cu Yzigu, împreună cu 
care sint adunate în Culegerea cintecelor 
yuefu (Yuefushi ji) şi în Melodii din 
Qinshang (Qinshang quei), lucrări ce da- 
tează din dinastia Sui. Compuse pe o mare 
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varietate de subiecte, azi se mai păstrează 
numai cele de dragoste, singurele culese 
şi prelucrate în conservatoarele împărăţi- 
ilor (*gueguan ). Un bogat sistem de com- 
paraţii şi metafore (*di ), analogii (*zing) 
şi simboluri (ziangzheng ) le sporesc nota 
lirică. = DUANIU 

wuse (cinci culori; wu — cinci, se — 
culoare) — negru (hei), roşu (hong), 
verde (lü), alb (bai), galben (huang).— 

WUXING, YANSE 

wushi (cinci acte umane; wu — cinci, 
shi — activitate) — ţinuta (mao), vorba 
(yan), privirea (sh), auzul (ting), gin- 
direa. (si). Ţinuta trebuie să fie politi- 
coasă (gong), vorba — adevărată (cong), 
privirea — vie (ming), auzul — ascuţit 
(li), gîndirea — dreaptă (zheng). -WU- 
XING 

wushu (arta minuirii armelor; wu — 
armă, shu — artă) — Spectacol asemănă- 
tor jocurilor de competiție (*juedizi) şi 
circului (*daimian batou), demonstraţia 
de îndeminare în minuirea spadei cere 
interpreţilor agilitate corporală, inteli- 
genţă şi reflexe rapide, dar şi o recuzită 
adecvată, varietatea şi frumuseţea săbiilor 
şi a costumelor de luptă făcînd parte de 
asemenea din reușita jocului. 

W utaishan (Munţii celor Cinci terase)— 
munţi socotiți de budiști şi daoişti lăca- 
şul sfinţilor (luohan). A petrece pe 
cineva pînă la W. înseamnă a-l înmormin- 
ta, a-l conduce spre Tărimul Celălalt 
(— Huangjuun ). a 5 

wuwei (cinci gusturi ; wu — cinci, mer— 
gust) — sărat (xian 4» amar (ku), iute 
(la Fola (suan), dulce (tian). — WU- 
XIN : l 

wuxing (cinci elemente primordiale; 
wu — cinci, xing — element, substanță, 
materie) — *shu: (apa), *huo (focul), *mu 
(lemnul), *jin (metalul) și *iu (pămintul), 
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elementele care stau la baza lumii mate- 
riale, caracterizată de existența forței 
(*qi). Teoria despre w. aparţine ministru- 
lui Yi, care a expus-o în faţa împăratului 
Zhou, Wuwang (1122—1116 ien) şi 
este consemnată în capitolul al 4-lea din 
*Cartea edictelor. Miezul ei constă în le- 
garea celor cinci elemente primordiale, ce 
depind de cer (ian, ), cu cele cinci acte 
umane (*mwush:), ce depind de om fren), 
în interdependența  macro-microcosmos. 
Wuzing mai au corespondențe cu cele 
opt dregătorii (*bazheng), cu cele trei 
virtuţi (*sande), cu cele cinci fericiri 
(*wufu ), cu cele şase nenorociri (*liuj: ), 
cu cele cinci gusturi (*wumwez), cu cele 
cinci culori (*wuse), cu cele cinci note 
muzicale (*wudiao) ş.a.m.d., referindu-se 
şi la delimitarea sezoanelor, prin respec- 
tarea calendarului, la semnele cereşti, 
la animalele domestice şi la cereale, la 
organele corpului uman şi la sentimen- 
te etc. 

„Wuyan (wu — cinci, *yan, — picior) — 
unitate metrică compusă din 5 picioare; 
este utilizată de întreaga poezie clasică 
scrisă în stil vechi (*gu), ca şi în stil 
nou (*jinti), precum şi de poezia cùn- 
tată (*cia). 

wuyanshi (*wuyan — metru de 5 pi- 
cioare — *shi — poezie) — poezie care uti- 
lizează versul de 5 picioare (wuyan ) > 
cezura principală cade după silaba a 2-a, 
iar silaba a 3-a rimează sau alternează ca 
tonalitate (shengaiao) cu "cele simetrice 
ei din versurile următoare, realizind o 
rimă interioară sau un complex sonor cu 
deosebită valoare muzicală pentru an- 
samblul poeziei. Wuyanshi apare în timpul 
dinastiei Han, folosită pentru prima dată 
de *Mei Cheng, şi este cultivată cu predi- 
lecţie în dinastiile Wei, perioada Trei 
impărăţii, Jin, Sui şi Tang. 
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Valurile scaldă nisipul (Lang tao 
sha) — melodie tradiţională pe care se 
cintau poemele (*ci,) cu o tematică di- 
versă, predominantă fiind cea istorică; 
titlul este inspirat de o străveche arie cu 
același nume, ce se cînta la conservator 
(Jaotang ), în dinastia Tang. 

Viața romanțată a împăratului Han, 
Wui Di (Han Wu Di nei zhuan, sec. 4) — 
lucrare reprezentativă pentru specia de 
biografii romanțate (*zhiren ziaoshuo ). 
Autorul — după unele izvoare vechi pre- 
supus a fi *Ge Hun — evocă întimplările 


| 
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cronologic, de la nașterea strălucită a 
împăratului, la moartea sa fascinantă. 
Existenţa personajului se scurge sub sem- 
nul evident al destinului său excepţional: 
zeii îi hărăzesc o naştere miraculoasă, ca 
Fiu al Cerului (Tiam Zi ), chemat să dom- 
nească pe pămînt, și tot ei îi curmă viaţa. 
Povestirea în sine nu dovedește o fantezie 
aparte, fabulaţia nu are nimic spectacu- 
los, mai interesantă fiind construcţia, cu 
dimensiuni lungi, romaneşti, planuri su- 
prapuse şi întretăieri de planuri, perso- 
naje veridice şi limbaj plastic. 


„Xi, (of, ah) — particulă modală afec- 
tivă, cu rolul de a imprima poeziei un ton 
elegiac, o notă de tristeţe, de jale, utili- 
zată pentru prima dată de *Qu Yuan, în 
poemul Venzt-a vremea întristării. *Kong 
Qiu, se spune, în peregrinările sale, ar fi 
remarcat existenţa lui x. în cîntecele popu- 
lare (sanbaige ) adunate ulterior în *Car- 
tea cintecelor. Xi apare şi în *Strofele Ţării 
Chu, mai frecvent în cele aparţinindu-i lui 
Qu Yuan. În cîntecele populare, x. are o 
poziţie finală fixă, în timp ce la Qu Yuan 
locul lui este instabil: poate să deschidă 
versul, să apară după primul cuvint, la 
mijlocul versului ori la sfîrșitul lui. 
Această fluctuaţie atrage după sine spo- 
rirea numărului de picioare de la 4 (*si- 
yan) la 5 (*wuyan), 6 *(liuyan) şi 
7 (*řqiyan) sau, uneori, chiar la mai 
multe; prezenţa masivă a lui x. într-un 
poem (*ci,) transformă stilul (*ci), în 
stil elegiac (*saoti ). Particulă caracteris- 
tică poemelor clasice elegiace, x. va fi 
înlocuită în poezia cultă modernă și con- 
temporană cu interjecţii, iar în cintecul 
popular modern, cu particulele afective 
xie, lai, lei. 


xis (vest) — simbol lunar aparţinind 
principiului feminin (*yinı); semnifică 
obstacolele diverse, full Aar 
rătăcireģstagnarea și lipsa forței de a con- 
tinua dumul început. — DUI, QING- 
QUE,RENSHEN, TIANHE, XIW ANG- 
MU 


xi, sau zhizhu (păianjen) — simbol lu- 
nar  aparţinind principiului feminin 
(*yin,); semnifică augurii buni, învinge- 
rea obstacolelor și împlinirea; este și Sem- 
nul căminului, păianjenul găsindu-și adă- 
post în locuinţele oamenilor. Vederea unui 
păianjen anunţă bucuria apropiatei ferl- 
ciri, — YUE 


XIA YINGQU [Mao Xiu], (1705—1789) 
— romancier din dinastia Qing-manciu- 
riană; originar din Jiangyin (azi în pro- 
vincia Jiangsu). Fire flegmatică, necon- 
formistă, X.Y. disprețuiește învăţătura, 
deși își alege prietenii doar din rîndul in- 
telectualilor reputați. Îşi petrece tinere- 
ţea colindînd în cele patru zări și risipin- 
du-şi averea. Compune, cu deosebită uşu- 
rinţă, versuri (*shi ) şi proză (*ziaoshuo ), 
fără să aibă un crez literar, cum o dove- 
deşte și romanul, în 150 de capitole, Vorbe 
neînsemnate adunate dintr-o lume simplă 
(Ye sou pu yan). Intriga, convenţională, 
se înfiripă în jurul unui cărturar pe nume 
Wen Suchen, care aspiră la bogăţie și 
renume. Sint urmărite tribulaţiile lui sen- 
timentale și avatarurile sociale în descrieri 
abundente în amănunte, cu întîmplări 
insignifiante şi chiar cu unele licenţiozi- 
tăţi, supărătoare, ceea ce conferă cărţii o 
valoare mai mult decît modestă. 


XIA ZENGYOU [Sui Qing], (1865— 
1924) — scriitorşi *jinshu din dinastia Qing- 
manciuriană; originar din  Hangxian 
(azi în provincia Zhejiang). Deţine funcţii 
administrative lucriînd şi la Ministerul edu- 
caţiei. Este propagatorul ideilor despre re- 
voluţia poeziei (shijie geming) şi revolu- 
ţia prozei (ziaoshuojie geming), care slu- 
jesc Mişcarea pentru noua cultură (Xin 
wenhua yundong ). Scrie atit proză (*ziao- 
shuo) cît şi versuri (*shi), dar fără un 
relief deosebit. Alcătuieşte manuale şco- 
lare, printre care şi un Tratat de istoria 
Chinei (Zhongguo lishi jiaokeshu ). 

XIAHOU SHEN [Xiao Ruo], (243— 
291) — poet din dinastia Jin de Apus; 
originar din Jiaoguojiao (azi Haoxian, în 

rovincia Anhui). Foarte bogat şi instruit, 
X Sh. se bucură de favorurile împăratului 
Jin, Wu Di (265—290), fiind prețuit şi 
entru farmecul personal deosebit. Ca 
scriitor, leagă prietenie literară cu *Pan 
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Yue. Este autor de poeme narative (*fu ), 
inspirate din frumuseţea naturii, în care 
aduce un imens bagaj inedit, format din 
interogaţiile interioare cu privire la cu- 
noaştere şi la sensurile existenţei. Versu- 
rile sale din miniaturi (ziaofu) par meti- 
culos elaborate, rod al unor îndelun- 
gate decantări spirituale, de unde și im- 
presia de ceremonial, descrierea urmind 
o anume gradaţie conştient impusă de 
poet, ca în Poemul lotusului (Furong fu), 
Cînd priveşti o pasăre cum zboară (Guan 
fei niao fu), Poemul tunetului (Lei fu), 
Acest glas stins (Di ji) etc. Remarcabil 
este şi poemul Laudă pentru Dong Fang- 
shuo (Dong Fangshuo hua zan), în care 
X.Sh. invocă figura. scriitorului venerat 
de urmaşi pentru firea originală. — ZE- 
CE GENII DIN MARELE EV 


xiang — FANG 


XIANG HONGZUO [Lian Sheng, Ting 
Yi], (1798—1835) — poet din dinastia 
Qing-manciuriană ; originar din Qiantang 
(azi Hangzhou, în provincia Zhejiang); 
aspiră la titlul de *jinshi și candidează 
fără succes la examenele-concurs (*ke- 
juzhi) din capitală. Dezamăgit, nu su- 
portă înfrîngerea, şi de aici i se trage 
moartea. Scrie melodioase versuri (*cis), 
apropiate prin stilul metaforic de poezia 
împăraţilor din perioada Cinci dinastii şi 
Zece ţări, unanim considerate capodopere 
stilistice. Alte poezii descriu neliniştile 
poetului, neîmpăcările cu sine şi cu lumea 
din jur. În fine, o parte a operei transmite 
o substanță sufletească generoasă, slă- 
veşte bucuria încrederii în artă şi în cu- 
noașterea artistică. Este reprezentant al 
grupării *Poeţii din Zhexi și își intitulează 
opera Manuscrisele unu, doi, trei, patru, 
din Amintiri cu nori (Yi yun ci jia yi 
bing ding gao). 


XIANG JI [Xiang Yu], (232—202 î.e.n.) 
— nobil din dinastia Zhou, căpetenie de 
răscoală țărănească; originar din Xia- 
xiang (azi Suqian, în provincia Jiangsu). 
După înfrîngerea puternicului imperiu 
Qin, X.J. se autodeclară stăpîn absolut 
peste ținutul Xichu şi, la numai un an, 
se avintă într-o luptă mistuitoare împo- 
triva lui Liu Bang pentru ocuparea tro- 
nului Chinei. Impulsiv şi ambițios, va fi 
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treptat părăsit de popor, măcelurile si 
incendierile ordonate de el. răminînd pro- 
verbiale. Împresurat din toate părțile de 
duşman, rămas fără soldaţi și fără hrană, 
X.J. capitulează în localitatea Gaixia 
(azi în provincia Anhui). Cintec din Gai- 
zia (Gaizia ge) este atribuit de tradiţie 
lui X.J. care, prins și legat, se retrage în 
cortul lui de oștean și-și plinge elanurile 
înăbușite și propriul eșec, meditind nos- 
talgic la vremurile de glorie și de bărbă- 
ție adevărată. 

XIANG XIU [Zi Qi], (cca 221 — cea 
300) — filosof și poet din Țara Wei, pe- 
rioada Trei împărăţii ; originar din Henei- 
huai (azi Wuzhi, în provincia Henan), 
membru al grupării literare *Şapte în- 
țelepţi din Cringul de bambuşi. Om învă- 
at, X.X. este prețuit de cărturarii vremii, 
cel mai mult ţinînd la prietenia sa *Ji 
Kang și *Liu An. ÎIndurerat de moartea 
acestora, X.X. le dedică afectuoase poeme, 
intitulate Nostalgii (Si jiu. fu), numărind 
impresionantul număr de 156 de hiero- 
glife (zi). Deşi sentimental și inclinat spre 
reverie şi visare poetului nu-i lipseşte 
simţul realităţii, meditînd asupra at- 
mosferei de groază ce domnea la Curtea 
împăraţilor „de o zi“ ai dinastiei Jin, 
uzurpatorii tronului dinastiei Wei, pe- 
rioada Trei împărăţii, împrejurări ale căror 
victime erau şi prietenii săi deplinşi în 
poeme. Se realizează şi ca filosof, încercînd 
să deslușească adîncile sensuri din . opera 
lui *Lao Zi. 

xiao (bufniță) — simbol bivalent: lu- 
nar,  aparţinind principiului feminin 
(*yin.), şi solar, reprezentind principiul 
masculin (*yang) în exces; bufnița 
prevesteşte moartea. - DIAOXIAO 

XIAO GANG [Shi Zan, Liu Tong), 
(503—551) — poet din dinastia Liang, 
perioada dinastiile de Miazăzi şi de Miază- 
noapte; fratele lui *Xiao Tong; originar 
din Nanlanling (azi Changzhou, în pro- 
vincia Jiangsu); descendent al familiei 
imperiale, cel de al 3-lea fiu al lui *Xiao 
Yan; va fi împărat sub numele Liang, 
Jian Wen (550—551). Leagă prietenie 
literară cu personalități de prestigiu în 
epocă, precum *Xu Zhi şi *Yu Jianwu. 
Impune o manieră poetică nouă, *gong- 
tishi, caracterizată printr-o iormnlă stl- 
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listică barocă. Scrierile lui sint adunate 
sub titlul Operele împăratului Liang, Jian 
Wen (Liang Jian Wen di ji). orai 
XIAO GUANYING [Xiao Fei, Bi Bij, 
(1040— 1075) — poetă şi cîntăreaţă (*qing- 
lü) de naţionalitate liao-chitană, din di- 
nastia Liao și Liao de Apus-chitană; ori- 
ginară din provincia Liaoning de astăzi. 
Neasemuit de frumoasă, X.G. îl fasci- 
nează pe împăratul Liao, Dao Zong 
(1055—1101), care o aduce la Curte şi o 
declară împărăteasă (hou). Nevoit să 
plece la bătălie, împăratul, temător, o 
ascunde, dar sfetnicii necredincioşi aflind 
că împăratul fusese învins, dibuiesc locul 
tăinuit şi o trădează. Pentru a nu cădea 
în mina dușmanilor, X.G. își pune capăt 
zilelor. Dotată cu un talent excepţional, 
X.G. îl cultivă cu stăruinţă; cîntă vocal 
și la liră (gin), compunindu-și singură 
frumoase melodii şi versuri (*shi, *cia) 
gingașe, brodează pe mătase, decorează 
pînze şi obiecte. Cele 10 poeme din ciclul 
În grădina sufletului (Hui xin yuan) 
sugerează, într-o cantabilitate ireproşa- 
bilă, marile tulburări sufleteşti feminine, 
grefate pe fundalul marasmului social din 
momentul nimicirii dinastiei Liao-chi- 
tane, de către dinastia Jin-Hoarda de 
Aur-nucenă-tătară. , 
XIAO TONG [De Shi, Zhao Ming], 
(501—531) — poet, adept şi comentator 
al budismului (*fojiao), din dinastia 
Liang, perioada dinastiile. de Miazăzi și 
de Miazănopate; fiul mai mare al lui 
*Xiao Yan; originar din Nanlanling (azi 
Changzhou, în provincia Jiangsu). Des- 
cendent al familiei imperiale, KD este 
uns prinț la vîrsta de doi ani. Mare iubitor 
de literatură şi pasionat bibliofil, X.T. 
este posesorul unei colecții de peste 30 000 
de volume, pe care le studiază cu un deose- 
bit simţ al nuanțelor. Întocmeşte o 
amplă Culegere de texte (Wen xuan), În 
30 de volume, cunoscută în epocă şi sub 
numele de Culegerea prinţului Zhao Ming 
(Zhao Ming wenzuan ). Cele peste 700 
de poeme antologate cu o reală intuiţie a 
valorilor, aparţinind atit antichităţii cit 
şi contemporaneităţii, sînt grupate în 87 
de specii și subspecii ale genului. Propu- 
nîndu-și să reţină în sumar doar acele 
creaţii care erau rodul unei cugetări pro- 
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funde și al unei expresii poetice cultivate, 
X.T. ocoleşte *Cartea cintecelor, abia-abia 
de pomenește de poezia ìn stil *yuefu din 
dinastia Han și ignoră total cîntecele 
populare din vremea sa. La fel, este 
nedrept cu opera unor celebri poeţi cla- 
sici; de pildă, selectează doar opt poezii 
ale lui *Tao Yuanming, în comparaţie cu 
cele peste 50 ale lui *Lu Ji, atitudine ce 
se explică prin influența estetismului 
asupra gustului său critic. Antologia în- 
tocmită de X.T. fiind prima de acest fel 
din China, nu numai că nu a putut fi 
ignorată, mai ales după dinastia Tang, 
cînd sistemul de învățămînt cuprinde un 
număr tot mai mare de oameni, dar a 
devenit chiar obiect de exegeză, studierea 
ei critică aducînd cercetătorului califi- 
carea științifică prin obţinerea titlului 
de exeget (zuanzue ). În timpul domnei 
împăratului Tang, Gao Zong (650—683)- 
*Li Shan realizează un studiu uriaş con- 
sacrat Culegeri, însumînd 60 de volume; 
în vremea domniei împăratului Tang, 
Xuan Zong (712—756), Li Zhouyan, Lu 
Yangi, Lu Wu, Liu Liang şi Zhong Xian 
alcătuiesc împreună Explicaţiile celor cinci 
dregători (Wu chen zhu); în dinastia 
Song, o nouă Culegere adnotată a celor 
șase demnitari (Liu chen zhu wen zuan ) 
strînge laolaltă studiile predecesorilor 
asupra monumentalei cărți a lui X.T. 
Deşi moare bolnav, doar la vîrsta de 30 
de ani, X.T. lasă și o operă originală im- 
presionantă, însumînd peste:30 de volume, 
majoritatea pierdute. Se mai păstrează 
doar o parte din versurile sale (*sh) cu 
substrat filosofic şi cugetări mistice, înso- 
tite de îiorii unei neostoite neliniști, adu- 
nate sub titlul Opera prințului Zhao Ming 
(Zhao Ming Taizi ji). 

XIAO XIU [Yan Da], (475—318) — 
scriitor din dinastia Liang, perioada di- 
nastiile de Miazăzi şi de Miazănoapte, fra- 
tele mai mic al lui *Xiao Yan; originar 
din Nanlanling (azi Changzhou, în pro- 
vincia Jiangsu). Deşi are o origine umilă, 
este înnobilat și i se încredinţează funcţia 
de împuternicit al ținutului Ancheng, 
numai datorită prestigiului și influenţei 
iratelui său, devenit împărat. Iniţiază o 
serie de reforme sociale, administrative și 
economice în favoarea sărăcimii. Moare 
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tînăr, regretat mult de poporul său, care, 
în semn de doliu, a purtat timp îndelun- 
gat șapcă albă. Opera sa, azi pierdută, se 
compune din 30 de volume; în multe din 
scrieri se inspiră din basmele și cîntecele 
populare, pe care adesea le și imită, ca, 
dealtfel şi pe ale lui Xiao Yan. 

XIAO YAN [Shu Da, Lian Er), (cca 
464 — 549) — scriitor din dinastia Liang, 
perioada dinastiile de Miazăzi şi de Miază- 
noapte, fratele lui *Xiao Xiu ; originar din 
Nanlanling (azi Changzhou, în provincia 
Jiangsu). Personaj istoric cu totul aparte, 
X.Y. este împărat al Ţării Liang, sub 
numele *Liang, Wu Di (502—548), unul 
dintre cei mai învăţaţi cărturari ai timpu- 
lui, bun cunoscător al budismului (*fo- 
jiao) şi deţinător al monopolului spiritual 
asupra templelor budiste, renumit pre- 
ceptor, înzestrat cu un deosebit dar al 
vorbirii, prin care atrage în jurul său zeci 
de mii de ascultători, iscusit arcaș și 
vegetarian convins ; ca fel de a fi se poartă 
modest, cu straie obișnuite, pe care le 
schimbă din doi în doi ani. Este înlăturat 
de pe tron de către despotul Hou Jing, 
general din dinastia Wei de Miazănoapte, 
căzut prizonier, grațiat de către X.Y. şi 
care, nu numai că-l va trăda, dar îl va și 
ucide prin înfometare. Xiao Yan este 
creatorul unei opere impresionante: ad- 
notează toate cărţile vechi (în 64 de vo- 
lume), traduce cărţile budiste (peste 1 000 
de volume) și compune 120 de lucrări ori- 
ginale în genuri şi specii diferite, de la 
poeme narative (*fu) şi ode (zan), la 
studii critice, eseuri, articole. Canonul 
ptetății filiale (Xiao jing yi), Excurs 
asupra riturilor dinastiei Zhou (Zhou li 
Jiang shu), Dialog despre poezie (Shi wen 
da), Comentarii despre Lao Zi (Lao Zi 
qoa shu) sînt operele sale reprezenta- 
ive, 

XIAO YI [Shi Cheng, Qi Fu], (508— 
555) — poet din dinastia Liang, perioada 
dinastiile de Miazăzi și de Miazănoapte, 
cel de al 7-lea fiu al lui *Xiao Yan, el 
însuși împărat sub numele Liang, Yuan 
Di (552—555); originar din Nanlanling 
(azi Changzhou, în provincia Jiangsu). 
Este ucis de armatele dinastiei rivale, 
Wei de Apus. Scrie poezie în stil *gong- 
tishi, impusă ca manieră de fratele său 
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*Xiao Gang; azi se păstrează din opera 
lui volumele Castelul de aur (Jin lou zi ) 
și Scrierile împăratului Liang Yuan 
(Liang Yuan Di ji). 

XIAO YINSHI [Mao Ting], (717—768) 
— scriitor, erudit și *jinshi din dinastia 
Tang; originar din Lanling Yinchuan (azi 
în provincia Shandong). Își obține titlul 
ca primul clasat, la numai 19 ani, deve- 
nind renumit pentru vastitatea cunostin- 
telor și numit de contemporani cu apela- 
tivul „Învățătorul“ (Fuzi). Deşi se bucură 
de o binemeritată stimă generală, X.Y. 
este persecutat de cancelarul Li Linfu, 
spirit mărginit și vindicativ, care-l deter- 
mină să renunțe la funcţiile ce i s-ar fi 
cuvenit la Curte şi să intre ofiţer într-o 
garnizoană din provincia He'nan. Zbuciu- 
mul, frămiîntările lăuntrice și dimensiu- 
nile insatisfacţiei în faţa injustiţiei, mas- 
cate cu grijă şi delicateţe de X.Y, se 
exprimă în puţinătatea operelor create. 
Se ocupă de poezie (*shi) în solilocviu 
meditativ, încheiat constant pe un fond 
de neputincioasă tristeţe și resemnare. 
Prietenia cu *Li Hua îl stimulează să 
dea mai multă atenţie prozei (*ziaoshuo ) 
și îl introduce printre combatanții *Miș- 
cării pentru renașterea stilului clasic. Ve- 
derile sale în acest sens vor fi asemănă- 
toare cu ale lui Li Hua, de elogiere a mo- 
delelor clasice, reprezentate de cele *.Sase 
cărți clasice, și de revoltă față de nedreapta 
uitare a lui *Qu Yuan. Versuri de mare 
acuratețe stilistică și povestiri de inspi- 
raţie diversă, ce nu depășesc totuși un 
perimetru tematic relativ îngust, vor 
închega singurul volum din creaţia lui 
X.Y.: Scrierile lui Xiao Maoting (Xiao 
Maoting ji). | 

XIAO ZILONG [Yun Xing], (474— 
494) — poet din dinastia Qi, perioada di- 
nastiile de Miazăzi şi de Miazănoapte; cel 
de-al 8-lea fiu al împăratului Qi, Wu Di 
(483—493), fratele mai mic al poetului 
*Xiao Zimao; duce de Songjiang; origi- 
nar din Nanlanling (azi Changzhou, în 
provincia Jiangsu). Se sinucide la virsta 
de 20 de ani, odată cu fratele său, nepu- 
tind îndura umilinţa înfringerii într-un 
conflict armat. Potrivit Cronicii dinastie: 
Sui (Sui shu sec. 6), scrie şapte cărți. 
Opera nu se păstrează. 
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XIAO ZIMAO [Yun Cang], (472— 
494) — poet din dinastia Qi, perioada di- 
nastiile de Miazăzi şi de Miazănoapte, cel 
de-al 7-lea fiu al împăratului Qi, Wu Di 
(483— 493) şi fratele mai mare al poetului 
*Xiao Zilong; duce de Jin'an; originar 
din Nanlanling (azi Changzhou, în pro- 
vincia Jiangsu). Fire neobişnuit de sen- 
sibilă, se povesteşte că la moartea mamei 
sale, împărăteasa Ruan Shuyuan, de du- 
rere, X.Z. a inundat cu lacrimi nenufarii 
așezați la picioarele statuii lui Buddha, 
implorind nemurirea lor, iar florile nu 
numai că nu s-au ofilit, dar au căpătat o 
prospeţime nouă şi un colorit mai viu. 
Deși trăieşte puţin (s-a sinucis împreună 
cu fratele său mai mic, neputind îndura 
umilința înfringerii într-o bătălie), după 
cum relatează Cronica dinastiei Sui (Sui 
shu, sec. 6) X.Z. a avut răgazul să scrie 
patru cărţi, dar care nu se mai păstrează. 

xiaopin (creaţie minoră; xiao — mă- 
runt, minor, pin — operă, lucrare) — 
denumire generică pentru toate scrierile 
în proză, (*ziaoshuo) din perioada cla- 
sică, inclusiv versiunile prescurtate ale su- 
trelor budiste (fojing), dată în opoziţie 
cu dapin (creaţie majoră; da — mare, 
major), titlul sub care circula textul inte- 
gral al sutrelor. Astăzi, x. include scrieri 
de dimensiuni reduse, eseuri, studii cu 
caracter literar, teoretic și istoric. 

xiaoshuo (scurtă naraţiune; ziao — 
mărunt, minor, shuo — relatare orală) — 
denumire generică a tuturor speciilor de 
proză. La inceput, desemnează o istori- 
oară, 0 povestire de mică întindere, o 
scriere minoră, o flecăreală. Scrisorile de 
recomandare pentru ocuparea posturilor 
de dregător, din perioada de pînă la insti- 
tuirea sistemului de examene-concurs 
(*kejuzhi ), aparțin şi ele acestui gen. in 
timpul dinastiilor Wei, perioada Trei 
împărăţii și Jin, conţinutul x. se modifică 
prin abordarea unor subiecte mai compli- 
cate, care cer şi dezvoltarea schemei epice, 
ceea ce duce la cristalizarea lor ca gen 
literar, independent, ilustrat prin, *zht- 
guai ziaoshuo şi *zhiren ziaoshuo. În di- 
nastiile Tang și Song, x. este echivalent 
cu termenul povestire, iar mai tirziu, în 
Ming şi Qing-manciuriană, are înțelesul 
de roman, în accepţia actuală a noţiunii, 
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înţelesul de nuvelă (zhongpian ziaoshuo ) 
necunoscut în perioada medievală, fiind 
de dată recentă. 

xiaozhuan (micul zhuan; xiao — mă- 
runt, minor, zhuan — ornament, decora- 
ţie) — scriere convenţională, creaţie a căr- 
turarului *Li Si, provenită din simplifi- 
carea scrierii ornamentale sigilare (*da- 
zhuan ). Renunţarea la excesul de înflo- 
rituri înlesnește comunicarea prin scris a 
tuturor ţărilor unificate de imperiul Qin 
(221 î.e.n.).— ZHUANWEN 


Xie cel Mare şi Xie cel Mic (Da Xiao 
Xie )— cuplu literar al poeţilor *Xie Ling- 
yun şi *Xie Huilian, din dinastia Song, 
perioada dinastiile de Miazăzi și de Miază- 
noapte. — TREI XIE 

XIE AN [An Shi), (320—385) — dregă- 
tor şi poet din dinastia Jin de Răsărit, 
fratele lui *Xie Wan originar din Chenjun 
Yangxia (azi Taikang, în provincia 
He'nan). Avind serioase preocupări is- 
torice, literare, şi filologice, X.A. se re- 
trage de timpuriu în zona Zhejiang, ale- 
gindu-și ca loc statornic de refugiu Munţii 
de la Răsărit (Dongshan). Împăratul Jin, 
Ai Di (362— 365) află de el ca despre un 
om extrem de cultivat, prețuit pentru 
caracterul ales şi îl invită la Curte, dar 
X.A. refuză. Apare totuși într-un tirziu 
pe arena oficială, împăratul Xiao Jin, Wu 
(373— 396), deplin încrezător în capacită- 
țile sale, înălțindu-l direct în funcţia de 
cancelar. Xie An încearcă să se facă folo- 
sitor în administraţie și în armată, în- 
tr-un moment de răscruce pentru desti- 
nele imperiului ameninţat de imigrația 
triburilor de nomazi (wuhu), de dincolo 
de Zidul chinezesc (Wanlichangcheng). În 
vremea cînd X.A. îşi exercita mandatul de 
cancelar, tribul di, de dincolo de Ordos, 
invadează o parte din teritoriul imperiului, 
cu ambiția de a ocupa întreaga Chină. 
De numele lui X.A. se leagă pregătirea 
uneia dintre cele mai dezastruoase bătălii 
din istoria dinastiei, bătălia de pe rîul 
Fei (383), condusă şi cîștigată de fratele 
său, generalul Xie Shi şi de nepotul său, 
generalul Xie Xuan. Deşi se bucură de 
mare autoritate pe plan politic, pentru 
tactul de care dă dovadă, X.A. este mai 
ales prețuit pentru însușirile lui de inte- 
lectual, de patron al culturii, sprijinînd 
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material și moral tinerele talente, ve- 
ghind începuturile activităţii lor creatoare. 
El însuși scrie enorm, Scrisori către Zhi 
Dun (Yu Zhi Dun shu), Ciîntece din Pa- 
cilionul Albastru (Lan ting shi) şi ce a 
mai rămas din opera sa, dovedind o 
exemplară exigență în creaţie, o nease- 
muită forţă a ideilor acestui autentic 
combatant politic, transformat în poet. 

XIE AO [Fu Yu], (1249—1295) — 
poet din dinastia Song de Miazăzi; ori- 
ginar din Changxi (azi în provincia Fu- 
jian). Se înrolează în armata condusă de 
renumitul comandant Wen Tianxiang, 


care se opune cuceritorilor mongoli, dar 


“armata este înfrintă şi X.A. se retrage 


din viața militară. Scrie versuri (*shi,: 


*ci,) inspirate de greutăţile campaniei și 
de aspra realitate socială, zăbovind în- 
delung asupra lor și șlefuindu-le cu migală 
de artizan. Volumul cu titlul antitetic 
Între cer şi pămînt (Tian di jian ji), ca 
și Plinset din Xitai (Xitai tong ku ji), îl 
fixează pe X.A. între autorii de literatură 
socială. 


XIE CHAOSHUAN [Zai Hang], (cca 
1607— ?) —poet și savant din dinastia 
Ming; originar din Changle (azi în pro- 
vincia Fujian). Specialist în pedologie și 
ameliorări, cu vaste cunoștințe în dome- 
niul construcţiilor civile și al drenării 
apelor. Scrie versuri (*ski) optimiste, 
frumoase și impetuoase, cu preferinţe 
pentru descrierea peisajului, într-o limbă 
accesibilă, intitulate sugestiv Picături în 
oceanul literaturii (Wen hai pi chao). 

XIE DAOYUN (cca 376 — ?) — poetă 
din dinastia Jin de Răsărit, nepoata poe- 
ților *Xie An și *Xie Wan; originară din 
Chenjun Yangxia (azi Taikang, în pro- 
vincia Henan). Soţul său, dregătorul 
Wang Yishi, este ucis într-un conflict 
armat și X.D. rămîne văduvă de tînără. 
Scrie versuri (*shi) de o mare limpe- 
zime a imaginilor, delicate miniaturi dan- 
telate, pe un fond trist, în care meditează 
la efemeritatea vieții și perisabilitatea lü- 
crurilor. Opera sa nu se păstrează. Ver- 
suri disparate sînt incluse în opera lui Xie 
An, sub formă de replici poetice la anu- 
mite întrebări puse de acesta. 


. XIE FANGDE [Jun Zhi; Dieshan Ju- 
shi, „Sihastrul din muntele Die], (1226— 
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1289) — poet din dinastia Song de Miază- 
zi; originar din Guoyang (azi în provincia 
Jiangxi). Ocupă diferite posturi de dregă- 
tor în Jiangxi, Jiangdong și Xinzhou. Ți- 
nutul Xinzhou fiind cotropit de oastea 
mongolilor, pentru a-și salva viaţa, se 
vede nevoit să-şi schimbe neincetat numele 
și să se retragă în provincia Fujian. Noii 
cirmuitori, dinastia Yuan-mongolă, îl si- 
lesc să-şi reia îndatoririle de dregător, dar 
X.F. refuză, sinucigindu-se prin înfome- 
tare. Scrie versuri (*shi, *ci,) de mare 
vibraţie lăuntrică, neimblinzite de sufe- 
rinţă, deplingind soarta sa și a ţării, adu- 
nate în volumul postum Scrierile lui Die 
Shan (Die Shan ji). 

XIE FUCHENG [Shu Tan, Yong Yan], 
(1838— 1894) — scriitor din dinastia Qing- 
manciuriană; originar din Wuxi (azi în 
provincia Jiangsu). Face carieră politică, 
fără să obțină titlul de dregător. Este 
unul din cei *Patru discipoli ai lui Zeng, 
alături de *Zhang Yuzhao, *Wu Nulun şi 
*Li Shuchang. Totuși, X.F. are vederi re- 
formatoare aderind treptat la grupările 
progresiste și făcînd publicistică militantă. 
Articolele și reportajele realizate de el se 
caracterizează prin bogăţie de informaţii 
și corectitudine în interpretarea eveni- 
mentelor istorice și social-politice la care 
se referă. O perioadă, este adeptul *Gru- 
pării scriitorilor din Tongcheng, pe care o 
abandonează după scurt timp, odată cu 
luarea deciziei de a se ocupa exclusiv de 
publicistică. Scrierile lui sint adunate în 
volumul Operele complete ale lui Yong Yan 
(Yong Yan quan ji). 

XIE HUILIAN [Xiao Xie), (cca 397— 
433) — poet și pictor din dinastia Song, 
perioada dinastiile de Miazăzi şi de Miază- 
noapte; originar din Chenjun Yangxia 
(azi Taikang, în provincia He'nan). Este 
fratele mai mic al lui *Xie Lingyun, îm- 
preună cu care formează cuplul literar 
*Xie cel Mare și Xie cel Mic. Copil pre- 
coce, X.H. se face remarcat încă de la 
10 ani pentru îndeminarea cu care impro- 
vizează versuri (*ski), Xie Lingyun însuși 
lăudindu-i fantezia. Urcă treptele ierar- 
hiei militare și ajunge ofiţer superior în 
garda împăratului Song, Wen Di (424— 
453). Deşi se dovedeşte a îi un militar 
pasionat, X.H. preţuieşte cu deosebire 
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învățătura, devenind cu timpul un cărtu- 
rar foarte instruit. Scrie poeme reflexive 
(shi) şi poeme narative (*fu), într-o 
limbă impecabilă, pe subiecte invariabil 
inspirate de amărăciunea în fața modifică- 
rilor sociale ireversibile, care-l marchează 
ca poet (Autumnală, Qiu huai shi; Poema 
zăpezii, Xue fu etc.). Din cele şase volu- 
me de versuri ale sale, azi pierdute, s-a 
mai putut recupera doar foarte puţin, 
tîrziu, în dinastia Ming, alcătuindu-se an- 
tologia intitulată Scrierile militarului Xie 
(Xie fa cao ji).— TREI XIE, XIE CEL 
MARE ŞI AIE CEL MIC, YAN $I XIE 
XIE LINGYUN [Kang Le, Xie Kej, 
(385—433) — poet şi demnitar din di- 
nastia Song, perioada dinastiile de Miază- 
zi şi de Miazănoapte, fratele lui *Xie 
Huilan şi nepotul renumitului cărturar 
Xie Xuan; originar din Chenjun Yangxia 
(azi Taikang, în provincia Henan). Ames- 
tecîndu-se în luptele partizane care au dus 
la răsturnarea dinastiei Song, este ucis. 
Duce al ținutului Kangle, unul dintre cei 
mai mari deținători de pămînturi în epocă, 
cu orezării nesfîrșite, imense plantaţii de 
bambuși, citrice, grîu şi in, uriașe livezi 
de piersici și pruni, vii roditoare şi ferme, 
X.L. trăieşte drama cărturarului sceptic, 
chinuit de ideea morţii. Adept al daoismu- 
lui (*daojiao), X.L., poet al marii aristo- 
craţii feudale, cu educaţie intelectuală 
tradiţională, se retrage din viaţa socială, 
contopindu-se cu natura, care îi dă marea 
forță poetică, în stare să preschimbe eul 
liric în metafore, să-i transforme visele 
secrete în imagini clare; compune 0 operă 
închinată naturii sălbatice, notabilă prin 
simplitatea ideii şi limpezimea cuvîntului, 
Unele pasteluri (*shanshuishi), ca de 
pildă În Turnul din mijlocul iazului (Deng 
chishang lou), sînt create anume pentru 
a-i înlesni comunicarea afectivă, peisajul 
însuflețindu-se prin armonii stinse orl 
voioase, date de expresia verbală aleasă 
cu grijă şi cu simţ al gradaţiei; în altele, 
cu un mai pronunţat caracter descriptiv, 
poetul etalează o atitudine extatică, rea- 
lizînd prin explozia verbală un colorit 
realist, de o deosebită încîntare vizuală. 
Lirica sa, considerată de către posteritate, 


ca atingind perfecțiunea formală, a 
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fost antologată în volumul Poemele muzi- 
cale ale lui Xie Kang (Xie Kang yue ji). 

XIE TIAO [Xuang Hui], (464—499) — 
poet din dinastia Qi, perioada dinastiile 
de Miazăzi și de Miazănoapte ; originar din 
Chenjun Yangxia (azi Taikang, în pro- 
vincia Henan). Moare în temniţă, unde 
fusese azvirlit în urma calomniilor in- 
tluentului dregător Xiao Yaoguang. Duce 
al ținutului Xuancheng. Ca mod de exis- 
tenţă şi ca evoluţie poetică, destinul său 
este asemănător cu al lui *Xie Lingyun, 
pe care cu nedisimulată mindrie îl recu- 
noaşte ca fiind mentorul său spiritual. 
De altfel, afinităţile evidente dintre ei i-au 
făcut pe contemporani să-l supranumească 
„Micul Xie“ (Xiao Xie). Îndrăgostit de 
natură, X.T. scrie cu predilecție, mai ales 
în perioada debutului adolescentin, .inspi- 
rate pasteluri (*shanshuishi ) despre munţi 
şi ape, pretext al comunicării unei vo- 
luptăţi generale de pace lăuntrică, în- 
tr-un stil simplu, eliberat de ornamente 
excesive. Prospeţimea imaginilor, forța 
metaforei (*bi) şi a simbolurilor (ziang- 
zheng ) au atras mai tîrziu atenţia poetului 
*Li Bai. Xie Tiao este și autor al unor 
miniaturi (xiaoshi) de o mare concen- 
trare lirică, ce vor contribui la rafinarea 
formală a catrenului (*jueju), specific 
dinastiei Tang. Opera îi este antologată 
postum, sub titlul Scrierile lui Xie Tiao, 
guvernator de Xuancheng (Xie Xuancheng 
Ji).— TREI XIE, GRUPUL CELOR 
VEŞNIC CLARVĂZĂTORI 

XIE WAN [Wan Shi], (320—361) — 
literat din dinastia Jin de Răsărit; ori- 
ginar din Chenjun Yangxia (azi Taikang, 
în provincia He'nan). Fratele mai mic al 
lui *Xie An, X.W. ocupă, fără elan, dife- 
rite funcţii administrative, cea mai înaltă 
fiind cea de prefect al ținutului Yuzhou. 
La nevoie, a acceptat să devină conducă- 
tor de oaste şi să se tacă folositor împăra- 
tului, asemenea tuturor celorlalți membrii 
ai familiei Xie (cancelarul Xie An, gene- 
ralii Xie Shi și Xie Xuan) dar, înfrint 
într-o campanie din Nordul imperiului, 
iese din armată. Dovedeşte frumoase cali- 
tăţi de comentator de texte, de critic şi 
teoretician literar. S-a simţit, îndemnat să 
sintetizeze creaţia predecesorilor, în Co- 
mentarii despre opt oameni iluștri (Ba xian 
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lun ). Preterinţele lui se îndreaptă, printre 
alţii, către *Qu Yuan, *Jia Yi şi *Ji 
Kang, cărora le deslușeşte opera pe înţe- 
lesul general, făcînd subtile disocieri de 
valoare. Poemul său Pavilionul Albastru 
(Lan ting) se menţionează pentru grija 
cu care folosește limba literară, la în- 
frumuseţarea căreia contribuie într-o mă- 
sură apreciabilă. iza, 

XIE ZHEN (Mao Qin; Siming Shan- 
ren „Cel din Muntele întunecat“), (1495— 
1575) — scriitor din dinastia Ming; ori- 
ginar din Linging (azi în provincia Shan- 
dong). Aderă la gruparea literară *Şapte 
urmași, dar este repede îndepărtat, din 
cauza nepotrivirii de vederi cu restul mem- 
brilor. Intuind exact realitatea, X.Zh. 
consideră că reînvierea spiritului marilor 
clasici este o idee nobilă, care merită un 
interes mai mare din partea poeţilor, în 
timp ce imitarea formelor lor prozodice 
duce la regresul fenomenului literar. Ver- 
sifică ușor, cu predilecție în 7 picioare 
(*qiyan ). Opera, formată din volumele 
Scrierile Aceluia din Muntele întunecat 
(Si ming ji) şi Stihurile Aceluia din Mun- 
tele întunecat (Si ming shi) este consi- 
derată minoră. 


XIE ZHUANG [Ăi Mian], (421—466)— 
scriitor şi mare demnitar din dinastia 
Song, perioada dinastiile de Miazăzi și de 
Miazănoapte; originar din Chenjun Yang- 
xia (azi Taikang, în provincia He'nan). 
Scrie versuri (*shi) încă din copilărie, 
cizelînd pînă la perfecțiune versul liber 
(zayanshi ). Substanţa lirică a poeziilor 
lui se găseşte în latențele adînci păstrate 
în visele tainice ale adolescenţei şi tine- 
reţii, în lucrurile ce-i sugerează legăturile 
trainice cu locurile natale, ca în poemele, 
de o rară sensibilitate, Suspine în noaptea 
montană (Shan ye you yin) şi Nostalgii 
după casa părintească (Huai yuan yin). 

XIN QIJI [You An; Jia Xuan „Planta 
de cîmp“], (1140—1207) — poet renumit 
din dinastia Song de Miazăzi, combatant 
în armata de rezistență națională îm- 
potriva cuceritorilor tătari, Hoarda de 
Aur; originar din Licheng (azi Ji'nan, în 
provincia Shandong). Familia sa, de mici 
funcționari civili, era vestită pentru pa- 
triotismul fierbinte, sentiment transmis şi 
viitorului poet, născut în momentul cel 
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mai dramatic din istoria Chinei medie- 
vale: închinarea țării (1141), de către îm- 
păratul Song, Gao Zong (1127—1162), 
Hoardei de Aur, prin pactul de atîrnare 
de la Shaoxing (azi în provincia Zhejiang). 
Vremurile de restriște în care-și trăieşte 
copilăria îl vor maturiza înainte de vreme, 
încît la vîrsta de 20 de ani devine căpe- 
tenia unei armate de peste 2 000 de su- 
flete, instruită de el însuși, cu care se ală- 
tură formațiunilor țărănești de luptă îm- 
potriva ocupanților. Capacitatea sa de bun 
miînuitor al armelor, voinţa de luptă ṣi cu- 
noașterea psihologiei ostașilor îl înflăcă- 
sează îndeajuns ca să ţină piept uriașului 
val al năvălitorilor, dar mai ales să-şi 
ridice glasul împotriva adepților vasali- 
tăţii, a acelor demnitari dela Curtea di- 
nastiei Song, care întreţineau atmosfera 
de pasivitate şi retragere. Cele Zece puncte 
de vedere (Mei jin shi lun) şi cele Nouă 
propuneri (Jiu yi) adresate direct îm- 
păratului sînt opera nu numai a unui 
veritabil strateg, profund cunoscător al 
artei militare, înzestrat cu o fină intuiţie 
a evoluţiei frontului ci şi a unui poet-oş- 
tean, care va face din istoria trăită ma- 
teria lirică a poeziei sale (*c:,). Lipsiţi 
de vlagă, ireversibil condamnaţi la vasa- 
litate, dinasticii Song nu se arată recep- 
tivi faţă de spiritul dizertaţiilor lui X.Q., 
care tot mai înșelat în idealurile sale, după 
a 2-a pace cu tătarii (1168), se retrage 
undeva în pustietatea ținutului Xinzhou, 
unde va cugeta la soarta neamului şi va 
evoca întîmplările de la fruntariile impe- 
riului. Poeziile Să durăm ziduri pînă în 
Jiangxi (Shu Jiangzi zaoguopi ), pe me- 
lodia *Sălbaticii Buddha, Sub streașina co- 
libei (Mao yan dixia), pe melodia *Li- 
nişiea desăvirşită, precum şi Cîntece pentru 
o mie de ani (Qian nian diao) şi Meditind 
la Pavilionul de la Miazănoapte (Deng 
guo bei gu ting huai gu) sint ilustrative 
prin forța de sugestie a imaginii patriei 
cucerite, cu munți ce nu mai strălucesc în 
soare, cu ape ce şi-au încetinit cursul, cu 
păduri care nu mai freamătă. La bătrineţe, 
poetul evocă într-un limbaj liric și melo- 
dios amintirea tinereţii de brav oştean, 
spiritul său imaginativ atirmînd speranţa 
dintotdeauna a omului şi bucuriile sta- 
tornice ale existenţei: înnegrirea filelor cu 


CE Scanned with OKEN Scanner 


225 


hieroglife (zi) şi cultivarea grădinii de 
lingă casă. 

XIN YANNIAN (sec. 2/3) — poet din 
dinastia Han de Răsărit; originar din 
Zhongshan (azi în provincia Hebei) ; date 
biografice incerte. Pare să fi fost un renu- 
mit cîntăreț. vocal și un mare iubitor al 
poeziei populare în stil *yuefu. Singura să 
lucrare păstrată, Slujbașul din Yulin (Yu- 
lin lang), este compusă după o idee in: 
spirată de poemul yuefu Duzii dintre ore- 
zării (Mo shang sang ), datînd din diriastiă 
precedentă, Han de Apus. Slujbașul din 
Yulin apare pentru prima oară în anto- 
logia Noile incantaţii de la Terasa de jad 
de *Xu Ling şi face parte din categoria 
cîntecelor cu tematică diversă, din di- 
nastia Han de Răsărit. Totodată, se re- 
marcă faptul.că acest poem este singurul 
poem yuefu cult cîntat, din timpul di- 
nastiilor Han. Conceput după tehnica 
planurilor succesive, poemul lui X.Y. de 
cea mai obișnuită factură erotică, este 
încărcat de o savuroasă ironie. Slujbașul 
din Yulin, ofiţer imperial, se îndrăgostește 
de tinăra Hu Ji, o fată simplă, de la ţară, 
care-i respinge cererea în căsătorie prin- 
tr-un dialog de o fermecătoare inteligenţă, 
punctat de replici ironice și chiar'satirice. 
Scutit de efortul de a face apel la propria 
fantezie pentru crearea personajelor și a 
subiectului, X.Y. dă o nouă strălucire cîn- 
tecului gyuefu, prin arta de a potenţa nuan- 
ţele cuvintelor și de a conduce subiectul 
spre finalul urmărit, cu ajutorul unui 1n- 
spirat limbaj simbolic, remarcat de critică 
mai ales pentru influența fertilă exerci- 
tată asupra poeziei ulterioare. | 

xing (analogie) — figură de stil spe- 
cifică  *Cărţii - cîntecelor, preluată de 
întreaga poezie clasică.— BIXING 

XING SHAO [Zi Cai, Ji Shao], (496— ?) 
— poet din dinastia Qi de Miazănoapte, 
perioada dinastiile de M azăzi și de Miază- 
noapte, membru al gru: ării literare *Trei 
scriitori iluștri din ţinuturile de Miază- 
noapte; originar din Hejianzheng (azi 
Rengiu, în provincia Hebei). Capătă o 
educaţie temeinică, con'pletată în adoles- 
cenţă printr-o călătorie de studii în toată 
țara. În poeziile (*shi, pe care începe 
să le scrie foarte devreme, în copilărie 

chiar, transferă expresii rafinate și afo- 
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risme culese din cărțile vechi, împodo- 
bindu-le astfel cu multe artificii stilistice. 
Ajuns la majorat, este remarcat pentru 
cultura sa vastă și adus la Curte, unde 
organizează serbări literare în onoarea 
împăratului, la care participă înalții dem- 
nitari şi suveranul însuși. Xing Shao 
trece și drept unul din filosofii renumiţi ai 
timpului și, datorită calităţilor de precep- 
tor dovedite, este acceptat ca dascăl al 
odraslelor de nobili. Potrivit Cronicii 
dinastiei Sui (Sui shu, sec. 6), scrierile sale, 
azi pierdute, compuse din poezie, proză 
memorialistică și studii critice, totalizau 
un număr de 31 de volume. — WEN $I 
SHAO 
„xinti — JINTI 

xintishi — JINTISHI 

XIONG DAMU (cca 1561 — ?) — căr- 
turar din dinastia Ming ; originar din Jian- 
yang (azi în provincia Fujian). Pasionat 
editor al cărţilor populare. Înzestrat cu 
un evident talent literar rămas nefructi- 
ficat, X.D. intercalează sporadic stihurile 
(*shi, *ci.) în corpul acestor texte: Mo- 
nografia dinastiei Song (Song zhuan ), 
Adăugiri la Monografia dinastiei Song 
(Song zhuan du ji), Comentarii la Istoria 
dinastiei Tang (Tang zhu zh zhuan ). 

xiqu (*ziz — vest, gu — melodie) — cîn- 
tece populare din Sud-vestul Chinei, mai 
ales de pe malurile fluviului Yangzi. pe- 
rioada dinastiile de Miazăzi şi de Miază- 
noapte. Se dezvoltă concomitent cu *wuge, 
împreună cu care se şi păstrează în Cule- 
gerea cintecelor yueju (Yue fushi ji) şi 
în Melodii din Qinshang (Qinshang quci), 
lucrări ce datează din dinastia Sui. Abor- 
dează cu predilecție subiecte de dragoste, 
dar reflectă şi aspecte ale vieţii economice, 
cu dese referiri la negoţul pe mare; sti- 
listic, se caracterizează printr-o frazare lim- 
pede, fără excese ornamentale.— DUANJU 

xishuai — CUZHI 

xitai (scenă; v: — spectacol, teatru, 
tai — estradă) — În China, primele mani- 
festări teatrale au avut loc în aer liber, 
în pieţe și bazare, în curţile hanurilor, 
ale ceainăriilor sau ale templelor, în spa- 
ţii circulare marcate direct pe pămînt. 
Miînaţi de curiozitate, spectatorii se adu- 
nau cu repeziciune de jur împrejur și 
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toate pregătirile actorilor (zi )— schim- 
barea costumelor (*ziyi), a unor adju- 
vante (săbii, evantaie — *shans, toiege de 
bambus, măști — *mianju etc.) — se făceau 
sub ochii lor. În lipsa decorului (*bu- 
jing), actorul polariza întreg interesul pu- 
plicului prin talentul său de a sugera ideile 
şi a le prezenta figurativ. Cu timpul, 
acest spaţiu scenic deschis se modifică în 
sensul anulării în mare măsură a contac- 
tului direct al actorilor cu spectatorii, prin 
mutarea scenei improvizate în incinta edi- 
ficiilor publice: palatul imperial, cance- 
lariile departamentale, cazărmi etc., in 
săli anume destinate, care puteau primi 
mai multe mii de spectatori. Nici scena 
improvizată, nici cea montată cu dichis în 
casele particulare, ale mandarinilor, ale 
înalților demnitari civili și militari ori 
în apartamentele curtezanelor (*qinglü ) 
n-au stimulat atit de mult schimbările din 
structura intimă a spectacolului ca apa- 
riţia cîmpurilor de instrucţie publică 
(xichang ), locuri anume destinate repre- 
zentaţiilor teatrale populare. Artiști pro- 
fesioniști, constituiți fie în trupe ambu- 
lante (yiban), fie în trupe locale cu ca- 
racter stabil (dingban ), erau stăpinii aces- 
tor locuri, aflate sub controlul municipa- 
lităţii: şoproane clădite în inima pieţelor, 
foișoare ridicate în curţile templelor, um- 
brare înălțate la răspiîntii, într-un cuvînt 
adăposturi plasate în punctele cu cea mai 
mare afluență de oameni. Pe aceste cîm- 
puri, scena se amenaja în citeva ceasuri, 
din scînduri fixate pe schele. Stilpi de 
bambus susțineau acoperișul împletit din 
crengi subţiri şi lujeri. Trei pereţi impro- 
vizaţi din pînze pictate despărţeau ac- 
torii de publicul, mare amator de specta- 
col, înghesuit pe băncile totdeauna neîncă- 
pătoare. Lipsa cortinei doar mai păstrează 
contactul de altădată dintre cele două 
zone distincte — scenă și public. Anumite 
trupe dădeau reprezentații în unul şi 
același oraș, cum era Dadu (Marea capi- 
E EDC II 2 eu a — 2n 
tală, azi Beijing), care a fost şi primul 
centru teatral al dinastiei Yuan-mongolă, 
Hangzhou şi Jijiang, fiind următoarele 
centre dramatice; altele făceau turnee 
dintr-un oraș într-altul sau din sat în sat, 
într-o existență nu lipsită de dificultăţi 
şi mizerie. ' 
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xiucai — mărunt titlu științific în Chi- 
na medievală, obținut de candidații la 
examenele-concurs (*kejuzhi) organizate 
de stat în capitala județului, în prezenţa 
prefectului și a autorităţilor locale, pentru 
alegerea dregătorilor în funcţii administra- 
tive, Atucai constituie prima treaptă, de 
jos, în ierarhia titlurilor. Candidatul reu- 
şit urma să ocupe o funcție în adminis- 
trația locală, conformă cu rangul obţinut, 
şi el subîmpărțit în trei trepte, dintre care 
primele. două retribuite. - BAGUWEN, 
JINSHI, JUREN 

Xiwangmu (Împărăteasa-mamă a ves- 
tului) — zeiţă deţinătoare a elixirului vie- 
ţii veşnice (*renshen ), patroană a vestului 
(*zi2); îşi avea sălașul la poalele Munte- 
lui Cosmic (Kunlun), reședința zeilor. Din 
relatările Cărţii lui Lie Zi (Lie Zi, sec. 3 
î.e.n.) despre *Călătoria Regelui Mu, 
aflăm că X. ar fi oferit în cinstea călăto- 
rului Mu, împărat al dinastiei Zhou de 
Apus, un banchet pe malul Iazului Neste- 
matelor (*Yuchi), în Grădina Nemuririi 
(Taoyuan), ca să-l ospăteze cu piersici 
(*tao) dătătoare de nemurire. Prezenţa 
ei aici este considerată de mitologie ca 
datind din vremuri predinastice.— DAO- 
JIAO, QINGQUE 
Oam o TS sin T aea Ea 

xiyi (costum; zi — spectacol, teatru, 
yi — îmbrăcăminte) — Mai mult decît vo- 
cea (shengyin ), gestica (*kefa ), machiajul 
(*tumian ) etc., ca mijloace prin care ac- 
torul (*xizi) își compune rolul (*juese), 
costumul său este receptat de public de 
cum apare pe scenă (*xzita:). În faza sa 
clasică, teatrul chinez (*zaju) tinde spre 
tipizarea tuturor constituenţilor săi, con- 
venţionalitatea fiind receptată în semni- 
ficaţiile sale exacte de către publicul edu- 
cat în acest sens. Servind la individuali- 
zarea unui anume tip uman, costumul se 
tipologizează, indicînd datele esenţiale ale 
personajului: virstă, poziţie socială, ca- 
racter, și nu pe cele legate de locul, ano- 
timpul şi epoca acţiunii. Astfel, în toate 
tipurile de spectacol, actorii poartă, fără 
excepţie, unul şi acelaşi costum şi aceleaşi 
accesorii vestimentare, potrivit rolului in- 
terpretat: mo (rolul masculin principal) 
poartă un chimono (pei) făcut din mă- 
tase uni (roşu, albastru, verde — pentru 
ziaomo, şi maron — pentru laomo), pe 
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care sînt brodate, cu fir, frunze şi crengi; 
decorat și cu desenul geometric specitic 
pentru bordură, acesta se stringe pe lingă 
corp, parte peste parte, cu o cingătoare 
(yuda: ) lată şi lejeră; pe cap are un aco- 
perămiînt rotund și relativ înalt, contec- 
ționat din materialul chimonoului, cu 
broderie aplicată din abundență; co- 
turnii, universali pentru toate rolurile, 
sînt de culoare neagră, montați pe tălpi 
înalte, vopsite în alb, pentru ca sugestiile, 
transmise de personaje prin mersul lor, 
să poată fi desluşite de la orice distanţă; 
~ chongmo (personajul masculin loial: îm- 
părat, rege, prinţ) poartă un chimono con- 
fecţionat din brocart galben, brodat cu 
fenicși (feng; = fenghuang) şi dragoni 
(*long ), acoperit în faţă de un şort drept 
și lung, din același material, decorat mar- 
ginal cu desenul geometric specific pentru 
bordură; în partea dreaptă a cingătorii 
atîrnă tur-ul, însemnul puterii absolute; 
acoperămîntul pentru cap, bătut cu pietre 
multicolore, este ornat cu ciucuri și fran- 
juri; în mină, poartă papirusul cu po- 
runci; ~wumo (războinicul) poartă un 
costum din atlas negru ori negru-verde, 
compus din două piese: o tunică (ao) și o 
mantie (yr) despicată în părţi, terminată 
în talie cu o platcă lată, ca o centură. 
Broderia, ţesută foarte mărunt, cu fir, 
înfăţişează dragoni încolăciţi; o armură 
(ka) de care sînt prinse aripi simple ori 
duble, dacă este conducător de oști, ter- 
minate cu ciucuri și panglici, comple- 
tează costumul. Acoperămîntul pentru cap, 
de dimensiuni exagerat de mari, are forma 
unei pagode, ornată cu ciucuri roşii şi 
albaștri; în fiecare mînă poartă cite o 
halebardă cu miner sculptat, terminat cu 
ciucuri dubli și foarte lungi; ~ dan (rolul 
feminin principal) poartă un chimono în 
culori pastelate, imitînd culoarea pietrelor 
preţioase şi semiprețioase (jad, opal, tur- 
cuoază, nefrit, coral, rubin, smarald, sar- 
doniu, safir, onix etc.). Broderia, reprezen- 
tînd flori şi păsări, executată cu mătase 
în culorile complementare fondului, se 
aplică pe umeri și pe poale, la terminația 
minecilor, în jurul gîtului sau pe piepţi; 
o centură îngustă, din mătase brodată, 
de care atîrnă amulete din jad (yu) și aur 
(huangjin ), închipuind inorgi (*gilin), 
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rațe mandarine (*yuanyang ), lacăte (suo- 
lian ) etc., marchează talia. Coafura înaltă 
şi complicată este înfrumuseţată cu flori 
de tuberoză (*yulan) şi de prun pitic 
(*meihua ) — confecţionate din mătase 
albă, de măr și piersic — lucrate din mă- 
tase roz etc., ori este prinsă în ace de 
păr (*zan ) bătute cu pietre viu colorate. 
Alteori, pentru a se marca și mai mult 
poziţia socială a personajului, în păr sînt 
petrecute, alături de flori, steluțe și glo- 
buri din aur, iar altele atirnă la urechi ; 


rgingyi (femeia virtuoasă) ţine în mînă 


un evantai (*shan,), un obiect de scris 
ori un caiet de versuri, simbolizind preo- 
cupările ei înălțătoare, în timp ce — Zao- 
dan (slujnica) duce în mînă un pocal de 
argint, o tavă cu un ceainic, un coșuleţ 
etc., semnificînd preocupările ei domes- 
tice; ~ wudadn (luptătoarea) poartă un 
chimono din atlas lucios, nebrodat, croit 
în pliseuri (zhez: ) ample, prevăzut lateral 
cu cheotori largi, prin care se viră dege- 
tele mici de la ambele miini și se ridică 
colţurile poalelor, descoperind un al 2-lea 
chimono, ca 0 robă (mangpao), pe care 
sint cusuţi cu fir gros pitoni (mang) 
Capul este complet acoperit de un coif 
(mao) de care atirnă eşarte savant în- 
nodate în dreptul urechilor. Alte eşarfe 
răsucite pe după gît ori aruncate lejer 
peste umăr flutură în mişcare, conferind 
personajului un aer feminin. Wudan tine 
în mînă săbii foarte ascuțite, mînuite cu 
grație; ~ huadan (curtezana) poartă un 
costum compus dintr-un pantalon (ku) 
larg și o tunică încheiată în față cu nasturi 
de preferinţă din culori tari, contrastante; 
atrage privirea prin coloritul podoabelor 
din păr (flori, panglici şi agrafe). La git 
poartă colane din argint, pe degete, inele 
şi brățări, pe braţe; în miini ţine flori, 
crenguţe înverzite, evantaie ; ~ chou (clov- 
nul) poartă un costum simplu, din pinză — 
ori din mătase obișnuită dacă este wen- 
chou (cărturar) —, iar pe cap, o pălărie 
mică din pislă, toate concepute în așa 
fel încît să nu-l stînjenească la mișcări 
şi chiar la salturi. Are evantai. 

xizi (actor; ai — spectacol, teatru, 
zi — copil, bărbat) — denumirea ulterioar- 
ră celei de animator (*changyou) dată 
cîntăreţilor şi dansatorilor care, preocu- 
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paţi permanent de perfecţionarea artei 
lor interpretative și de îmbogățirea mij- 
loacelor de expresie, ajungeau actori mai 
mult sau mai puţin compleţi. Prin con- 
tinua cultivare a inteligenţei şi a sensibi- 
lităţii artistice, ei devin buni cunoscători 
ai instrumentelor muzicale, agili minuitori 
de spade și săbii (—wushu), mereu în 
căutare de- soluții potrivite pentru a în- 
truchipa scene din viaţă, cu un minimum 
de recuzită. Proveniţi din medii sociale 
sărace, x. nu-și puteau schimba prin 
artă condiţia de sclavi şi de slugi la Curțile 
imperiale şi ale marilor familii nobile, de 
copii vîinduţi sau orfani, rămind vagabonzi 
pe viaţă, urmăriţi de autorităţile ecume- 
nice şi oficiale, pentru caracterul laic al 
jocurilor dramatice și prigoniţi conform 
legilor. Mereu fugari, ei își ascundeau 
fata sub vopsele groase (*tumian ) şi sub 
măști (*mianju), purtindu-și pretutin- 
deni talentul spre delectarea lumii inter- 
lope a tîrgușoarelor, a clienţilor ceaină- 
viilor şi ai bazarelor, a călătorilor opriţi să 
se odihnească la răscruce de drumuri, în 
curțile- hanurilor ori ale: templelor. Cu 
timpul, ei s-au specializat în funcţie de 
anumite calităţi care prevalau, unii de- 
venind ciîntăreţi şi dansatori (gewu), 
miînuitori de sabie (wushu), prestidigi- 
tatori (—bianmoshu ), acrobaţi (gendou ), 
luptători (juedi), păpuşari (—huile)), 
născocitori de umbre (—jinwu) etc., 
identificîndu-se și în viaţa particulară cu 
profesiunea aleasă. 

Xu și Yu, (Xu Yu) — cuplu literar 
al poeţilor *Xu Zhi și: *Yu Jianwu din 
dinastia Liang, perioada dinastiile de 
Miazăzi şi de Miazănoapte. 
>. Xu şi Yu, (Xu Yu) — cuplu literar 
al poeţilor *Xu Ling, din dinastia Chen, 
şi *Yu Xin, din dinastia Zhou de 
Miazănoapte, perioada dinastiile de Miază- 
zi și de Miazănoapte, continuatorii, în 
planul creaţiei poetice, a activităţii pă- 
rinţilor lor, poeţii *Xu Zhi şi *Yu Jianwu, 
din dinastia Liang, constituiți, la rindul 
lor, în cuplul *Xu și Yu,, 

XU DACHUN (Da Ye, Ling Ji, Hui 
Xi], (1693—1771) — scriitor și medic din 
dinastia Qing-manciuriană ; originar din 
Wujiang (azi în provincia Jiangsu). Func- 
ţionează la Curte ca medic curant al împă- 
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ratului Qing, Gao Zong (1736—1795) şi 
este investit cu titluri civile pentru sep- 
viciile aduse. Spirit aplicat în specia] spre 
cercetarea științifică, X.D. face temeinice 
studii și cercetări medicale (Comentarii 
asupra  Herbarului Zeului ţăran, Shen 
Nong ben cao jing bai zhong lu), dar nu 
este lipsit de talent literar, manifestin- 
du-se în proză (*ziaoshuo) și, mai cu 
seamă graţie cunoștințelor muzicale, în 
poezie (*shi). Mai puţin spectaculos ca 
poet, versifică vioi în stilul liricii tradi- 
tionale (Glasul cîntecelor yuefu, Y uefu 
chuan shen), accentul căzînd pe limbajul 
poetic reîmprospătat, original. 

XU FEI [Jing Ye), (cca 495—524) — 
poet din dinastia Liang, perioada di- 
nastiile de Miazăzi și de Miazănoapte ; ori- 
ginar din Dinghaitan (azi Tancheng, în 
provincia Shandong). Este fiul cărtura- 
rului *Xu Mian, de la care moşteneşte 
gustul pentru învățătură și talentul lite- 
rar. Fiind foarte instruit, intră de tînăr 
în viața administrativă, cultivind cu grijă 
prieteniile intelectualilor politicieni in- 
fluenți, care pentru a-l avea în preajmă, 
îi atribuie nenumărate demnități. Excep- 
tind unele poezii (*shi) ocazionate de ex- 
primarea sentimentului loialității și al 
prieteniei bărbătești, înțeles în chip tradi- 
ționalist, X.F. iși construieşte poezia pe 
sentimentul erotic. Despărţit multă vreme 
de soţia sa, *Liu Lingxian, nevoit să-şi 
exercite: atribuţiile de demnitar ìn isto- 
vitoare călătorii prin ţinuturi îndepărtate 
şi periferice, X.F. vede în poezie calea de 
menţinere a unei necesare sănătăţi sufle- 
tești, mijlocul de apărare a rosturilor 
fundamentale ale omului. Ferită de indis- 
creţii şi intimităţi, culegerea de poezii 
Sopei mele (Zeng nei), ca şi Sotiei mele, 
gindurile adunate sub piersicul din fata 
acestei case (Dui fang qian tao shu yong 
gui qi zeng nei) asociază sunete, culori și 
parfumuri în sinestezii de mare finețe, 
metafora căpătind aici amplitudinea și 
profunzimea necesare elevării unei ten- 
siuni maxime a sentimentului. 

XU GAN [Wei Zhang], (171—218) — 
literat, filosof și dregător din dinastia Han 
de Răsărit; originiar din Beihai {azi Shou- 
guangxian, în provincia Shandong). Este 
unul din poeții proeminenți ai perioadei 
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Trei împărăţii şi membru al grupării Jite- 
rare *Şapte bărbați din Vremurile de 
refacere. *Cao Pi se extaziază în fața ta- 
lentului său, iar *Zhong Rong îi relevă, 
în Categorii poetice, originalitatea, sensibi- 
litatea de artist plastic în lirica de dra- 
goste. Scrie versuri (*shi) şi proză (*xiao- 
shuo), în care descrie cu o delicateţe de 
filigran zbuciumul sufletesc al femeii ră- 
masă singură, bărbatul fiindu-i plecat pe 
șantierele uriaşelor construcții ridicate din 
porunca împăratului. Volumul Dorurile 
din gineceu (Shi si) grupează poezii 
scrise în cea mai autentică manieră *yue- 
fu, cadrul descrierilor mutindu-se din `am- 
hianța patriarhală în iatacurile (*fang) 
înaltei societăţi. Aceleași nostalgii şi vi- 
suri, aceleași renunţări și iluzii sînt trans- 
puse însă cu o certă vocaţie a plasticiză- 
rii, cu știința alegerii cuvintelor afective 
şi a celor cu o dominantă muzicală mai 
evidentă, încît versul pentasilabic (*wu- 
yan) capătă sub pana lui X.Q. un colorit 
particular inconfundabil./ 

XU GUANG [Ye Min], (352— 425] — 
memorialist din dinastia Han de Răsărit; 
originar din Gumu (azi Zhucheng; în pro- 
vincia Shandong). Descinzînd dintr-o fa- 
milie care prețuia studiul istoriei și al fi- 
losofiei antice, X.G. se bucură de atmos- 
fera spirituală din casa părintească prin- 
zînd gustul dizertației. Ajunge datorită 
erudiției literat oficial, slujindu-se de şe- 
derea la Curte pentru a adînci și mai mult 
studiul istoriei şi al epigrafiei. Benefici- 
ind de condiţii prielnice scrisului, X.G. 
își jertfeşte 12 ani din viaţă pentru a 
compune Memorialul dinastiei Jin (Jin 
ji), lucrare vastă, concepută în 46 de fas- 
cicule, și isprăvită în chiar anul căderii 
dinastiei Jin de Răsărit (420). Cuceritorii 
Song, care inaugurează apariția dinasti- 
ilor de Miazăzi și de Miazănoapte, impopu- 
lari şi trufași, renunţă la serviciile vechi- 
lor slujbași ai Curţii, astfel că, în ultimii 
ani de viaţă, lui X.G. i se retrag titlurile, 
este deposedat de fieturile cu care fusese 
răsplătit de către împăratul Jin, An Di 
(397—418) şi se vede obligat să se în- 
toarcă în locul său de baștină, ca să se 
stingă. . 

XU HUN [Zhong Hui), (cca 834 — ?) 
— poet şi *jinshu din dinastia Tang; 
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originar din Rongzhou (azi Danyang, în 
provincia Jiangsu). Studiază - temeinic 
operele clasice, care îi vor întări credinţa 
în puterea educativă a literaturii şi îi vor 
șlefui personalitatea. Ca poet, cultivă pro- 
zodia veche (*gelii ), în versuri despre na- 
tură. În pastelurile (*shanshuishi ) sala 
apar colţurile tainice, locurile neumblate, 
cărora le descoperă farmecul insolit, re- 
produs apoi printr-o imagistică bogată. 
Opera sa este adunată în volumul selec- 
tiv Scrieri din Anul dingmao (834) 
(Ding mao ji) 

XU LING [Xiao Mu], (507—583) — 
poet din dinastia Chen, perioada dinas- 
tiile de Miazăzi şi de Miazănoapte; ori- 
ginar din Donghaitan (azi Tancheng, în 
provincia Shandong); împreună cu *Yu 
Xin formează cuplul literar *Xu şi Yu, 
amintind de o mai veche asemenea sim- 
bioză literară, alcătuită de părinții lor, 
poeții *Xu Zhi și *Yu Jianwu. Xu Ling 
se numără printre reprezentanții proe- 
minenți în lirica dinastiei Chen, a manie- 
rei de Curte (—gongishi ); este autor al 
culegerii de versuri (*ski) populare şi 
culte Noile incantaţii de la Terasa de Jad 
(Yu tai zin yun), notabilă pentru rigoa- 
rea selecţiei, ceea ce a determinat larga 
ei folosire pînă în zilele noastre. 

XU MIAN [Xiu Ren), (466—535) — 
cărturar din dinastia Liang, perioada di- 
nastiile de Miazăzi și de Miazănoapte, 
tatăl poetului *Xu Fei; originar din Dong- 
haitan (azi Tancheng, în provincia Shan- 
dong). Provine dintr-o familie foarte să- 
racă şi, rămînînd de mic orfan, are de 
înfruntat greutăţi materiale deosebite. Tra- 
gerea de inimă pentru învăţătură și 
pentru poezie avea să-l răsplătească cu 
slujbe bune şi cu titlul de doctor. Dind 
curs pasiunii pentru studierea cărţilor 
clasice, alcătuieşte culegerile de Opere 7 
(Qian ji) şi Opere II (Hou ji), în 51 de 
fascicule, ca și Culegere de opere (Xuan 
pin) Şi încă un număr de peste 70 de fas- 
cicule cu alte scrieri diverse, azi pierdute. 
Militează, cu multă ardoare, în versuri 
(*shi) pentru ideea de bine pentru toţi 
oamenii, extrăgind din filosofia tradi- 
ţională cu precădere nuanțele care cores- 
pund preocupărilor sale „pentru binele 
obştesc. Sursa sa de poezie rămîne tris- 
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teţea omului în faţa neprevăzutului vieţii 
și a incapacității lui funciare de a depăşi 
asperităţile reale care stau stavilă între 
sine și idealurile sale. Cintul cofofenei 
(Que fu), Cuvinte de răspuns către un 
oaspete (Da ke yu), Cintec de întimpinare 
a unui oaspete (Yin ke qu) sînt construcții 
polifonice care încorporează pe deplin 
muzicalitatea limbii politonale, într-o vre- 
me cînd poezia, creată pe principiul mu- 
zicalităţii interne (— sisheng babing ) cons- 
tituie obiect de subtile studii teoretice și 
practice. , 

XU SHU (cca 147 — ?) — poetă din 
dinastia Han de Răsărit; soția lui *Qin 
Jia; originară din Longxi (azi Lintao, 
în provincia Gansu). îmbolnăvindu-se de 
tînără, X. Sh. se reîntoarce singură la 
părinţii săi, Qin Jia rămînînd să-și înde- 
plinească slujba la Luoyang (azi în pro- 
vincia Henan). Despărțirea le inspiră 
amindurora o suavă poezie (*shi) de 
dragoste, reprezentativă în epocă. Qin Jia 
îi dedică întreaga sa operă, iar X. Sh. răs- 
punde în versuri inspirate, de un farmec 
artistic fără de egal, asigurat de expri- 
marea unei structuri psihice de dure- 
roase obsesii (Răspuns poemelor lui Qin 
Jia, Da Qin Jia shi). Lipsite cu ideea 
evoluţiei, versurile lui X. Sh. prelucrează 
aforisme, reduse toate la timpul prezent 
al acţiunii. 

XU YOUREN [He Yong], (1287—1364) 
— poet din dinastia Yuan-mongolă; ori- 
ginar din Tangyin (azi în provincia 
Henan). Către bătrineţe, renunță la ca- 
riera politică, retrăgîndu-se în localitatea 
Watang. Versurile sale (*shi), intitulate 
Manuscrisele de la Watang (Watang xiao- 
gao), sînt miniaturi (aiaoshi) care re- 
tlectă nuanţat stări sufleteşti contradic- 
torii, incertitudinea în faţa existenţei, re- 
marcabile prin abilitatea tehnică a auto- 
rului, prin miînuirea perfectă a limbii li- 
terare. 

XU ZAISI [De Ke; Gan Zhai „Cel din 
Lăcașul cu dulci arome“), (? — cca 1320) 
— poet din dinastia Yuan-mongolă ; ori- 
ginar din Jiaxing (azi în provincia Zhe- 
jiang). Scrie versuri (*shi) cîntînd viaţa 
uşoară, lipsită de griji, elegante miniaturi 
(xiaoshi) cu imagini strălucitoare, unde 
rămîne suverană gindirea simbolică, cu 
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rădăcini adinci în trecut. Leagă prietenie 
literară cu poetul *Guan Yunshi, supra- 
numit „Cel din Lăcaşul cu arome acri- 
șoare“* (Suan Zhai), iar operele lor sint 
adunate împreună, sub titlul Poeme yuefu 
scrise de Cel din Lăcașul cu arome acri- 
şoare şi de Cel din Lăcașul cu dulci arome 
(Suan Gan yuefu). 

XU ZHENQING (Chang Gu, Chang 
Guo], (1479—1511) — poet, pictor, este- 
tician şi caligraf din dinastia Ming; ori- 
ginar din Wuxian (azi Suzhou, în pro- 
vincia Jiangsu). Cultura solidă şi vasti- 
tatea cunoştinţelor ii aduc recunoașterea 
oficială prin atribuirea titlului de *jinsli. 
Face parte din gruparea literară *Patru 
genii din ţinutul Wu apoi, dintr-o ati- 
tudine de supraestimare a tradiţiei, aderă 
la grupările *Şapte pionieri și *Şapte ur- 
maşi. Cultivă stilul aforistic, cu nuanţe sa- 
tirice, într-o poezie (*sh.) înrudită pro- 
zodic cu operele clasice. Trăind puţin, 
n-are răgazul să dea întreaga măsură a 
talentului său prefigurat promițător în 
poeziile În întimpinarea succesului (Di 
gong ji) şi Despre artă (Tan yi lu). 

XU ZHI [Shi Xiu, Shi Hui], (482— 549) 
— cărturar și poet din dinastia Liang, pe- 
rioada dinastiile de Miazăzi și de Miază- 
noapte; originar din Donghaitan (azi Tan- 
cheng, în provincia Shandong). Capătă 
funcţii politice înalte și le menține de-a 
lungul a două dinastii: Qi şi Liang. Drept 
recunoștință faţă de împăratul *Liang, 
Wu Di (502— 548), care îl apreciază pentru 
vastitatea cunoștințelor și talentul artis- 
tic, X. Zh. îi închină o serie de ode (zan). 
În toată poezia sa, scrisă în stil de Curte 
(—gongtishi ), X. Zh. urmăreşte frumu- 
seţea formală, ineditul imaginii şi per- 
fecta armonie a sunetelor. Împreună cu 
*Yu Jianwu formează cuplul literar *Xu 
şi Yu,. Cu excepţia a cinci poeme incluse 
în Crestomația liricii Liang (Quan Liang 
shi), alcătuită de Ding Fu din dinastia 
Ming, opera sa. nu se păstrează. 

Xuanxue > HE YAN, WANG BI 

xuanyanshi (poezie ermetică; zuan — 
negru, ermetic, *yan, — cuvint, *shi — 
poezie) — ermetismul apare ca manieră 
poetică în dinastia Jin, perioada Etapa 
de început, caracterizată prin dezordinea 
socială provocată de luptele dintre împă- 
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ratul *W ei, Wu Di (190—220) şi casa dom- 
nitoare Sima. De teama prigoanei stir- 
nite de. noii cîrmuitori Sima împotriva 
scriitorilor ocrotiţi de fostul împărat sau 
din anturajul acestuia, poeţii își ascund 
deliberat gindurile, folosind versul erme- 
tic și o simbolistică excesivă. Deşi sus- 
pectaţi, puşi sub interdicţie ori omoriţi 
la întîmplare, ei continuă să compună 
versuri incisive, cu satira mascată sub 
metafore (*bi), maxime (—diangu ), ale- 
gorii (*bizing ) şi simboluri (ziangzheng ). 
Izvoarele estetice ale x. se află în ideile 
Şcolii metafizice (Xuanzue), fondată de 
*He Yan,, *Wang Bi și Xiahou Xuan: 

xue (zăpadă) — simbol lunar aparţi- 
nînd principiului feminin (*yinı); sem- 
nifică coborirea în eul propriu pentru me- 
ditaţie. În poezie, simbolistica ei devine 
mult mai complexă, prin asociere cu ghea- 
ţa (*bing) şi gerul (*dong,), pentru a 
sugera întîmplări neprielnice petrecute în 
viaţa poetului sau, prin asociere cu mun- 
tele (*shan,), fluviul (jiang) și grani- 
tele imperiului, evenimente nefaste din 
istoria ţării. Fiind, ca și ploaia (*yu), 
norul (*yun ), roua (*lu ), bruma (*shuang ) 
şi gheaţa (*bing), una din iposta- 
zele apei (*shu:), x. fixează şi limitele 
exacte ale anotimpului rece, iarna (dong): 
— DI, YUE 

XUE DAOHENG [Xuan Qing], (540— 
609) — poet şi demnitar din dinastia Sui ; 
originar din Hedong Fenyin (azi Ronghe, 
în provincia Shanxi); trăiește pe timpul 
perindării la putere a trei dinastii, Qi şi 
Zhou de Miazănoapte, perioada dinastiile 
de Miazăzi de Miazănoapte, şi Sui, izbu- 
tind să facă o strălucită carieră politică 
dar, dintr-o vină imaginară, cade victimă 
mîniei împăratului Sui, Yang Di (605— 
618), care-l ucide. Scrie versuri (*shi) 
cu o deosebită fantezie și virtuozitate, cul- 
tivînd valorile marilor conștiințe poetice 
transmise de tradiţie. De asemenea, în 
creaţia sa se mai semnalează poezii cîn- 
tate (*c:,), suport teoretic pentru argu- 
mentarea izvoarelor timpurii ale acestei 
specii poetice. Opera îi va fi antologată 
postum, sub titlul Poemele lui Xue Dao- 
heng (Xue ci lu ji). 

XUE JU (742 — ?)— poet din di- 
nastia Tang, tatăl poetei *Xue Tao; ori- 
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ginar din Xi’nan (azi în provincia Hubei). 
Cu toate că obține titlul de *jinski, nu 
îmbrățișează cariera politică, retrăgindu-se 
în sihăstrie în Muntele de Miazăzi (Nan- 
shan). Leagă prietenie literară cu *Wang 
Wei, *Du Fu și *Meng Yunqing. Tempera- 
ment vulcanic, X. J. scrie poezie (*shi) 
de inspiraţie socială dar și multe pasteluri 
(*shanshuishi ). Opera nu i se păstrează. 

XUE TAO [Hun Du], (768—831) — 
poetă și decoratoare din dinastia Tang, 
fiica poetului *Xue Ju ; originară din Xin- 
guan (azi în provincia Hubei). În copilă- 
rie, îşi urmează tatăl într-o lungă călătorie 
întreprinsă în Suzhou. La întoarcere, se 
specializează în arta decupajului din hîrtie 
(jian zhi). Dantelele decupate cu o ima- 
ginaţie artistică neobişnuită le  înso- 
țeşte de versuri (*shi) proprii, de mare 
vibraţie lirică. De la acest talent unic i se 
trage şi numele de „Xue Tao care decu- 
pează dantele“ (Xue Taojian). Istoricii li- 
terari o asociază cu *Li Jilan, poeta-că- 
lugăriţă, cu care dealtfel se inrudeşte 
spiritual. Din acest motiv, opera le-a tost 
antologată la un loc, sub titlul Lirica poe- 
teselor Xue Tao şi Li Ye (Xue Tao Li Ye 
shi ji). 

XUE XUAN [De Wen], (1889—1464) — 
scriitor, savant, și *jinshi din dinastia 
Ming ; originar din Hejin (azi în provincia 
He'nan). Caracter necontformist şi pole- 
Mic, X. X. întră în discordie cu dregătorii 
influenţi de la Curte. Este întemnițat, 
drept pedeapsă, și în cele din urmă ucis. 
Compune versuri (*shi) simple, retuzind 
convențiile. Întrucît arta sa poetică se 
reduce la limbajul utilizat în înţelesul 
propriu, fără sensuri parabolice şi simbo- 
lice, versurile lui trec aproape neluate în 
seamă. Întreaga operă, poeme, studii de 
estetică, filosofice şi istorice, se intitu- 
lează Jurnal de cărti (Du shu lu). 

xun (vint) — una din cele opt tri- 
grame (*bagua); simbolizează mişcarea, 
schimbarea de situaţie, instabilitatea. 

XUN KUANG [Xun Qin, Sun Qin, 
Xun Zi], (cca 298 —238 î.e.n.) — poet şi 
filosof din dinastia Zhou; originar din 
Para Zhao. După lungi călătorii şi pe- 
rioade petrecute ca înalt demnitar în 'Ță- 
rile Qi şi Qin, în a 2-a parte a vieţii re- 
vine în ţinuturile de baștină. Recunoscut 


Wat 
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ca cel mai mare ginditor confucianist de 
la sfîrșitul perioadei Statele combatante, 
X. K. este învățătorul filosofilor *Han 
Fei şi *Li Si. În scrierile sale, el susține 
că omul se naște rău şi doar prin învăţă- 
tură, prin studiu, poate dobîndi bunătatea. 
Adept al Școlii inte!ectualiste (*Rujia ), 
X. K. dezvoltă o direcţie proprie în gin- 
direa timpului, imprimindu-i un caracter 
materialist prin opoziţia faţă de misticism 
şi formularea principiului cunoaşterii ma- 
teriei sub toate formele ei. de manifestare 
şi a legilor care o dirijează. Lucrarea 
Despre natură (Tian lun), redactată în- 
tr-un stil sobru, concis, îl impune printre 
contemporani ca.0 personalitate origi- 
nală, prin al cărui sistem filosofic s-a 
progresat în cunoașterea materialistă a 
realităţii înconjurătoare. Poemele sale na- 
rative (*fu) au avut un ecou deosebit în 
timpul dinastiei Han, fiind preţuite pentru 
valoarea estetică. Xun Kuang este unul 
dintre primii cărturari chinezi care apre- 
ciază cîntecele populare, mai ales pe cele 
din Ţara Chu (*chucz), pe care le cuno- 


ştea din peregrinările sale, pentru impor- 
tanţa lor etică educativă ca şi pentru 
linia melodică. Exegeţii săi din epocile 
următoare i-au adunat scrierile, cîte mai 
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rămăseseră, sub titlul Cartea lui Xun Zi 
(Xun: Zi). 

XUN XU [Gong Zeng], (? — 289) — 
literat, muzician și bibliograf vestit, din 
dinastia Jin de Apus; originar din Yin- 
chuan (azi în provincia Henan). Este un 
cărturar serios și bine informat încă din 
fragedă tinereţe, la numai 10 ani deprin- 
zînd tehnica scrisului literar. Se bucură 
de favorurile cirmuitorilor, care-i acordă 
diferite funcţii administrative şi militare; 
vocaţia lui rămîne însă muzica, ceea ce-l 
determină să se fixeze doar asupra postu- 
lui de muzicant al Curţii  (gyuefuling), 
prilej de a întreprinde studii nuanţate cu 
privire la gama muzicală și cercetări ori- 
ginale despre canoanele literare clasice 
(Noile consideraţii pe marginea canoa- 
nelor, Zhong jing xin bo). Este şi un desă- 
virşit poet, maestrul unui limbaj poetic 
sensibilizat şi grație culturii și simțului 
său muzical şi al unei prozodii (*gelū ) 
mlădioase, ceea ce demonstrează aplicația 
pentru poezie. În opera sa, azi pierdută, 
pare să fi fost înclinat spre reconstituirea 
unor impresii, spre redarea unor subiecte 
din. tiparele cărora nu se putea abate, 
ca în Poema banchetului împărătesc (Cong 
Wu Di Hua lin yuan yan shi), remarca- 
bilă pentru armonia versurilor. 
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yan, (picior, cuvint, silabă) — iden- 
titatea între hieroglifă — ca semn grafic, 
silabă — ca unitate fonetică, și cuvint — 
ca unitate semantică, este una din trăsă- 
turile specifice limbii literare vechi (*wen- 
yan), monosilabice. În limba literară 
contemporană (*putonghua ), alături de 
cuvintele monosilabice, există numeroase 
cuvinte bi- și polisilabice, bisilabismul şi 
polisilabismul constituind tendinţele ac- 
tuale de evoluţie. 

yan, (giscan sălbatic) — simbol lunar 
aparţinind principiului feminin (*yin,); 
anunță vestea de la prietenul îndepărtat. 
Cel mai desse asociază cu despărţirea, cu ple- 
carea în necunoscut, darși cu întoarcerea. 

yan, (rindunică) — simbol lunar apar- 
ţinînd principiului feminin (*yin;); este 
vestitoarea primăverii (chun). Ideea de 
înnoire continuă se leagă și de credința 
că aduce copiii în familiile tinere. Rin- 
dunica este și simbol erotic. Prin asocierea 
cu grangurul (*huangli), în expresia 
„&rangurul şi rîindunica“ (liyan), semni- 
fică cuplul sentimental. | 

Yan şi Xie (Yan Xie) — cuplu lite- 
rar al poeţilor *Yan Yanzhi şi *Xie Ling- 
yun, din dinastia Song, perioada di- 
nastiile de Miazăzi și de Miazănoapte. 

Yan şi Xu, mari maeștri ai penelului 
(Yan Xu da shou bi) — cuplu literar al 
poeţilor *Zhang Yue şi *Su Ting, din di- 
nastia Tang. Ambii deţin rangul de duce: 
Zhang Yue este duce de Yanguo, iar Su 
Ting — duce de Xuguo, de unde și nu- 
mele lor literar, Yan Xu. Poezia lor, or- 
nată cu aliteraţii (*shuangsheng ), meta- 
fore (*bi) şi consonante (diegun ), idea- 
lizează peisajul natal, căpătind o notă 
elegiacă şi sentimentală. 

YAN ERMEI [Guo Qing; Baida Shan- 
ren „Pustnicul din Muntele Baida; Ta- 
dong Heshang „Călugărul din Tadong“], 
(1603—1679) — poet din dinastia Qing- 


manciuriană; originar din Peixian (azi 
în provincia Jiangsu). Obține titlul de 
*juren. Se înrolează în oastea de rezis- 
tență a eroului național Shi Kefa, cu care 
pleacă în provinciile He’nan şi Shandong. 
După eşecul războiului, suferă perse- 
cuțiile cîrmuirii manciuriene, văzindu-se 
obligat să se refugieze în locuri puțin 
cunoscute. La bătrînețe, obosit de hăr- 
țuieli, se stabilește în satul natal. Scrie 
pamflete politice și versuri patriotice, în 
metru heptasilabic (*qiyan ), avîntate, în- 
sufleţite de sentimente naţionale, adu- 
nate în volumul postum Scrierile Aceluia 
din Muntele Baida (Baida Shanren ji). 


YAN FU [Zong Guang, You Ling, Ji 
Dao), (1853—1921) — traducător din di- 
nastia Qing-manciuriană; originar din 
Houguan (azi Minhou, în provincia Fu- 
jian). Studiază într-un institut de marină 
din Anglia, iar la înapoiere iniţiază o 
adevărată campanie pentru înființarea 
unor școli similare în China, pe care le 
conduce și pentru care redactează mate- 
rialele didactice necesare. Ideile politice 
novatoare şi le expune In paginile ziaru- 
lui «Știrile ţării» («Guo wen bao»), edi- 
tat de el la Tianjin (azi în provincia 
Hebei). În tinerețe, Y. F. este animat de 
idei democrate, mai cunoscute fiind cele 
de sprijinire a poporului împotriva îm- 
păraților, pentru ceea ce este actual, îm- 
potriva a ceea ce este tradițional. Către 
bătrînețe însă își va exprima acordul ca 
dictatorul Yuan Shikai, trădător al idealu- 
rilor revoluţiei din 1911, să devină împărat 
și să înlocuiască republica cu monarhia. 
Foarte bun cunoscător al limbii engleze, 
Y. F. traduce din gindirea europeană (fi- 
losotică, social-economică şi despre şti- 
inţele naturii), cu totul remarcabile fiind 
considerate tălmăcirea Spiritului legilor de 
Montesquieu, Avuţia naţiunilor de Adam 
Smith şi Despre locul omului în rindul 
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ființelor organice de Thomas Henry Hux- 
ley. Deşi nu traduce beletristică, Y. F. se 
bucură de un bun renume în lumea căr- 
turarilor, datorită seriozităţii sale faţă de 
actul traducerii. El consideră că o tra- 
ducere satisfăcătoare trebuie să indepli- 
nească trei condiţii: să fie fidelă origina- 
Jului și prin urmare să fie un echivalent 
al acestuia, şi să fie elegantă. În legătură 
cu ultima cerinţă, Y. F. este de părere că 
doar limba chineză veche (*wenyan) 
poate să o satisfacă. 

YAN JIDAO [Shu Yuan; Xiao Shan 
„Muntele Mic“), (cca 1030—1106) — poet 
din dinastia Song de Miazănoapte, cel de 
al 7-lea fiu al poetului *Yan Shu, îm- 
preună cu care formează și cuplul literar 
*Doi Yan; originar din Linchuan (azi în 
provincia Jiangxi). În tinereţe, se simte 
atras de viaţa politică, dar sărăcește şi 
spre sfîrşitul vieţii ajunge pe ultima treaptă 
a ierarhiei sociale. Scrie versuri (*ci,) de 
dragoste şi pasteluri (*shanshuishi j mi- 
niaturale, adunate în volumul Scrierile 
Muntelui Mic (Xiao Shan ji). 


YAN SHU [Tong Shu, Yuan Xian), 
(991—1055) — poet și *jinshi din di- 
nastia Song de Miazănoapte; originar din 
Linchuan (azi în provincia Jiangxi). Deşi 
deţine titlul de dregător de la virsta de 
44 ani, nu manifestă nici o înclinaţie 
pentru îndeplinirea obligaţiilor cerute de 
eticheta severă, cariera politică provo- 
cîndu-i numai nemulțumiri. Îl încintă, în 
schimb, cariera didactică, pe care o prac- 
tică cu deosebit talent. Dar adevăratul său 
har este cel poetic, pentru care este una- 
nim recunoscut şi iubit, Y. Sh. devenind, 
cu timpul, mentorul cunoscuţilor poeţi 
*Fan Zhongyan, *Feng Yanyi, *Ouyang 
Xiu și, bineînţeles, al propriului fiu, poe- 
tul *Yan Jidao. Cultivă conștient re- 
laţiile cu cei mai renumiţi cărturari ai 
vremii și este un neobosit descoperitor 
şi îndrumător de tinere talente, zelul său 
de propagare a poeziei (*cią) fiind greu 
de egalat în epocă, Opera poetică pro- 
priu-zisă a lui Y. Sh. se constiuie din ver- 
suri scrise spontan, în compania prieteni- 
lor săi literari, aflați prin bodegi, ceainării 
şi saloane, avind un timbru cu totul par- 
ticular. Alte versuri, încifrate, cu meta- 
fore (*bi) pletorice, în care-şi reflectă 


234 


propriile trăiri, degajă un parfum nostal- 
gic, conturind profilul psihologic de poet, 
trist al lui Y. Sh. Volumul Stihuri cu Jad 
și mărgăritare (Zhu yu ci) şi Moștenirea 
literară a lui Yan Yuanzian (Yan Yuan- 
xian yı wen) marchează începutul unei 
predilecţii pentru poezia care situează în 
centrul ei scene discrete ale vieţii perso- 
nale, ce nu se poate sustrage tulburărilor 
din jur, create deopotrivă de evenimentele 
sociale și de legile aspre, lipsite de pers- 
pectivă, ce guvernează viaţa individului. 
Contribuţia lui Y. Sh. și a fiului său Yan 
Jidao, cu care formează cuplul literar 
*Doi Yan, la inflorirea poeziei cintate 
(cią) în perioada de început a dinastiei 
Song de Miazănoapte, trebuie înţeleasă 
mai ales ca un efort de popularizare a 
genului în răstimpul dintre creaţia celor 
doi mari inovatori, *Liu Yong şi *Su Shi. 

YAN YAN [Zi You], (cca 506— 7? 
i.e.n.) — cărturar şi poet din dinastia 
Zhou, unul din discipolii lui *Kong Qiu; 
originar din Tara Wu. Ca elev al lui 
Kong Qiu, biografia sa figurează, alături 
de biografia lui *Bu Shang şi a altor oa- 
meni celebri, în cronica Însemnări istorice 
de *Sima Qian. Yan Yan este autorul 
unor poeme (*shi) scurte, compuse în- 
tr-o limbă directă, într-un stil jurnalistic, 
format prin obişnuinţa de a nota întim- 
plări și episoade din viaţa învăţăceilor 
confucianiști, adevărate schițe de por- 
tret. I se atestă contribuţia la redactarea 
Cugetărilor, atribuite prin tradiţie lui 
Kong Qiu. 

YAN YANZHI (Yan Nian], (384— 
456) — scriitor din dinastia Song, pe- 
rioada dinastiile de Miazăzi și de Miază- 
noapte; originar din Langya Linyi (azi 
ìn provincia Shandong). Manifestă de mic 
dragoste pentru învăţătură, şi, în ciuda 
faptului că nu este decit un biet copil 
orfan şi sărac, își însuşeşte o temeinică 
cultură. Face o strălucită carieră poli- 
tică, obţinind înalte funcții de demnitar. 
Versijică cu o deosebită spontaneitate, 
opera sa comparindu-se ca frumuseţe 
doar cu a renumitului poet *Xie Lingyun, 
împreună cu care şi formează cuplul li- 
terar *Yan şi Xie. Cultivă cu predilecție 
pastelul (*shanshuishi), în care contu- 
rează imaginea unui pămînt puternic fră- 
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mintat de evenimente, unde fluxul vieţii 
este întrerupt de răsturnări sociale epo- 
cale. Semnificativă apare admiraţia poe- 
tului pentru relieful ţării, mereu acelaşi, 
dimensiune a permanenţei sentimentului 
iubirii faţă de pămîntul natal. Dă o mare 
importanţă formei, după opinia lui, cu o 
deosebită valoare în transmiterea fondului 
de idei. Nostalgii pentru cinci domni (Wen 
Jun gun), ciclu de cinci poeme, este dedi- 
cat mentorilor săi spirituali, *Ruan Ji 
și altor membrii ai grupului cei *Sapte 
înţelepţi din Cringul de bambuşi. 

YAN YING [Ping Zhong, Yan Zi], 
(? — cca 500 î.e.n.) — cancelar al Țării 
Qi, din dinastia Zhou; iscusit diplomat, 
înzestrat cu darul vorbirii; originar din 
Jiwei (azi Gaomi, în provincia Shandong). 
Datorită talentului de mare politician, 
Y. Y. reușește să-și menţină titlul de 
prim-ministru, moștenit de la tatăl său, 
pe timpul domniei principilor Qi, Ling 
Gong (581—554 î.e.n.), Qi, Zhuang Gong 
(558—548 î.e.n.) şi Qi, Jing Gong (547— 
490 î.e.n.), în faţa cărora pledează pentru 
o guvernare dreaptă, în spiritul tradiţiei, 
vizînd reducerea pedepselor și micșorarea 
birurilor. Discursurile sale, modele de 
artă a elocinţei în antichitate, au circulat 
ulterior sub formă de legende, Y. Y. în- 
suşi devenind eroul lor sau al altor scrieri, 
ca de pildă Yan Zi, ambasador în Ţara 
Chu (Yan Zi shi Chu) şi * Primăvara 
Toamna lui Yan Zi. Tradiţia atribuie 
această operă discipolilor filosofului *Mo 
Di, care ar fi cules povestirile și legendele 
în circulaţie creînd astfel unul dintre cele 
mai impresionante portrete ale timpului. 
În capitolul Viaţa lui Yan Zi (Yan Zi 
liezhuan ), din cronica Însemnări istorice, 
* Sima Qian consemnează și el toate datele 
referitoare la Y .Y., într-un portret com- 
plet. 

YAN YU [Yi Qing, Dan Qiu; Canlan 
Buke „Călătorul pe undele aurii), (cca 
1200 — ?) — critic literar din dinastia 
Song de Miazăzi; originar din Shaowu 
(azi în provincia Fujian). Într-un original 
studiu Opiniile lui Can Lan despre poezie 
(Can Lan shi hua), respinge tendința 
poeţilor contemporani de abandonare a 
prozodiei clasice (*geli ) în creaţia poe- 
tică care, spune el, are ca rezultat apariția 
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a tot mai marii identități între poezie 
(*shi) şi proză (*ziaoshuo) și se pro- 
nunţă categoric pentru versul eufonic, 
pentru imaginea plastică și utilizarea largă 
a simbolurilor (zianzheng ).  Apreciază 
poezia scrisă în timpul dinastiei Tang și 
se declară impotriva manierei lui *Su 
Shi, *Huang Tingjian şi a membrilor gru- 
pării *Riuri, lacuri, care folosesc poezia 
pentru a teoretiza, lipsind-o de atribu- 
tele ei iniţiale și transformind-o în scrieri 
nepoetice. Volumul Scrierile lui Can Lan 
(Can Lan ji) adună întreaga sa activi- 
tate teoretică și de analiză. 

YAN ZHITUI [Yan Jie], (531 — cca 
591) — scriitor din dinastia Qi, perioada 
dinastiile de Miazăzi şi de Miazănoapte, 
favorit al împăratului *Liang, Yuan Di 
(552—555), care îl ia de tinăr în slujba 
sa; originar din Langya Linyi (azi în pro- 
vincia Shandong). Trăieşte vremuri de 


restriște, ca urmare a deselor războaie- 


purtate de dinastiile Zhou și Qi de Miază- 
noapte cu dinastia Sui. Scrisă cu talent 
și sprijinită pe o amplă erudiție, proza: 
sa (*ziaoshuo ), adunată postum sub ti- 


tlul Scrierile demnitarului Yan (Yan shi 
“Jia shun), răspunde nevoii de a depăşi: 


deruta, influențind pozitiv sensul vieţii; 
oamenilor în condiţiile neprielnice de zbu- 
cium social. Din cind în cînd imagina- 
ţia ia locul lucidităţii, tonurile cenușii ale 
obiectivizării fiind şi ele înlocuite de cu- 
lori în stare să sugereze ideea că omul nu-şi: 
poate pierde toate suporturile morale, 
că viaţa trebuie să triumfe asupra morţii. 

YAN ZHU [Zhuang Zhu], (? — 122 
î.e.n.) — poet din dinastia Han de Apus; 
originar din Huijiwu (azi Suzhou, în pro- 
vincia Jiangsu). Este fiul sau nepotul 
poetului *Zhuang Ji. Deţine înalte funcţii 
de demnitar pe timpul împăratului *Han, 
Wu Di (140— 87 î.e.n.), printre care aceea 
de guvernator al ținutului său de baștină, 
Huiji. Este autor al 35 de poeme nara- 
tive (*fu), azi pierdute. i 

vang (lumină) — unul din cele două 
principii primordiale, care alcătuiesc uni- 
versul. Yang este elementul luminos, po- 
zitiv și puternic, și reprezintă principiul 
masculin, aflat într-o continuă luptă cu. 
elementul opus, *yin,, Semnifică versantul 
insorit al munţilor (*shan,) şi al văilor, 
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căldura și arșiţa, soarele (*ri) ridicat 
deasupra orizontului, caracterizind tot 
ceea ce este masculin și activ (—dong,, 
huo, tian,, xia etc.). Expresia lui grafică 


este o linie dreaptă continuă (—).— BA-- 


GUA, QI, FUXI, YANGQI 

Yang şi Ma (Yang Ma) — cuplu li- 
terar al poeţilor *Yang Xiong și *Sima 
Xiangru, din dinastia Han, autori de 
poeme narative (*fu). 

YANG CHAOYING [Yan Zhai], (cca 
1326 — ?) — poet din dinastia Yuan-mon- 
golă ; originar din Qingcheng (azi în pro- 
vincia Shandong). Leagă prietenie lite- 
rară cu *Guan Yunshi. Scrie versuri (*shi, 
“oi, ) impetuoase, năvalnice, dezvăluind un 
«caracter puternic şi o fire orgolioasă. For- 
mal, poeziile suferă de preţiozitate, con- 
secință a dorinței de autodepășire, conju- 
gată cu strădania de a repune în vechile 
drepturi poezia, eclipsată de înmulţirea 
pieselor de teatru şi a povestirilor. Poe- 
mele Zăpadă de primăvară (Yang chun 
bai zue) şi Cîntece. de liniște (Tai ping 
Yuefu) sînt construite pe motivul ză- 
pezi (*zue), Y. Ch. insistîind nu atit pe 
acentuarea valorilor morale pe carele su- 
gerează albul (bai) acesteia, cît constru- 
ind o scară de lumină şi nuanţe, cu 
efecte sărbătorești. 

YANG GU [Ying An], (467—523) — 
“cărturar din dinastia Wei de Miazănoapte, 
“originar din Wuzhong (azi Tianjing, în 
provincia Hubei), tatăl scriitorului *Yang 
Xinzhi. Temperament vulcanic, Y.G. 
este atras de echitație și de arta mînuirii 
spadei (—wushu), iar ca o compensație, 
simte nevoia de reculegere în tihna biblio- 
tecii înţesate cu scrierile vechi. Ca militar 
de carieră, sub domnia împăratului dinas- 
tiei Wei de Miazănoapte, Xiao, Wen Di 
{471— 499), Y. G. scrie o poezie a frea- 
mătului realist al vieții cazone, dar 
sub Impresia imprevizibilelor evenimente 
ce-l vor aduce la tron pe Xuan, Wu Di 
(500— 515) şi apoi pe Xiao, Ming Di (516— 
527), practică o poezie care, ţinîndu-se în 
limitele viziunii sale realiste iniţiale, de- 
vine tot mai violentă și acuzatoare, Cin- 
tecul celor două capitale (Nan bei er du fu), 
preluind tema revoltei antidinastice a in- 
dividului. Preamărind mîndria naţională 
şi înţelepciunea strămoşilor, evocă într-o 
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viziune satirică, în versuri neîngrădite de 
rigorile prozodice, viaţa curtenilor, atră- 
gindu-şi de două ori antipatia dregătorimii 
conformiste. Verva și forța sa artistică 
vor mai păli în Venit-a vremea întristării 
(Li sao) în care, imitindu-l pe *Qu Yuan 
şi folosindu-se de versul cu patru picioare 
(*siyan),  confesează discret avataruri- 
le unui combatant. 

YANG GUANG [Yang Ying], (569— 
618) — poet din dinastia Sui; originar 
din Huayin (azi în provincia Shaanxi). 
Vlăstar împărătesc, Y. G. domnește pe 
tronul dinastiei Sui, sub numele Sui, 
Yang Di (605—618), istoria conse- 
mnîndu-l ca pe unul din marii tirani, 
din porunca lui ridicîndu-se împovără- 
toare construcţii gigantice, reclădindu-se 
oraşul Luoyang (azi în provincia He'nan), 
săpindu-se Marele canal de patru mii de 
li (un li = 576 m.) ce lega Sudul cu Nordul 
țării şi nenumărate palate somptuoase, cu 
coline artificiale, havuzuri și grădini sus- 
pendate, ale căror cheltuieli vor secătui 
imensele bogății ale ţării, strînse de tatăl 
său, împăratul Sui, Wen Di (581—604). 
Versurile lui Y. G., încărcate de senzuali- 
tate și metafore (*bi), vor fi depuse, ca 
și în cazul întregii poezii frivole esteti- 
zante a împăraților, la picioarele favori- 
telor şi curtezanelor (*ginglii ), poezia ga- 
lantă (segingshi) avind în Y. G. o pană 
dintre cele mai abile şi mai prolifice. Sa- 
lonul cu miresme (Man ting fang) — ipo- 
stazieri ale unei delicate sensibilităţi pre- 
dispuse melancoliei, prin inovațiile teh- 
nice privind libertatea de versiticaţie, va 
fi prețuit sute de ani în șir, poeţii din di- 
nastia Song  recunoscind în unele 
sintagme, folosite ca titlu pentru 
ariile muzicale în care-şi scriau poeziile 
(*ci.), versuri ce proveneau din poemul 
lui Y, G. Cu poemul Petrecere în palatul 
de pe Fluviul Albastru (Jiang du gong 
le ge), unde disponibilitatea lirică debor- 
dantă este turnată în versuri de şapte 
picioare (*giyan), Y. Q. apare ca precur- 
sor al acestei modalităţi metrice. 

YANG JIONG (650—692) — poet din 
dinastia Tang; originar din Hongnong 
(azi Huayin, în provincia Shaanxi); re- 
prezentant al grupării literare *Patru 
poeţi remarcabili. Serie, într-o formă pro- 


CE Scanned with OKEN Scanner 


237 


zodică canonizată (*liishi ), versuri pen- 
tasilabice (*wuyan). Pastelurile (*shan- 
shuishi) sale din volumul intitulat Scrieri 
din Jingehuan  (Jingchuan ji) vor în- 
rîuri lirica romanticilor de la mijlocul di- 
nastiei Tang. - 

YANG QI[Meng Dai], (cca 1373 — ?)— 
poet din dinastia Ming; originar din 
Jiazhou (azi Yueshan, în provincia Si- 
chuan). La începutul dinastiei, ocupă fun- 
cţii administrative în provincia Shaanxi. 
Leagă prietenie literară cu. poeţii re- 
numiţi ai vremii, formînd, alături de 
*Gao Qi, Zhang Yu şi Xu Fen gruparea 
* Patru remarcabili din ținutul Wu. Yang 
Qi este un poet al duioșiilor și al trăirilor 
nostalgice, descrise în ritmuri cantabile, 
un poet care-și reconstituie în versuri 
propriile experienţe. sufleteşti, încercînd 
totodată să extindă sfera explorării către 
adincimile conștiinței umane. Flautul de 
fier (Tie di) este un poem de celebrare a 
unor sacre clipe de reconfortare spirituală 
prin muzică și prin poezie. 

YANG SHEN [Yong Xiu], (1488— 
1559) — poet, estetician şi *jinshi din 
dinastia Ming; originar din Xindu (azi 
în provincia Sichuan). Intră în Academia 
Pădurea pensulelor (*Hanlinyuan), pri- 
lej să lege prietenie literară cu cărturari 
de seamă, printre care *He Jiangming, și 
cu reprezentanţii grupării literare *Şapte 
pionieri, însă nu aderă la grupare, deoarece 
vederile sale în legătură cu renașterea poe- 
ziei sint deosebite de ale acesteia, el do- 
rind înviorarea literaturii nu prin imita- 
rea modelelor, ci prin crearea de noi forme, 
genuri şi specii, proprii dinastiei Ming. 
Doar literatura populară, credea Y. Sh., 
poate furniza elemente viabile pentru o 
bază a versului nou. Ajutat de cunoștințe 
estetice întinse, de un subtil spirit al ob- 
servaţiei şi al intuiţiei, formulează prin- 
cipiile noii poezii. Spirit înclinat spre cer- 
cetare şi teoretizare, Y. Sh. scrie peste o 
sută de lucrări teoretice, caracterizate 
prin temeinicia argumentaţiei și prin Va 
ginalitatea ideilor. Opera sa lirică, Ver- 
suri yuefu sentimentale (Tao qing yuefu), 
izvorită de sub greaua povară a dezamăgi- 
rilor personale, se slujeşte de energia 
limbii literare noi (*baihua) pentru a 
sugera melancolia autorului, 


YANG WANLE 


YANG SU [Chu Dao], (?— 606) — 
poet din dinastia Sui ; originar din Huayin 
(azi în provincia Shaanxi). Deţine ran- 
guri militare și titlul de duce a] ținutului 
Yue (Yueguo gong), fiind unul din renu- 
miţii iubitori de fast ai timpului. Instau- 
rarea noii dinastii, Sui, care-l] recompen- 
sează pentru bunele servicii cu titlul 
de duce al ținutului Chu (Chuguo 
gong), îi creează posibilităţi şi mai mari 
pentru un trai seniorial, cu gustul liber- 
tății de gindire şi de creaţie. Preterind su- 
biecte inspirate în cea mai mare parte din 
plăcerile vieţii lipsite de griji, poezia sa, 
spre deosebire de cea curteană anterioară, 
este marcată de o nobilă ţinută intelec- 
tuală, de profunzimea sugestiilor făcute pe 
tema dragostei și a vinului. Lirismul sen- 
timental nu îl împiedică pe Y. S. să ur- 
mărească în La fruntariile ţării (Chu sai ) 
destinul fiinţei umane supuse vicisitu- 
dinilor vieţii, cu sobrietate și încredere 
ìn capacitatea omului de a învinge fata- 
litatea. Tematica patriotică şi istorico-ti- 
losofică din acest poem, trăit de autor ca. 
ostaş în iureșul bătăliilor cu triburile tuchi 
(tujue), îşi găseşte în Y.S. un subtil 
ilustrator, care îi anunţă pe poeţii de 
graniță (*biansai shiren ) ai sec. 8. 

YANG WANLI [Ting Xiu; Cheng Zhai 
„Cel din Pavilionul sincerității“], (1127— 
1206) — poet şi dregător din dinastia 
Song de Miazăzi; originar din Jinshui 
(azi Jianxian, în provincia Jiangxi). Intră 
în viaţa politică, încredinţat că numai 
astfel poate contribui nemijlocit la pros- 
peritatea imperiului. Împreună cu *Yow 
Mao, *Fan Chengda şi *Lu You formează 
grupul *Patru mari poeţi ai dinastiei 
Song de Miazăzi. Îşi va căuta modelele în 
dinastia Tang, găsindu-şi în cele din 
urmă timbrul propriu, compunînd ver- 
suri (*shi, Ye.) de o mare originalitate, 
prin renunţarea la expresiile frazeologice 
consacrate (—diangu) şi la paralelisme 
(*pianwen ), în favoarea limpezimii ideii 
poetice. Excelează în pastel (*shanshui- 
shi), unde creează imagini de o debor- 
dantă fantezie şi plasticitate. Încearcă să 
scrie şi versuri patriotice, fără ca ele să 
se poată compara cu cele scrise de Lu 
You şi Fan Chengda, din care se inspiră. 
Scriitor extrem de fecund, Y. W. a lăsat 
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peste 20 000 de poeme, din care s-au 
păstrat mai mult de jumătate, adunate 
în volumul postum Scrierile Aceluia din 
Pavilionul sincerității (Cheng Zhai ji). 

YANG WEIZHEN [Lian Fu; Dong 
Weizi „Micul Wei de la Răsărit], (1296— 
1370) — scriitor şi caligraf din dinastia 
Yuan-mongolă; originar din Zhuji (azi 
în provincia Zhejiang). Este solicitat per- 
sonal de împăratul Ming, Tai Zu (1368— 
1398) să se ocupe de refacerea și comple- 
tarea bibliotecii imperiale. Vestit pentru 
cunoştinţele lui largi și pentru darul vor- 
birii, funcţionează o vreme ca profesor 
particular. Temperament romantic, Y. W. 
nu se poate fixa pentru mult timp în 
același loc și vagabondează neîntrerupt, 
pînă la bătrineţe, cind se stabileşte la 
Songjiang (azi Shangha, în provincia 
Yiangsu). Scrie versuri în stil *yuefu, 
inspiraţia mitologică singularizîndu-l prin- 
tre poeţii epocii. Opera i se păstrează sub 
titlul Scrierile Micului Wei de la Răsărit 
(Dong Weizi ji). 

YANG XIONG[Zi Yun], (5838—18 î.e.n.)— 
poet, filolog şi filosof vestit, din di- 
nastia Han de Apus; originar din Shujun 
{azi Chengdu, în provincia Sichuan). Un 
defect al vorbirii îl va marca pe toată 
viaţa, împiedicîndu-l să se exprime oral, 
în schimb, în scris, va cultiva cu succes 
toate formele literare. De toarte mic com- 
pune versuri (*shi) şi poeme narative 
(*fu), după modelul lui *Sima Xiangru, 
Singurul cu care se poate compara. Ca 
filosof, este adept al concepţiei lui *Lao 
Zi, pe care o completează în unele laturi, 
considerind de natură obiectivă nu numai 
materialitatea lumii, ci și legile trecerii 
fiinţei în neființă. Ca filolog, Y. X. a în- 
treprins studii asupra dialectelor, a sta- 
diilor de evoluţie a limbii și asupra scrierii 
chineze, concretizate în lucrarea Dialecte 
(Fangyan ). Volumul Scrierile lui Yang 
Ziyun (Yang Ziyun ji) adună laolaltă 
poeme și studii, reflecţii filosofice și co- 
mentarii cu caracter istoric. Sint in- 
cluse aici şi poemele închinate de Y. X. 
împăratului Han, Cheng Di (32—7 î.e.n.) 
în speranța obținerii unui titlu de dregă- 
Ak ntre ele, La Răsărit de Huanghe (He 
de dantele ca manieră descrierile 

re ale lui Sima Xiangru, iar 
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ca adincime a meditaţiei, de lirica lui 
*Qu Yuan. În Cronica dinastiei Han de 
*Ban Gu, Y. X. este considerat scriitor 
epigonic.— YANG ȘI MA 

YANG XIU [De Zu), (175—219) — căr- 
turar din dinastia Wei, perioada Trei im- 
părăţii ; originar din Hongnong (azi Hua- 
yin, în provincia Shaanxi). Face o stră- 
lucită carieră politică. Prietenia cu *Cao 
Zhi îl va duce la pierzanie, căci în urma 
unui conflict intervenit între acesta și 
fratele său, împăratul *Wei, Wen Di 
(220— 226), va fi sacrificat fără regret. 
Din opera sa alcătuită din versuri (*shu, 
*fu), s-au mai păstrat, ferite de învălmă- 
şala momentului, doar cinci poeme nara- 
tive (fu), după cum consemnează *Liu 
Xie în Cizelarea dragonului în literatură. 


YANG XIUZHI [Zi Lie], (509—582) — 
scriitor din dinastia Qi de Miazănoapte; 
originar din Wuzhong. (azi  Tianjing, 
provincia Hubei), fiul cărturarului *Ya 
Gu. In copilărie era cunoscut drept „cel 
ce făcea poezii“ (neng fu neng shi), cu- 
vinte de bun augur pentru viitoarea 
carieră de scriitor. Avansează în funcţii, 
preferind dregătoriile care să-i asigure 
liniştea creaţiei şi a meditaţiei. Opera 
cu accente civice în cea mai mare parte 
nu s-a păstrat. O ediţie critică a operei lui 
Tao Yuanming (365—427), întocmită de 
Y. X. — IÎnterpretindu-l pe Tao Yuan- 
ming (Tao Yuanming zu lu), dă relief ta- 
lentului său de comentator subtil al poe- 
ziei, preţuitor al valorilor stilistice ale lim- 
bii, distingindu-se prin fineţea observației 
cu care surprinde trăsăturile tempera- 
mentale ale poetului întors la viața cam- 
pestră, viziunea și metafora (*bi) operei 
lui. În propria creație poetică, redusă 
ca dimensiuni și din care s-au mai păstrat 
doar patru poeme, Y. X. umanizează obiec- 
tele evocindu-le delicat misterele, pe un 
ton muzical, fiind atent mai ales la con- 
strucţia metatorei, decît la urmărirea sche- 
melor ritmice (Lumini de primăvară, 
Chun ri; lerburi aurii, Xuan cao). 

YANG XUANZHI (? — 555) — pro- 
zator din dinastia Wei de Miazănoapte, 
perioada dinastiile de Miazăzi şi de Miază- 
noapte; originar din Beijing Baoding (azi 
Mancheng, in provincia Hebei). Autor al 
unei Însemnări despre templele din Lus- 
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yang (Luoyang jia lan ji), în care con- 
semnează evenimentele legate de ridica- 
rea unui lăcaș budist în provincia Henan, 
cu banii lui Wang Gonghao, reprezentant, 
al aristocrației feudale. Pretextul descrierii 
templelor. din capitală, vatră de civiliza- 
ţie datînd din neolitic, este folosit de Y. X. 
pentru a analiza evenimentele istorice și 
sociale trăite de această așezare prin care 
China își începe istoria, reședință de im- 
periu încă din sec. 11 î.e.n. și pînă la ridi- 
carea dinastiei Han. Scrierea lui Y. X. 
evidenţiază frumuseţile ascunse ale gîn- 
dirii antice, pune în valoare faptele so- 
ciale şi de istorie culturală ale Chinei de 
sud, printr-o formulă literară nouă pentru 
timpul său, mulţi cărturari de mai tirziu 
găsind în ea o sursă perenă de informații 
și date. Prin preocuparea autorului pen- 
tru compoziţie, scrierea sa se numără 
printre moielele clasice ale genului. 


YANG YI [Da Nian], (974 — 1020) — 
poet şi *jinshi din dinastia Song de Miază- 
noapte; originar din Jianzhou (azi Jian- 
ou, în provincia Fujian). Are doar 11 ani 
cînd împăratul Song, Tai Zong (976—997) 
îl invită la palat să scrie versuri (*shi, 
*fu ). Dă în egală măsură atenţie studiilor 
și manierelor protocolare, devenind curind, 
alături de *Liu Yun şi Qian Weiyan, poe- 
tul favorit al Curţii. Pastelurile (*shan- 
Shuish) şi poeziile erotice, de un senzua- 
lism, excesiv, alături de compunerile ga- 
lante, vaporoase și sonore, ori de versifi- 
caţiile ocazionale, cele mai multe cu ca- 
racter bahic, aparţinînd curtenilor, au 
fost adunate de Y. Y. și de prietenii săi 
literați, în cuprinzătorul volum de 248 
de poeme, scrise în metru de 5 (*wuyan) 
şi 7 picioare (*giyan), intitulat Cintece 
de petrecere (Xikun chou chang ji). Yang 
Yi'este reprezentat aici cu poezii compuse 
pe motivul lacrimii (lei), corespunzător 
trăirilor sale repezi și aprinse, majoritatea 
dintre ele purtind în titlu un simbol: 
Floarea de lotus (Hehua), Cocorul sălba- 
tic (He), Greierele (Chang), Violete (Jin- 
hua). Poet al temelor minore, Y. Y. este 
unul dintre virtuozii stilului nou (*jinti) 
şi totodată adept al manierei practicate 
de un Liu Yun şi Qian Weiyan, membrii 
ai grupării literare Xikun (Xihun pai), 
autori de lirică erotică, inspirată din poe- 


YANSE 


zia de rafinată expresie artistică a poe- 


ților din perioada Cinci dinastii şi Zece 


țări. 

YANG YIQING[Ying Ning, Shi Zhong] 
(1454—1530) — scriitor şi *jinshi din 
dinastia Ming; originar din Anning 
(azi în provincia Yunnan). Compune proză 
(*ziaoshuo ) şi versuri (*shi) adunate 
sub titlul Manuscrisele lui Shi Zhong (Shi 
Zhong bi gao), inspirate de luptele de la 
granița imperiului. Deşi scrierile sale sînt 
în mare parte fără culoare deosebită au 
un fior personal, datorat sensibilităţii cu 
care poetul meditează la destin, pornind 
de la realitatea aspră a vieții de campanie. 

yangge (dansul săditului orezului ; 
yang — răsad, ge — cîntec) — dans cu ori- 
gini străvechi, localizat în zonele de 
miazănoapte ale Chinei. Trudind la plan- 
tarea răsadurilor de orez, țăranii făceau 
mişcări identice, totdeauna aceleaşi: doi 
paşi scurți înainte, unul în urmă, aple- 
carea, întigerea răsadului în pămînt, ri- 
dicarea și din nou doi pași înainte, unul 
înapoi ş.a.m.d.; pentru ca lucrul să aibă 
spor şi ca toţi lucrătorii să execute ope- 
raţia în acelaşi ritm, supraveghetorul lo- 
veşte în talgere (lo) şi în tobă (gu), 
marcînd mișcările (youjiezoude dongzuo ). 
Răspiîndit și în alte zone rurale, cu timpul, 
dansul își modifică destinaţia şi compo- 
ziţia, evoluînd către forme de spectacol 
popular, în care cîntecul ocupă un loc 
însemnat; dintre toate, teatrul de operă 
locală (*difangzi) La săditul orezului 
( Yansgeju) fiind cel mai împlinit ar- 
tistic. Yangge a dat, aşadar, viitorului 
teatru chinez nu numai caracterul său 
muzical, ci şi pe cel coregrafic, el inclu- 
zînd, în cadrul colectivităţii preistorice, 
mișcarea (dongzuo), ritmica (yaodong), 
jocul (yanji ) şi dansul propriu-zis (wudao ). 

yangqi (forța principiului masculin; 
*yang — principiul masculin, *g¿ — for- 
tă) — unul din cele două aspecte con- 
trarii pe care le ia forța (qi) în compu- 
nerea celor cinci elemente primordiale 
(*wuzing ). 

yanse (culoare; yan — obraz, se — ex- 
presie) — În machiajul teatral (*tumian), 
culoarea are funcţia de a esenţializa 
trăsăturile de caracter ce domină per- 
sonajul dramatic. Utilizarea culorilor 
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fundamentale sau a celor complemen- 
tare se face după un cod prestabilit, 
astfel: 'albul (ba:) simbolizează viclenia, 
inteligenţa rău dirijată; fața albă suge- 
rează perfidia şi falsitatea, minciuna care 
complică lucrurile şi le modifică semnifi- 
caţia, trădarea; ~ negrul (he) simboli- 
zează cinstea înnăscută, pentru păstrarea 
ei personajul. recurgind chiar la forța fi- 
zică: faţa neagră este asociată cu ideea 
de dreptate = roşul (hong) simbolizează 
cinstea, loialitatea, noblețea sufletească, 
dobindite prin educaţie ori prin experienţă 
de viaţă; faţa roşie este a omului sincer, 
condus în acţiunile sale de principiul drep- 
tăţii ; ~ verdele (li) simbolizează deze- 
- chilibrul fie în bine, fie în rău; ~ albas- 
rul (lan) simbolizează dărnicia, genero- 
zitatea, altruismul; ~ galbenul (huang) 
simbolizează bunătatea, cumpătarea, în- 
țelepciunea; asociat autorităţii. dinastice, 
împăratului (wang), reprezintă forța ab- 
solută, curajul de a lua decizii şi de a 
asuma răspunderi. Cu timpul însă, sim- 


bolistica galbenului trece prin serioase me- 


tamoriozări, ajungind să sugereze abili: 
tatea împinsă pînă la viclenie; — argin- 
tiul (yin) este culoarea eroilor legendari, 
a vitejilor şi eroilor naţionali; ~ auriul 
(Jin simbolizează zeii, puterea infai- 
libilă. Tendinţa de a generaliza și toto- 
dată de a potenţa particularităţile indi- 
viduale are ca efect invariaţia în compu- 
nerea policromă a măștii dramatice; de 
pildă: albul întins pe toată fața indică 
un caracter rău prin definiţie; fruntea 
brăzdată de benzi albe sugerează şire- 
tenie, abilitate; bărbia albă, viciu; toată 
partea interioară a feței vopsită în alb 
Sugerează ipocrizia, viclenia, omul peri- 
culos, care pîndeşte prilejul potrivit să 
comită o fărădelege, o infamie; nasul, 
pleoapele ȘI cearcănele albe sînt emblema 
intenții a marii cinstiți, animați de bune 

» Sar cărora toate le ies prost; 
~ rosul folosit ca fond desemnează oa: 
rața cinstiți, dar timizi, neajutoraţi, 
= ngaci, intimidaţi de împrejurări ne- 
Gun oacute ori de persoane influente, care-i 
oP 03050 prin personalitate, Acesta este 
Sr vite ao piastig privind modul 

Hal zează datele reale: 
omul cinstit roşeşte cînd se găseste în- 
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tr-un context nepotrivit cu firea, cu gin- 

durile şi cu comportamentul lui; ~ rozul 

(fenhong) este culoarea tinerelor fete şi, 

în general, folosit în ambianța altor tonuri, 

simbolizează castitatea, puritatea sufle. 

tească, discreția și delicatețea acțiuni- 

lor; ~ griul (hui) şi albastrul cenușiu 

sînt culorile folosite în grimarea persona- 

jelor din popor (canmin ), a săracilor, ale 
căror straie sint de culori triste (gri și 
negru). Așadar, codul coloristic este, în 
primă, o complicată metaforă, ce se cere 
deslușită rapid de către spectator, pentru 
a recepta corect personajul, simbolistica 
și mesajul: albul — culoarea boierilor la- 
comi, a dregătorilor invidioși, a funcţio- 
rilor corupți, a judecătorilor nedrepţi, a 
martorilor mincinoşi, a soţilor infideli 
etc.; ~ negrul — culoarea ţăranilor, a me- 
seriaşilor — orășeni needucaţi —, a că- 
lugărilor care au părăsit viaţa monahală, 
a străjerilor etc.; ~ roşul — culoarea oa- 
menilor demni, începind cu regii şi con- 
ducătorii de oști, care-și apără ţara, și 
pînă la piriţii în procesele publice; ~ ver- 
dele — culoarea vitejilor şi a răzvrătiți- 
lor, dar și a trădătorilor şi a nesupușilor; 
combinat cu negru și roșu, trimite la o 
tipologie axată pe un fond etic pozitiv, 
iar cu alb, nuanţează în negativ; ~ al- 
bastrul — culoarea dregătorilor devotați, 
a slugilor și a mediatorilor cinstiți; ~ gal- 
benul — culoarea imperială și a autori- 
tăților ecumenice. 

Yao și Jia (Yao Jia) — cuplu literar 
al poeților *Yao He și *Jia Dao, din 
dinastia Tang. 

YAO [Fang Xun, Ji, Yi, Qi], (cca 
2341 — cca 2258 î.e.n.) — al 2-lea împă- 
rat legendar consemnat de istorie, după 
*Huang Di. Înţelept cîrmuitor al Lumii 
păminteşti (Tianzia), în timpul domniei 
lui poporul nu era împovărat de biruri 
și nici asuprit. În bunătatea lui, Y. se 
căia auzind că supușii săi flăminzeau sau 
îndurau frigul, învinovăţindu-se pe sine 
pentru lipsurile acestora. Pînă şi crimele 
săvirşite de netrebnici le considera ca da- 
tovindu-se tot lui. Deşi era împărat, du- 
cea un trai ce nu se deosebea de al oame- 
nilor de rind; se îmbrăca cu veşminte de 
o singură culoare şi pe cap purta o bonetă 
galbenă. Se deplasa călare pe un cal alb 
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gau într-un car roşu. Iarna se acoperea 
cu o piele de cerb, iar vara, cu haine groso- 
lane, de cînepă. Minca și bea din bliduri de 
lut, mei neales și fierturi din plante cu- 
lese de pe munte. Stuful de pe coliba sa 
nu era retezat și căpriorii erau neciopliţi. 
În al 61-lea an al domniei lui, s-au revăr- 
sat Fluviile Albastru (—Jiang), Galben 
(~He) şi Wei. Apele încojurau munţii și 
acopereau colinele, gata-gata s-atingă ce- 
rul. Yao este un cîrmuitor drept, care răs- 
plăteşte și pedepseşte după faptă. După 
70 de ani de domnie, simțindu-se bătrîn, 
Y, se gîndi să-i lase tronul lui Shun cel 
viteaz, un om din popor, renumit pentru 
respectul purtat părinţilor săi. Dar sfet- 
nicul Fang Qi e de părere să fie uns împă- 
rat Yin Zhizhou, fiul lui Y, recunoscut 
pentru înţelepciunea și omenia lui. Yao 
însă refuză, spunînd despre Yin Zhizhou 
că are o fire păcătoasă, e pervers, min- 
cinos și certăreţ, şi, deci, nedemn de tro- 
nul imperiului. Venerindu-l, posteritatea 
a spus despre Y. că arăta respect, dar 
putea să facă şi reproșuri, că strălucirea 
sa se răspiîndește între cele patru zări: 
„O, cît de mare a fost Yao ca domnitor! 
a spus înțeleptul. Cîtă elevaţie! Numai 
Cerul este mai mare, numai Yao putea să 
i se asemene. Virtutea sa era nemărginilă, 
încît supușii nu găseau cuvinte s-o ex- 
prime... O, cît de sublime au fost meritele 
sale şi cît de minunate rînduielile stator- 
nicite de ell“ (Cugetări, Kong Qiu). Oa- 
menii se minunau văzînd cum, într-o sin- 
gură zi, iarba din grădina colibei sale se 
prefăcea-n grîu, cum fenicșii (feng; —feng- 
huang) îi umpleau ograda, planta-ca- 
lendar (huanglicao), cu cele 15 frunze 
care se uscau și cădeau una cîte una 15 zile 
la rînd, năpădea treptele colibei şi cum 
răsărea în bucătărie iarba norocului (sha- 
bu), primenind aerul, toate semne pre- 
vesțitoare de bine. Interesul lui Y. se 
îndreaptă spre cercetarea cerului, căruia 
dorea să-i descopere constelaţiile și legile 
mișcării lor, ca să-i înveţe pe oameni cum 
să respecte timpul propriu diferitelor 
lucrări. El le poruncește dregătorilor săi 
Xi şi He să se folosească de instrumentul 
xiang pentru a citi în stele şi în soare, să 
calculeze și să facă însemnări asupra rezul- 


tatului observaţiilor. Yao constată astfel 
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că anul are 366 de zile şi că pentru stabi- 
lirea celor patru sezoane este nevoie să 
se adauge încă o lună. Ca urmare, la un 
interval de doi-trei ani s-a introdus o 
lună intercalată (rongyue), asigurindu-se 
astfel corespondența între anul conven- 
tional și cel solar. O guvernare înţe- 
leaptă trebuia să ia în seamă legătura 
dintre corpurile cereşti și pămînt pentru a 
fixa activităţile umane în funcţie de miş- 
carea acestora. Prețuind timpul, Yao ce- 
rea să fie omorît cel ce devansa timpul, 
ca şi acel ce nu îl va respecta atunci cînd 
întreprindea ceva. Poporul îl venerează și 
azi şi-i întreţine mormîntul presupus că 
s-ar afla în provincia Sichuan. Y. intră 
în adulaţia daoiștilor care îl identifică cu 
Cerul (*iian,) în San'guang (Templul 
întunericului). 

YAO HE (775—855) — poet din di- 
nastia Tang; nepotul cărturarului Yao 
Chong; originar din Shenzhou Xianshi 
(azi Shenxian, în provincia He'nan). Se 
lansează în cariera politică și militară, 
sub numele de Yao „Prinţul războinic“ 
(Yao Wugong). În poezie, utilizează ver- 
sul de 5 picioare (*wuyan), stilul său 
poetic fiind cunoscut sub numele de stilul 
lui Wu Gong (*Wu Gongti). Cultivă pas- 
telul (*shanshuishi) și lirica confesivă de 
mare forță emotivă. Împreună cu *Jia 
Dao formează cuplul literar *Yao și Jia, 
amindoi fiind și mentorii grupării *Riuri, 
lacuri. Yao He a scris relativ puţin, opera 
păstrîndu-se sub titlul Scrierile demnita- 
rului Yao (Yao shaojian shi ji). 
= YAO NAI [Ji Zhuan, Meng Gu; Xi 
Baoxuan Xiansheng „Domnul Xi Bao- 
xuan“], (1734—1845) — scriitor și jurist 
din dinastia Qing-manciuriană; originar 
din Tongcheng (azi în provincia Anhui). 
Expert în criminalogie. Compune versuri 
(*shi, *cia), dar se realizează în special 
în domeniul prozei (*aziaoshuo ) ; studiază 
tehnica compoziţiei cu Liu Dakui, men- 
torul său, pe care îl depăşeşte în realizări. 
Consideră că opera în proză, la fel cu cea 
în versuri, are nevoie de frumuseţe, după 
opinia lui, inteligenţa, gustul, culoarea, 
armonia fiind doar citeva din atributele 
unei bucăţi literare valoroase. Excelează 
în descrierile de natură. Este unul din 
susținătorii *Grupării scriitorilor din Tong- 
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cheng, alături de profesorul său Liu Dakui 
și de *Fang Bao. întreprinde cercetări per- 
tinente şi utile asupra culturii vechi: 
Explicații asupra a nouă canoane (Jiu 
jing shuo) și Culegere de scrieri din pe- 
chime (Gu wen ci lei zhuan). Volumul 
Scrierile lui Xi Baozuan (Xi Baozuan 
wen ji) cuprinde opera sa originală. , 
YAO SUI [Duan Fu; Mu An „Lumină- 
torul din Schitul budist], (1238—1313) — 
poet din dinastia Yuan-mongolă; originar 
din Henan (azi Luoyang, în provincia 
Henan). Este autor de poezie gnomică, 
creînd un impresionant număr de stele 
poetice (*beizhi ), de dimensiuni reduse, 
compuse cu o extremă economie de mij- 
loace lexicale și stilistice, pentru imorta- 
lizarea unor evenimente deosebite, în care 
foloseşte tehnica sugestiei. Scrie şi poeme 
epice. Opera lui Y. S. se păstrează în vo- 
lumul postum Scrierile Luminătorului din 
Schitul budist (Mu An ji). | 
YAO XUE [Mei Bo], (1805—1864) — 
poet, erudit și *juren din dinastia Qing- 
manciuriană ; originar din Zhenhai (azi 
în provincia Zhejiang). Nu face carieră 
politică. Scrie versuri (*ci) viguroase, 
mobilizatoare, patetice, cum sînt cele din 
volumul Stihkuri scrise la întoarcerea acasă 
(Fu zhuang shi wen ), şi librete, într-un stil 
preţios. O mare parte din lirica sa o ocupă 
odele (zan) închinate luptătorilor împo- 
triva străinilor, din timpul războaielor 
opiului (1840—1842; 1856—1860). 
Yaochi — YUCHI | 
YE MENGDE [Shao Wen; Shilin Jushi 
„Sihastrul din Pădurea de stînci“] (1077— 
1148) — poet și *jinshi din dinastia Song 
de Miazănoapte; originar din Yuanji Wu- 
xan (azi Suzhou, în provincia Jiangsu). 
Împăratul Song, Hui Zong (1101—1125) 
îi apreciază inteligența și cunoștințele în- 
tinse acumulate prin lecturi în aproape 
toate domeniile, oferindu-i nu numai un 
post de exminator în Academia Pădurea 
pensulelor (*Hanlinyuan), ci şi ranguri 
politice. Recunoscut unanim drept unul 
dintre marii cărturari ai timpului, Y. M, 
îşi impune, prin impresionanta lui forță 
morală, convingerile cu privire la restruc- 
turarea formelor administrative şi mai cu 
seamă la reorganizarea armatei imperiului 
Song, din teritoriul căruia o parte căzuse 
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sub stăpînirea statului Jin — Hoarda de 
Aur-nucenă-tătară. Personalitate marcan- 
tă în viața politică a dinastiei, Y. M. este 
și un înzestrat poet, exercitînd o influență 
incontestabilă asupra liricii timpului. Ver- 
surile sale (*ci,) străbătute de durerea 
față de starea prezentă a ţării sînt în 
totalitatea lor patriotice. Ye Mengde în- 
cearcă să realizeze din punct de vedere 
estetic poezia de notație obiectivă, trans- 
punind categoriile morale în forme lirice 
discrete, cu sonorităţii armonioase. Mă- 
sura măestriei sale poetice o găsim în vo- 
lumele Stihurile Celui din Pădurea de 
stinci (Shilin ci), Consideraţiile Celui din 
Pădurea de stinci asupra poeziei (Shilin 
shihua) şi Dialoguri interioare ale celui 
din Pădurea de stinci (Shilin yanyu). 

YE SHI (Zheng Ze; Shui Xin „Inimă 
năvalnică“], (1150— 1223) — gînditor, lite- 
rat şi dregător din dinastia Song de Mia- 
zăzi ; originar din Yongjia (azi în provincia 
Zhejiang); ocupă vremelnic funcţii mili- 
tare, ceea ce-i permite să cunoască şi să 
interpreteze evenimentele trăite de im- 
periul Song sub ocupaţia tătară. Scrierile 
sale, sărace în invenţie epică, beneficiază 
de-o argumentaţie istorică susținută, lim- 
pede, într-o limbă vie, calităţi ce îl sin- 
gularizează printre autorii care se inspiră 
din realitatea socială. Intuieşte dimen- 
siunile adevărate ale istoriei, la care ra- 
portează individul surprins în ipostazele 
sale fundamentale, angajat și responsabil 
de mersul istoriei. Arhitectura prozei sale 
(*ziaoshuo ), cu virtuţi estetice minime, 
cuprinsă alături de studii şi dizertaţii în 
volumul Scrierile lui Shui Xin ( Shui Xin 
JL), se clădeşte pe date istorice viguros 
reconstituite. 

YE XIE [Xing Qi; Huangshan Xian- 
sheng „Domnul din Muntele cafeniu“], 
(1627—1703) — poet, estetician şi *jin- 
shi din dinastia Qing-manciuriană; ori- 
ginar din Wujiang (azi în provincia Jiang- 
su). Multiplele cunoştinţe şi vasta in- 
strucție îl recomandă ca pe unul dintre 
eminenții profesori particulari din timpul 
său, Printre alţii, i-a fost elev și *Shen 
Degian. Elaborează studii cu privire la 
unitatea în opera literară a sentimentului 
(xing), obiectului (shi) şi raţiunii (li ), 
pronunțîndu-se împotriva tendințelor ex- 


CE Scanned with OKEN Scanner 


243 


treme, potrivit cărora unii autori, în 
scrierile lor, fie că ignoră realitatea, ex- 
plorind exclusiv universul sensibil, fie că 
reproduc sec întîmplări şi fapte trăite. 
Versuri originale (Yuan shi) sînt o în- 
fiorare în faţa lumii, o inedită artă poetică. 

yehe (cocor sălbatic) — simbol lunar 
aparținind principiului feminin (*yin,), 
emblema schimniciei, a însingurării voite; 
în zbor, semnifică adîncirea în meditaţie 
şi cunoaştere, decizia pentru îmbrăţișarea 
unei idei, a unei doctrine. Împreună cu 
piersica (*tao), este unul din simbolu- 
rile predilecte ale daoiștilor: în imaginaţia 
populară, aceștia se deplasau către ţinu- 
turile necunoscute, zburind pe spatele 
cocorilor sălbatici.— DAOJIAO 


YI SHUNDING [Shi Fu, Zhong Shuoj, 
(1858—1920) — poet și *juren din di- 
nastia  Qing-manciuriană; originar din 
Longyang, localitatea Hanshou (azi în 
provincia Hu'nan). În timpul Războiului 
împotriva Japoniei (1894—1895) aderă 
la gruparea patriotică ce propune lupta 
de apărare, deplasindu-se de citeva ori în 
Taiwan pentru a-i pregăti pe insulari de 
luptă. Își păstrează funcţiile sociale şi în 
timpul guvernului lui Yuan Shikai, apă- 
rătorul domniei mandarinilor, pentru a 
face nestingherit apostolat social. Leagă 
prietenie literară cu *Fan Chengxianeg. 
Scrie poezii (*shi) pe subiecte diverse 
(Patru duhuri, Si hun ji), într-o expresie 
formală comună. Deosebită este doar in- 
tensitatea emoţiei. Mai original pare sti- 
lul poeziilor cîntate (*ci2), în care în ro- 
duce sentinţe și maxime (— diangu), cu 
efect moralizator, de transmitere a unor 
experienţe de viaţă verificate, încercind să 
concilieze tradiția cu necesităţile reale 
de luptă impuse de momentul istoric. 


YI ZHU (Shi Lu], (1004—1047) — căr- 
turar şi militar de carieră din dinastia 
Song de Miazănoapte; originar din Luo- 
yang (azi în provincia He'nan). Adept al 
aplicării concepţiilor despre rolul artei și 
culturii în viaţa social-politică, susținute 
pe timpul dinastiei precedente, Tang, 
Y. Zh. se alătură susținătorilor *Mișcării 
pentru renașterea stilului clasic. În acest 
sens, se pronunţă consecvent pentru bo- 
găţia de idei a operei literare şi pentru 
simplitatea expresiei, împotriva înfloritu- 
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rilor stilistice inutile. Producțiile sale li- 
terare, cuprinse în volumul Scrieri din 
Henan (Henan ji), se caracterizează 
printr-o frazare lină, de o anume canta- 
bilitate chiar, obținută prin știința de a 
alege cuvintele. Lipsa metaforei (*bi) 
Însă le sărăcește de vibrația lirică. 

yila (raportul dintre formă şi con- 
tinut; yi — sens, conținut, fa — lege) — 
Teoria raportului dintre aspectul noțional 
şi cel formal al operei de artă în con- 
textul receptării tradiției literare apar- 
ţine scriitorului *Fang Bao. Yi se referă 
la raportul dintre cuvînt, ca mijloc de 
expresie, și noțiunea pe care acesta o ex- 
primă; altfel spus, la valoarea semantică 
a cuvîntului, la conținut, care trebuie să 
fie în concordanță cu etica tradițională. 
Fa se referă la relația dintre cuvinte, la 
înlănțuirea, la succesiunea lor, adică la 
forma operei, modelele ideale care ilus- 
trează teoria fiind Istorisirile lui Zuo 
Qiuming, de *Zuo Qiuming, şi Însem- 
nări istorice, de *Sima Qian, precum şi 
lirica din dinastiile Tang şi Song. Teoria y., 
prin spiritul ei conservator, ridică ba- 
riere de netrecut în faţa inovației și a 
spontaneităţii actului artistic, obligind 
scriitorul la întoarcerea permanentă spre 
modelele din trecut şi la compunerea unor 
poeme artificiale, căutate. 


yin, (întuneric) — unul din cele două 
principii primordiale, contrarii, care alcă- 
iuiesc universul. Yin este elementul în- 
tunecat, negativ şi slab şi reprezintă prin- 
cipiul feminin, aflat într-o continuă luptă 
cu elementul opus, *yang. Semnifică Ver- 
santul umbros al munţilor (*shanı) şi 
văilor, timpul rece, ploios, umed (—yu), 
norii (*yun), caracterizind tot ceea ce 
este feminin și pasiv (—pu, shui, tu, zi, 
xue, yue etc. ). Expresia lui grafică este o 
linie dreaptă întreruptă (——).— BA- 
GUA, FUXI, QI, YINQI 

yin, (umbră) — simbol lunar aparţi- 
nînd principiului feminin (*yinı); este 
tovarășul poetului aflat în singurătate. 
Uneori evocă figura împărătesei (hou) 
ori pe a tavoritelor (feizi ) şi soțiilor se- 
cundare (jie) ale împăratului (wang); 
alteori, apare ca simbol al morţii dorite în 


momentele de deprimare sufletească, a 


MEN 
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morţii gindite şi îndelung plănuite de 
poet, moartea metafizică.— KUN 

Yin şi He (Yin He) — cuplu literar 
al poeţilor peisagişti (*shanshui shiren ) 
*Yin Keng, din dinastia Chen, şi He Sun, 
din dinastia Liang, perioada dinastiile de 
Miazăzi şi de Miazănoapte. 

YIN KENG [Zi Jian], (? — cca 565) — 
poet din dinastia Chen, perioada dinasti- 
ile de Miazăzi și de Miazănoapte; originar 
din Wuwei Gucang (azi Wuwei, în pro- 
vincia Gansu). Deţine înalte ranguri mi- 
litare pe timpul dinastiei Liang, pe care 
Je păstrează şi sub dinastia următoare, 
Chen, izbutind să rămînă în rîndul demni- 
tarilor, în calitate de guvernator al distric- 
tului Jinling. Scrie pasteluri (*shanshui- 
shi), caracterizate printr-o abundență de 
imagini dinamice, care redau efectele 
unor întîmplări instantanee, percepute cu 
ochiul militarului de carieră. Arareori ob- 
servaţia sa se fixează asupra unor contu- 
ruri calme din natură, ca o nevoie de 
linişte şi de limpezire, de ieșire la liman. 
Se înrudeşte spiritual cu He Sun, alături 
de care va îi citat mai tîrziu cu admiraţie 
de către *Du Fu, sub numele colectiv 
*Yin şi He. În alungarea plictisului (Jie 
men ) este parodia unei existenţe obişnuite 
ferite de spaime și incertitudini. 

YIN ZHONGWEN (? — 407) — lite- 

rat și demnitar din dinastia Jin de Răsă- 
rit; originar din Chenjun (azi Huaiyang, 
în provincia He'nan). Guvernator al ți- 
nutului Dongyang. Din pricina unor riva- 
lităţi politice este ucis de către generalul 
Liu Yu, viitorul împărat Song, Wu Di 
(420—422). Poet minor, Y. Z. este autor 
al unei opere, azi pierdută, reduse ca 
dimensiuni, alcătuită din poeme de scurtă 
respiraţie, cu subiecte abia schiţate, con- 
ținînd numeroase aluzii livreşti. 
„Ying, (licurici) — simbol solar apar- 
ținînd principiului masculin (yang); 
Sugerează imaginea învăţăceilor săraci; 
șia i io n „tocul lui Buddha“ (fo- 
uo; — Qianfoton i „lampa lui Bud- 
dha“ (PFodeng ). 51.5 PP 

Ying, (privighetoare) — simbol solar 
apartinind principiului masculin ( *yang); 
semnifică bucuria lăuntrică, dragostea de 
Viaţă. Asociată cu primăvara (chun), 
cind totul renaşte, simbolizează încre- 
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derea. Apreciată pentru frumusetea ein- 
tecului, privighetoarea este supranumită 
pasărea de aur (jinying ), dar și pasărea 
nopţii (yeying), simbolul căpătind va- 
lenţe lunare și aparţinind principiului fe- 
minin (yin). 

Ying Delian şi Ying Xiulian (Ying 
Delian Xiulian) — cuplu literar al poe- 
ților fraţi Ying Yang și *Ying Ju din 
dinastia Wei, perioada Trei împărăţii. 
Prezențe timide ale vieţii literare a timpu- 
lui, cei doi aderă la gruparea *Şapte băr- 
baţi din Vremurile de refacere, beneficiind 


de favorurile familiei imperiale. 

YING JU [Xiu Lian], (190—252) — 
poet şi demnitar din dinastia Wei, pe- 
rioada Trei împărăţii, fratele mai mic al 
lui Ying Yang şi tatăl lui *Ying Zhen; 
originar din Nu'nan (azi Xiangcheng, în 
provincia He'nan); membru, se pare, al 
grupării literare *Şapte bărbaţi din Vre- 
murile de refacere, oricum simpatizantul 
ci. Scrie versuri (*shi) satirice inspirate 
din realitate, dovedind un acut simţ al 
observaţiei, care-i permite să pătrundă 
in structurile cele mai subtile ale complica- 
telor situaţii descrise. Împreună cu fra- 
tele său, Ying Yang, este menţionat în 
studiile ulterioare, consacrate operei şi 
personalităţii lor artistice, sub numele de 
* Ying Delian și Ying Xiulian, scrierile an- 
tologindu-li-se sub titlurile O sută de 
poeme (Bai yi shi) şi Scrierile lui Ying 
Delian și ale lui Ying Xiulian (Ying De 
Lian Xiu Lian ji). 

YING ZHEN [Ji Fu], (? — 269) — li- 
terat și ofițer superior din dinastia Jin de 
Apus, fiul poetului *Ying Ju ; originar din 
Nu'nan (azi Xiangcheng, în provincia 
He'nan). Talentul său oratoric, cultivat 
atent prin lecturi variate şi o temeinică 
instruire, constituie un motiv să fie luat 
în suita împăratului Jin, Wu Di (265— 
290) în obişnuitele peregrinări şi călătorii 
imperiale, prin locuri pitorești. Între poeții 
oficiali, Y. Zh. trece ca cel mai talentat, 
versurile /*shki) sale iscusite uimind prin 
invenția lexicală și capacitatea de a crea 
imagini noi în poezia naturii (—shan- 
shuishi). Poetul este prin structură un 
memorialist şi, ca iubitor de drumeţie, în 


Poemele cringurilor şi grădinilor ţării (Hua 
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lin yuan ji shi) reconstituie pur şi simplu 
itinerariul parcurs. 

yingwu (papagal) — simbol lunar apar- 
ținînd principiului feminin (*yin,); su- 
gerează nesiguranța și îndoiala, şovăirea 
în faţa unei decizii, teama de pericol. 

Yinhe — TIANHE 

yinjushi (poezie evazionistă sau poe- 
zie a solitudinii; yin — ascuns, ju— a 
locui, *shi — poezie) — poezia cultivată 
de poeţii evazionişti  (*yinju shiren), 
ecou literar al psihologiei sociale sceptice 
de la începutul dinastiei Tang. Poezie es- 
tetizantă, rod al unor stări de spirit ro- 
mantice pure, y. este inspirată de insta- 
bilitatea socială și politică provocată de 
desele incursiuni armate din interiorul și 
din afara imperiului şi alimentată de pre- 
ceptele mistice budiste (—fojiao) şi dao- 
iste (—daojiao ). — SHANSHUISHI 

yinju shiren (poeţi evazioniști, poeţi 
retrași sau poeţi singuratici ; yin — ascuns, 

ju — a locui, shiren — poet) — pleiâda 
poeţilor *Wang Wei, *Meng Haoran, 
*Wang Zhihuan, *Wang Han de la în- 
ceputul dinastiei Tang și din epoca de aur 
a poeziei chineze clasice (*huangjin shigi ), 
virtuozi ai pastelului (*shanshuish: ) și ai 
poeziei evazioniste (*yinjushi ), care din 
spirit de frondă faţă de rînduielile ne- 
drepte și instabilitatea socială sau deza- 
măgiţi de eşecurile în carieră şi în viaţa 
personală, se retrag în singurătatea tem- 
plelor, în schituri sau în sînul naturii.— 
SAPTE ÎNȚELEPȚI DIN CRÎNGUL 
DE BAMBUŞI să CA | 

yingi (forţa principiului feminin; *yın, 
— principiul feminin, *gi — forță) — unul 
din cele două aspecte contrarii pe care le 
ia forţa (gi) în compunerea celor cinci 
elemente primordiale (*wuzing ).— BA- 
GUA, YANGOQI 

yiren (yi — artă, ren — om) — rap- 
sod, povestitor ambulant, profesionist din 
dinastiile Song şi Jin-Hoarda de Aur- 
nucenă-tătară. 

Yiyangqiang sau Yiyangqu (Şcoală de 
operă; Yiyang — localitate în provincia 
Jiangxi, giang, qu — melodie) — una din 
direcţiile fundamentale ale teatrului de 
operă locală (*difangzi ), alături de * Kun- 
giang, *Qingiang şi * Pihuang. : Apare în 
dinastia Song, ca o modalitate de expre- 


YOU TONG 


sie a teatrului sudic (*nanzi), iar pe- 
rioada de înflorire coincide cu dinastia 
Ming. Un spectacol în maniera Y.- este 
susținut. de un singur actor (*zizi ), care 
cîntă, declamă şi dansează pe scenă 
(*aitai ), secondat, din culise, de restul 
trupei. Acompaniamentul se realizează cu 
instrumente de percuție. Deși aria de răs- 
pindire a acestui gen de spectacol este 
extrem de largă, către epoca modernă 
doar provinciile Hu'nan și Sichuan devin 
celebre prin asimilarea muzicii de tip Y., 
cu un teatru denumit gaogiang şi, de ase- 
menea, tîrgușorul Shaoxiang, cu teatrul 
gaodiao. | 


Yiyangqu — YIYANGQIANG 


YOU MAO [Yan Zhi], (1127—1194) — 
poet din dinastia Song de Miazăzi; ori- 
ginar din Wuxi (azi în provincia Jiangsu). 
O anume predispoziţie pentru politică l-a 
făcut să ocupe mai multe dregătorii şi 
să le îndeplinească cu seriozitate. Din mi- 
niaturile sale poetice (xiaoshi; Cintecele 
țăranilor din ţinutul Hai, Hai min yao), 
comparabile prin tematica patriotică cu 
ale poeţilor *Yang Wanli, *Fang Cheng- 
da şi *Lu You, azi se cunosc foarte pu- 
ţine, notabile prin împletirea meşteșugită 
a propriilor sentimente cu faptele trecute 
şi prezente, a idealurilor, cu împlinirea 
lor. Astfel, unele reflexii, investite cu o 
semnificaţie socială mai cuprinzătoare, 
încearcă să definească viaţa ca pe o is- 
torie a întregii colectivităţii umane, în 
care se topeşte mica istorie individuală. 
— PATRU MARI POEȚI AI DINASTIEI 
SONG DE MIAZĂZI ~- 

YOU TONG[Tong Ren, Zhang Cheng; 
Xitang Laoren „Bătrînul din Templul de-la 
Soare-apune“], (1618 — 1704) — *hanlin 
şi dregător din dinastia Qing-manciu- 
riană ; originar din Changzhou (azi Suzhou, 
în provincia Jiangsu). Scriitor fecund, 
Y. T. vădeşte o mare uşurinţă în com- 
punerea versurilor după tehnica prozodică 
*pianwen, Scrie şi numeroase piese de 
teatru, toate purtind amprenta unei 
remarcabile inteligenţe în gradarea intrigii 
şi construcţia personajelor: Divina bucurie 
(Juan tian le), Citind Venit-a vremea 
intristrării (Du Li sao ); Izvorul cu plersiei 
(Tao hua yuan). Postum, 1 s-a întocmit 
un volum de Opere complete scrise. de 
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Bătrinul din Templul de la Soare-apune 
(Xitang Laoren quan ji). 
yu (ploaie) — simbol lunar aparţinînd 
principiului feminin (*yin,); semnifică 
abundența, prosperitatea căminului fami- 
lial, binefacerile prieteniei și ale căsătoriei. 
Expresia „iubirea norului şi a ploii“ 
(yunyuqing ),. reprezentind sentimentul 
bucuriei de a iubi, provine dintr-o cunoe- 
cută legendă, care povesteşte că frumosu- 
lui prinţ Gao Tang, aflat la vinătoare în 
ădurile Munţilor Gaotang din provincia 
Sichuan (de la care i se trage numele), i-a 
‘apărut în vis Zîna munților, promiţindu-i 
că-l va aștepta pe Muntele vrăjitoarelor 
(Wushan) la ivirea zorilor, sub chipul 
norului (*yun), iar seara, sub chipul 
ploii. Ca una din ipostazele apei (*shui), 
alături de brumă (*shuang), gheaţă 
(*bing ), nor (yun ), rouă (*lu) şi zăpadă 
(*zue),- y. semnifică o anume perioadă 
de timp, denumită sezon ploios (yushui- 
jie), delimitată între 1 și 15 ianuarie, potri- 
vit calendarului lunar, sau 20 februarie 
— 5 martie, conform calendarului nou. 
— YUE 


YU (cca 2298 — cca 2197 î. e.n.) — 
— cancelar și succesor al împăratului 
legendar *Shun, cel de al 4-lea împărat 
legendar consemnat de istorie. Ajuns pe 
tron, el împarte pămînturile agricultorilor 
pentru a fi mai lesne lucrate, defrişează 
pădurile, amenajează cursurile apelor şi 
verifică trăinicia munţilor şi dealurilor. 
Terenurile se împart în funcţie de cali- 
tăţile solului, în bune (skang), medii 
(zhong) şi rele (zia), în cadrul fiecărei 
categorii făcîndu-se încă trei subdiviziuni, 
ceea ce permite percepere diferențiată şi 
dreaptă a dărilor. Varietatea: produselor 
trimise dijmă împăratului era extrem de 
mare, începînd cu sarea, vietăţile marine, 
pinza fină, mătasea și cînepa, și terminînd 
cu plumbul, pinii și pietrele scumpe. 
Domeniile stăpinite de Y. erau extrem de 
întinse. Leixia sau Xia este locul cel mai 
drag împăratului, Xia—pămintul de la 
Miazăzi. fiind cel dintii fief primit, de Y, 
dela *Yao, pentru meritele sale în zăgăzui- 
rea apelor revărsate, În Xia, terenul era 
bun pentru plantarea duzilor şi creşterea 
viermilor de mătase, de aceea oamenilor 
le plăcea să se aşeze și să trăiască acolo. 
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În funcţie de cinurile oferite de Y. sluj- 
bașilor săi, se reglementează şi împărţirea 
administrativă a teritoriului. Împăratul 
ocupa o suprafață de 500 de li (un li = 
= 576 m), unde-şi avea reşedinţa. În 
jurul ei se întindeau, spre cele patru 
vinturi, alte terenuri, măsurind o sută şi 
două și trei sute de li, pentru miniştrii, 
prefecții, învățații şi ostașii săi, nefiind 
uitaţi nici exilaţii, cei alungaţi din imperiu 
sau cei pedepsiți. Lumea pămintească 
(Tianxia) cîrmuită de Y. începu să supună 
triburile vecine, care îi recunoșteau puterea 
oferindu-i tribut în pene, blănuri, dinţi 
de elefant, piei, metale de trei feluri, 
lemn pentru arcuri, bambus şi chiparoşi, 
pietre de ascuţit, alte pietre pentru făcut 
virfuri de săgeți, perle, mătase şi miro- 
denii. Surplusul de bunuri diferențiază 
rapid familiile înlăuntrul clanurilor şi Y. 
este ultimul conducător ales de obște. 
Li, primul său moștenitor, desemnat să 
fie impărat, n-a putut să-i continuie 
guvernarea deoarece Qi, al 2-ea fiu al 
lui Y., îi uzurpă tronul, instaurînd dinas- 
tia semimitică Xia (— Gun și Yu stăvilesc 
puhoaiele). Legendele create în jurul 
figurii lui Y. datează din perioada domniei 
lui Yao, de pe timpul potopului. Cărţile 
vechi îl consideră strănepot din a 19-a 
generaţie al zeiţei *Nü Wa, creatoarea 
lumii. La vîrsta de 360 de ani s-a suit în 
muntele Jin şi a așteptat 3600 de ani 
pînă cînd i-a venit vremea să-şi încerce 
puterile. Văzind pămîntul acoperit, de 
apele celor trei mari fluvii Y. cobori 
muntele și se prefăcu într-un pirliaş ce 
scălda poalele muntelui Xingyu. Nii 
Di, soţia lui Gun, vrind să ia apă, 
zări un mărgăritar mai strălucitor decit 
toate mărgăritarele și-l înghiţi. După 427 
de zile născu un copil căruia îi dădu 
numele Yu (Mărgăritarul). Ca împărat, 
Y. domneşte sub puterea elementului 
primordial metal (*jin), iar ca personaj 
mitologic se identifică în San'guan (Tem- 
plul întunericului) cu apa (*shui) şi este 
venerat pentru isprăvile sale, anticii 
crezind că dacă n-ar fi fost Yu, am fi fost 
cu toţii peşti. - LONG 


YU CHAN [Zhong Chu], (cca 350)—poet 
din dinastia Jin de Răsărit; originar din 
Yingchuan (azi Yanling, în provincia 
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He'nan). Geniu precoce, Y. Ch. deţinea 
la nouă ani meşteșugul poetic. Face studii 
răzlețe pe care și le ordonează cu timpul. 
Temperament neliniștit, Y. Ch. are elanuri 
romantice, concepînd viața ca un Joc 
pasionant, dar cenzurat de logică și de 
simţul realităţii. Ia parte, fără prea mult 
discernămint, la încăierări armate, în 
calitate de soldat şi de conducător de 
oşti şi renunţă doar cînd îşi dă seama că 
nu mai are unde să lupte. Propria-i fire 
l-a împiedicat să se distingă în mod 
deosebit și, trăind relativ puţin (se crede 
că ar fi murit la 54 de ani), n-a prea avut 
răgazul să scrie. Cele peste 20 de poeme 
narative (*fu), ode (zan) şi disertaţii 
păstrate pînă astăzi fac dovada unui 
talent artistic plurivalent, risipit şi nefructi- 
ficat îndeajuns. Elegie pentru Jia Yi (Diao 
Jia Yi wen) rămîne capodopera sa, de 
artizan al poemului narativ, căruia-i 
sporeşte consistenţa printr-o trăire sinceră 
şi îi înnobilează specificul prin spontane 
și strălucitoare metafore (*bi). 

YU FEN [ZI Yi), (874 — ?) — poet, 
teoretician al literaturii, magistrat şi 
*jinshi din dinastia Tang. Date biografice 
incerte. Eifectuează studii de teorie a 
poeziei, declarindu-se împotriva manierei 
libere de aaye, care ignora regulile 
de ritm (*pingze) şi rimă (yun), singu- 
rele, după opinia lui, în stare să confere 
versului frumusețe şi valoare. El însuşi 
scrie o poezie (*ski) rafinată, de o deose- 
bită muzicalitate, în care dezvoltă o 
simbolistică bogată. Leagă prietenie lite- 
rară cu *Cao Ye și Liu Jia, cu care se 
apropie ca stil și artă poetică. Mai repre- 
zentative pentru ilustrarea ideilor sale 
cu privire la destinul poeziei sînt creaţiile 
intitulate Durerile unu: bătrin ţăran 
(Tian wong tan, ), Cintece triste (Ku xing 
xing) și Dintr-un sat de munte (Shan 
cun skou). 


YU JI (Bo Sheng; Dao Yuan „Cel din 
Grădina cu învăţătură“], (1272 — 1384) 
—poet şi dregător din dinastia Yuan- 
mongolă; originar din  Linchuan (azi 
Changren, în provincia Jiangxi). Intră 
în Academia Pădurea pensulelor (*Han- 
linyuan), ocupînd un post de redactor, 

mpreună cu *Jie Xisi, *Liu Guan și 
Wu Qian, Y. Jẹ formează gruparea lite- 


YU WANCHUN 


rară *Patru cărturari iluştri, iar alături 
de *Fan Guo, *Jie Xisi şi Yang Zai, 
*Patru mari cărturari. Într-un moment 
de decădere a genului liric în favoarea 
celui epic și dramatic, Y.J. se pronunţă 
pentru versul elaborat, pentru folosirea 
limbajului poetic rafinat și căutarea 
efectelor muzicale ale cuvîntului, cu scopul 
de a reinnoi prozodia tradiţională (*geli ) 
şi de a repune în drepturile lor rima 
perfectă (yun). şi metrica riguroasă 
( = pingze). În creaţia proprie, utilizează 
formele poetice fixe şi dificile, realizind 
chiar şi unele poezii cu formă fixă (*lish: ) 
în care atinge suprema puritate a expresiei. 
Yu Ji se simte atras de frumuseţea cuvin- 
telor, de ritualul rostirii poetice, crezul 
său artistic fiind exprimarea elegantă a 
ideilor şi transfigurarea artistică a istoriei, 
a societăţii, a vieţii și a morţii. Scrierile 
sale, studii teoretice şi creaţii artistice, 
au fost strinse în volumul Manuscrisele 
lui Dao Yuan, Cel din Grădina cu învăţă- 
tură o Yuan yi gao). 

YU JIANWU[Zi Zhen], (cca 487—551) 
—poet şi înalt demnitar din dinastia 
Liang, perioada dinastiile de Miazăzi şi 
de Miazănoapte; originar din Nanyang 
(azi Xinye, în provincia He'nan). Com- 
pune poeme narative (*fu) şi redacteză 
Comentarii (Shu pin) la cărțile clasice, 
care constituie, dealtfel, partea de rezis- 
tență a efortului său creator. — XU ŞI YU, 


YU LIANG [Yuan Gui), (289 — 340) 
—poet din dinastia Jin de Răsărit; 
originar din Yingchuan (azi Yanling, în 
provincia He'nan). Provine dintr-o fami- 
lie ai cărei membri au deţinut înalte 
slujbe la Curte, el însuşi rîvnind să ajungă 
împărat. Credincios ţelului său, se face 
autorul unor intrigi şi conflicte, fiind, 
graţie puterii de convingere, unul dintre 
cei mai ascultați dregători. După eşecul în 
cariera politică, se dedică poeziei. Lipsite 
de orice putere de invenţie, versurile sale 
(*shi), azi pierdute, nu se remarcă în 
mod deosebit,*Zhong Rong considerindu-le, 
în Categorii poetice, ca fiind nişte tălmăciri 
anodine după tratatul de morală al lui 
*Lao Zi. 

YU WANCHUN [Zhong Hua), (1794— 
—4849) — romancier din dinastia Qing- 
manciuriană; originar din Shanyin' (azi 
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Shaoxing, în provincia Zhejiang). Iubitor 
de cai și iscusit trăgător cu arcul. Își 
urmează tatăl, dregător în provinciile 
Guangdong și Guangxi, participînd la 
reprimarea răscoalelor minorităţii naţionale 
yao şi, la sugestia acestuia, ostil mişcări- 
lor sociale ţărăneşti, scrie un roman 
replică la romanul Pe malul apei de *Shi 
Naian, frescă a răscoalei de pe muntele 
Liang, de la sfirșitul dinastiei Song. 
Scriitor antipopular, Y.W. denigrează 
numele capilor de răscoală și califică 
insurgenții cu invectivul koutao (bandiți). 
Concepută în 71 de capitole, cartea sa, 
Povestea tilharilor desfrinaţi (Tang kou 
zhi ), subintitulată Pornind de la Pe malul 
apei (Jie Shuihu zhuan ), este considerată 
neadevărată și arsă în piaţa publică din 
orașul Suzhou, de către insurgenții an- 
timanciurieni taiping. 

YU XIANGDOU [Yang Zhi], (1586— ?) 
— editor din dinastia Ming; originar din 
Jian'an (azi în provincia Fujian). A 
sistematizat y editat epopeile care au 
circulat oral la mijlocul sec. 15: Însem- 
nări despre Călătoria în patru zări (Si 
you ji), Lupta dinastiilor Jin de hăsărit 
și de Apus (Dong Xi Jin yanyi), Biografia 
impăratului Yue Fei din marele Song (Da 
Song zhong xing Yue Wang zhuan ). 


YU XIN [Zi Shan], (513 — 581) — poet 
din dinastia Zhou de Miazănoapte, perioada 
dinastiile de Miazăzi şi de Miazănoapte; 
originar din Nanyang (azi Xinye, în 
provincia Henan). Dotat cu o inteligenţă 
sclipitoare, Y. X. primeşte şi o educaţie 
serioasă, ceea ce îi permite să-și înceapă 
de foarte tinăr cariera literară. Graţie 
tatălui său, *Yu Jianwu, cărturar în 
Slujba împăratului, care a ţinut să-și 
introducă fiul la palat, Y. X. se familiari- 
zează de mic cu eticheta și convențiile 
impuse dregătorilor superiori, el însuși 
neasumindu-şi răspunderi politice şi admi- 
nistrative. Originar din Sud, Y. X. tră- 
iește toată viața în Nord, ceea ce-i va da 
un copleşitor sentiment al dezrădăcinării, 
devenit fundalul pe care-şi proiectează 
toate stările lirice. Scrie versuri (shi, 
*fu) patriotice, elegiace și descriptive, 
remarcindu-se în practicarea poemului 
narativ (fu). Receptiv la formulele 
poetice din vremea sa, Y. X. încearcă să 
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introducă unele inovaţii în prozodie, ca 
de pildă paralelismele (*pianwen) şi 
metrul de 4 picioare (*siyan ), în poemele 
Nostalgie pentru Jiangnan (Ai Jiangnan 
fu), Imitind confesiunile (Nie yonghuai ) 
șI Tinguirea corbilor în miez de noapte 
(Wu ye ti). Volumul Din lirica lui Yu 
Zishan (Yu Zishan ji)a fost alcătuit 
ulterior — XU ȘI YU: 


YU XUANJI[You Wei, Hui Lan], 
(844 — 870) — poetă din dinastia Tang; 
originară din Chang'an (azi Xi’ an, în 
provincia Shaanxi). Femeie frumoasă, 
instruită și talentată, favorită (fezi) a 
demnitarului Liu Yin, Y. X. va fi silită 
după un timp oarecare, de către soţia 
legitimă a acestuia, să se retragă în călugă- 
rie. Orgolioasă, nesuportind jignirea, Y.X. 
omoară sluga plătită de soţia legitimă 
s-o împiedice ca să mai intre în cabinetul 
lui Liu Yin. Judecată, este condamnată 
la moarte. Murind foarte tînără, n-a avut 
răgazul să-şi maniteste talentul, apreciat 
mai ales de poetul *Wen Tingyun, cu 
care leagă prietenie literară. Au rămas to- 
tuşi numeroase versuri (*sh. ) de dragoste, 
mici capodopere stilistice, adunate postum 
intr-un volum selectiv, intitulat Din lirica 
lui Yu Xuanji (Yu Xuanji shi). 


YU YUE([Yin Fu), (1821 — 1906) 

— scriitor, savant și *jinshi din dinastia 
Qing-manciuriană ; originar din Deqing 
(azi în provincia Zhejiang). Face carieră 
didactică în Hangzhou. Studiază operele 
literare clasice şi este pasionat de filosofia 
antică. Scrie versuri (*shi, *ci,), romane 
(* ziaoshuo ) şi piese de teatru, caracterizate 
prin densitatea de informaţii, unele din 
ele, mai ales cele inspirate din istoria 
siirșitului de secol, pe lingă frumoasele 
calităţi artistice, fiind valoroase și din 
punct de vedere documentar. În volumul 
Opere complete din Templul primăverii 
(Chun zai tang quan ji) sînt adunate 
toate scrierile lui. 


YU ZHENGXUE[Li Chu], (1775 — 
— 1840) — scriitor şi *juren din dinastia 
Qing-manciuriană; originar din Yixian 
(azi în provincia Anhui). Erudit, se 
consacră cercetării cărţilor vechi. Întoc- 
meşte monografia localităţi! sale de baş- 


tină, Istoricul aşezării Yizian ( Yizian 
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zhi), deschizind drum în acest domeniu 
de cercetare. 
„Yuan și Bai (Yuan Bai) — cuplu 
literar al poeţilor *Yuan Zhen şi *Bai 
Juyi, de la sfîrşitul dinastiei Tang, 
promotori ai *Mişcării pentru promovarea 
noului yuefu. 

YUAN GU[Yuan Sheng], (cca 176 — 
? î.e.n.) — cărturar din dinastia Han de 
Apus, întemeietorul Şcolii Qi de poezie 
(Qi shi xue); originar din Țara Qi (azi 
partea de  Miazănoapte a provinciei 
Shandong). Doctor pe timpul domniei 
împăratului Han, Jing Di (156 — 141 î.e.n.) 
Y. G. îmbrățișează cariera de profesor. 
Are parte de o viaţă lungă și, după cum 
consemnează *Sima Qian în Însemnări 
istorice, ar fi trăit peste 90 de ani, răstimp 
în care stringe în jurul său o sumedenie 
de elevi, cu toţii mîndri de a fi discipolii 
săi. Întocmeşte, ca şi *Han Ying, *Shen 
Gong și *Mao Xiang, oantologie a cintece- 
lor dinastiei Zhou, pierdute prin arderea 
patrimoniului clasic (*guzhidui), însoţită 
de un bogat aparat critic şi cunoscută în 
istoria literaturii chineze sub denumirea 
Poemele Celui din ținutul Qi (Qi shi); în 
jurul ei se va constitui Şcoala Qi de poezie, 
care va dăinui o vreme paralel cu celelalte 
trei şcoli asemănătoare: Scoala Han de 
poezie, patronată de gindirea estetică a 
lui *Han Ying, Şcoala Lu de poezie, 
întemeiată de *Shen Gong şi Şcoala 
Mao de poezie, fondată de Mao Xiangı. 


YUAN JIE [Ci Shan), (719 — 772) — 
— poet şi *jinshi din dinastia Tang; 
originar din Sushan (azi Luoyang, în 
provincia Henan). Ajunge împuternicit 
al provinciei Daozhou, datorită unor 
bravuri militare săvîrșite în timpul Rebeliu- 
nii lui An Lushan (755). Se trage dintr-o 
familie modestă, ceea ce explică stăruința 


sa de a ajuta prin măsuri administrative. 


laxe clasele de josşi de a le înfățișa în 
poezie. Împreună cu poeţii *Bai Juyi şi 
*Gu Kuang iniţiază *Mişcarea pentru 
promovarea noului yuefu. In teoria 
literară şi ca o consecinţă a aderării la 
ideile Şcolii legaliste (*Pajia), Y. J. 
susține recunoaşterea rolului social al 
poeziei şi pune accentul pe funcţia politică 
a acesteia. Versurile sale (*sh: ) de notație 
obiectivă sint apreciate de poetul *Du Fu, 


cu care exegeţii îl consideră în raporturi 
de înrudire sau de afinitate. Ocolind 
deliberat regulile stricte de metrică, de 
ritm (*pingze) şi de rimă (yun), Y. J. 
încurajează versul liber (zayanshi ), poe- 
zia sa socială viguroasă emanind o forță 
interioară a cuvintelor, capabile să exterio- 
rizeze realismul psihologic al claselor de 
jos, fără să mai fie nevoie de podoabe 
stilistice. Virtuozitatea lui Y. J. rezidă nu 
doar în stăpînirea desăvirșită a cuvîntului 
ci şi în știința alegerii problematicii 
politice şi psihologice caracteristice stirşi- 
tului dinastiei Tang, poetul fiind un 
apărător al valorilor umane, în condiţiile 
prăbuşirii imperiului. În Scrierile lui 
Yuan Cishan (Yuan Cishan ji) sînt 
cuprinse atît poezia cît şi studiile 
de teorie literară ale acestui poet original, 


animator de mișcare literară. — YUAN 


ŞI BAI 


YUAN JUE [Bo Zhan ], (1266 — 1327) 
— cărturar şi *jinshi din dinastia Yuan- 
mongolă: originar din Qingyuan (azi 
Ningbo, în provincia Zhejiang). Face 
carieră de dregător și intră în Academia 
Pădurea pensulelor (*Hanlinyuan ) unde 
este supranumit „,Venerabilul cărturar“ 
(Weng Qing). Se ocupă cu arheologia, 
remarcindu-se în activitatea de restituire 
şi de restaurare a obeliscurilor şi stelelor 
gravate cu inscripții. Descifrează cu 
pasiune inscripţiile de pe monumentele 
vechi. El însuși este autorul unor inspirate 
poeme gnomice în maniera stelei poetice 
(*beizh. ), adunate în volumul Scrierile 
Respectabilului sihastru (Qing rong ju 
shi ji). 


YUAN KAI [Jiang Wen, Hai Sou, Bai 


Yan], (cca 1367 — ?) — poet şi estetician 
din dinastia Ming; originar din Huaning 
(azi Shanghai Songjiang, în provincia 
Jiangsu). Printr-o întîmplare nefericită, 
cade în dizgrația împăratului Ming, 
Tai Zu (1368 — 1398), care îl alungă în 
ținuturile periferice ale țării. Pentru că 
simulează nebunia, suveranul se lasă 
induplecat şi i se îngăduie revenirea 
printre ai săi. Poet foarte talentat, Y. K. 
se face cunoscut încă de tinăr cu poemul 
Rindunica albă (Bai yan), de la care i. 
se trage şi porecla de Yuan-Rîndunică 
albă. Ca estetician, se arată preocupat de 
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evoluţia fenomenului poetic, se declară 
în favoarea *Mișcării pentru renaştarea 
stilului clasic, admirind operele literare 
din dinastiile Wei, perioada Trei împărăţii, 
și Jin și în mod special lirica lui *Du Fu, 
fără să intuiască însă faptul, specific 
momentului, că poeţii cufundaţi în operele 
clasice rafinau fără personalitate, tradiţia. 
Volumul Scrierile lui Yuan Haisou (Hat 
Sou ji) datează dintr-o perioadă tirzie. 

YUAN SHU|[ Yang Yuan], (408— 453) — 
scriitor şi erudit din dinastia Song, 
perioada dinastiile de Miazăzi și de 
Miazănoapte ; originar din Chenjun Yang- 
xia (azi Taikang, în provincia Henan). 
Face carieră politică, cumulînd și titlul 
de *conghengjia ; moare ucis, în urma unor 
rivalități politice. Scrie versuri (*shi, 
*cu,, *fu), încercînd cu mijloacele artis- 
tice tradiţionale să-și exprime obiectiv 


părerile asupra epocii. Inteligent și cult,. 


Y. Sh. versifică ușor, poeziile sale fiind 
rezultatul unui joc cerebral în Parodiindu-l 
pe Cao Zijian (Xiao Cao Zijian Bai Ma 
pian) ca şi în Parodiind poeme clasice 
(Xrtao gushi). Creaţia lui este adunată 
ulterior, sub titlul Scrierile demnitarului 
Yuan (Yuan zhong xian ji). 


YUAN XIONG[Yan Bo], (328 — 376) 
— istoric şi literat din dinastia Jin de 
Răsărit; originar din Chenjun (azi Huai- 
yang, în provincia Henan). Copil orfan, 
trăieşte din cărăușia birurilor strînse de 
zapcii ținutului. Potrivit tradiţiei orale, 
într-o noapte, pe cînd își recita cu voce 
tare Poemul durerii ( Yun shi), întîmpla- 
rea face să-l audă generalul Xie Shang, 
care tocmai trecea cu trupele prin acele 
locuri. Uimit de atîta frumuseţe, Xie 
Shang îl ia în oastea sa. Urmează pentru 
Y. X. o perioadă de ședere în armată, 
unde ocupă diferite funcţii, dar abia prin 
obţinerea slujbei de guvernator în Dong- 
Yang îşi inagurează oîntinsă carieră oficială. 
Poema durerii, care i-a schimbat cursul 
vieţii, apreciată pozitiv de *Zhong Rong 
în Categorii poetice, ca şi de *Zuo Si, este 
o creaţie de mare forţă expresivă, energică 
şi bărbătească, inspirată de sentimentul 
patriotic şi eroic al înaintaşilor. Cultul 
pentru figurile exemplare pe care le-a dat 
istoria se desprinde şi din monografia 
Bărbaţi vestiti din epoca celor Trei impărăţii 
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(San guo ming chen xu zan) şi, de bună 
seamă, din Adaosuri la Cronica dinastiei 
Han (Hou Han ji), unde continuă eveni- 
mentele analizate de *Ban Gu. 

YUAN XIONGDAO [Zhong Lang; Shi 
Gong „Bărbatul de piatră“], (1568 — 1610) 
— scriitor şi demnitar din dinastia Ming, 
fratele poeţilor *Yuan Zongdao și *Yuan 
Zhongdao; originar din Gong'an (azi în 
provincia Hubei). Împreună cu frații săi, 
formează grupările literare *Trei Yuan 
și *Justiția. Obține titlul de *jinshi şi 
face carieră politică. În domeniul teoriei 
literare, se declară nesatisfăcut de activi- 
tatea *Mișcării pentru renașterea stilului 
clasic şi se pronunţă pentru o creaţie 
specifică timpului ; consideră că literatura 
populară conţine valori inestimbaile, dar 
insuficient cunoscute; stimulează creaţia 
dramatică prin organizarea de spectacole 
și încurajarea autorilor. Proza sa (*ziao- 
shuo), recunoscută pentru stilul greoi, 
este exagerat intelectualizată, plină de 
aforisme şi expresii cu substrat filosofic. 
Este cel mai talentat dintre fraţii Yuan şi, 
de bună seamă, realizează şi scrierile cele 
mai valoroase, în comparaţie cu ceilalți. 
Opera i se păstrează în volumul postum 
Scrierile demnitarului Yuan ( Yuan zhong- 
lang ji). 


YUAN ZHEN (Wei Shi], (779 — 831) 
— scriitor din dinastia Tang; descendent 
dintr-o familie de condiţie modestă; 
originar din Henan (azi Luoyang, în 
provincia Henan). Împreună cu *Bai 
Juyi formează cuplul literar *Yuan şi 
Bai, amindoi fiind susţinători ai * Mişcării 
pentru promovarea noului yuefu. Ocupă 
diferite funcţii în administraţia dinastică. 
Din cauza inadaptabilităţii la eticheta 
Curţii, intră în conflict cu dregătorii, 
ceea ce-i inspiră și mare parte a poeziei 
sale satirice. Yuan Zhen se face însă 
cunoscut ca prozator cu povestirea 
(*chuangi ziaoshuo) Legenda lui Ying 
Ying (Ying Ying zhuan), prelucrată 
mai tîrziu, în dinastiile Song şi Yuan—mon- 
golă, de către scriitorii *Dong Jieyuan 
şi, respectiv, *Wang Shifu, în două 
renumite lucrări, cu o prelungită carieră 
dramatică. Deşi subiectul relatează cu so- 
brietate avatarurile sentimentale ale unui 
cuplu de îndrăgostiţi, fiica unui slujbaș 
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influent şi tinărul Zhang Sheng, care 
aspiră la o funcţie de demnitar, el serveşte 
ideea emancipării femeii, a încheierii 
căsătoriei pe temelii durabile, indepen- 
dente de osificatele precepte tradiţionale. 
Structura închegată, personajele bine 
conturate artistic, mesajul moralizator 
fac din Legenda lui Ying Ying 0 creaţie 
de mare circulaţie, pînă tirziu, către 
dinastiile Ming şi Qing-manciuriană. Yuan 
Zhen compune şi versuri în stil *yuefu, 
ca de pildă Palatul odihnei (Xing gong), 
pe un motiv tradiţional, cu ajutorul 
căruia este evocat împăratul Tang, Xuan 
Zong (712 — 756). 


YUAN ZHONGDAO [Xiao Xiu), 
(1570 — 1623)—scriitor din dinastia Ming; 
originar din Gong'an (azi în provincia 
Hubei), fratele mai mic al poeților *Yuan 
Zondgao şi *Yuan Xiongdao. Obține 
titlul de *jinshi şi funcţii în departamentul 
instrucției. Împreună cu fraţii săi, for- 
mează grupările literare *Trei Yuan şi 
* Justiţia. Temperament romantic, colindă 
țara în căutare de noutăți; scrie note de 
drum. Se pronunţă împotriva imitaţiei, 
pentru crearea unei poezii care să exprime 
specificul epocii Ming. Scrieri din Pavilio- 
nul alb ca mărgăritarul (Ke xue zhai ji) 
reuneşte întreaga sa creaţie literară. 


YUAN ZONGDAO [Bo Xiu], (1560— 
1600) — poet din dinastia Ming, fratele 
mai mare al poeţilor *Yuan Xiongdao 
şi *Yuan Zhongdao; originar, din Gong'an 
(azi în provincia Hubei). Impreună cu 
fraţii săi, formează grupările literare 
*Trei Yuan şi *Justiţia; se declară de 
acord cu înnoirea stilului creaţiei literare, 


limpezind însă conceptele de „imitație“ - 


şi „moştenire“. Ca i ceilalaţi Yuan, Y. Z. 
consideră nepotrivită optica prin care se 
supraestimează literatura clasică şi se 
subestimează cea contemporană. Mentorii 
săi literari sînt *Bai Juyi și *Su Shi, dar 
Y. Z., învățăcel la școala lor, are orgolinl 
originalității. Cultivă forma elegantă, d ar 
scrierile sale nu ating valoarea ar jattot 
a operelor lui Yuan Xiongdao. Dea ; 


Scrierile din Pavilionul cu flori de melise 
albe (Baisu zhai ji) sînt ale unui veleitar 
Y. Z. rămînind doar un teoretician literar 
şi un conducător de grup. 


YUE 


yuanyang (pereche de rațe mandarine ; 
yuan— mascul, yang femelă) — simbol 
junar aparținind principiului feminin 
(*yinı); sugerează imaginea soților şi a 
armoniei conjugale. Potrivit legendei, 
rațele mandarine trăiesc numai perechi, 
iar dacă masculul moare, femela se 
spinzură singură în crengile arbuştilor. 
Simbol mitologic, y. sugerează şi cămi- 
nul familial. 

Yuchi sau Yaochi (Iazul Nestematelor 
sau Lacul cu Jaspi) —lac aflat, potrivit 
legendei, în Grădina Nemuririi (Taoyuan), 
de la poalele Muntelului Cosmic (Kunlun), 
patronat de Împărăteasa-mamă a vestului 
(* Xiwangmu). Pentru prima oară este 
menţionat în *Călătoria regelui Mu. În 
poezia chineză veche, Y. se identifică cu 
mai multe lacuri naturale sau artificiale, 
din imensele grădini ce înconjurau pala- 
tele imperiale, și cel mai adesea cu cel de 
lingă Chan'an (azi Xi'an, în provincia 
Shaanxi), capitala dinastiilor Han și 
Tang. Yuchi simbolizează atingerea idea- 
lului, dorinţa de dăinuire prin creaţie și 
de viaţă fără de moarte — QINGQUE 

yue (lună) — substanţa principiului fe- 
minin (*yin,) pur, forţa pasivă cu con- 
ținut şi semnificatii complexe; simboli- 
zează dorința de schimbare şi căutare, 


“generată de insatisfacții, de decepții în 


viața particulară şi eşecuri în carieră, pre- 
cum şi creşterea, descreşterea şi dispa- 
riția sentimentelor. Legat de aceasta, 
y. semnifică dorința ascunsă a omului 
obsedat de efemeritatea vieții, de a găsi 
un leac al :nemuririi (*renshen ), elixirul 
tinereţii fără bătrineţe. Tot ca un reflex 
al emoţiilor secrete ale poetului, y. sim- 
bolizează suferinţa provocată de pasiune, 
dorul de ţară, după locul natal, nostalgia 
după casa părintească. Fiind, după soare 
(*ri), astrul cel mai important, luna se 
referă la riturile agrare, în exprimarea 
cărora se asociază cu celelalte simboluri 
lunare: apa (*shu:), bruma  (*shang) 
pămintul (*tu), ploaia (*yu), roua 
(*lu), zăpada (*zue), norul (*yun). 
Noaptea cu lună (yueye) fiind mediul 
ideal de meditaţie pentru poetul călător, 
nemulţumit, bolnav, sărac, părăsit, îndră- 
gostit, romantic, y. sugerează ideea de 
dragoste, de logodnă şi de căsătorie, 
În această ipostază, se asociază cu unele 


P N 
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simboluri vegetale: floarea (*hua ), floa- 
'rea de piersic (*taohua ), floarea de lotus 
(*lianhua ), salcia (*liu), şi animaliere: 
'grangurul (*huangli), fluturele (*die), 


coțofana  (*giao), greierele (*cuzhi), 
păianjenul *zia), fenixul (feng, — 
fenghuanz ). Dintre formele de relief, y. 


se asociază ideal cu apa curgătoare (jiang ) 
și lacul (hu), cu muntele (*shan,) şi 
pădurea (lin) ; lingă simbolul y., poetul 
alătură culoarea albă (bat), gerul (*dong, ) 


gheaţa (*bing), bruma, zăpada, pentru a - 


reda starea sufletească apăsătoare, rigi- 
ditatea politică și războiul. > KAN 


Yuelu sau yueguan (conservator de 
muzică sau stil muzical şi poetic; yue — 
muzică, fu, guan — conservator, depar- 
tament) — iniţial, y. desemna instituţia 
care se ocupa de culegerea și prelucrarea 
„cîntecelor populare (minge). Împăratul 
Han, Hui Di (194 — 188 î.e.n.) creează 
anume o dregătorie pentru muzicantul 
Curţii (yuefuling ), iar împăratul *Han, 
Wu Di (140 — 87 î.e.n.), artist și poet el 
“însuşi, înființează în Luoyang (azi în 
“provincia Henan), o instituţie specială 
(— birou, departament sau conservator), 
destinată culegerii și prelucrării cîntecelor 
„Populare ; displăcîndu-i însă muzica popu- 
lară autentică, în curînd interzice 
interpretarea ei la serbările imperiale. 
Interdicţia determină alterarea ȘI, în 
cele din urmă, dispariţia cîntecelor popu- 
lare în forma lor originală, conservîndu-se 
doar stilul y., impus de culegători şi sti- 
lizatori. Îndelungata şi stîrguincioasa lor 
muncă a făcut ca abia în timpul dinastiei 
- Han de Răsărit y. să ajungă la adevărata 
sa S hend. în cele din urmă, 
“ȘI poeţii culți în creati — - 
. FUSHI i Pa ol ia 


„Yuelushi (poezie în stil *yuefu; yuefu— 
Stil muzical și poetic, *shi — poezie) — 
„ denumirea cântecelor populare culese și 
prelucrate în conservator (— yuefu), 
începînd cu dinastia Han de Apus, de 
„unde își iau ȘI numele. Tematic (și muzical) 
-y. se subdivid în versuri de război, de 
dragoste, ale universului familia] şi de 
„Spiraţie diversă. Iniţial, y. utilizau me- 


trul de 4 picioare ( *siyan), dar influen- 
‘ați de versul popular, poeții culți, autori 
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de y., au adoptat versul de 5 picioare 
(*wuyan), mai adecvat pentru transfi- 
gurarea poetică a stărilor emoționale. 


În timpul dinastiilor Song, Yuan-mongolă * 


şi Ming, y. denumeşte poezia însoțită de 
melodie. 
yueguan — YUEFU | 
yuezguishu (laur, dafin) — simbol lunar 
aparţinind principiului feminin (*yinı); 
înseamnă succes, cinste şi victorie. Sin- 
tagma „cununa de laur“  (quiguan) 
simbolizează împlinirea și bucuria izbinzii. 
yulan (magnolie) — simbol solar apar- 
ţinînd principiului masculin (*yang) ; su- 
gerează sensibilitate, predispoziţii artis- 
tice, chemare către frumos. Yulan este şi 
un simbol al dragostei, parfumul său fin 
simbolizînd noblețea sentimentelor, deli- 
cateţea și discreţia partenerului. In plan 
mai larg, aminteşte de oamenii învăţaţi, 
rafinaţi ai spiritului; * Qu. Yuan 
alegea magnolia, dintre toate florile, ca 
floare preferată, simbol al nobleții de 


“caracter și al purității sufleteşti. În sim- 


bolistică, se asociază adesea cu orhideea 
(*huilan) şi tuberoza (*wanziangyu). 
yun (nor) — simbol lunar aparținînd 
principiului feminin (*yin,); semnifică 
obstacolul și prevestește o situație apăsă- 
toare, de scurtă durată. Norul în miş- 
care sugerează nelimitarea, nemărginirea, 
puterea poetului de a pătrunde cu imagi- 
naţia dincolo de lucruri şi de fenomene. 


„Asociat cu ploaia (*yu), în expresia 


„iubirea norului și a ploii“ (yunyuging ), 
înseamnă cunoaşterea bucuriei de a iubi. 
Ca şi ploaia, y. reprezintă una din 
ipostazele apei (*shui). — YUE 


YUN JING [Zi Ju; Jian Tang „Cel 


„din Căsuţa sărăcăcioasă“), (1757— 1817) — 


poet, erudit şi *juren din dinastia Qing- 
manciuriană; originar din Yanghu (azi 
Wujing, în provincia Jiangsu). Fondează 
împreună cu *Zhang Huiyan *Gruparea 
prozatorilor din Yanghu. În tinereţe, scrie 
versuri (*shi), utilizind tehnica prozo- 
dică *pianwen, apoi, exclusiv descrieri 
de natură, însemnări despre locuri și mo- 
numente, lucrări în care îşi impune o 
anume disciplină artistică foarte aproape 
de cea a poeţilor din epoca de aur (*huang- 
jin shiqi) a începutului sec. '8. Se păs- 
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trează Manuscrisele din Căsuja de pe 
Muntele norilor uriași (Da yun shan fan 
wen gao).— GRUPAREA SCRIITORI- 
LOR DIN TONGCHENG 

YUWEN XUZHONG [Shu Tong), 
(1079—1146) — poet, cărturar şi *jinshi 
din dinastia Jin-Hoarda de Aur-nucenă- 
tătară; originar din Chengdu (azi Hua- 
yang, în provincia Sichuan). Face parte 
din generația de scriitori înnobilaţi cu 
titluri și ranguri de către cuceritorii tă- 
tari din perioada distrugerii dinastiei 
Liao-chitană şi a căderii sub ocupaţie a 
imperiului Song de Miazănoapte. Pentru 
erudiţia sa unanim recunoscută, Y. X. 
este numit oficial „Învățătorul ` ţării“ 
(Guo Shi) şi i se oferă un post de profesor 


YUWEN XUZHONG 


examinator în Academia Pădurea pen- 
sulelor (*/anlinyuan ). Deși tace carieră 
politică și slujeşte noii cirmuiri, Y. X. 
nutreşte puternice resentimente față de 
tătari, care, în cele din urmă bănuindu-] 
de lipsă de supunere şi loialitate, îl ucid. 
Minat de impulsuri politice ostile, scrie 
alegorii aluzive la adresa agresorilor ( Con- 
fesiuni literare în nopţile de toamnă, Qiu 
ye shu huai), în general însă versurile 


sale (*shi) conţin marile şi eternele între- 


bări ale omului, inspirate de fragilitatea 


existenţei. și de caracterul nobil al relaţi-. 
ilor interumane, într-o expresie limpede 


distilată. Istoria literară îl reţine pe Y. X. 


mai ales pentru Trei poeme din evul Hoar- 
dei de Aur (Zai Jin ri zuo san shou). 
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zaju (teatrul clasic; za — amestecat, 
divers, ju — dramă) — formă cultă de 
teatru, specifică dinastiei Yuan-mongolă, 
care îşi are originea în teatrul nordic 
(*beizi ). Tehnicile utilizate de teatrul 
nordic în domeniul muzicii, al versifica- 
tiei și al limbii sînt preluate și îmbunătă- 
tite de z. Datorită creaţiei dramaturgilor 
profesionişti şi transformărilor calitative 
înregistrate de toate artele interpre- 
tative, schema compoziţională a piesei se 
îmbunătăţeşte. În general, este alcătuită 
din patru acte (zhe), în care desfăşurarea 
gradată a acţiunii corespunde apariţiei 
intrigii (*gingjie), creşterii, punctului cul- 
minant şi deznodămiîntului ei. Dacă pro- 
logul (*giezi) este o deschidere pentru 
piesă, coincizînd expoziţiunii, actul este 
o întrerupere, delimitînd nivelele conflic- 
tului. Diviziunea în acte și scene, foarte 
utilă în punctarea desfăşurării intrigii, 
se realizează cu ajutorul cintecului și al 
declamaţiei. Acţiunea se desfăşoară, aşa- 
dar, nu numai prin participarea persona- 
jelor la întîmplările şi evenimentele care 
compun fondul ei, ci şi prin modul cum 
acestea își comunică dorinţele, impulsio- 
nînd-o. Întrucît subiectele sînt istorii po- 
vestite, partea declamativă ocupă un loc 
important în compoziţia fiecărui act. De- 
eri e poate fi susținută în versuri 
(*shi) ori în proză, în monolog (bai) 
ori în dialog (ping) și serveşte atît la lă- 
murirea a ceea ce se petrece pe scenă, cit 
şi la definirea caracterelor, prin exprima- 
rea dorințelor, intenţiilor și sentimente- 
lor personajelor. Limba literară nouă (*bai- 
hua), procedeele stilistice savante, ale- 
goriile și dictoanele moralizatoare (*dian- 
gu), puse în gura personajelor din înalta 
societate, alternează cu limba vorbită 


( kouyu ), cu dialectul (fangyan) ori cu 
graiul (tuyu) în care eroii din popor 
rostesc proverbe ori filosofează simplu. 


Pentru naturaleţea ei, limba vorbită trans- 
pune replicile dialogului, dînd expresiei 
dinamism, culoare și frumuseţe. Partea 
cea mai importantă în piesă și, prin urma- 
re, cea mai de efect asupra publicului, 
este partea cintată, deoarece cu ajutorul 
versurilor (*ci,) cîntate se subliniază mo- 
mentele importante ale acţiunii, se emit 


- sentinţe, se evidenţiază morala dintr-o 


parabolă folosită şi se transmite mesajul. 
Uneori, dacă densitatea acţiunii o cere, 
între acte se introduce un interludiu cin- 
tat ce trage concluzia asupra întimplări- 
lor consumate anterior pe scenă și înles- 
neşte legătura cu actul următor. De obi- 
cei, partea cîntată este şi cea mai apre- 
ciată din punct de vedere artistic, versu- 
rile (shi), prin limbajul poetic elevat, 
prin sistemul de simboluri (xiangzheng ) 
şi de metafore (*bi) folosit, ridicînd cali- 
tatea spectacolului și făcînd din teatru o 
artă savantă. Cu cît spectacolul se adre- 
sează mai mult marelui public, cu atit 
ponderea în partea cîntată o au versurile 
neregulate (cią), cele mai adecvate în 
ilustrarea faptelor istorice şi de morală 
generală. Melodiile, compuse în gama pen- 
tatonică şi interpretate la instrumente 
de coarde, sînt, ca şi cele din teatrul nor- 
dic, dinamice, exaltate şi grave, de o mu- 
zicalitate aparte. Principalul instrument 
utilizat este luthul (pipa), ajutat de flau- 
tul orizontal (*di) şi de instrumente de 
percuție: tobă (gu), castaniete (bangzi). 
Cîntate de obicei exclusiv vocal, ariile dra- 
matice beneticiază de un libret scris în- 
tr-un stil limpede, cu legi gramaticale suple. 
Ocolind metafora, aceste versuri, în 
care cuvintele se leagă firesc şi sensurile 
par simple, sînt potrivite tonului aluziv, 
ironic şi but folosit de pitoreştile perso- 
naje comicesarea şi piperul teatrului 
popular, preluate pentru calităţile lor 


expresive şi de z. Cristalizarea şi canoni- 
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zarea structurii piesei de teatru clasic 
cult devine în dinastia Yuan-mongolă in- 
diciul rafinamentului construcţiei drama- 
tice precum şi punctul cel mai înalt atins 
de spectacol în întreaga sa evoluţie. Con- 
ținutul de idei şi întîmplările din piesă, 
fixate într-un anume timp şi într-un anu- 
me spaţiu, se comunică publicului prin 
comportamentul gradat al personajelor ce 
evoluează urmind succesiv cele trei mo- 
mente cheie ale sale: prologul, actul şi 
epilogul (*tuanyuan ). Deşi în general se 
afirmă că rolurile erau interpretate exclu- 
siv de către bărbaţi, numărul femeilor-ac- 
triţe din timpul dinastiei Yuan-mongolă 
este destul de mare, ele jucind chiar, în 
travesti, şi .roluri de bărbaţi. Interdicţia 
pentru femei de a se sui pe scenă începe 
cu decretul din anul 661 şi culminează 
în sec. 17. 

zan — CAN 

ze (oblic) — grupul tonurilor oblice, 
dinamice, dețlexionare, specifice limbii chi- 
neze vechi: *shang, *qu, *ru ; se rostesc cu 
un semiton mai jos decit tonul *ping şi se 
marchează grafic cu o linie oblică (/), 
aşezată deasupra silabei (*yan,). 


Zece de la Terasa rîndunelelor (Yan 
tai shi zi) — cerc literar din dinastia 
Ming, ai cărui membri discutau, petre- 
ceau, scriau fără să se supună constrin- 
gerii vreunui principiu literar sau vreunei 
devize artistice. Participanți statornici au 
fost poeţii *Cao Zhenji, Song Lao și Tian 
Lun. 

Zece genii din Marele ev (Dak shi 
caizi ) — zece dintre cei mai talentaţi scri- 
itori din dinastia Tang. După Biografia 
lui Lu Lun, din Analele noului Tang (Lu 
Lun zhuan, în Xin Tang shu, sec. 9), 
aceștia ar fi: *Lu Lun, Ji Zhongiu, *Han 
Yu,, *Qian Qi, *Si Kongshu, Miao Fa, 
Cui Tong, Geng Jian, * Xiahou Shen și 
*Li Duan. Alte izvoare consemnează mo- 
dificările din componenţa grupării, de-a 
lungul existenţei ei, incluzind şi alți poeţi 
care întreţineau legături de prietenia nu 
gruparea, printre care *Liang Shiyu 
şi *Geng Han. Bu, 4844986) 

d BU [Meng Bu], i= i 
Pee Jik dinastia Kaai appa 
riană; originar din Changshu Ca H ra 
vincia Jiangsu). Destășoară o inten 


h... 


ZENG BU 


tivitate politică. După revoluţia din 1911, 
ocupă funcţii administrative în provincia 
Jiangsu, iar în timpul mișcării reforma- 
toare susținute de *Kang Youwei și 
*Liang Qichao este însărcinat cu aface- 
rile Cabinetului de relaţii cu străinătatea. 
Deşi deţine funcţii diferite și, obligat de 
ele, aderă ori se ţine departe de mișcarea 
înnoitoare a timpului, Z. B. are o intui- 
ție exactă a evenimentelor istorice și so- 
ciale, ceea ce va înriuri pozitiv opera sa 
literară. Bun cunoscător al limbii fran- 
ceze, face studii serioase asupra literaturii 
europene în general şi traduceri din Vic- 
tor Hugo, pe care le publică în propria sa 
revistă, «Grădina romanului» (« Xiao- 
shuo lin »), editată în 1904 tocmai în acest 
scop. Către sfirşitul vieţii, abandonează 
politica şi fondează la Shanghai editura 
„Adevăr, Frumos şi Bine“ (,„Zhen, mei, 
shan shudian“ ). Romanul CO floare în- 
ir-un ocean de păcate (Nie hai hua}, una- 
nim apreciat ca o reuşită a genului din 
această etapă a evoluţiei prozei (*æxiao- 
shuo ) chineze, pledează pentru înţelegerea 
sensului schimbărilor sociale proprii în- 
ceputului de secol, prin prisma ideilor re- 
voluţionar-democrate ale tinărului Z. B., 
fascinat de personalitatea lui Sun Yat-sen 
şi a celorlalţi conducători ai revoluţiei 
burghezo-democratice. Subiectul cărţii se 
înfiripă în jurul unei povești de dragoste, 
spectaculoasă doar prin apariţia unei re- 
numite curtezane (*qinglü), Zhuan Cai- 
yun, ce polarizează interesul cititorului da- 
torită rafinamentului ei spiritual, educa- 
ției alese şi frumuseții fizice. Autorul în- 
suşi afirmă că istoria eroinei nu este decit 
un pretext, asemenea unei podoabe apli- 
cate peste veşminte, motiv -de a derula 
fapte şi întîmplări petrecute în societatea 
aristocrată, formată din demnitari, mem- 
brii ai familiei imperiale, înalţi funcţionari, 
oameni de afaceri şi străini (misionari, 
negustori, revoluționari), în total peste o 
sută de personaje, prezentate în aspectele 
lor negative. Romanul s-a bucurat de un 
succes fără precedent în istoria lteraturii 
chineze, în decurs de doi ani (1905— 1906), 
reeditindu-se de 15 ori, de fiecare dată 


Într-un tiraj de peste 50 000 de exemplare. 


„În 1927, Z. B. revine asupra textului, 


păstrind personajele dar atenuind sub- 
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stanțial caracterul critic, obiectiv, cu o 
viziune nouă, mai conciliantă, datorată 
vederilor sale politice și sociale mult tem- 
perate. Ediţia astfel revăzută, deși pierde 
din puterea de evocare şi valoarea avută 
anterior, respectă încă adevărul istoric, 
Frumuseţea stilului, eleganța. limbii . au 
inspirat scriitorului Zhang Yangu un ro- 
man intitulat Pornind de la O floare în- 
tr-un ocean de păcate (Du Nie hai hua), 
operă minoră dealtfel, menţionată doar ca 
ecou al capodoperei lui Z. B. 

ZENG GONG [Zi Gu], (1019—1083) — 
prozator 'din dinastia Song de Miază- 
noapte ; originar din Nanfeng (azi în pro- 
vincia ` Jiangxi). Este socotit drept unul 
din cei Opt scriitori iluştri din dinastiile 
Tang şi Song (Tang Song ba da jia). 
Proza: 5a (*ziaoshuo ), de dimensiuni re- 
duse, cuprinde amintiri și confesiuni ce se 
constituie: pe alocuri în construcţii epice 
obiective, anticipînd povestirea şi roma- 
nul din'dinastia Ming. Povestirile se im- 
pun prin :originalitatea stilului, Z. G. fiind 
un 'șietuitor şi un'inovator al expresiei. 
Peisăje: 'din “Puezhou  (Yuezhou jian ju 
tu zu')''oteră pe lingă elementele baladești, 
provenite. din contactul autorului cu iz- 
voarele populare ale povestirii, şi bogate 
impresii 'asuprâ naturii ținutului Yuezhou, 
remarcabile” ‘asocieri cu : aspiraţia spiri- 
tuală .a'scriitorului, cu dorința discretă de 
înălţime morală și artistică. e ct 

ZENG GUOFAN [Tiao Sheng], (1811 — 
1872), — cărturar şi .*jinshi, ministru al 
culturii; ;; din dinaștia. ,:Qing-manciuri: 
ană;, -priginar din Xiangxiang. (azi în 
proyincia:Hu'nan). Provine dintr-o fami- 
lie foarte avută, fiind ẹl însuși mandarin 
culatifundii în Hu'nan, motiv. să organi- 
zeze , reprimarea  Răscoalei, antimaniu- 
riene, itarping (1851 — 1864), Profitînd 
de influența, şa- asupra intelectualilor, 
Z. G. deşchide. un 'gantonament de instru- 
ire militară a acestora și de luptă împotriva 
insurgenților, atrăgîndu-i cu recompense 
materiale; şi posturi, Prin. această manieră, 
majoritatea scriitorilor este atrasă sub 
steagul, antipopular al; lui Z, G., zdrobit 
de înaintarea -yictorioasă a răsculaților, 
Zeng: Guotan este un caz singular de 
intelectuial-care-consideră practica, munca 
productivă; nemijlocită, drept o :compo- 
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nentă a principiului desăvirşirii personali- 
tăţii. În familia sa, de origine nobilă, 
cu tradiţii culturale, femeile, deşi aristo- 
crate şi instruite, cresc viermi de mătase 
și ţes pinză, iar bărbaţii, chiar și cei cu 
demnități înalte, cară îngrășăminte pe 
ogor. Opera sa vastă, însumind peste o 


„sută de volume (Studii diferite despre 


cele o sută de canoane clasice, Jing shi 
bai jia za chao; Studii asupra creaţiei 
literare a optsprezece poeți, Shi ba jia shi 
chao ş. a.), cuprinde tratate de istorie, 
compendii de literatură, comentarii filoso- 
fice, opinii și teorii despre arta militară. 
De o valoare documentară deosebită 
este jurnalul său intim (Ri ji), scris cu 
inteligență și adîncă pătrundere a eveni- 
mentelor, dar fără talent literar. 


ZENG Ji[Ji Fu, Zhi Fu; Chashan 
Jushi „Pustnicul de pe Colina cu ceai“), 
(1084 — 1166) — poet din dinastia Song 
de Miazăzi, fiul dregătorului Zeng Kai; 
originar din Ganzhou (azi în provincia 
Jiangxi). Studiază în familie, cu tatăl 
său, apoi cu profesori particulari. Deţine 
funcţia de judecător în Jiangxi, fiind 
implicat direct în condamnarea cancelaru- 
lui Qing Kuai, 'ucigașul eroului popular 
Yue Fei; este acuzat totodată de înaltă 
trădare în favoarea ocupanților Jin- 
Hoarda de  Aur-nucenă-tătară. După 
incident, îşi părăsește postul în care se 
remarcase, devenind sihastru în Chashan 
(azi provincia: Jiangsu), pînă după moartea 
lui Qing Kuai, cînd revine într-un post 
în ministerul instrucției publice. Este un 
înverșunat susţinător al ideii de apărare 
împotriva tătarilor, idee ce va fi măsura 
atitudinii sale politice şi artistice pe tot 
parcursul vieţii, Ca poet, se iniţiază în 
compunerea versurilor uşoare, pline de 
spontaneitate, creînd în maniera impusă 
de Gruparea poeţilor din Jiangxi (Jiangzi 
shi pai) şi în conul de umbră al lui *Huang 
Tingjian, pomenind, dealtfel, în mărturisi- 
rile: sale. și de *Lü Benzhong şi *Chen 
Shidao, ca: învățătorii săi în tehnica 
poeziei. Cu toate acestea, în Cintecele Celui 
de pe Colina cu ceai (Cha Shan ji), Z. J. 
oferă exemplul artistului. care,. înţelegind 
într-un fel ;personal : menirea poeziei, 
desparțe cu bună știință poezia de contex- 
tul social:major. Neputind să-și cenzureze 
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confesiunea lirică, poemele sale (*shi) 
sint, în majoritatea lor, rezultatul intros- 
pecţiei sufletești. Personalitate interesantă, 
4. J. va suscita atenția deosebită a lui 
*Lu You, marcindu-i existența şi opera, 
îndreptată şi mai ferm către temele 
istorice şi de realitate socială concretă. 
„Zhang şi Cai (Zhang Cai) — cuplu 
literar al poeților *Zhang Heng și *Cai 
Yong, din dinastia Han de Răsărit. 

__ Zhang şi Wang (Zhang Wang) —cuplu 
literar al poeţilor *Zhang Ji» și *Wang 
Jianz, din dinastia Tang. 

ZHANG BI(Da Bi), (cca 80% — ?) 
— poet din dinastia Tang; date biografice 
„incerte. Cu toate strădaniile, este respins 
la examenele-concurs (*hejuzhi) pentru 
obținerea titlului de dregător. Zhang Bi 
are o.pană viguroasă, versurile sale (*shi ) 
caracterizindu-se prin culoarea rustică; 
*Meng Jiao apreciază în mod deosebit 
lirica sa, pentru fluiditatea frazei, prospe- 
țimea imaginii: și valoarea cognitivă 
nemijlocită (Un ţăran, Nong fu; O fată 
sărmană, Pin nü; Cintecul cimpiei sălba- 
tice, Ye tian xing). A 

: ZHANG BINGLIN [Zhang Feng, Mei 
Shu, Tai Yan], (1868 — 1936), — savant şi 
scriitor din dinastia Qing-manciuriană; 
originar din Yuhang (azi în provincia 
Zhejiang). Aderă la Liga naţională (Tong- 
meng hui, 1905) de sub președinția lui 
Sun Yat-sen, primul partid burghez 
revoluţionar din China, întemeiat, în 
Japonia, prin unificarea altor trei organi- 
zaţii revoluționare: Societatea pentru 
renașterea - Chinei (Xing Zhong hui), 
fondată în 189% la~ Honolulu, Liga 
restauraţiei (Guangfu hui), fondată la 
Shanghai; în 1902, .Liga renașterii Chinei 
(Hua xing hui), fondată în 1904, . în 
provincia Hu'nan. Zhang Binglin îşi 
asumă misiunea editării organului său de 
presă, « Curierul poporului» (« Min bao», 
1906), fiind și un destoinic publicist, o 
parte din producţiile sale gazetăreşti 
formînd o. secţiune a volumului Scrierile 
domnului Zhang ( Zhang shi congshu ). Restul 
volumului cuprinde amintiri, poezii (cia) 
tără pretenții, fantezii, schițe etc. ponderga 
acestei cărți o constituie însă. studiile 
sale docte, despre limba „chineză clasică 
politonală. (— sisheng), și unele aspecte 


ZHANG CHUO 


ale prozodiei vechi (*gelū) cu preferință 
pentru poezia cu formă fixă (*liishi). 
ZHANG BO [Tian Ru], (1602—1641) 
—scriitor și *jinshi din dinastia Ming; 
originar din Taican (azi provincia Jiangsu). 
Desfăşoară o susținută activitate politică 
în spirit reformator și aderă la *Mişcarea 
pentru renașterea stilului clasic. Leagă 
prietenie literară cu poetul '*Zhang Cai, 
fiind cunoscuţi sub numele de *Doi 
Zhang din Loudong. Trece drept întemeie- 
torul societăţii literare Renaşterea (Fu 
she). Întreprinde studii critice și antolo- 
ghează poezia clasică (*shi, *ci,, *fu) în 
volumele Culegerea poeziei din dinastiile 
Han, Wei şi Șase dinastii (Han Wei liu 
chao bai san ming jia ji ) şi Scrieri din Al 
șaptelea pavilion (Qi lu zhai ji). 


ZHANG CAI[Shou Xian), (1596—1648) 
—poet din dinastia Ming; originar din 
Taican (azi în provincia Jiangsu). Obține 
titlul de dregător şi îndeplinește funcţii în 
Lichuan. Scrie versuri (*ski) nesemni- 
ficative, dar se face cunoscut prin redacta- 
rea vastului tratat Istoria artelor frumoase 
din dinastia Ming (Ming shi yiwen shi). 

mpreună cu *Zhang Bo, formează cuplul 
literar *Doi Zhang din Loudong. 


ZHANG. CHAO [Shan -Lai], (1650 — ?) 
— scriitor din dinastia Qing-manciuriană; 


originar din Xixian (azi în provincia 


Anhui). Face parte din Academia Pădurea 


pensulelor. (*Hanlinyuan). Studiază 


mitologia şi filosofia antică. Scrie poeme 
narative (*fu) şi poezie cîntată (*ci,). 
Este poetul suferinței pasive, pe care o 
urmăreşte atît în colectivităţi umane cit 
şi în planul evoluţiei individului, stare 
de spirit care marchează volumele Strofe 
despre umbra florilor (Hua yin ci) şi 
Umbra unui vis tainic (You meng yin), 
cu versuri. eutonice,:'de rafinată expresie 
artistică. H D 


ZHANG CHUO [Wen Cheng], (cca 
660—cca 741) —scriitor, *jinshi şi mí- 
nistru din dinastia Tang; originar 
din Shenzhou Luze (azi. Liuxian, în 
provincia Hebei). Versurile sale (*ski), 
remarcabile. prin muzicalitate, . ca. şi 
povestirile mitologice din volumul Cuibul 
zeilor (Yan xian ku) sînt apreciate în 
mod deosebit de călătorii străini şi mai 
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ales de prinții japonezi care, pentru a și 
le procura, cheltuiesc sume fabuloase. 


ZHANG DAI, [Meng Yang), (?— cca 
289) — poet din dinastia Jin de Apus, 
component, împreună cu fraţii săi mal 
mici, *Zhang Xie şi Zhang Kang, al 
grupării literare Trei Zhang (San Zhang) ; 
originar din Anping (azi în provincia 
Hebei). Ocupă funcții politice. Deși 
trăieste într-un climat prielnic creaţiei 
poetice şi compune relativ mult, opera sa 
e mediocră, incomparabilă cu a fraţilor 
săi, autorii unei poezii caracterizate de 
adîncimea gîndirii și forţa metaforei (*bi). 
Scrierile lui Zhang Mengyang (Zhang 
Mengyang ji) este o culegere a creaţiei 
sale întocmită de urmași. 


ZHANG DAI: [Zong Zi; Tao Yuan, 
„Marginea tristeții“], (1597 — cca 1689) 
—scriitor din dinastia Ming; originar 
din Shanyin (azi Shaoxing, în provincia 
Zhejiang). La căderea imperiului Ming, se 
refugiază în munţi și se dedică exclusiv 
creaţiei literare. Scriitor prolific, Zh. D. 
scrie versuri (*shi, *ci,) şi proză (*ziao- 
shuo), abordînd toate speciile literare. 
Insistă pe descrierile psihologice, nuanţind 
sentimentele şi punctîind mutaţiile de 
conștiință ale personajelor; preferă subi- 
ectele justiţiare, fiind un virtuoz al 
mînuirii elementelor de intrigă. Din vasta 
sa operă, se remarcă Pe Lacul de Apus, 
în urmărirea unui vis (Xi hu meng zun), 
Amintiri cu un vis (Tao yan meng yi), 
Scrisorile din crinul de piatră (Shi gui 
shu hou ji). l 


ZHANG HAN[Ji Ying], (258—319) 
—scriitor şi funcționar imperial din 
dinastia Jin de Apus; originar din Wu- 
junwa (azi Suzhou, provincia Jiangsu), Fire 
romantică, lui Zh. H. peisajul autumnal 
ii inspiră nostalgia pentru satul natal, 
ide, porneste y căutarea brazdelor cu 
izan, specifice ținutului, și a pilcurilor 
de nalbă. Versurile sale ( ishi ), intial 
Mozaicuri (Za shi), sînt alcătuiri senti- 
mentale, pline de farmec meditativ, ce 
descoperă un interior în care parfumul 
copilăriei este bine conservat, Candoarea 
evoluează spre înţelepciune şi echilibru 
în poeme despre lumea colțuroasă, plină 
de păcate a funcţionarilor împărăteşti, 
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pe care, deşi nu o cruţă, tinde să-i atenu- 
eze defectele. 

ZHANG HENG [Ping Zi), (78—139) 
— strălucit savant şi literat din dinastia 
Han de Răsărit; originar din Nanyang 
Xi'e (azi Nanyang, în provincia Henan). 
Cunoscător al astronomiei, calendarului 
și matematicii, inventator al unor aparate 
sensibile de măsurat, a calculat distanţa 
dintre Soare şi Lună și dintre diferite 
alte astre. Descoperirile sale sint însoţite de 
ample studii docte, de o reală valoare în 
evoluţia acestor ştiinţe. În literatură se 
face cunoscut prin poeme narative (*fu), 
izvorite dintr-o diversitate de tonalități 
sufleteşti, joc al unei sensibilităţi și 
inteligenţe vii. Cerebralitatea face uneori 
loc sentimentelor de bucurie sau tristeţe în 
faţa descoperirii lumii, ca în Cîntece 
cîintate într-un glas (Tong sheng ge) și 
Patru poeme triste (Si chou shi). Împreună 
cu *Ban Gu, formează cuplul literar 
*Ban şi Zhang. — ZHANG ŞI CAI 


ZHANG HU[Chen Ji], (853 — ?) 
—poet din dinastia Tang; originar din 
Qinghe (azi în provincia Hebei). Deși 
se bucură de aprecierea și simpatia 
influentului poet *Yuan Zhen, care-l 
susține în cariera literară, Zh H. se 
retrage în sihăstrie, la Danyang. Scrie 
pamflete politice şi versuri (*shi) satirice, 
pe motivul tradiţional *Se revarsă Fluviul 
Galben. O parte a liricii sale compusă în 
stil vechi (*guti ) slujeşte *Mişcării pentru 
renașterea stilului clasic, prin conţinutul 
pregnant realist. Volumul Scrierile lui 
Zhang Chushi (Zhang Chushi shi ji) 
este alcătuit ulterior. 

ZHANG HUA [Mao Xian], (232— 300) 
— scriitor din dinastia Jin de Apus; ori- 
ginar din Fanyang Fangcheng (azi Gu'an, 
în provincia Hebei). Graţie unei temeinice 
pregătiri intelectuale, deţine funcţii înalte 
în administraţie, dar în cele din urmă 
cade victimă intrigilor casei domnitoare 
Sima, care-l ucide. Scrie versuri în stil 
*yuefu, apelind excesiv la paralelisme 
(*pianwen ) şi la procedeele stilistice 
savante. (*diangu ), punînd mare. accent 
pe preţiozitatea formei. Într-o serie de 
poezii, preferinţele sale merg către pro- 
funzimea sensurilor legate de fiinţe și 
lucruri, la care meditează cînd nostalgic, 
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cînd plin de optimism, reuşind să-şi 
profileze prin analogie trăiri sufletesti 
contradictorii (Scrierile lui Zhang Mao- 
xian, Zhang  Maozian ji; Însemnări 
despre lucruri, Bo wu zhi). 

ZHANG HUIYAN[Fu Wen], (1761— 
— 1802) — scriitor şi *jinshi din dinastia 
Qing-manciuriană ; originar din Wujing 
(azi în provincia Jiangsu). Este iniţiatorul 
*Grupării poeţilor din Changzhou, alături 
de *Zhou Qi, și, împreună cu *Yun Jing, 
fondator al *Grupării prozatorilor din 
Yanghu. Studiază cărţile vechi și compune 
versuri (*ci2) prin care comunică o mare 
bogăţie de idei; poeziile sale, îndelung 
gindite și elaborate, sint foarte citite în 
epocă, un exemplu constituindu-l Stihuri 
de sub tufa de ceai (Ming ke ci). Zhang 
Huiyan este şi prozator, volumul său 
intitulat Scrieri de sub tufa deceai (Ming 
ke wenbian ) fiind considerat drept model 
pentru ilustrarea ideilor Grupării proza- 
torilor din  Yanghu. — GRUPAREA 
SCRIITORILOR DIN TONGCHENG 


ZHANG Jl, [Yi Song], (cca 756 — ?) 
— poet, erudit, judecător şi *jinshi din 
dinastia Tang; date biografice incerte. 
Cultivă catrenul (*jueju) cu versuri 
limpezi, capabile să exprime un fond 
etic din care emană ideea de justiţie, cu 
rezonanţe prelungi în viaţa cărturarilor, 
pe care o evocă în Zăbovind noaptea lingă 
Puntea arțarilor (Feng qiang ye bo). 
Volumul Versurile judecătorului Zhang 
(Zhang silang shiji) a fost alcătuit 
ulterior. 


ZHAN JI, [Wen Chang), (cca 765— 
cca 830) — poet şi funcționar imperial 
din dinastia Tang; originar din Wujun 
(azi Hexian, în provincia Anhui); împre- 
ună cu *Wang Jian, formează cuplul 
literar *Zhang şi Wang. Scrie versuri 
în stil *yuefu, fiind și unul dintre promo- 
torii *Mișcării pentru promovarea noului 
yuefu. Este preocupat să-și îmbogăţească 
tematica poetică și să-și depășească în 
măestrie modelele prozodice, luate din 
dinastiile Han şi Wei, perioada Trei 
împărății. Opera îi este antologată postum, 
sub titlul „Scrierile demnitarului Zhang 
(Zhang si ya ji). 

ZHANG JINGQI [Zuo Yue, Fan Fu], 
(1827 — ?) — poet şi *jinshi din dinastia 


ZHANG LEI 


Qing-manciuriană ; originar din Qiantang 
(azi Hangzhou, în provincia Zhejiang). Face 
carieră politică. Poet prolific, scrie versuri 
(*shi, *ci,) inspirate de impactul econo- 
mic, politic și cultural al Chinei cu Europa. 
Cu excepţia poemelor dedicate Răscoalei 
antimanciuriene taiping (1851 — 1864) 
pentru care “nu' are înțelegere, lirica lui 
Zh. J. este a unui patriot. Cultivă excesiv 
ornamentele stilistice, considerind pro- 
cedeele stilistice savante (*diangu) un 
indiciu al poeziei rafinate, inteligente, 
de unde și titlul Stihuri din Templul 
eleganței (Yan ya ting shi wen pian ti 
wen ), pe care-l dă creaţiilor sale artistice. 

ZHANG JIULING [Zi Shou], (673— 
740) — poet din dinastia Tang; originar 
din Qujiang (azi în provincia Guang- 
dong); datorită funcţiei de cancelar pe 
lingă împăratul Tang, Xuan Zong 
(712 — 756), s-a autointitulat „Nobilui 
cancelar“ (Xian Xiang). Admiraţia pentru 
opera şi personalitatea lui *Chen Ziang 
este străvezie în ciclul său de 12 Poeme 
confesive (Gan yu shi), toarte asemănă- 
toare cu Mărturisirile scrise de acesta. 
Zhang Jiuling utilizează frecvent com- 


parația (*bi) şi analogia (*zing) pentru | 


a realiza versuri (*shi) bogate în imagini 
plastice, în care cîntă idealurile vieţii și 
transcrie neliniștile și pasiunile proprii. 
O astfel de poezie este Rapsodia fluviului 
(Qu jiang ji), animată de un mare elan 
liric, exprimat într-o frumoasă limbă 
literară. 

ZHANG KEJIU [Xiao Shan, Bo Yuan], 
(cca 1317 — ?) — scriitor din dinastia 
Yuan-mongolă: originar din Qiangyuan- 
fu (azi Ningbo, în provincia Zhejiang). 
Face carieră administrativă. Colindă neo- 
bosit ţara în lung şi lat, compunind cu 
o mare ușurință peste 700 de cuplete 
vesele. Scrie, de asemenea, cu mijloacele 
unui poet sensibil, minunate poeme ale 
locurilor pe unde vagabondează, ca de 
pildă, Stima apelor (Shui zianzi), Pe 
Lacul de Vest (Ăihu jishi) precum şi 
Toamna pe lac (Qiu ri hu shang). Opera 
poetică îi este antologată sub titlul 
Cintecele lui Xiao Shan (Xiao Shan 
yuefu ). | 

ZHANG LEI[Wen Jian; Ke Shan 
„Cel din Muntele Ke“], (1054 — 1444) 
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poet şi *jinshi din dinastia Song de 
Chuzhou 


Miazănoapte; originar din zho 
Huaiyin (azi  Qingijian, în provincia 
Jiangsu). 'Tinăr întreprinzător, Zh. L. 


obține însemnate funcții administrative 
și politice, fiind în două rînduri guvernator 
de provincie. Din cauza rivalităților însă 
cariera politică îi va fi curmată, sfirşind 
în temniţă. Este şi un cărturar însemnat, 
graţie unei bogate culturi şi a patimii 
pentru scris, cultivată fructuos în compa- 
nia membrilor grupării Şase domni din 
casa Su (Su men liu junzi ), din care face 
parte. *Su Shi exercită o influenţă 
uriașă asupra sa, dar singur recunoaşte 
mai cu seamă atracţia spre lirica lui *Bai 
Juyi şi *Zhang Ji, compunînd poezii 
(*shi, *ci,„) îndatorate unor scheme 
preluate de la aceştia, deveniți mentorii 
săi. Versurile (shi) cele mai consistente, 
inspirate din viața socială, sînt scrise 
după gustul grupării. Inclinat să releve 
contrastul dintre clase (după modelul 
lui Bai Juyi) şi să reconstituie atmosfera 
şi mentalitatea din mediile sociale țărănești 
(Trei poeme cu țărani, Tianjia san shou) 
ori ale unor existențe mediocre din marile 
orașe, poetul își compătimeşte discret 
eroii, neputind să-i evoce prea viu, așa 
cum au făcut-o Bai Juyi ori Zhang Ji. 
Poeziile (ci) de dragoste au o graţie 
firească, dar rămîn și ele variaţiuni pe 
aceeași temă, meditaţia fiind lipsită de 
originalitate. Postum, i s-a alcătuit volu- 
mul Stihurile lui, Ke Shan (Ke Shan ji). 
— PATRU ÎNVĂȚĂCEI LA ŞCOALA SU 


„ZHANG RUOXU (cca660 —720)—poet 
şi ofiţer din dinastia Tang, membru al 
grupării literare *Patru iluștri din ţinutul 
Wu; originar din Yangzhou (azi în pro- 
vincia Jiangsu). Scrie versuri (*shi) 
delicate, inspirate de schimbările din 
natură, raportate, cele mai multe, la stările 
ȘI sentimentele umane, ca de exemplu 
ciclul de poeme Primăvara, sub clar de 
lună, printre florile de pe malul rîului 
(Chun jiang hua yue ye), 


vieții. 
ZHANG SHEN[Yan Zhen], (cca140) 


—poet din dinastia Han de Răsărit;: 


originar din Chenliu Weishi (azi în pro- 
vincia Henan). Familie modestă, Avind 


7 cuprinzînd . 
lamentațiile poetului în faţa scurtimii 
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inclinații deosebite pentru studiu, Zh. Sh. 
refuză conştient apropierea oamenilor, 
autoclaustrindu-se ìn cabinetul de lucru. 
Devenind foarte învățat, se îndepărtează 
de lumea lui simplă, pe care o dă fără. 
regret uitării, fiind la rîndu-i ignoràt de 
protipendada funcționărească, care nu-l 
acceptă. Datorită firii sale mindre, se 
hotărăște, în urma unor tentative eșuate 
de a urca treptele ierarhiei funcţionăreşti, 
să se retragă definitiv din viaţa publică. 
Măcinat de contradicții, revine, cu inter- 
mitenţe, sperind un contact cu mărimile 
timpului, dar pină la urmă cade victima 
intrigilor dregătorilor. Zhang Shen trăiește 
relativ puţin, dar se alirmă cu deosebit, 
har în poemul narativ (*fu) Cintarea 
turturelei (Bai jin fu). Abordează cu 
îndeminare proza epistolară şi compune 
stele poetice (*beizhi ), necrologuri (lai) 
ode (zan) etc. Majoritatea creaţiilor sale 
lirice sint meditații asupra alcătuirii lumii 
şi asupra propriei lumi interioare. 
ZHANG WEIPING [Zi Shu, Nan Shan), 
(1780—1859) — poet şi *jinshi din dinas- 
tia Qing-manciuriană ; originar din Fanyu 
(azi în provincia Guangdong). Ocupă 


funcţii mărunte în aparatul birocratic,’ 


fără să facă carieră. Este preocupat de 
problemele limbii literare,  însoțind 
antologia Panorama poeziei dinastiei (Guo 
chao shi ren wei lie) de un studiu critic 
în care schiţează evoluţia limbii literare, 
raportată la modelul limbii vii, găsit în 
egală măsură în literatura clasică, cit 
şi în creaţia populară. Ca poet, scrie 
poezii (*shi) ocazionale, dedicate luptă- 
torilor din timpul războaielor opiului 
(1840—1842; 1856—1860). Volumul Sti- 
huri din Inimi de brad (Song xin shi ji), 
în care-şi adună întreaga creație, este o 
expresie superlativă a sentimentului eroic, 
patriotismul poetului găsind forme prozo- 
dice adecvate de exprimare. 


ZHANG WENTAO [Zhong Ye], 
(1764—1814) — poet și *jinshi din dinas- 
tia:  Qing-manciuriană; originar din 
Suining (azi în provincia Sichuan). Se 
declară împotriva  îetişizării modelelor 
literare clasice, care ar avea drept rezultat 
crearea unor opere minore, pastișe. ori 
imitații nereuşite după marile opere ale 
predecesorilor, şi consideră că fiecare 
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epocă poate să se impună în creaţia 
literară prin timbrul propriu. Scrie versuri 
(*shi, *ci,) melodioase, inspirate din 
realitatea  diurnă, reflecţii interesante 
asupra faptului divers, insignifiant. Cultivă 
pastelul  (*shanshuishi) de un colorit 
luminos, tonifiant, efect ale talentului 
său poetic. Își intitulează modest poemele, 
Încercări lirice pe Muntele-Corabie (Chuan 
shan shi cao) 
ZHANG XIAN[Zi Ye], (990—1078) 
— poet din dinastia Song de Miazănoapte; 
originar din Wucheng (azi Wuxing, în 
provincia Zhejiang). Obține titlul de 
dregător şi deţine funcţii mărunte, pentru 
care nu simte nici un fel de atracţie. Spre 
sfirsitul vieţii, se retrage în satul natal. 
Lirica sa, în mare parte erotică, îmbogă- 
teşte -fondul de cintece în circulaţie și e 
admirată pentru imaginile plastice și 
timbrul melodios. Pentru unele versuri 
își compune singur partiturile muzicale, 
reușind să dea dimensiunea adevărată 
poeziei cîntate (*ci2), de perfecţionarea 
căreia își leagă numele. Volumul Amintiri 
din Anlu (Anlu ji) cuprinde un mare 
număr de poezii notabile pentru frumu- 
sețea imaginii. | 
ZHANG XIA OXIANG [An Guo; Yuhu 

Jushi „Pustnicul din Yuhu“], (1132—1169) 
—poet din dinastia Song de Miazăzi; 
originar din Wujiang (azi în provincia 
Anhui). Îşi exprimă în versuri (*cis) îngri- 
jorarea pentru soarta ţării, în fraze limpezi, 
incantatorii: viaţa i se pare un ţinut 
ameninţat de primejdii, supus spaimelor 
şi suferințelor, în care bucuriile și satis- 
tacţiile sint prea scurte și prea repede 
trecătoare. Stilul bogat metaforic, plăs- 
muit anume să-i mascheze sentimentele 
antitătăreşti, nu l-a putut feri pe Zh. X. 
‘de mînia cuceritorilor. Versurile îi sint 
antologate postum, sub titlul Stihuri 
din Yuzhou (Yuzhou ji). 

 ZIIANG XIE [Jing Yang], (?—295) 
—poet din dinastia Jin de „Răsărit, 
fratele poeţilor *Zhang Dai şi Zhang 
Kang, cu care formează gruparea literară 
. Trei Zhang (San Zhang); originar din 
Anping (azi în provincia Hebei). Deţine 
funcția de înalt dregător, cu grad de 
ministru, dar îmbolnăvindu-se, renunță 
şi se dedică scrisului. Excelează în practi- 


ZHANG XUECHEN 


carea versului de 5 picioare (*wuyan ), 
realizind descrieri emoţionale într-o limbă 
pură, adecvată suavităților transparente 
ale unei realităţi interioare minate de 
boală. Peisajul liric, totdeauna luminos, 
este presărat cu imagini figurative și 
simboluri (:ziangzheng ), cu duioase adu- 
ceri aminte și subtile sugestii erotice, 
specifice poeziei sale delicate şi uşor 
confuze, pentru care reprezentative sint 
versurile din Mozaic (Za shi). Volumul 
Scrierile lui Zhang Jingyang (Zhang 
Jingyang ji) este alcătuit de posteritate. 

ZHANG XIONG [Zi Wang], (153—212) 
— literat din dinastia Han de Răsărit; 
originar din Guangling (azi Yangzhu, în 
provincia Jiangsu). Deși face studii 
particulare sistematice şi dobindeşte vaste 
cunoștințe umaniste, împrejurări oarecare 
îl determină să  îmbrăţişeze cariera 
militară și să ducă viaţa neliniștită de 
combatant din vremea rivalităţii celor 
Trei împărăţii. Ca poet, nu-l inspiră 
scenele din viaţa militară, nu va descrie 
marasmul general, dar se va lăsa copleșit de 
frumuseţea nervurilor din trunchiurile rete- 
zate ale arborelui nanmu şi de rodiu, 
cărora le dedică inspirate poeme. *Chen 
Lin îi va lăuda talentul, considerindu-și 
propria inspirație mai prejos de cea a lui 
Zh. X., din versurile căruia nu se mai 
păstrează decît Poemul Trunchiului de 
măceș (Gui cai zhen fu). 

ZHANG XU[Bao Gao], (cca 711— ?) 
—poet şi caligraf din dinastia Tang; 
originar din Suzhou (azi în provincia 
Jiangsu). Maestru al versului de 7 picioare 
(*qiyan ) în descrieri de natură. În epocă, 
numele lui X., ca reprezentant al 
artei _caligrafiei, este alăturat de al lui 
*Li Bai, ca reprezentant al poeziei, şi de 
al lui Pei Min, ca virtuoz al executării 
dansului săbiilor, sub denumirea comună 
“Trei maeștri remarcabili. Piriul de lingă 
Livada cu piersici (Tao hua xi) este un 
poem filosofic, construit pe motivul 
piersicului (*tao), preluat din lirica 
populară. — PATRU  ILUŞTRI DIN 
TINUTUL WU 

ZHANG  NXUECHENG [Shi Zhai] 
(1738 — 1801) — scriitor şi *jinshi din 
dinastia Qing-manciuriană; originar din 
„Tuiji (azi Shaoxing, în provincia Zhejiang) 
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Deţine, printre altele, şi funcţia de in- 
spector al arhivelor statului. Spirit stu- 
dios, Zh. X. scrie un mare număr de 
monografii ale unor ţinuturi cu vechi tra- 
diţii istorice şi culturale, proza sa (*ziao- 
shuo) bucurindu-se, în același timp, de 
densitate și limpezime. Ca teoretician al 
literaturii, Zh. X. consideră că fiecare 
epocă bine delimitată din punct de vedere 
socio-istoric își are şi specificul ei literar, 
propria expresie artistică, literatura di- 
nastiei Qing-manciuriană, de pildă, ne- 
putîndu-se confunda cu cea a altor vre- 
muri. Aceste idei, care-l aduc pe Zh. X. 
în conflict cu membrii *Grupării scrii- 
torilor din Tongcheng, credincioşi idea- 
lului clasic, sînt expuse în volumele Studii 
literare (Wen shi tong ji) şi Scrierile lui 
Zhang Xuecheng (Zhang shi yi shu). 

ZHANG YAN [Shu Xia, Yu Tian; 

Lexiao Wong „Uncheșul vesel“), (1248— 
?) — poet din dinastia Song de Miazăzi ; 
originar din Yuanji Tianshui (azi în pro- 
vincia Zhejiang). După căderea imperiu- 
lui, colindă sudul ţării și vagabondează 
prin zona Jiang'nan. Scrie versuri (*ci,), 
nu mai înainte de a se fi cufundat în stu- 
dierea compunerii lor și de a întreprinde 
cercetări minuţioase în evoluţia genului, 
redactînd chiar Enciclopedia poeziei cin- 
tate (Ci yuan). Etortul prelungit de cer- 
cetare şi cunoaştere a tehnicii poetice îl 
apropie pe Zh. Y. de creaţia orală, din 
care, nu de puţine ori, se inspiră. Printre 
poemele lui reprezentative se numără 
Bucurie de primăvară pe lacul Xihu, scris 
pentru melodia tradiţională Terasa soa- 
relui (Gaoyang tai. Xihu chun gan), Poe- 
me din Ganzhou (Ganzhouci ), Norii mun- 
ților (Shan zhong baiyun ). 

ZHANG YANGHAO [Xi Meng; Yun 
Zhuang „Cel din Satul cu nori“), (1270— 
1329) — scriitor și *jinshi din dinastia 
Yuan-mongolă; originar din Qi'nan (azi 
în provincia Shandong). Funcţionează ca 
dregător în provincia Shanxi. Este desti- 
tuit din motive necunoscute și aruncat în 
temniță, unde rămîne pînă la moarte. 
Opera sa, inegală ca valoare, este oglinda 
unui dialog interior asupra sensului exis- 
tenţei ori a unor întîmplări din viaţa coti- 
diană, cărora poetul le dă valoare gene- 
ralizatoare şi simbolică. Încărcat de ob- 
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sesii și insatisfacţii, Zh. Y. meditează 
asupra realităţii inconjurătoare, pe care o 
evocă sub formă parabolică în povestiri şi 
piese de teatru. Un stil excesiv metaforic 
foloseşte în poezie (*shi, *ci,), în care 
se realizează cel mai bine cu Miniaturi 
in stil yuefu ale Celui din Satul cu nori 
(Yunzhuang xiu ju zi Shi xiao yuefu). 
Ulterior, opera i-a fost adunată în volu- 
mul Manuscrise din Yunzhuang (Yun- 
zhuang lei gao). 

ZHANG YUANGAN [Zhong Zong; Lu- 
chuan Jushi „Pustnicul din Luchuan“), 
(1067—1143) — poet din dinastia Song de 


Miazăzi ; originar din Changle (azi Min- 


hou, în provincia Fujian). Dezinteresat 
de funcțiile administrative, Zh. Y. duce 
o viață retrasă, aplecat doar asupra ocu- 
pațiilor sale cărturărești. Compune, lucid, 
o serie de versuri (*shi, Ye.) de protest 
la adresa dinastiei, care îi aduc o deportare 
in îndepărtatul ţinut Xinzhou. Elegiile 
inchinate vitejilor Hu Quan și Li Gang, 
morţi în luptele de la graniţele imperiului, 
transmit tristețea sinceră a poetului, re- 
gretul pentru dispariţia eroilor fiind exa- 
cerbat la scara suferinţei colective. Cap- 
tivitatea îi prilejuieşte contopirea totală 
cu poezia, confesiunea nestingherită, răs- 
colitoare, în versuri (cia) de o cadență 
bine studiată, adunate în volumele /n- 
toarcerea la Luchuan (Luchuan gui lar ji) 
ŞI sStihuri din Luchuan (Luchuan ci). 
ZHANG YUE [Dao Qi, Yue Zhi], 
(667—730) — poet şi demnitar din di- 
nastia Tang, duce de Yanguo (Yanguo 
Gong); împreună cu *Su Ting, duce de 
Xuguo (Xuguo Gong), formează cuplul 
literar *Yan şi Xu, mari maeştri ai pene- 
lului ; originar din Luoyang (azi în pro- 
vincia He'nan). Influenţa sa politică a 
fost. atit de mare sub domnia împăratului 
Tang, Xuan Zong (712—756), încît nimic 
nu se mişca în împărăție fără ştirea lui, 
actele administrative cele mai importante 
sint redactate şi scrise de el însuşi. Autor 
de proză (*ziaoshuo) şi poezie (*sh:), 
mai ales pasteluri (*shanshuishi), iz- 
vorite dintr-un talent deosebit și o mare 
sensibilitate poetică, antologate ulterior 
sub titlul Scrierile lui Zhang, duce de 


Yanguo (Zhang Yanguo gong ji). 
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ZHANG YUZHAO [Lian Qing], (1823 
— 1894) — prozator şi *juren din dinastia 
Qing-manciuriană ; originar din W uchang 
(azi în provincia Hubei). Nu face carieră 
politică. Este unul dintre prietenii lui 
*Zeng Guofan şi membru al grupării li- 
terare *Patru discipoli ai lui Zeng. Imbră- 
țişează cariera de profesor la Nanjing. 
Proza sa (*ziaoshuo ) se inspiră din serie- 
rile lui Zeng Guofan, mentorul său spiri- 
tual, darnu este străină nici de influenţele 
unor *Han Yu, și *Ouyang Xiu sau chiar 
de proza unor înaintași, din dinastiile Qin 
şi Han. Zhang Yuzhao evită cu greu iden- 
tificarea cu sursa de inspiraţie, ceea ce 
dealtfel îl şi determină să-şi intituleze, mo- 
dest, creaţia Scrieri din Foișorul piperni- 
cit (Liang ting wen ji). Îi este caracte- 
ristică totuși o anume tonalitate lirică. 


ZHANG ZHIHE (Zi Tong, Gui Ling), 
(cca 730—810) — poet, pictor și *jinshi 
din dinastia Tang; originar din Wuzhou 
(azi Jinhua, în provincia Zhejiang). În- 
zestrat cu un remarcabil talent artistic, 
Zh. Zh. cîntă la mai multe instrumente, 
printre care și la liră (qin), şi îşi capătă 
curind o binemeritată faimă de muzi- 
cian şi caligraf. Pentru a-l scuti de griji 
materiale şi a-i da posibilitatea să-şi cul- 
tive talentul, împăratul Tang, Xuan Zong 
(712—756) îl ia sub ocrotirea sa încă 
înainte de majorat, dar Zh. Zh. neputind 
să se conformeze etichetei impuse de 
Curte, abandonează Academia Pădurea 
Pensulelor (*/Hanlinyuan ) şi pleacă în 
sihăstrie, spre malurile riurilor şi lacurilor 
îndepărtate. Aici încearcă să se apropie 
de localnici, oameni năpăstuiţi de soartă, 
pentru care nutrește o profundă compa- 
siune. Sensibilitatea sa este influențată de 
frumusețile poeziei populare cîntate (*gu- 
zici), cunoscută pe meleagurile sihăstriei 
sale, unele asimilate chiar în propria poe- 
zie, Astfel se naște primul autor autentic 
de poezie cîntată (*ei2) din istoria liricii 
chineze culte. Preţuind folclorul și des- 
coperindu-i valorile metaforice, Zh. Zh. 
încearcă să le lărgească perimetrul de 
expresie. lgnorind conștient regulile a 
rimă (yun), deschide poeziei (ci) por 
spective nebănuite, creìnd forme de j : 
ticaţie liberă (zayanshi), într-o cac me 
perfectă. În ciclul de cinci poeme int 


ZHAO CHIXIN 


tulat Cintecul pescarului (Yu ge zt), 
Zh. Zh. surprinde modificările din na- 
tură și, raportindu-le la viața omului şi 
la diferitele stări sufletești prin care acesta 
trece, izbutește să le înscrie într-o ordine 
cosmică, nedespărțită de cadrul natural. 

ZHANG ZUAN [Bo Xu], (499— 549) — 
poet din dinastia Liang, perioada dinasti- 
ile de Miazăzi și de Miazănoapte; originar 
din Fanyang Fancheng (azi Gu'an, ìn 
provincia Hebei). Înaintează rapid în 
funcții administrative și politice, la 17 ani 
figurind ca autoritate juridică, graţie că- 
sătoriei cu fiica împăratului *Liang, Wu 
Di (502—548). Firea aventuroasă şi în- 
clinaţiile galante determină compromi- 
terea sa şi căderea în dizgraţia suvera- 
nului, care poruncește să fie suprimat. 
Volumul de poeme narative (*fu) inti- 
tulat Măreaţa comoară (Hong bao) adună 
aproape tot ce-a scris Zh. Z., lingă versuri 
cintind în tonuri armonioase tinereţea sa 
zvăpăiată, atlindu-se și elegiile pline de 
simboluri (ziangzheng) cu sensuri poli- 
valente (Ploaie de toamnă, Qiu yu fu: 
Despărţire, Li bie fu). 

zhangmu (camtor) — simbol solar apar- 
tinind principiului masculin (*yang); 
datorită rezistenţei lemnului și a persis- 
tenţei mirosului frunzelor, camforul sim- 
bolizează nemurirea. Tot cu același sens, 
prin invocarea mobilelor fine și a obiecte- 
lor de artă sculptate, semnifică veşnicia. 
Boabele de camtor (zhangzhu ) prin miro- 
Sul pătrunzător îndepărtează moliile, ceea 
ce sugerează, în plan uman, autoritatea 
morală, influența sentimentelor puternice 
asupra celor slabe. 


__ZHAO BINGWEN (Zhou Cheng; Xian- 
xian Laoren „Bătrinul fără ocupație“), 
(1159—1232) — poet din dinastia Jin- 
Hoarda de Aur-nucenă-tătară, originar 
din Zizhou Fuyang (azi Zixian, în pro- 
vincia Hebei). Ca poet, nu respectă ri- 
gorile prozodice ale poeziei cintate (*cis). 
Scrie versuri frumoase caracterizate de 
elasticitate şi supleţe de stil, descriind pei- 
sajul liniştit, luminos, capabil să trezească 
Aa Magie şi inspirația creatoare, 

ra sa se intitulează Cintec i 
Fushui (Pushui ji). bu DE TEH 

ZHAO CHIXIN [Shen Fu ; Yisha - 
ren ,,Moşneagul din Muntele rr 
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lor“J], (1662—1744) — poet, estetician și 
*jinshi din dinastia Qing-manciumană ; 
originar din Yidu (azi în provincia Shan- 
dong). Deține funcția de consilier | la 
Curtea împăratului Qing, Shen Zu (1662— 
1729), dar este destituit fără drept de 
reabilitare, pe motiv că asistase la specta- 
colul cu drama muzicală Pagoda tinereţii 
vesnice de *Hun Shen, în ziua doliului na- 
tional pentru moartea împărătesei. În 
poezie (Însemnări cu dragoni, Tan long- 
lu), se declară pentru preluarea tradi- 
tiei poetice din epoca de aur a dinastiei 
Tang (*huangjin shigi ), opunîndu-se teo- 
riei subtilităţii (*shengunshuo ). Lasă im- 
portante contribuţii de critică şi teorie 
literară (Codexul tonurilor, iShengdiao pu). 


ZHAO HUA [Zhang Jun], (? — cca 80) 
— prozator din dinastia Han de Răsărit; 
originar din Huiji Shanyang (azi Shao- 
xing, în provincia Zhejiang). Ocupă din 
tinereţe funcţii administrative, dar nu se 
arată pasionat de viaţa politică, improprie 
activităţii literare şi obositoare prin si- 
tuaţiile conflictuale și animozităţile dintre 
indivizi.  Preferinţele literare ale lui 
Zh. H. merg către eseul politico-istoric, 
în care utilizează elemente de mitologie şi 
gindire populară. Lucrarea sa Primăvara- 
Toamna Țării Wu și a Țării Pue (Wu Yue 
Chun Qiu) nu rămînela nivelul de simplă 
cronică. Construindu-şi un sistem retoric, 
fără să aibă însă conștiință retorică, Zh. H. 
adoptă o redactare digresivă, liberă. Le- 
gendele și istorioarele încorporate în 
această singură operă a sa, cu iz de nara- 
Hune a unor fapte diverse, masate în spa- 
tiul restrins al celor 22 de cărţi, cîte con- 
ține, îi vor inspira pe romancierii ȘI dra- 
maturgii epocilor viitoare, cu mult mai 
înclinați către metaforă, alegorie și simbo- 
listică decit Zh. H. 

ZHAO MENGFU (Zi Ang; Shuiqing- 
gong Daoshi „Călugărul din Castelul de 
cristal“), (1254—1322) — poet şi caligrat 
din dinastia Yuan-mongolă, duce al tinu- 
tului Wei, sub numele Wei Min ; originar 
din „Huzhou (azi Wuxing, în provincia 
Zhejiang). Trece și drept unul dintre pic- 
torii renumiți al vremii, receptiv la arta 
tradițională şi înzestrat cu un deosebit 
ala inventiv. Compune inscripții pentru 

mente votive (—beizhi ) ŞI versuri 
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care însoțesc picturile proprii sau ale con- 
fraților, stilul său impunindu-se sub nu- 
mele de „stilul lui Zhao“ (Zhaoti). Su- 
biectele și pinzele sale constituie model si 
sursă de inspiraţie pentru pictorii, cali- 
gralii şi poeţii contemporani, toţi admi- 
rindu-i arta prin care introduce în epocă 
o nouă manieră compozițională, compara- 
bilă ca originalitate cu arta consacrată în 
Tang și Song de Miazănoapte. Era atit 
de renumit în pictarea zăpezii (*zue) şi a 
pinilor (*song), simbol al nemuririi, încit 
nimeni nu se mai incumeta să le picteze 
fără să recunoască superioritatea artis- 
tică a maestrului Zh. M. Dealtfel, admira- 
torii şi discipolii îl numesc pe Zh. M. „Cel 
din Foișorul cu pini şi cu zăpadă“ (Song 
Xue). Acceptă să devină poet oficial, ca- 
litate în care compune versuri (*shi, *ez, ) 
pline de luminozitate, născute dintr-o 
conștiință frămintată, unele slăvind di- 
nastia, altele lăsind să răzbată nostalgia 
după vremurile trecute. Sub pana lui, 
simboluri (ziangzheng ) consacrate capătă 
semnificații inedite, preferinţele îndreptin- 
du-se călre bambus (*zhu) şi dragon 
(*long ), măsura rezistenţei şi forţei na- 
ționale. Dintre pinzele sale, însoţite de 
versuri, au -rămas celebre peste timpuri 
Sat lacustru (Shui cun), Călugăr în 
straie purpurii (Hong yi luohan ) şi Au- 
tumnală cu cal la adăpat (Qiu jiao yin 
ma ). Versurile îi sint antologate ulterior, 
în volumul Scrierile Celui din Foișorul cu 
pini şi cu zăpadă (Song Xue zhai wen ji). 


ZHAO NANXING [Meng Bai; Qingdu 


Shanren „Cel care-şi poartă paşii prin. 


Qingdu], (1550—1627) — scriitor şi *jinshe 
din dinastia Ming; originar din Gaoyi 
(azi Yuanshi, în provincia Hebei). Deţine 
funcţii în aparatul birocratic şi este unul 
dintre reprezentanţii proeminenţi ai gru- 


_pării politice reformatoare Cringul de la 


Răsărit (Dong lin dang). Se aliază cu 
dregătorii Zhou Yuanbiao şi Gu Xian- 
Cheng, autointitulindu-se Trei prinți (San 
Jun ), în încercarea de a schimba forma de 
guvernămint, dar eşuind, se retrage din 
politică. Spirit tonic, dotat cu o vie in- 
leligenţă, Zh. N. scrie glume și anecdote 
pline de umor. Dealtfel, întreaga sa crea- 
ție are un caracter satiric, zeflemitor, di- 
mensiunea morală fiind asimilată între- 


| 
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gului şi doar arareori se constituie sub 
formă do concluzii. Mai cunoscute sint 
Cintecele din Grădina delicioaselor bucate 
(Fan ru yuan yuefu). 

ZHAO QI [Bin Qing, Zhao Jia, Tai 
Qing], (cca 108—201) — cărturar, co- 
mentator de texte vechi şi poet din di- 
nastia Han de Răsărit; originar din Jing- 
zhao Changling (azi Xianyang, în pro- 
vincia Shaanxi). Longeviv, Zh. Q. își 
desfăşoară activitatea pe o durată neega- 
lată de alt scriitor în epocă. A 2-a parte 
a vieţii îi este profund marcată de con- 
flictul avut cu frații Tang şi Heng, înalţi 
demnitari influenţi în parlamentul ţării, 
care aveau să-l supună unei îndelungate 
prigoane, să-i ucidă familia, rudele şi 
prietenii, pînă la relaţia cea mai banală. 
Zhao Qi însuși scapă cu viaţă trăind fu- 
gar, deghizindu-se și schimbindu-și me- 
reu identitatea. Tăinuit de prieteni, stă 
ascuns mulţi ani într-un gard de zid cu 
pereţii dubli, de unde iese de-abia după 
moartea necruţătorilor săi rivali. Bucu- 
rindu-se de o viaţă lungă, Zh. Q. mai are 
răgazul să se realizeze în cariera politică 
(e trimis prefect în ţinutul Bingzhou) şi 
cea literară. După urcarea pe tron a 
împăratului Han, Ling Di (168—189), 
ocupă importante funcţii în departamen- 
tul legislativ. Din tot ce a scris şi s-a mai 
păstrat peste timp, se remarcă lucrarea 
Opera lui Meng Zi (Meng Zi zhang ju), 
o evaluare bazată pe judecăţi de valoare 
ferme a cărţii gînditorului antic *Meng Ke, 
care s-a impus ca titlu de referinţă în exe- 
gezele ulterioare. 


ZHAO QINGXI [Qiu Ling], (1792— 
1847) — scriitor şi *jinshi din dinastia 
Qing-manciuriană; originar din Renhe 
(azi Hangzhou, în provincia Zhejiang). 
Remarcat de oficialităţile politice şi cul- 
turale ale vremii, Zh. Q. este investit cu 
funcții de înalt demnitar dar, din cauza 
sănătăţii şubrede, are o carieră politică de 
scurtă durată. Renunţind, se dedică scri- 
sului și rămîne în mediul cultural elevat, 
care-i prilejuieşte contacte directe cu sa- 
vanţi şi oameni de litere. Dotat cu un 
deosebit simţ al limbii, Zh. Q. pune în 
valoare, în volumul de proză (*ziaoshuo ) 
şi versuri (*shi) Rapsodia băutorului de 
vin (Xiang jiu jin xing qu ), întreaga bo- 


ZHAO Yi 


găţie a limbii vii, naturale și fluente, 
tinzind să se conformeze unor principn 
normative unitare. 


ZHAO SHIXIU [Zi Zhi, Ling Xin], 
(cca 1204 — ?)— poet și *jinshi din di- 
nastia Song de Miazăzi ; nepot din a 8-a 
generație a împăratului Song, Tai Zu 
(960—976); originar din Yongjia (azi în 
provincia Zhejiang). Fascinat de natura 
sălbatică, preferă slujbe în provincie, 
unde-și găseşte mai lesne răgazul să colinde 
și să mediteze. Figură centrală a protipen- 
dadei intelectuale a timpului, Zh. Sh. este 
insistent cultivat de cunoscuţi nu atît 
pentru talentul, cît pentru genealogia sa. 
Împreună cu poeţii Xu Zhao (Ling Hui) 
Xu Ji (Ling Yuan) şi Wong Shu (Ling 
Shu), originari ca și el din Yongijia și 
avind pseudonime identice, formează gru- 
parea Patru Ling din Yongjia (Yong Jia 
si Ling). Volumul Scrieri din Foişorul 
luminos (Qing wan zhai ji) dovedeşte o 
deosebită severitate profesională impusă 
de dificultăţile creării în stilul nou (*jinti). 
Gustul său estetic merge către luxurianţa 
stilistică, considerată drept măsură a ra- 
finamentului intelectual. În ciclul Prie- 
tenie (Yue ke), preferă expresia plastică, 
creată de cuvintul ales cu grijă, în stare 
să transmită mesajul unor emoţii mai 
adinci. În general, în lirica lui Zh. Sh. 
natura se interferează cu dezlănţuirile pa- 
sionale și cu întîmplări aparent nesemni- 
ficative, într-o viziune robustă, bărbă- 
tească, poetului lipsindu-i aproape cu desă- 
virșire o cuprindere mai largă a vieţii și 


. 


lumii. 


ZHAO YI, [Yuan Shu], (cca 178— 2) — 
poet din dinastia Han de Răsărit ; originar 
din Hanyang Xixian (azi Tianshui, în 
provincia Gansu). Fire mindră, inadapta- 
bilă, spirit combativ şi protestatar, Zh. Y. 
intră în conflict cu stăpinirea şi va fi obli- 
gat să trăiască din mila prietenilor. Prin 
renunțarea la convențiile literare clasice 
şi la formele prozodice fixe și prin străda- 
nia de a impune altele noi, aduce un suflu 
nou poemelor narative (*fu) din dinastia 
Han. Noncontormisul gîndirii sale îsi gă- 
seşte suportul în principiile filosofiei an. 
tice, pe Care le adaptează cu inteligentă 
la împrejurările și evenimentele contem. 
porane. În Poeme contra vicleniei (Ci shi 
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Ji se fu), dă un verdict categoric împotriva 
abaterilor de la normele fireşti de con- 
viețuire umană, insistînd pe analiza cau- 
zelor decăderii morale. 

ZHAO YI, [Yun Song, Tan Song] — 
(1727 — 1814) — scriitor şi *jíinshi din 
dinastia Qing-manciuriană; originar din 
Yanghu (azi Wujing, în provincia Jiangsu). 
Militar de carieră, Zh. Y. se simte astras 
de istorie, domeniu în care face şi cerce- 
tări. Încrezător în viitorul țării, exprimă 
în versuri, compuse în toate formele 
tradiţionale, energice chemări, la lupta 
pentru emanciparea neamului și înflorirea 
țării (Însemnări despre douăzeci şi două 
de. personalităţi, Er sh. er shi cha Jt) 
Animat de un neobișnuit spirit al probi- 
tății, Zh. Y. întreprinde cercetări asupra 
poeziei clasice (*shi, *ci, *fu), studiile 
sale remarcîndu-se prin ținuta ştiinţifică 
şi caracterul de sinteză. Totodată, îşi 
declară dezaprobarea față de exegeții care 
supraapreciază civilizația antică în dauna 
celei. prezente, respingind argumentul 
acestora că operele abia create n-ar fi 
întîmpinat confruntarea cu timpul, sin- 
gurul în stare să decidă asupra valorii lor 
adevărate. 

zhen (tunet) — una din cele opt 
trigrame (*bagua); corespunde estului 
(*dong,) şi simbolizează neliniştea, tul- 
burarea, nesiguranța, spaima. 

ZHENG SIXIA0O [Yi Wong], (1241— 
1318) — poet și pictor din dinastia Song 
de Miazăzi; originar din Lianjiang (azi 
în provincia Fujian). Pînă la căderea, 
imperiului, ocupă funcţii în domeniul 
instrucției publice. Se retrage în Suzhou 
Supranumindu-se „Cel de la Miazăzi“ 
(Suo Nan) şi „Cel din Cîmpul sălbatic“ 
(Sanye Wairen), dar nu abandonează nici 
o clipă speranţa renașterii imperiului. 
Pictează decorul natural al Sudului luxu- 
mant, cu vegetaţie nepieritoare, în pinze 
cărora le asociază versuri (*cią) de exal- 
tare a vigorii naționale (O sută douăzeci 
de stampe cu inscripții, Yi bai er shi tu 
Ji). Volumele O istorie a sufletului (Xin 
shi) şi Parfumul patriei (Guo xiang tu 
Juan) cuprind versuri confesive, născute 
din durerea de a-şi vedea țara ocupată 
de duşmani, care-l recomandă ca pe un 
mare poet patriot. Temele patriotice sînt, 
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dealtfel, trăsătura literară specifică a 
acestei perioade social-politice de criză 
naţională. 

ZHENG WENCHUO [Jun Chen ; 
Dahe Shanren „Cel din Muntele cocostir- 
cilor“], (1856 — 1918) — cărturar şi poet 
din dinastia Qing-manciuriană : originar 
din Gaomi (azi în provincia Shandong). 
Obține titlul de *juren și ocupă funcţii în 
ministerul instrucției publice. Spirit cul- 
tivat, enciclopedic, Zh. W. studiază me- 
dicina, muzica, pictura şi paleografia. 
Compune versuri (*ciąa) cu un profund 
conținut de idei revoluționar-democra- 
te, într-o formulă nouă, necanonizată. 
După revoluţia din 1911, în perioada 
oligarhiei militariste feudale, care apără 
domnia mandarinilor, Zh. W. scrie versuri 
în care-şi exprimă regretul faţă de situaţia 
politică tulbure din ţară, retlectind pre- 
caritatea vieţii sociale. În volumul Opere 
complete din Coliba de pe Muntele cocostir- 
cilor (Dahe shanfang quan ji), alături 
de creaţia lirică, sînt incluse şi studii de 
paleografie. — PATRU MARI SCRII. 
TORI DE LA SFÎRŞITUL DINASTIEI 
QING — MANCIURIANĂ 

ZHENG XIE [Ke Mao; Ban Qiao 
„Podul de lemn“], (1693 — 1765) — poet, 
pictor, caligrat şi *jinshi din dinastia 
Qing-manciuriană ; originar din Xinghua 
(azi în provincia Jiangsu). Născut într-o 
iamilie sărmană, trăieşte mai mult de 
jumătate din viaţă în sărăcie căci, deşi 
obţine slujbe însemnate, nu şi le poate 
menţine, fiind învinuit de lipsă de con- 
descendență față de demnitari şi deportat 
în Yangzhou. Aici apare drept un om 
bizar, sfidînd eticheta şi convențiile sociale, 
arţăgos şi scandalagiu. În realitate, Zh.X. 
este un artist multilateral, extrem de 
talentat, un individualist greu de încadrat 
în vreo școală sau grupare, pentru care 
teritoriul exilului este spaţiul ideal în 
care găseşte motive poetice, subiectele 
versurilor sale (*shi) fiind dedicate ţă- 
ranilor (Cintec de bejenie, Tao huang 
xing) şi netericiţilor marilor oraşe (Cin- 
lecul orfanului, Gu er xing). Nemulţu- 
mește stăpînirea prin interesul ce-l ma- 
nifestă faţă de viciile aparatului birocra- 
tic, surprinse în poezii. Compune și minia- 
turi (xiaoshi) realist-mimetice, notabile 
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pentru aria largă de inspiraţie. Încearcă 


să se realizeze și în genul epistolar, prin 
Scrisori trimise acasă (Jia shu), com- 
puneri inedite prin stilul degajat și 
frazarea limpede, ușor de receptat. În 
pictură, Zh. X. creează pînze aparent ne- 
glijente, în care exaltă natura pură şi 
omul simplu, înscriindu-se şi aici între 
bizarii secolului. Volumul Scrierile com- 
plete ale lui Zheng Bangiao (Zheng Bangiao 
quan ji) este de dată ulterioară. 

ZHENG XUAN [Kang Cheng], (127— 
200) — exeget al cărţilor clasice şi poet, 
din dinastia Han de Răsărit; originar din 
Beihai Gaomi (azi în provincia Shan- 
dong). Nu-i suride viaţa de funcţionar şi 
se străduieşte să pătrundă în colegiul 
imperial (zueshiyuan) spre a-şi desă- 
virşi învăţătura. Se formează sub înrturi- 
rea poetului *Ma Rong, dascăl renumit, 
care-i va insufla pasiunea pentru studiul 
cărților clasice. La 40 de ani trece drept 
unul dintre cei mai străluciți învăţaţi, 
avind în jurul său mii de discipoli. Ava- 
tarurile din viaţa publică şi particulară 
îl vor împinge tot mai mult către retra- 
gerea din activitatea socială, prilej de a 
se dedica aprofundării canoanelor clasice. 
Se ocupă cu predilecție de *Memorial de 
rituri şi de *Cartea cintecelor, comentariile 
sale devenind repere metodologice pentru 
critica de mai tirziu. Astfel, Glosarul 
cintecelor (Shi pu) are meritul de a fi 
operat o clasificare, valabilă, şi astăzi, 
a celor 305 poezii cuprinse în vechea 
antologie. Cercetarea lui Zh. X. ţine 
seama de receptarea în timp a acestei 
importante cărţi, efectuează aprecieri 
asupra istoriografiei vechi referitoare la 
subiect, oprindu-se la lucrarea lui *Mao 
Xiang, (Poemele lui Mao) şi făcînd 
clarificări fundamentale în amplul studiu 
Adnolări pe marginea Poemelor lui Mao 
(Mao shi jian). 


ZHENG ZHEN (Zi Yi), (1806 — 1864) — 
învățat, poet şi *juren din dinastia 
Qing-manciuriană ; . originar din Zongyi 
(azi în provincia Guizhou). Nu face 
carieră politică, Meseria de preceptor îl 
obligă să colinde satele, Işi manifestă în 
versuri  (*shi)  (Spicuiri din dreapta 
invățătură, Yi li si jian) compasiunea 
faţă de soarta grea a ţăranilor. 


ZHI XU 


ZHI DUN [Dao Lin, Guang Dun], 

(314 — 366) — călugăr-poet din dinastia 
Jin de Răsărit; originar din Chenliu (azi 
în provincia Henan). A fost un studios, 
deprinzind tehnicile prozodice şi desă- 
virșindu-și învățătura prin însușirea filo- 
sofiei clasice și a budismului (*fojiao). 
Educaţia religioasă îl determină să se re- 
tragă in pustietatea Munţilor Hangshan 
la numai 25 de ani. Înzestrat cu deosebite 
calități duhovnicești, Zh. D., care făcea 
figură de erudit, atrage simpatia unor 
poeţi şi cărturari importanţi ai timpului, 
şi ei mai toţi rătăcitori, printre care 
*Xie An, *Wang Xizhi, *Sun Chuo. 
În ciclul Confesiuni (Yong huai shi ), 
Zh.D. meditează cu gravitate asupra 
vieții și a morții, dar poeziile sale (*shi), 
azi pierdute, n-au trezit interesul în aceeaşi 
măsură cu fascinația pe care a produs-o 
persoana lui. Un număr restrins din poe- 
mele citate, risipite în diferite scrieri ale 
timpului și de mai tîrziu, sînt sufocate de 
expresii livreşti, voit încifrate, exemplu 
de imagini, idei și limbă specifice orientării 
estetizante a Şcolii metafizice (Xuanzue) 
la modă, printre reprezentanţii căreia se 
numără şi acest poet călugăr. | 


ZHI YU [Zhong Qia], (?— cca 312) 
— literat din dinastia Jin de Apus; ori- 
ginar din Jingzhao Chang’an (azi Xian, 
în provincia Shaanxi). Este unul dintre 
mulții cărturari adunați în preajma lui 
*Huang Fumi, de la care a dobîndit gus- 
tul pentru citit. Atît împăratul Jin, Wu 
Di (265 — 290), cît şi succesorul său, Jin, 
Hui Di (290—306), avea să-l preţuiască, 
socotindu-l deschis la minte, şi să-l înalțe 
în dregătorii. Rangurile însă nu-l încîntă, 
vocaţia lui fiind aceea de scriitor, de gin- 
ditor și teoretician al poeziei. Gindind 
adincla scrisul anticilor,Zh.Y. intenţonează 
să contureze mai strict conceptul de poezie, 
printr-o delimitare a genurilor literare. 
Rezultatul cercetărilor sale se va concre- 
tiza în studiul Dinstincţii în aria scrisului 
(Wen zhang liu bie ji), capitolul Opinii 
despre specificul şi evoluția scrisului (Wen 
zhang liu bie zhi lun ), insistînd asupra cla- 
sificării stilurilor în poezie, asupra unor 
aspecte prozodice şi de manieră de crea- 
ție interpretate în procesul lor evolutiv. 
Crezînd în menirea socială a poeziei, Zh. Y` 
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constată ascendentul dominantei estetice 
in producţiile vremii sale şi recomandă 
autorilor mai multă simţire şi totodată 
mai multe idei. Din păcate, Zh. Y. limi- 
tează posibilităţile de exprimare a unui 
bogat fond liric la versul de 4 picioare 
(*siyan), în dauna inovaţiilor metrice, 

„zhiguai xiaoshuo (povestiri cu duhuri 
și stafii sau povestiri negre; zhiguai — 
duh, strigoi, statie, *aiaoshuo — scurtă 
naraţiune) — specie narativă apărută în 
perioada cristalizării prozei ca gen literar 
(dinastiile Wei, perioada Trei împărăţii, 
și Jin). Zhiguai ziaoshuo relatează întîm- 
plări fabuloase, cu demoni, strigoi, stafii, 
duhuri şi zei. Apariţia acestei literaturi 
terifiante este o manifestare a psihologiei 
sociale ivite după înăbuşirea Răscoalei 
turbanelor galbene (184), cînd scriitorii 
își aleg în mod deliberat, o viaţă retrasă, 
departe de arena politică. | 
__zhiren xiaoshuo (biografie romanţată ; 
zhiren — personalitate, fziaoshuo — scurtă 
narațiune) — specie narativă din perioada 
cristalizării prozei ca gen literar (dinas- 
tile Wei, perioada Trei împărăţii,.. și 
Jin). Unele biografii romanţate narează 
episoade din viaţa oamenilor iluștri din 
trecutul istoric și au o tentă satirică, 
altele sînt mici anecdote, pline de savoare. 
~ -zhizhu — XI, e l 


.;: ZHONG CHANGTONG [Gong Li], 
(180 — 220) — poet din dinastia Han de 
Răsărit; originar din Shanyang Gaoping 
= Jinxiang, în provincia Shandong). 
nzestrat cu o inteligență sclipitoare și un 
talent extraordinar, își însușeşte de mic 
poezia veche (*shi, *ei,), acumulînd tot- 
odată vaste cunoştinţe din diferite alte 
domenii. Fire mîndră, pătruns de spiritul 
dreptăţii, este retractar oricărei manifes- 
tări de conciliatorism, atitudine conside- 
rată în epocă cel puţin bizară. Întreprinde 
o călătorie de studii prin ţinuturile Qing, 
Xu, Ping, Ji şi stirşezte prin a intra soldat, 
În slujba împăratului *Wei, Wu Di 
(190 — 220). Versurile sale, deşi conţin 
multe accente lirice, sînt evocări dure ale 
vieţii militare, pe care se grefează propriile 
trăiri complicate şi contradictorii, Expe- 
riența militară constituie pentru Zh. Ch. 
Sursa unei tipologii poetice cazone, iar ta- 
băra de luptă, spațiul ideal pentru mani- 


. 
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f estarea și consumarea tutu 
Cintece vorbite (Chang yan), ciclu compus 
din 34 de poeme și peste zece mii de hiero- 
Blife (zi), este expresia realismului mi. 
metic tradițional, pe coordonatele căruia 
Zh. Ch. se înscrie ca poet reprezentativ 
Analele celui de Al doilea stat Han (Hou 
llan shu) face parte dintr-o suită de 
scrieri preponderent politice şi filosofice, 
din care azi nu se mai păstrează decît 
fragmente. Sub respectul pentru logică si 
rațiune, Zh. Ch. ascunde sensibilitatea 
unei personalităţi greu de acceptat, de 
către contemporani. | 

. ZHONG RONG [Zhong Wei], (cca 
480 — 952) — precursor al criticii lite- 
rare chineze, din dinastia Wei, perioada 
dinastiile de Miazăzi şi de Miazănoapte; 
originar. din Yingchuan Changshe (azi 
Changge, în provincia Henan). Încă pe 
timpul dinastiei Qi se înrolează în armată 
şi avansează în ierarhia militară. Cate- 
gorii poetice. (Shi pin, 513), scrisă la 
33 de ani, este un studiu amplu în care 
își expune reflecţiile în legătură cu struc- 
tura poeziei, prin intermediul unei ana- 
lize concrete şi subtile a operei a 122 de 
poeţi din dinastiile Han şi pină la dinastia 
Liang. Păcătuiește. prin tendinţa de a 
evalua opera literară pe baza unor criterii 
extraestetice, dar face remarci intere- 
sante în domeniul poeticii, concentrindu-și 
atenția -asupra importanței tonalității 
(shengdiao ). Contemporan cu *Shen Yue, 
al cărui elev se consideră, dezvoltă teoria 
insulicienţelor tonurilor (*sisheng babing), 
referitoare la efectele muzicale în poezie 
date. de alternanţa tonurilor dinamice cu 
cele statice. Intenţia sa este de a efectua 
o ` clasificare .a . poeziei contemporane, 
raportată la creația poetică anterioară. 
Luind drept criteriu de valoare poziţia 
politică şi rangul social al scriitorului, 
Zh. R. împarte operele şi autorii în trei 
trepte: superioară (11 poeţi), de ua 
(39 poeţi) şi interioară (72 poeţi). Ast î > 
îi introduce pe *Cao Cao şi *Cao Zhi în 
categoria interioară, deoarece erau: duș- 
manii casei domnitoare la putere, Sima, 


ror conflictelor. 


pe *Tao Yuanming şi *Bao Zhao în cea 


de mijloc şi pe *Lu Ji, poet oficial, pro- 
venit dintr-o familie de viță aristocratică, 
în treapta superioară. Din păcate, Zh.R. 
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nu utilizează criteriul estetic în evaluarea 
operei literare, ceea ce il duce la clasifi- 
cări conjuncturale, stabilite în baza unor 
criterii străine operei literare şi neconforme 
cu realitatea literară. 

ZHONG XING [Bo Jing], (1574 — 
1625) — poet, prozator şi *jinsht din 
dinastia Ming, membru al cuplului li- 


terar *Doi din Jingling; alături de *Tan » 


Yuanchun; originar din Jingling (azi 
Tianmen, în provincia Hubei). Deţine 
funcţii administrative în provincia Fujian. 
Deşi se declară împotriva imitării tipa- 
relor clasice canonice, scrie în plină epocă 
Ming, de descătușare a formelor, o poezie 
ermetică, estetizantă. Abordează şi genul 
biografiei romanţate (*zhiren ziaoshuo ), 
alegindu-și ca subiecte nume ilustre în 
vechime. Compozițiile lui se complică 
prin intervenția motivelor filosofice și 
deşi sînt concepute cu intenţii artistice 
ele par mai mult comunicări savante. 
Își intitulează opera Scrieri tăinuite 
(Yin xiu xuan ji). - 

zhongdingwen (scriere  pictografică; 
zhong — clepsidră, gong, ding — vas ritual, 
wen — scriere) — scriere practicată în 
timpul dinastiei Zhou, pe vasele rituale 
de bronz. | 


Zhou și Jiang (Zhou Jiang) — cuplu 
literar al poeţilor *Zhou Bangyan și 
*Jiang Kui, din dinastia Song, autori de 
poezie cîntată -(*ci,). 

Zhou și Liu (Zhou Liu) — cuplu 
literar al poeţilor *Zhou Bangyan şi 
* Liu Yong, din dinastia Song, autori de 
poezie cîntată -(*ci,). 

ZHOU BANGYAN [Mei Cheng; Qing- 
zhen Jushi „Pustnicul din Qingzhen“], 
(1057 — 1121) — poet, şi muzician din 
dinastia Song de Miazănoapte; originar 
din Hangzhou (azi în provincia Zhejiang). 
Provine dintro familie avută, care ve- 
ghează asupra cultivării talentului său 
muzical. Împăratul Song, Hui Zong 
(1101 — 1125), iubitor al artelor şi ocro- 
titor al muzicii, îi va încredința condu- 
cerea conservatorului, considerindu-l nu 
numai un slujbaș deosebit de conştiin- 
cios pentru această funcţie, ci și un spe- 
cialist, bun cunoscător al melosului popu- 


lar, şi: 'cîntăreţ la :diferite instrumente... 


Sensibilitatea și bunul -gust îl îndeamnă 


ZHOU MI 


pe Zh. B. să consemneze fără modificări 
unele melodii tradiţionale, dar să inter- 
vină asupra altora, lipsite de relief. 
Intilnirea cu melodiile în circulaţie i-a 
deschis lui Zh. B. inepuizabile posibilități 
in compunerea poeziei cintate (*ci,). 
Supranumit de contemporani „Regele 
poeziei“ (Cijia zhi guan), Zh. B. este 
prin structură un boem galant, tovarăș 
de petreceri și plimbări al împăratului, 
insotitor pasager al cîntăreţelor (geji), 
printre care renumita curtezană (*ginglii j 
Li Shishi, ceea ce va demarca aria de 
inspirație a poeziei sale. Proaspete prin 
imagistică şi prin rara cantabilitate, 
deşi „lipsite de suflet“, versurile lui — 
Cioburi de jad (Pian yu ji), Cetatea de 
piatră (Shitou cheng), Reverie la J inling 
(Jinling huai gu) — au circulat mult 
în epocă, fiind ușor de recitat şi de cîntat. 
— ZHOU ȘI JIANG, ZHOU SI LIU 


ZHOU  LIANGGONG [Yuan Liang], 
(1612 — 1672) — poet, dregător şi *jinshui 
din dinastia Qing-manciuriană; originar 
din Xiangfu (azi Kaifeng, în provincia 


Henan). Participă alături de armatele 


manciuriene invadatoare la luptele. din 
zona Fujian împotriva armatei naţionale 
de rezistenţă; face carieră politică în 
slujba manciurienilor dar, din pricini 
necunoscute, sfirșește în închisoare. Proza 
(*ziaoshuo ) ca şi versurile (*shi, *ci,) 
(Umbra cărţilor din casa de lemn, Yingshu 
wu shu; Scrieri din Templul desfătării, 
Lai gu tang ji) lui Zh. L., scriitor ocazio- 
nal, lipsit de timbru original dar cu o 
mare uşurinţă de a versifica, relevă undle 
afinități cu poeţii clasici. 

ZHOU MI (Gong Qing; Cao Chuan: 
„Iarba de sub fereastră“], (1232 — 1298)— 
— poet din dinastia Song de Miazăzi ; 
originar din Yuanji, localitatea Qi'nan 
(azi în provincia Shandong). La sfîrşitul 
dinastiei deţine mai multe funcţii admi- 
nistrative, pe care le abandonează odată 
cu venirea mongolilor la putere. Este o 
fire mîndră, trăsătură ce-i va marca opera, 
rezultat al speranţei poetului că imperiul 
Song va renaşte și că rezistența împo- 
triva mongolilor nu trebuie - contenită., 
Poezia sa (*ci,) de inspiraţie socială se 
încadrează firesc în matricele muzicale 
clasice ale genului, autorul tinzînd discret 
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spre perfecționarea formelor poetice exis- 
tente, volumele rămase fiind o dovadă 
incontestabilă în acest sens: Rimele lui 
Cao Chuan (Cao Chuan yun yu), Stihu- 
rile lut Cao Chuan (Cao Chuan ci), 
Amintiri din Wulin (Wulin jiu shi) ṣi 
Impresii din Guixing (Guixing za shi). 

ZHOU QI [Bao Xu, Jia Cong; Wei 
Zhai „Cel fără de adăpost“], (1781— 1838) 
— poet, profesor universitar şi *jinshi din 
dinastia Qing-manciuriană; originar din 
Xingxi (azi Yixing, în provincia Jiangsu). 
ntreprinde studii asupra poeziei (*ci,), 
devenind un principal susţinător teoretic 
al *Grupării poeţilor din Changzhou. În 
concepția lui Zh.Q., mesajul devine cri- 
teriul principal de evaluare a operei lite- 
rare, în speţă a textului poetic. Opera sa 
poetică şi critică se compune din volumele 
Stihuri potrivite (Ci bian), Studii critice 
asupra poeziei cintate, întocmite în cabi- 
netul lui Jia Cong (Jia Cong zhai lun 
ci za zhu). 

ZHOU XINGSI [Si Zuan], (?— 521) — 
literat din dinastia Liang, perioada dinas- 
tiile de Miazăzi și de Miazănoapte; originar 
din Chenjunxiang (azi Xiangxian, în 
provincia He'nan). Studiază timp de 
10 ani literele cu profesori particulari, 
iniţiindu-se şi în tehnica versificaţiei. 
Poemul Cintec de odihnă și de pace (Xin 
ping fu) îi aduce un titlu de dregător 
la Curtea împăratului *Liang, Wu Di 
(502 — 548), în timp ce Cintul cailor care 
dansează (Wu ma fu), Inscripţie pe un 
orologiu de bronz (Tong biao ming) şi 
Ordin de plecare în bătăliile de la Miază- 
noapte (Bei fa zi) îl consacră ca poet, 
oficial, înconjurat de consideraţia şi prie- 
tenia împăratului, care îl va păstra în 
preajma sa chiar și atunci cînd, bătrin 
ȘI neputincios, orbește. Trăind o viaţă 
intreagă la Curte, Zh. X. dă la iveală 
un număr impresionant (peste o sută) 
de scrisori cu caracter apologetic și 10 
volume de scrieri literare, cu precădere 
poezii (*shi). 

ZHOU YONG [Yan Lun], (? — 485) — 
cărturar din dinastia Qi, perioada dinas- 
tiile de Miazăzi şi de Miazănoapte ; originar 
din Nw'nan Ancheng (azi Nu'nan, în 
provincia He'nan), Duce o viaţă liniștită, 
de studiu, refuză funcţiile în favoarea 


279 


învăţăturii, filosofia clasică și budismul 
(*fojiao) fiind ramurile predilecte de 
inițiere. De-abia foarte tirziu, după ce-si 
formase o pregătire vastă şi multilaterală, 
apare în viaţa publică, poftit de împă- 
ratul Qi, Gao Di (479 — 482) la palat, 
ca cel mai învăţat om al ţării, și onorat 
cu titlul de doctor. Deşi cu o serioasă 
formație filosofică, Zh. Y. se arată preo- 
cupat de problemele limbii literare vechi 
(*wenyan) ca filolog, adună monumente 
de limbă cu precădere epigrafice și nu- 
mismatice, pentru a stabili etapele evo- 
luției limbii, iar pe de altă parte, frumoase 
texte literare și filosofice, importante 
pentru studierea artei expresiei. În dizer- 
tația Tonalitatea și rima (Si sheng qie 
yun) atacă încă înainte de *Shen Yue 
problemele de poetică specifice polito- 
nalității limbii, abordind versificația — 
metrică şi rima (yun) — ţinînd seama de 
tonuri (— pingze). Părţi din opera sa 
în 16 volume sînt incluse în Enciclopedia 
scrierilor dinastiei Qi (Quan Qi wen). 

zhu (bambus) — simbol solar aparți- 
nind principiului masculin (*yang); este 
nelipsit din universul afectiv al chinezului, 
ca emblemă a tot ce este autohton. 
Fiindcă se îndoaie, dar nu se frînge, bam- 
busul sugerează înţelepciunea şi cinstea 
nealterată a omului, indiferent de vicisi- 
tudinile în care s-ar afla. Simbol complex 
prin virtuțile lui funcţionale ca și prin 
alcătuirea mîndră și delicată, zh. sem- 
nifică perfecțiunea. 


ZHU DUNRU [Xi Zhen), (1080 — 
— 1175) — poet din dinastia Song de 
Miazăzi ; originar din Luoyang (azi în 
provincia Henan). Deşi obţine titlul de 
*Jinshi, nu reuşeşte să capete o slujbă 
la Curte, ba chiar o foarte mare parte din 
viaţă şi-o petrece în închisoare. Compune 
versuri (*ci.) patriotice (M iniaturi, Jiao 
ge ), pline de nostalgie după ţinuturile de 
Miazănoapte, teatrul unor permanente 
contruntări armate, unde petrecuse mulţi 
ani. 

ZHU GUANGXI (707 — 760) — poet şi 
*jinshi din dinastia Tang; originar din 
Yanzhou (azi Qutu, în provincia Shan- 
dong). Deşi ocupă dregătorii importante, 
preţuind funcțiile politice și averea, în 
timpul ocupării capitalei imperiului, orașul 
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Changan (azi în provincia Shaanxi) de 
către rebelul An Lushan (755), găseşte 
potrivit să se predea pentru a supraviețui, 
dar la scurt timp va pieri, ucis de mina 
efemerilor suverani. Prieten cu *Wang 
Wei, de care îlleagă nu numal interese ar- 
tistice şi literare, ci şi izbitoare asemănări 
de caracter, Zh. G. își face un titlu de 
glorie din a părăsi contortul familial şi 
de a se retrage în pustnicia Muntelui de 
Miazăzi (Nanshan). Serie versuri (*shi) 
campestre, pe subiecte cunoscute, dar cu 
dorința vădită de a reimprospăta genul 
prin metafore (*bi) originale. Din talen- 
tul său firav au rezultat poemele Cintecul 
pescarului (Yu fu ci), Cîntecul păstorului 
(Mu tong ci) şi altele asemănătoare, 
variaţii pe clişeele lui *Wang Wei, cu 
puţine imagini memorabile. 


ZHU MU [Gong Shu], (100 — 163) — 
literat din dinastia Han de Răsărit; 
originar din Nanyangwan (azi Nanyang, 
în provincia He'nan). Cu o existență 
bogată, marcată de evenimentele militare 
de la sfîrşitul domniei împăratului Han, 
Shun Di (126 — 144), Zh. M. este puternic 
minat de insatisfacţii în cariera politică 
și militară. Cele cîteva dizertaţii adresate 
împăratului Han, Huan Di (147 — 167), 
prin care spera să-i intre în graţii, nu îi 
sînt luate în seamă. Zhu Mu simte acut 
refuzul de a fi primit la Curte şi neputind 
îndura umilinţa, moare de supărare. 
Versurile din Poemul despărțirii definitive 
de împărat (Yu Liu Bozong jue jiao shi) 
sînt o reprezentare concretă a propriilor 
trăiri, o analiză a problematicii omului 
superior, neînțeles la reala sa valoare. 

n Teoria despărțirii (Jue jiao lun), 
va împinge analiza condiţiei intelectualului 
pînă în planul dezbaterii filosofice. Ca 
o evadare din existenţa propriilor expe- 
rienţe amare, Zh. M. se dedică studiilor 
asupra Cugetărilor lui * Kong Qiu, Cronicii 
Țărilor combatante (Zhan guo ce ) de 
*Zuo Qiuming, *Cărţii edictelor, *Cărțiu 
cîntecelor etc., în care multe din conside- 
rațiile critice refac istoricul acestor opere 
şi insistă în abordarea textelor sub raport 
artistic. 

ZHU QUAN [Ying Xian „Pruncul 
sfint“; Dangiu Xiansheng „Domnul de pe 

Colina bujorilor“], (1378 — 1448) — dra- 


AR 


ZHU QUAN 


maturg din dinastia Ming; cel de al 17-lea 
fiu al împăratului Ming, Tai Zu (1368 — 
— 1398). Primeşte de la părintele său 
fieful Ningxian și este uns prinț de Ning- 
xian (Ningxian Wang), nume sub care 
semnează o parte din cele 12 piese ale 
sale, astăzi aproape toate pierdute. Com- 
punîndu-și textele pe logica firavă a 
intimplărilor supranaturale ori pe expe- 
rienţe istorice trecute nu îndeajuns des- 
cifrate ori pe evenimente prezente trăite 
superficial, Zh. Q. dă o operă lipsită de 
o coloană axială, de forţă creatoare, ca 


Întoarcerea lui Zhuo Wenjun la Xiang ' 


Ru (Zhuo Wen Jun si peng Xiang Ru). 
Întreprinde cercetări în domeniul tea- 
trologiei, remarcindu-se în mod deosebit 
prin studiile despre teatrul nordic (*beizi ). 
În Portativ pentru extraordinar şi adevărat 
(Tai he zheng yin pu) nu tace numai 
un index de autori dramatici, diso- 
ciind noţiunile inventar şi selecție de 
valoare, ci opinează în legătură cu actul 
creaţiei dramatice, atingind problemele de 
tematică, limbaj și stil, și de reprezentare 
scenică. Legată de numele lui Zh.Q. este 
și piesa Povestea agrafe din spin (Jing 
chai ji), din repertoriul perioadei de înce- 
put a teatrului epic (*chuangizi), piesă 
a cărei paternitate este disputată, prin 
tradiţie, de Li Jingyan, Ke Dangiu și 
Zh.Q. Înscriindu-se pe traiectul reabili- 
tării unei colectivități umane aflate într-o 
stare de resemnare în faţa oprimării 
morale şi fizice, Povestea agrafe. din spin 
face elogiul trăiniciei sentimentelor din- 
tre soţi, prin exemplul de soţ devotat al 
lui Wang Shipeng şi de soţie fidelă, cum 
este Qian Yulian. Descendenţi ai unei 
familii nevoiaşe, cei doi trăiesc fericiţi, 
pînă în momentul cînd Wang Shipeng, 
hotărit să-şi urmeze studiile, candidează 
la concursul de dregător (*kejuzhi) 
și obţine titlul de *jinski, devenind celebru. 
Erudiţia avea să-i aducă însă necazuri, 
cancelarul Curţii imperiale alegindu-l ca 
soţ pentru fiica sa. Wang Shipeng refuză 
propunerea, supărindu-l pe influentul 
demnitar şi, alungat din împărăție, este 
exilat în provincie. În acelaşi timp, intrigi 
de familie îngreunează și mai tare exis- 
tenţa cuplului. Mama lui Qian Yulian 


neinţelegind situaţia, îl năpăstuiește pe 


Pi a 
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ZHU SHUZHEN 


Wang, obligindu-și: propria fiică să se 
căsătorească cu un om avut.(ian însă, 
neclintită în dragostea pentru soțul ei, 
pe- care nu-l putea bănui de trădare, 
încearcă să se omoare. Împrejurări favo- 
rabile fac ca Qian Yulian să fie salvată 
și dusă la soţul ei, care-i rămăsese devotat. 


ZHU SHUZHEN [Yougi Jushi „Pust- 
nica din Youqgi“)], (cca 1131 — ?) — poetă, 
pictoriță şi cîntăreață din gură și la liră 
(qin), din dinastia Song de Miazăzi, 
descendentă dintr-o familie de demnitari ; 
originară din Qiantang (azi Hangzhou, 
în provincia Zhejiang). Nemulţumită de 
viața de familie, se izolează şi trăieşte 
singură. Scrie versuri (*shi, *ci.) triste, 
într-o limbă îndelung cizelată. Unele 
poezii reflectă viaţa ţăranilor în mijlocul 
cărora se retrage, subliniind pitorescul 
Jocurilor și al obiceiurilor. Volumele Stihuri 
cu sufletul la gură (Duan chang shi) 
şi Strofe cu sufletul la gură (Duan chang 
ci) reunesc o lirică fără explozii senti- 
mentale, în care gindul la plăcerile vieţii 
este înfățișat cu maximum de discreţie, 
într-un limbaj abia şoptit, litanic, poeta 
fiind adumbrită de melancolie și de amin- 
tiri grațios senzuale. 

„ZHU XI [Yuan Mei, Zhong Mei], 
{1130 — 1200) — savant și *jinshi din 
dinastia Song de Miazăzi, fiul vestitului 
savant Zhu Song, coboritor dintr-o fa- 
milie cu îndepărtate tradiții intelectuale ; 
originar din Maoyuan (azi în provincia 
Anhui). Trăiește pe timpul, și domnia a 
patru împărați Song: Gao Zong (1127 — 
—.1162), Xiao Zong (1163 — 1189), Guang 
Zong (1190 — 119%) și Ning Zang 
{1195 — 1224). Înzestrat cu o inteligență 
cu sclipiri geniale, Zh. X. funcționează ca 
literat al Curţii. Este uns duce și înzestrat 
cu ținutul Xinguo, căruia îi schimbă numele 
în Huiguo. Autor al unei opere de mare 
întindere, compusă din peste o sută de 
volume, adăugînd comentarii asupra căr- 
ților vechi, 80 de volume de dialoguri cu 
elevii săi și 10 volume de scrieri originale, 
în. care notează cu fidelitate exclusiv 
întimplări trăite sau cunoscute de el în 
mod direct, Zh.X. se pronunţă pentru 
răspindirea limbii literare în forma ei nouă 
(*baihua ) şi renunţarea la limba literară 
clasică (*wenyan ). Studiile sale critice 
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la *Cartea cintecelor și la *Strofele Tării 
Chu sint singurele interpretări autentice 
ale acestor monumente de poezie antică, 
efectuate în epoca medievală, iar gindirea 
lui filosofică raționalistă marchează mis- 
carea de idei din toată această perioadă. 
Criteriul fundamental potrivit căruia își 
formulează Zh. X. judecăţile critice asupra 
operelor literare este adevărul, calităţile 
artistice rămiînind în planul al 2-lea, ca 
un criteriu subordonat. Deși nu stabilește 
o relație de dihotomie între cele două 
norme cu care operează critica sa, Zh. X. 
face clarificări îndrăzneţe în domeniul 
liricii clasice (*shi, *ci, *fu) şi contem- 
porane, apreciind favorabil poezia din 
dinastiile Han și Wei, perioada _ Trei 
împărați, şi arătindu-se nesatistăcut de 
cea a dinastiilor Qi şi. Liang, perioada 
dinastiile de Miazăzi și de Miazănoapte. 
Pe *Tao Yuanming îl consideră măreț 
în faimoasa lui simplitate, iar pe *Li Bai, 
pacifist în absoluta sa măreție. Elogiază 
poezia lui *Lu You la fel de mult pe cit 
critică versurile celor *Trei Su. Cărţile 
lui Zh.X., şi mai ales * Patru cărţi clasice 
adnotate, au constituit materia de studiu 
obligatorie pentru examenele concurs 
(*kejuzhi) în vederea obţinerii titlului 
de dregător, în dinastiile Ming şi 'Qing- 
manciuriană şi pînă la începutul sec. 20. 


. ZHU XIAOCANG (Zu: Mo, Gu Hui; 
Jiang Cun „Cel din satul Jiang“) (1857— 
1931) — poet - din dinastia Qing-man- 
ciuriană ; originar din Gaian (azi. iu: pro- 
vincia Zhejiang). Obține titlul de *jinshi 
şi funcționează ca dregător, fără să aibă 
vocaţie. Se dedică aproape exclusiv 
creaţiei literare. Scrie versuri -(*ciz), 
dovedind o mare. virtuozitate în cizelarea 
irazei şi alcătuirea rimelor (yun), în 
sincronizarea tonurilor ( — pingze), pentru 
a: asigura armonia. desăvirşită a versului. 
Tratează subiecte de dragoste, discret 
şi nuanţat, în poeziile Cuvintele lui Jiang 
Cong (Jiang Cong yu ye). Opera sa mai 
cuprinde comentarii şi interpretări cri- 
tioe .ale poeziei. aparținind unor poeți 
din Tang, Song, Jin-Hoarda de Aur- 
nucenă-tătară şi Yuan-mongolă, grupate 
în Colecţiile lui Jiang Cong (Jiang Cong 
cong shu)..— PATRU MARI, SCRIITORI 
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DE LA SFÎRŞITUL DINASTIEI QING- 
MANCIURIANĂ 

ZHU YIZONG [Xi Chang, Zhu Zhai], 
(1629— 1709) — poet şi istoric al culturii, 
din dinastia Qing-manciuriană; originar 
din Xiushui (azi Jiaxing, în provincia 
Zhejiang). Cunoștinţele vaste, titlul de 
doctor. și bogata activitate literară îl re- 
comandă drept colaborator la Cronica 
dinastiei Ming (Ming shi). Scrie versuri 
(*ci2), devenind, prin prestigiul intelec- 
tual, întemeiatorul grupării *Poeţii din 
Zhexi, pe care o susţine teoretic cu stu- 
diile sale de critică și estetică literară. 
Vorbind despre natura actului creator, 
Zh. Y. insistă pe specificul social al operei 
de artă, fiind, totodată, adeptul travaliului 
artistic conștient consimţit. Poeziile pro- 
prii, deși se aseamănă ca timbru cu cele 
ale lui *Zhang Yan, sînt rezultatul unei 
îndelungi elaborări, Zh.Y. dind mai cu 
seamă atenţie planului gramatical în 
construcţia versului, evidenţierii valorii 
semantice a cuvintelor, prin solidaritatea 
acestora la nivel sintactic, în reţeaua 
determinării și coordonării în frază. Leagă 
prietenie literară cu *Wang Shizhen, şi 
el estetician al versului, cu care are afi- 
nităţi artistice. Contemporaneitatea îi ală- 
tură numele de cel al lui *Chen Weisong, 
denumindu-i Chen şi Zhu (Chen Zhu). 
mpreună cu Li Liangnian, Gong Xianii, 
Zhen- Zaoshi, Li Fu și Zhen Andeng for- 
mează grupul Şase mari scriitori (Liu 
da jia). Zhu Yizong. întreprinde cu pa- 
siune cercetări critice şi estetice, ocupin- 
du-se de studierea naturii. actului poetic 
(Scrieri din Cabinetul de vară, Shu shu 
ting ji). De un real folos pentru exegeţii 
*Cărţi cintecelor este lucrarea sa Cerce- 
tări asupra Cărții cintecelor (Jing yi gao). 
Antologia poeziei cintate (Ci zong) alcă- 
tuită de Zh.Y. în cel de al 30-lea an de 
domnie al împăratului Qing, Shen Zu 
(1662 — 1722) cuprinde peste 1900 de 
asemenea poezii scrise de 500 de poeţi 
de. dinainte de dinastia Yuan-mongolă 
i pînă în cel de a] 17-lea an de domnie al 
împăratului, sub patronajul căruia s-au 
editat mai multe lucrări filologice și lis 
terare enciclopedice. , 


-ZHU YOUDUN [Cheng Zhai], (1379 — ` 


4489) — dramaturg din dinastia Ming; 


ZHU YUNMINU 


originar din Jinling (azi în provincia Jiang- 
su). Vlăstar domnesc, Zh.Y. este împu- 
ternicit teritorial, dar capacitatea sa po- 
litică păleşte în fața talentului literar. 
Contemporan cu *Zhu Quan, cu care se 
înrudeşte prin origine şi destin, Zh.Y. 
este mai fecund decit prietenul său spi- 
ritual, dind la iveală peste 30 de piese, 
păstrate integral pină azi. Intitulată 
Scrierile yuefu ale lui Cheng Zhai (Chne 
Zhai yuefu), opera lui, reprezentativă 
pentru dramaturgia de la începutul di- 
nastiei Ming, fructifică osmoza dintre 
stilurile celor două orientări teatrale exis- 
tente în dinastia Song — teatrul sudic 
(*nanzi) şi teatrul nordic (*beizi)» 
fuziune care a dus încă de la mijlocul di- 
nastiei  Yuan-mongolă la configurarea 
spectacolelor nanbeihediao. Gen hibrid 
cu structură originală, acest teatru nou 
este pe deplin ilustrat de opera lui Zh.Y.; 
Zeița bujorilor din Luoyang (Luoyang 
feng yue mudan xian), Viata veșnică a 
Zeiţei Răsăritului, care s-a pocăit de zece 
ort (Dong hua xian tuo shi zhang sheng), 
Han Hongye visează că se căsătorise cu 
Lang Yanhua (Han Hongye cong Lang 
Yanhua meng), Nu sint bărbați adevăraţi 
în ținutul Qinghe (Qinghexian ji wu da 
xian), Liu Pangchun fură inima lui 
Xiang Rangyuan (Liu Pangchun shou 
zhi Xiang Rangyuan), precum Şi piesele 
pe subiecte istorice,. Li Kui Virtejul 
negru (Li Kui hei zuanfeng ) şi Întoarcerea 
călugărului-pânteră (Pao zi heshang zi 
guan gu) etc. De inspiraţie diversă, 
cea istorică şi mitologică fiind precum- 
pănitoare, opera lui Zh.Y. îşi găseşte 
locul cuvenit în importanta culegere de 
texte dramatice din dinastia Yuan-mon- 
golă,  Răbojul ascunselor comori (Lu 
gui bo) de Zhong. Sicheng, completată 
de Jia Zhongming pentru perioada Ming 
și păstrată în vestita bibliotecă particu- 
lară de la Ningboshi (azi în provincia 
Zhejiang), aparţinind demnitarului Fan 
in, din dinastia Ming, şi denumită 
„Singura pe lume“ (Tian yi ge). 
. ZHU YUNMING [Xi Zhe; Shi Shan 
„Muntele cu mlădiţe“], (1460 — 1526) — 
caligrat, pictor, scriitor şi *juren din 
dinastia Ming, membru al grupării literare 
*Patru genii din ţinutul Wu ; originar din 
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Changzhou, localitatea Suzhou (azi în 
provincia Jiangsu). Compune versuri 
(*shi) într-un timbru personal şi proză 
(*xiaoshuo), încercînd cu orice prep să 
fie original în expresie; îşi datoreşte cele- 
britatea talentului de caligrat, compa- 
rabil cu al renumiţilor caligrafi ai vremii 
*W en Zhengming și Wang Long. Intreaga 
sa operă se intitulează Scrieri din Templul 
Huaizing (Huaixing tang ji). 
ZHUANG JI [Yan Ji], (cca 188 — 
— cca 105 î.e.n.) — poet din dinastia Han 
de Apus; originar din Huijiwu (azi 
Suzhou, în provincia Jiangsu). Este client 
(*menke) la Curtea lui Liang Xiao, fra- 
tele mai mic al împăratului Han, Jing Di 
(156 — 141 î.e€.n.). Poet talentat, scrie 
24 de poeme narative (*fu), care fac 
concesii modei literare. Reușeşte să se 
impună cu Elegie pentru viaja trecătoare 
(Ai shi ming), dedicată lui *Qu Yuan, 
care înseamnă posibilitatea totală de 
exprimare poetică a reflecțiilor sale filo- 
sofice, politice, artistice, erotice etc. 


ZHUANG ZHOU [Zhuang Zi], (369 — 
— 270 î.e.n.) — filosof şi cărturar din 
dinastia Zhou ; descendent dintr-o familie 
de stăpini de sclavi, scăpătată; originar 
din Ţara Song, Reprezentant proeminent 
al filosofiei daoiste  (*daojia), Zh.Zh. 
consideră că lumea este dirijată de prin- 
cipiul *dao, care pune ordine în natură 
şi societate, în gîndirea şi simţirea umană. 
Deşi recunoaște trăinicia și valoarea expe- 


rienței căpătate de om în activitatea 


productivă, siguranţa şi superioritatea 
celui ce participă direct la actul creator 
conștient că trebuie să înțeleagă și să 
respecte legile firii, ca în Povestea măce- 
larului (DBaoting qie niu), Zh. Zh, se de- 
părtează totuşi de sensul materialist al 
concepţiei lui *Lao Zi, filosofia sa căpă- 
tind caracter idealist. Emite teoria refu- 
giului intelectualului în trecut și a 
reîntoarcerii la viaţa simplă, care poate 
să ușureze omului legătura cu marea 
natură și să-l determine să se supună 
legilor naturale. Cartea Zhuang Zi, com- 
pusă împreună cu emulii săi, reflectă 
ideile complexe ale înțeleptului, care a 
ajuns să cunoască adevărul asupra scurti- 
mii existenţei pe pămînt și a nemărginirii 
universului, imposibil de cuprins cu min- 
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Lea într-o singură viață. Capitolul Sapte 
cărți despre lumea interioară (Nei qi 
ptan), creația sa exclusivă, marchează 
un moment important în evoluția prozei 
(*xiaoshuo) chineze clasice. Versurile 
(*shi, *fu) şi Capitol despre lumea exte- 
rioară (Wai pian ), componente ale operei 
sale, sint atribuite de tradiție emulilor. 
Argumentarea conceptelor și categoriilor 
filosofice cu ajutorul parabolelor şi anec- 
dotelor este caracteristica prozei filoso- 
fice din dinastia Zhou, perioada Statele 
combatante dar, spre deosebire de alți 
autori, Zh.Zh. le integrează în textura 
operei, ideile din fabule și anecdote făcînd 
corp comun cu ideile filosofice formulate 
de autor. Un exemplu îl constituie isto- 
rioara despre el însuși, care se visează 
că devenise fluture. La rîndul său, flu- 
turele visează că luase chipul filosofului. 
Trezindu-se, Zh. Zh. nu mai știa cine 
era el cu adevărat: filosoful transformat 
în fluture, ori fluturele transformat în 
filosof. Celebra întîmplare stă la baza 
motivului „viaţa e vis“ (ren sheng ru meng), 
motiv care de aci înainte va face o lungă 
carieră în literatura chineză. De o mare 
popularitate în timp s-a bucurat şi 
Povestea măcelarului, parabolă din care 
se desprinde modelul individului capabil 
să înţeleagă legile firii şi să se: comporte 
firesc, pe baza experienţelor de viaţă 
verificate în practică. Zhuang Zhou aspiră 
să impună tipologiile din povestirile sale 
drept imagine a unor caractere exemplare, 
asupra cărora să se aplece cu luare-aminte 
sfetnicii și împărații. 

zhuanwen (scriere ornamentală; zhuan 
— ornament, decorație, wen — scriere) — 
scriere cu două forme:  *dazhuan şi 
*ziaozhuan, preluată în dinastia Qin, de pe 
vasele de bronz ale dinastiei precedente, 
Zhou de Apus, 

zhuanyuan — titlu ştiinţitic în China 
medievală, obţinut de către primii trei 
clasaţi dintre *jinshi, cărora li se încre- 
dinţau dregătorii la Curte. Poziţia lor 
socială era printre cele mai invidiate, 
zh. obţinînd pe lingă titlu, rang, onoruri şi 
avere. — BAGUWEN, KEJUZHI 

zhuturen (femeia de bambus; *zhu — 
bambus, furen — femeie, soție) — simbol 
lunar  aparţinind principiului feminin 
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zin J: semnifică liniştea căminului, 
Gyia) si viață lungă. Gen de pernă 
împletită din ramuri sau cioplită din 
tulpină de bambus, de formă cilindrică, 
cu multe orificii pe suprafață — de unde 
expresia „are ochi dar n-are pupile“ — 
femeia de bambus măsoară peste un metru. 
n zilele caniculare se aşează in pat, 
pentru ca aerul să treacă prin aceste 
orificii şi să răcorească atmosfera camerei, 
sau se ţine în braţe în timpul somnului, 
tot pentru a atenua zăpuşeala. 


ZHUGE LIANG [Kong Ming; Wo 
Long „Dragonul din birlog“], (181 — 234) 
— renumit conducător de oști, strateg și 
poet din Țara Shu Han, perioada Trei 
împărăţii ; originar din Yangdu (azi Yishui, 
în provincia Shandong). Beneficiază de o 
inteligenţă cu totul neobișnuită și nu are 
cîtuşi de puţin dorinţa de a-și exterioriza 
puternica personalitate. Retras într-o 
colibă la poalele munţilor, unde se sihăs- 
trise de bunăvoie, Zh. L. iese pe arena 
politică şi militară doar la insistenţele 
lui Liu Bei, viitorul împărat Zhao, Lie 
Di (221— 223), al Țării Shu Han, despre care 
legenda spune că s-ar fi dus de trei ori 
pe jos la ușa colibei lui să-l roage să pri- 
mească înalte ranguri militare. Murind 
Liu Bei, Zh. L. rămîne în slujba succe- 
sorului său la tron, prinţul Liu Chan 
(223 — 253), săvîrșind nenumărate bra- 
vuri militare în luptele ţării sale cu Ţările 
Wei şi Wu. Deosebita putere de dis- 
cernămint în luarea deciziilor cu care era 
înzestrat Zh.L. a generat o întreagă 
mitologie, în care el însuși devine întru- 
chiparea înţelepciunii perene. Declaraţie la 
pornirea oștirii (Chu shi biao) și A doua 
declaraţie la pornirea oștiru (Hou chu 
shi biao) cuprind teoriile lui strategice, 
transtigurate artistic. Capabil să schimbe 
Jumea și să-i dea un alt sens prin voinţă 
şi înţelepciune, Zh.L. propune în proza 
sa o tipologie de eroi romantici, care 
refuză fatalitatea, plăsmuiţi după modelul 
popular robust, găsit în basme și legende. 
Portrete caracterologice de luptători con- 
țin toate cele 25 de volume de scrieri 
poetice ale lui Zh.L,, pierdute în timp. 


i te 
zhugongdiao (dramă muzicală de Curte, 

în tonalitate fa; zhu — scriere, operă, 
gong — fa, diao — melodie) — spectacol în 


ZHUGONGDIAO 


versuri şi proză, cu caracter baladesc, 
datind din timpul dinastiei Jin-Hoarda 
de Aur-nucenă-tătară, care își împrumută 
o parte din subiecte din povestirile in- 
solite (*chuangi ziaoshuo ) ; are o structură 
dramatică închegată, în care recitativul 


alternează cu aria vocală şi cu dansul în | 
forme stilizate.' Formă locală a spectaco-" 


lului teatral și nicidecum compoziţie dra- 
matică propriu-zisă, zh. va avea o înriu- 
rire deosebită asupra teatrului nordic 
(*beizi ). Încă înainte de năvălirea tăta- 
rilor se semnalau în dinastia Song de 
Miazănoapte scenete denumite „texte de 
interpretat în localuri“ (guanben zaqu ), un 
fel de piese de teatru care se reprezentau 
în instituţiile oficiale şi care vor constitui 
baza de evoluţie a „textelor de interpretat 
pe scenă“ (yuanben zaju) din timpul 
dominaţiei tătare. Paralel, mai există și 
„texte pentru spectacol“ (xiwen), pro- 
prii teatrului sudic (*nanzi), utilizate în 
spectacolele răspîndite în regiunile de 
coastă ale provinciei Zhejiang, și anume în 
localitatea Ling’an (azi orașul Hangzhou). 
Este important de remarcat nu numai 
faptul că guanben zaju şi yuanben zaju 
devin pivotul principal al construcţiei 
dramatice din dinastia Yuan-mongolă 
(*zaju), ci şi de urmărit drumul făcut 
de teatrul chinez pornit de la Curte și 
din instituţiile oficiale cu caracter res- 
trictiv, unde era ocazionat de întruniri 
de familie ori de sărbători diverse, către 
marea scenă a obștei. Şi, cu toate că 
şi în dinastia Song şi în Jin-Hoarda de 
Aur-nucenă-tătară se poate vorbi de piese 
cu o construcţie bine închegată, cu o 
intrigă susținută şi cu personaje bine 
conturate, de-abia în sec. 13 teatrul va 
întruni toate atributele unei arte superior 
constituite, loc de întîlnire şi de sinteză 
a principalelor arte interpretative. Tra- 
diţia consideră că părintele dramei zh. 
este actorul Kong Sanchuan, spirit inven- 
tiv, care, ingnorind tiparele, a creat un 
spectacol complet, prin specularea efec- 
telor specifice melodiilor din gama fa, 
denumită gong (palatul), de unde și de- 
numirea de dramă muzicală de Curte în 
tonalitate fa (zhugongdiao). Subtil cu- 
noscător al muzicii pentatonice a timpului, 
Kong Sanchuan preia şi melodii din ga- 
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mele sol (shang — deliberarea), la (jue — 
cornul), do (zh: — manifestarea) și re (yu 
— aripile), dar ponderea acestora în eco- 
nomia spectacolului liric este extrem de 
redusă. Originară din Nord, zh. se răs- 
pîndește curind și în Sud, fiecare direcţie 
căpătind particularităţi distincte, ca de 
exemplu folosirea flautului (*d: ) în drama 
muzicală de Curte din Nord (beizhugong- 
diao ), folosirea instrumentelor cu coarde 
și a vechiului instrument de suflat orga 
de gură (sheng) în cea de Sud (nanzhu- 
gongdiao ). Cu timpul, zh. va denumi și 
textele dramatice care alcătuiau reperto- 
„riul teatrului muzical. Piesa Amintiri din 
Jatacul de Apus, de *Dong Jieyuan, 
cunoscută în istoria literaturii şi sub 
titlul Drama muzicală de Curte Amintiri 
din Jatacul de Apus, ilustrează cel mai 
bine specia. 


ZHUO WENJUN (sec. 2 î.e.n.) — fe- 
meie celebră pentru frumuseţe și talent 
poetic, din dinastia Han de Apus; origi- 
nară din ţinutul Shujun Lingiang (azi 
Qiongxia, în provincia. Sichuan). Fiica 
marelui negustor Zhuo Wangsun, Zh.W. 
primește o educaţie temeinică, devenind 
una dintre cele mai instruite femei ale 
Chinei antice. Este totodată o mare pa- 
sıonată și cunoscătoare a muzicii, cîntă- 
reaţă la diferite instrumente cu coarde. 
Are parte de o viață meandrată, pe care 
legenda o reţine ca un exemplu de nesu- 
punere în faţa dogmelor și din care lite- 
ratura epică și dramatică de mai tirziu 
își va' extrage subiecte interesante. Ră- 
masă văduvă la numai 17 ani, Zh. W. 
devine soţia poetului *Sima Xiangru cu 
care fuge la Chengdu, evitind dezapro- 
barea publică. Este nevoită însă să se 
întoarcă în casa părintească, neputind 
îndura hotărîrea lui Sima Xiangru de a-și 
lua o favorită (feizi ). Momentul îi inspiră 
tulburătoare versuri (*shi), de o mare 


fineţe a expresiei. Elegantele și măiestri- 


tele cuvinte din Cintecul părului cărunt 
(Bai tou yin), menite a filtra artistic 
stările de extaz și sfișiere ale poetei, îl 
vor determina pe Sima Xiangru să rē- 
nunţe la hotărîrea sa. Tot printr-o adincă 
Simţire și deosebite virtuţi stilistice se 
caracterizează şi ciclul Epitafuri pentru 


Sima Xiangru (Sima Xiangru lei), care 


? 
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probabil, îi aparțin tot lui Zh. W. Puținele 
date despre această poetă sint desprinse ~ 
din capitolul Viaţa lui Sima Xiangru 
(Sima Xiangru lie zhuan), inserat de 
*Sima Qian în Însemnări istorice. 


ZONG CHEN [Xi Xiang], (1525—1560) 
— scriitor și demnitar din dinastia Ming, 
membru al grupării literare *Şapte urmaşi ; 
originar din Yangzhou (azi Xinghua, în: 
provincia Jiangsu). Obține titlul de* jin- 
shi și funcţii în Fujian. Versurile sale. 
(*sh.), fără valoare literară deosebită, 
sint inspirate din poezia lui *Li Bai- 
Zong Chen scrie cu mult talent proză 
(*ziaoshuo) cu subiecte din viaţa dre- 
gătorilor civili, pe care o supune unei 
severe analize psihologice, el crezînd în 
valoarea morală și educativă a literaturii. 
Volumul Scrierile demnitarului Zong (Zong 
ziziang ji) este postum. 

ZOU YANG (cca 206—129 î.e.n.) 
scriitor și demnitar din dinastia Han de 
Apus; originar din Qi “(azi în provincia 
Shandong). Profită de o conjunctură fa- 
vorabilă, cînd erau prețuiți şi chemaţi la 
Curte cărturarii țării și adrezează o Di- 
zertație către împăratul Wu (Shang Wu 
Wang shu), în care îl sfătuieşte pe suveran 
să renunțe la intenția de a ataca Țara 
Han. Dúpă ce intră în slujba lui Liang 
Xiao, frate mai mic al împăratului Han, 
Jing Di (156 — 141 î.e.n.), Z.Y. este im- 
plicat: în rivalități politice, aruncat în 
temniță, suspendindu-i-se și titlul de dem- 
nitar. Îi prezintă şi lui Liang Xiao o 
Dizertaţie către împăratul Liang Xiao (Yu 
zhong shang Liang Xiao Wang 'shu), 
sċrisă în închisoare, impresionantă pentru 
fermitatea opțiunilor, trăsătură ce va mar- 
ca şi toate scrierile lui Z.Y. de factură 
politică (Însemnări din Xijing, Xijing 
zaji), reconstituiri limpezi ale cadrului 
politic respectiv. Poezia sa narativă (*fu) 
are o structură complexă, îmbinind carac- 
teristicile eposului cu ale odei: (zan), 
proza propriu-zisă (*ziaoshuo ) cu poemul 
narativ (*fu ) (Poema băutorului de vin, 
Jiu fu), posteritatea reţinîndu-i: doar 
discursul politic. A , 

ZU YUN (699—cca 746) — poet și 
*jinshi din dinastia Tang; . originar din 
Luoyang (azi în provincia He'nan)...Mare 
admirator al liricii peisagiste a lui *Wang 
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Wei. de care l-a legat şi o adincă prietenie 
~ literară. El însuşi cultivă pastelul (*shan- 
“şhuishi) în versuri de 7 picioare (*giyan) 

şi scrie poeme de o bogată imaginație, 

dar fără ornamente excesive (Contemplind 
zăpada, Guan xue). Catrenele (*jueju) 
sale au fost adunate ulterior, sub titlul 

Scrierile lui Zu Yun (Zu Yun ji) 

zuixinhua (laur, ciumăfaie, măselariță) 

— simbol lunar aparţinind principiului fe- 

minin (*yin,) ; semnifică apatia, angoasa, 
indispoziţia. 

ZUO FEN [Lan Zhi], (? — 300) — poetă 
din dinastia Jin de Apus; originară din 
Linzi (azi în provincia Shandong). Ca soră 
mai mică a poetului *Zuo Si, Z.F. crește sub 


influenţa. artistică binetăcătoare a frate- 


lui său. Capătă o desăvirşită educaţie şi 
instrucţie, fiind pregătită anume să meargă 
la Curte, la început ca favorită (feizi), 
ca mai apoi să devină soţia împăratului 
Jin, Wu Di (265—290). Scrie cu o deo- 
sebită sensibilitate, versuri (*shi, *fu), 
ode (zan), necrologuri (lai), apreciate 
de împărat şi de curteni. Marea ei dramă 
-se datorește faptului că nu era înzestrată 
cu frumuseţe fizică. Discursul poetic sen- 
timental din Mă-mpresoară gînduri (Li 
si fu), cu fine inflexiuni afective, pare 
din cînd în cînd curmat de obsesia acestei 
realităţi nedorite, constantă generatoare 
de inhibiţii în planul erotic. Din cele patru 
volume scrise de Z.F. nu se mai păstrează 
decît vreo 20 de poezii, variate ca metrică, 
dar unitare în substanța poetică. 

ZUO QIUMING (sec 5 î.e.n.) — istoric 
şi scriitor din dinastia Zhou ; originar din 
Tara Lu; date biografice incerte; este, 
probabil, contemporan cu *Kong Qiu. 
Însemnări istorice de *Sima Qian îl pre- 
zintă în dubla ipostază de istoric și di- 
plomat (*conghengjia ). Fiind foarte în- 
văţat, talentul de scriitor este însoţit de 
erudiție, de sensibilitate şi fineţe în cer- 
cetarea evenimentelor trecute şi prezente 

K4: tile sale. La cca 463 î.e.n., 
înfățișate în pary siri ; Zuo Qiumin 
Z.Q. redactează /storisirile luii un ita ii g 
(Zuo zhuan), povestiri despre p 
potrecuto Iu) Dl e.n. 

ului Lu, Yin Gon e i n) a 
al Era en edeme pai e 

i i Lu, Ai 494 î.e.n. — îi 

jiteron, s-au mai adăugat și re 


BE e 


ZUO QIUMING 


latări despre evenimentele de pînă la al 


4-lea an de domnie (463 î.e.n.) a prinţului 
Lu, Diao Gong (466—429 î.e.n.). Autorul, 
deși contemporan cu Kong Qiu, nu se 
numără printre elevii lui, este, totuşi, 
adept al confucianismului și urmăreşte în 
Istorisirile sale relevarea principiilor mo- 
ralei confucianiste. Fidelitatea faţă de îm- 
părat, dragostea filială, prietenia bărbă- 
tească sînt norme. etice potrivit cărora 


"își grupează personajele provenite din cla- 


nul aristocrației, în mijlocul căreia găseşte 
o mare diversitate de caractere, nuanţe 
de gindire, diferențe de comportament, o 
multitudine de sentimente și o varietate 
de idealuri. În descrierile războialelor, 
Z.Q. folosește contrastul ca mijloc de a 
exprima dramatismul luptelor, puterea de 
apărare, vitejia soldaţilor. Scenele de luptă 
sint redate în succesiunea lor, fiecare fapt 
căpătind o tratare amplă, bogată în amă- 
nunte semnificative. În ansamblul culegerii 
notabile sînt povestirile Moartea prințului 
Chun Er (Jin gongzi Chun Er zhi wang), 
în care Z.Q. izbutește să realizeze un 
portret captivant, doar reliefînd citeva epi- 
soade din viața personajului. Bătălia de la 
Chengpu (Chengpu zhi zhan ), relatînd sec- 
venţe de luptă dintre Ţările Jin și Chu, şi 
Zhu Zhiwu oprește înaintarea oștilor Qin (Zhu 
Zhiwu tui Qin shi), în care creează mode- 
lul unei conştiinţe exemplare, pilda sfet- 
nicului devotat care, pentru a-şi salva ţara, 
găseşte soluţiile tactice ideale de întruntare 
a temutului imperiu Qin. Încrustată 
pe plăcuţe de bambus, /szorisirile este 
cartea cea mai întinsă ca dimensiune 
dintre cărţile antichităţii. Dată fiindu-i 
valoarea informatţivă şi literară, Sima Qian 
se va raporta continuu la ea în redactarea 
cronicii sale. Unii istorici literari înclină 
să creadă că Istoriile ar fi de dată mult 
mai tîrzie, atribuindu-i-le, pe rind, lui 

*Liu Xiang și lui Liu Xin, din dinastia 
Han. La cca 450 f.e.n., 4.Q. redactează 
Opiniile împărăţiilor (Guo yu), socotită 
prin tradiţie cea de a 2-a mare operă a sa. 

Lucrarea este împărţită în opt secţiuni, 

ceea ce-i conferă o structură antologică: 

Yue yu, Wu yu, Zhou yu, Lu yu, Qi yu, 

Jin yu, Chen yu şi Chu yu. În Yu Jian 

încalcă cu oaste Tara Wu (Yu Jian mie 

Wu), din secţiunea Opiniile Tării Yue 


LE 
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(Yue yu), sînt înfăţişate resentimentele 
împăratului Yue, Gou Jian (496—465 
î.e.n.) faţă de Ţara Wu, cu care se găsea 
în conflict încă de pe vremea strămoşilor. 
Pornirea vindicativă și acţiunile pline de 
neprevăzut derulate cu iscusinţă de către 
autor oferă elemente pentru realizarea 
unor pagini palpitante, într-o vreme cînd 


proza (*ziaoshuo ) se afla abia la începu- ` 
turile ei. Cît despre Prevestirile lui Zhao. 


Gong (Zhao Gong lian ni bang), cuprinse 
în secţiunea Opiniile Țării Zhou (Zhou 
yu) şi în care se reconstituie sfîrşitul dom- 
niei împăratului Zhou, Li Wang (681—677 
î.e.n.), tehnica compoziţiei merită în mod 
special a fi remarcată, Z. Q. renunţind la 
relatarea prin descriere și sublinind ele- 


mentele de intrigă prin forţa dialogului. 


ZUO SI [Tai Chong], (cca 250 — cca 
305) — poet din dinastia Jin de Apus, 
frate cu *Zuo Fen; originar din Țara 
Qi, localitatea Linzi (azi în provincia 
Shandong). Descendent dintr-o familie 
umilă, nu are posibilitatea de a merge la 
învățătură şi se mulțumește cu mărunte 
funcţii administrative. Lipsit de resurse 
materiale suficiente care să-i permită să 
colinde ţara, după modelul vechilor căr- 
turari, se stabileşte la Luoyang (azi în 
provincia Henan) unde, timp de 10 ani 
se dedică exclusiv literaturii. Deşi as- 
censiunea lui Zuo Fen îl adusese în capi- 
tală, cu posibilităţi nelimitate de a se in- 
tegra în protipendada intelectuală, Z.S. 
se simte atras de fronda literară a timpu- 
lui, manifestîndu-și consecvent insatistac- 


ţia față de regimul aristocratic corupt. 
Versurile sale (*shi, *fu ) sînt rodul unui 
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talent, deosebit, dar și al prelucrării înde-_ 


lungate a materialului lingvistic, modelat 
să exprime nuanțat şi subtil fondul de 
ginduri şi sentimente ale poetului. În 
poemele Cintece pentru trei capitale (San 
du fu ) şi Stihuri pentru o prea frumoasă 
fată (Qiao nü shi) Z.S. încearcă să-și de- 
finească raporturile cu obștea anonimă, 
amorfă şi, totodată, să evidenţieze nepu- 
tința lui funciară de a se armoniza cu sen- 
surile lumii în care trăieşte. Exegeţii de 
mai tîrziu îi adună creaţia literară sub 
titlul Scrierile lui Zuo Taichong (Zuo Tai- 
chong jt). 

ZUO YANNIAN (? — cca 240) — mu- 
zician renumit şi poet din Țara Wei, pe- 
rioada Trei împărăţii ; date biografice in- 
certe. Obţinind un post de muzicant la 
Curtea împăratului Wei, Ming Di (227 — 
239) are răgazul să studieze armonia cin- 
tecelor *yuefu de la sfîrşitul dinastiei Han 
şi să se ocupe, pe lîngă 'prelucrarea lor, şi 
de compuneri originale, inspirate de aces- 
tea. Înzestrarea literară şi-o manifestă scri- 
ind pe teme sociale Cintecul tinerei Qin 
Nüxiu (Qin Nüxiu xing), cu subiect, 
baladesc, şi Cintecul plecării la oaste 
(Cang jun xing) — melodiile fiind cir- 
cumscrise cîntecelor populare în circula- 
ție. Toate piesele sale muzicale însoţite 
de texte proprii ori împrumutate au un 
caracter anticonformist, de protest social, 
Z. Y. înţelegînd să redea dramele existen- 
tei umane” pîndite de amărăciuni fie în 
cîntece de cult budist, dezvăluind un 
temperament nostalgic şi anxios, înclinat 
spre meditaţie și mister, fie în cîntece 
așa-zise „de lume“ (zhengsheng), cu ac- 
cente dinamice, vesele. 
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